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UVODNA REč

Tema Međunarodnog naučnog skupa „Multikulturalnost i 
savremeno društvo“ daje širok okvir u kome veliki broj naučnih disciplina 
može pronaći plodno tlo za istraživanje i prezentovanje novih rezultata. 
Naučni radovi, koji su pažljivo odabrani u ovom Zborniku, ne konstatuju 
samo sadašnje stanje stvari u ovoj kompleksnoj oblasti, već predlažu 
nova rešenja, otvaraju nove horizonte u cilju što potpunijeg sagledavanja 
ove društvene pojave. To ukazuje da multikulturalnost nije statična stvar 
već, iznad svega, živ organizam koji se razvija u (ne)određenom pravcu. 
Multikulturalnost je, nesumnjivo, proces.

Taj proces analiziraju i istražuju naučni radnici, istraživači, iz 
različitih naučnih oblasti u radovima ovog Zbornika. Ova činjenica 
predstavlja ogromnu prednost jer samo multidisciplinarni naučni pristup 
može dovesti do celovitog sagledavanja pojave multikulturalnosti u 
savremenom društvu. Tako, ovaj Zbornik donosi radove stručnjaka iz 
oblasti filologije, psihologije, bezbednosti, menadžmenta i ekonomije, prava 
i drugih društveno-humanističkih nauka, što ukazuje da se ovaj Zbornik 
sastoji od nekoliko skladno povezanih celina.

Naučni radovi iz filologije donose značajna promišljanja o jeziku, 
književnosti, prevođenju i metodici nastave kao neodvojivim segmentima 
kulture i društva, daju zanimljiva viđenja autora koji analiziraju prisustvo 
multikulturalnosti u udžbenicima za osnovne škole, ispituju razvoj jezika 
i književnosti u manjinskom ambijentu, te kulturološke i jezičke razlike 
prilikom prevođenja tekstova, gramatičke posebnosti u komparaciji dva 
jezika, multikulturalnost kod učenja stranih jezika i drugo. U nekoliko 
radova predočene su detaljne analize tretiranja mulikulturalnosti u 
konkretnim književnim delima domaćih i stranih autora, susretu različitih 
kultura, te komunikacioni problemi u multikulturalnim društvima.

Naučni radovi iz psihologije obuhvataju širok spektar tema koje 
povezuju ovu nauku s pojavom multikulturalnosti. To se, pre svega, 
odnosi na razvoj različitih psiholoških aspekata u kontekstu globalizma i 
multikulturalnosti, kao i uticaja tehnološkog razvoja na ljude. Tako, autori 
radova iz ove naučne oblasti daju svoja viđenja o postojanju psiholoških 
uslova za multikulturni dijalog, analiziraju se odnosi među ljudima – 
pojave anksioznosti, prisnosti, narcizma, autoritarnosti, samopouzdanja. 
Daje se analiza kulturoloških različitosti u kontekstu poslovne uspešnosti, 
pojava zlostavljanja na radu u globalnom kontekstu, te se utvđuje mesto 
psihologije u sveopštoj globalizaciji.

Naučni radovi iz bezbednosti usmeravaju našu pažnju ka pitanjima 
svih oblika zaštite i sigurnosti u savremenom društvu. To je veoma značajno 
u cilju adekvatnog i pravovremenog reagovanja društva na različite oblike 
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FOREwORD

The subject of the international conference Multiculturalism and 
Contemporary Society establishes a broad framework for enabling a great number 
of scientific disciplines to encounter a stimulating basis for research while at the 
same time also offering a significant opportunity for the presentation of new 
results. Scientific papers, carefully selected for the Conference Proceedings, reflect 
not only the present state of affairs in this complex arena, but also suggest new 
solutions, expanding new horizons through a more thorough perception of this 
perpetually relevant social occurrence. It points out that multiculturalism is not 
a static subject but, above all, a living organism continually developing in an 
indeterminate direction. Multiculturalism is, undoubtedly, a process. 

This process has been analyzed and researched by scholars and 
researchers from various scientific fields, and such efforts are manifested in the 
works of these Proceedings. This meeting point of ideas represents the enormous 
advantage that only a multidisciplinary scientific approach could enable in trying 
to address the overall understanding of multiculturalism in contemporary society. 
Scholars’ papers from a wide range of fields that includes philology, psychology, 
security, management and economy, law and other humanities, attests to how such 
seemingly disparate fields are harmoniously related through these Proceedings. 

Scientific papers from the field of philology present significant considerations 
regarding language, literature, translation and teaching methods as the inseparable 
segments of culture and society; these works bring forward the progressively 
interesting views of authors who analyze the presence of multiculturalism in primary 
school textbooks, while examining language and literature development in the 
ethnic minority environment, cultural and linguistic varieties in text translations, 
grammar particularities in language comparisons, multiculturalism in foreign 
language learning, etc. In several papers, the treatment of multiculturalism in some 
literary works of national and foreign authors has been thoroughly analyzed, as have 
the encounters of different cultures and communication problems in multicultural 
societies. 

Scientific papers from  the field of psychology cover a wide range of the 
subjects in relation to multiculturalism, refering primarily to the development of 
various psychological aspects in the context of globalism and multiculturalism, 
as well as to the influence of technological development on people. Also, scholars 
from this scientific discipline present their views on the existence of psychological 
conditions for multicultural dialogue, in which the relationships among people 
have been analyzed – anxiety, intimacy, narcism, authoritativeness, self-confidence. 
Analyses of cultural diversity in the context of business success have been included, 
as well as mobbing in a global context. Finally, the place of psychology itself has 
been examined in the process of globalization.

Scientific papers from the field of security focus our attention on questions 
stemming from types of protection and security in contemporary society. These 
themes are critically important in evaluating adequate social reaction to various 
types of jeopardies confronting human security, ecology and environment, 
personal and social rights, property, as well as the development of multicultural 
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ugrožavanja ljudske bezbednosti, ekološke sredine, ličnih i socijalnih prava 
i sloboda, imovine, pa samim tim i razvoja multikulturalnog društva. 
Autori radova iz ove naučne oblasti, između ostalog, razmatraju pitanja 
globalne bezbednosti kroz prizmu multikulturalnosti, ljudsku i ekološku 
bezbednost u savremenom društvu, bezbednost kao sociološku pojavu, 
te zaštitu identiteta i privatnosti u multikulturalnom društvu. Pažnja se 
usmerava i na analizu multikulturalnosti kao bezbednosne šanse ili rizika, 
probleme trgovine ljudima u savremenom društvu i bezbednosne izazove 
u regionu.

Naučni radovi iz menadžmenta i ekonomije predočavaju proces 
razvoja globalnog tržišta u kome kapital ruši sve administrativne granice 
i nameće jedinstvena pravila ponašanja i vrednovanja. Pojava različitih 
kultura poslovanja, odnosa prema radniku, radu i kapitalu neminovno 
otvara mnogobrojna pitanja u kontekstu multikuturalnog savremenog 
društva. Autori, između ostalog, analiziraju uticaj globalizacije na poslovnu 
filozofiju u srpskoj privredi, savremene trendove u eri globalizacije, 
nejednakost u globalnoj ekonomiji, promovisanje multikulturalnosti kroz 
jedan brend, multikulturalnost kao vojvođanski turistički brend i drugo.  

Naučni radovi iz prava otvaraju širok spektar pitanja u vezi sa 
multikulturalnošću. Između ostalih, tu su i pitanja pravno relevantnih 
elemenata koncepcije multikulturalnosti, odnosa međunarodnog prava 
prema ovoj pojavi, pitanja ravnopravnosti i diskriminacije, te konkretne 
primene propisa značajnih za razvoj multikulturalnosti u praksi. Autori, 
takođe, daju svoja viđenja o prekograničnoj saradnji među opštinama, 
pitanjima slobode veroispovesti u kontekstu odnosa multikulturalnosti i 
američkog pravosuđa, normama ponašanja u multikulturalnom kontekstu, 
ali i pravu nacionalnih manjina u Vojvodini.

Naučni radovi iz društveno-humanističke sekcije donose različita 
viđenja multikulturalnosti sa sociološkog, kulturološkog, filozofskog, 
politikološkog i istorijskog aspekta. Autori se bave pitanjima političkog i 
javnog predstavljanja nacionalnih zajednica u Vojvodini, interkulturnim 
obrazovanjem i kulturnim diverzitetom, etnografskim istraživanjima u 
kontekstu multikulturalnosti, virtualnom realnošću kao delu multikulturne 
zajednice. Ovde se, takođe, postavlja pitanje multikulturalnosti kao pojave 
između mita i realnosti, daje istorijski osvrt na migracionu politiku 
austrougarskih i jugoslovenskih vlasti u Vojvodini kao osnovu njene 
multikulturalnosti, opisuju određeni stereotipi među narodima bivše 
Jugoslavije i razvoj multikulturalnog društva.

Sve gore pomenute naučne discipline date su kao posebne celine u 
ovom Zborniku. To, međutim, nikako ne znači da među njima ne postoji 
jasna veza u smislu da se one skladno nadopunjuju dajući ogroman i celovit 
doprinos u proučavanju pojave multikulturalnosti u savremenom društvu. 
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society. The authors from this scientific field consider the questions of global 
security through the prism of multiculturalism, human and ecological security in 
contemporary society, security as a sociological occurence and identity and privacy 
protection in multicultural society. Attention has been also focused on an analysis 
of multiculturalism as a potential security risk, problems of human trafficking in 
modern society and security challenges in the region.

Scientific papers from the fields of management and economy address 
processes of a global market development in which capital has the capacity to 
destroy all administrative borders and impose unique rules of behaviour and 
evaluation. The appearance of various business cultures, as well as novel attitudes 
towards employees, labour, and capital inevitably provoke numerous questions in 
the context of multicultural contemporary society. In addition, authors analyze the 
influence of globalization on  business philosophy in the Serbian economy, modern 
trends in the globalization era,  diversity in the global economy, the presentation of 
multiculturalism through a single brand, and multiculturalism as a tourist brand 
of Vojvodina, etc.   

Scientific papers from the field of law deal with a broad range of 
developmental questions in relation to the application of multiculturalism. Included 
within its scope are questions regarding legally relevant elements of multicultural 
conception, international law and its relation to this issue, matters of equality and 
discrimination, and concrete law enforcement. Authors also present their views on 
cross-border cooperation among municipalities, religious liberties in the context 
of the relationship between multiculturalism and the American judiciary system, 
norms of behaviour in a multicultural context, and the rights of ethnic minorities 
in Vojvodina.

Scientific papers from other miscelleaneous humanities fields present 
various opinions on multiculturalism from sociological, cultural, philosophical, 
political and historical perspectives. Scholars deal with the issues of political and 
public presentation of national communities in Vojvodina, intercultural education 
and cultural diversity, ethnographic research in the context of multiculturalism, 
and virtual reality as a part of the multicultural community. Multiculturalism has 
been treated here as the occurrence between myth and reality, and a historical 
overview of the Austro-Hungarian and Yugoslav migration policy in Vojvodina  as 
the basis of its multiculturalism has also been elaborated upon. The description of 
certain stereotypes among peoples of the former Yugoslavia and the development 
of multicultural society have been presented. 

All the scientific disciplines mentioned above are given independent 
standing as separate sections in these Proceedings. By no means does this 
independence signify that there is not a clear relationship among them, as each 
component harmoniously complements another, together unified in making an 
invaluable interdisplinary contribution towards the study of multiculturalism 
in contemporary society. Nowadays, multiculturalism represents an inseparable 
part of the modern way of life, on both an individual and social level, and thus 
must it be regarded accordingly. It can be stated, not without satisfaction, that 
the scientific papers that make up the body of these Proceedings significantly 
contribute to furthering the comprehension of the positive and negative sides of 
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Multikulturalnost danas predstavlja neodvojivi deo savremenog načina 
življenja uključujući individualni, ali i društveni aspekt, te je tako treba i 
promatrati. S neskrivenim zadovoljstvom treba konstatovati da su naučni 
radovi u ovom Zborniku značajno doprineli osvetljavanju pozitivnih i 
negativnih strana multikulturalnosti, ali i dali potpuno nove ideje u smislu 
budućih smernica u razvoju ove pojave. Svrha ovog Zbornika biće ispunjena 
samo ako zaključci i originalna rešenja iz njega budu doprineli razvoju 
održivih koncepata suživota u veoma složenom savremenom društvu. Bilo 
bi dobro da radovi iz ovog Zbornika otvore i argumentovane diskusije među 
autorima iz različitih naučnih disciplina. Ovo je doba velikih ekonomskih, 
društvenih i političkih previranja, što nesumnjivo predstavlja ogroman 
izazov razvoju multikulturalnosti.

Prisustvo različitih naučnih disciplina na ovom naučnom skupu, 
kao i radova u ovom Zborniku, samo po sebi predstavlja veliki doprinos 
razvoju multikulturalnosti. Mogućnost uvida u originalne radove stručnjaka 
iz naučnih oblasti filologije, psihologije, bezbednosti, menadžmenta i 
ekonomije, prava i drugih društveno-humanističkih nauka u okviru jednog 
Zbornika predstavlja jedinstvenu pojavu i pokazuje međusobno uvažavanje 
naučnih radnika u kontekstu sučeljavanja različitih pogleda na istu pojavu. 
To ukazuje da je svest u nauci veoma napredovala i da se naučna dostignuća 
iz različitih oblasti skladno nadopunjuju, argumentovano sučeljavaju, rečju 
– vode preko potrebni dijalog. To doprinosi suštinskom napretku čitavog 
društva u kojem živimo. U tom smislu, nije dovoljno samo prevazići razlike, 
već ponuditi kvalitetna, dugoročno održiva i pravedna rešenja. 

Uveren sam da naučni radovi u ovom Zborniku u velikoj meri 
ispunjavaju ove kriterijume. Posebno zadovoljstvo predstavlja činjenica 
da se ovaj naučni skup održava u Republici Srbiji, tačnije njenom delu 
– Autonomnoj Pokrajini Vojvodini, koja predstavlja istinski primer 
međuetničkog suživota, saradnje i trpeljivosti, te jedinstveno mesto gde ljudi 
različitih verskih i nacionalnih opredeljenja žive jedni s drugima, a ne jedni 
pored drugih. Na ovu činjenicu možemo biti istinski ponosni, ali i obazrivi, 
jer i ovo civilizacijsko dostignuće zahteva neprekidnu negu i ogroman 
napor kako bi se zauvek održalo na ovom prostoru i dalje napredovalo. To 
pokazuje, uz sve teškoće koje postoje, pravu sliku o tome šta zapravo donosi 
razvoj multikulturalnosti u jednom društvu trasirajući, pri tom, put kojim 
treba hrabro koračati u budućnost. Siguran sam da i Zbornik koji je pred 
nama predstavlja makar jedan korak napred na tom putu. 

Milan Živković
Novi Sad, 01.03.2013.  
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multiculturalism, and also present completely new ideas in assessing the future 
direction for the development of this contemporary global phenomenon. The 
purpose of these Proceedings will be fully realized only if its conclusions and 
original solutions contribute to the development of sustainable concepts and 
practices for coexistence in a very complex contemporary society. It would be 
encouraging if the papers from these Proceedings foster clearly argumentated 
discussion and exchange among authors from many different scientific disciplines. 
This is an age of great economic, social and political turmoils which may stand as 
significant hurdles on the path to multiculturalism’s development.

The presence of various scientific disciplines at this conference, as 
exemplified by the papers offered in these Proceedings, provide per se the greatest 
contribution to development of multiculturalism. The possibility of access to these 
original scholars’ works from the scientific areas of philology, psychology, security, 
management and economy, law and other humanities within a single manifestation, 
represents a unique occurrence, displaying the importance of mutual respect 
among scholars who, while holding a myriad of different and opposing views, 
come together in the spirit of multiculturalism. It proves that scientific awareness 
has made significant progress, and scientific achievements from different fields 
harmoniously fulfill and at the same time confront one another through a necessary 
dialogue. It contributes to the fundamental progress of our entire society. In this 
sense, it is not enough merely to overcome differences, but also to offer long-term, 
sustainable and well-intentioned solutions. 

I am assured beyond a doubt that the scientific papers in these Proceedings 
meet these high criteria. It is a particular pleasure to have this conference in the Republic 
of Serbia, and more precisely, in its northern region – the Autonomous Province 
of Vojvodina, which is a true example of interethnic coexistence, cooperation and 
tolerance, a unique place where people live one with another, not one next to another. 
This is a fact we should be particularly proud of, but remember to nurture as well, for 
this civilizational achievement requires constant care and enormous effort in order 
that it maintain its presence on this soil forever while never abandoning the path to 
further progress. It demonstrates, despite all the existing difficulties, the real picture 
of what the development of multiculturalism really brings to a society, marking the 
road we should bravely walk into the future. I am sure that the Proceedings in front 
of us represent at least one step forward on this road.  

Milan Živković
Novi Sad, March, 1st 2013.  
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By Frank J. LaBuda
new York State Judge and Surrogate

THE MELTING POT -
ASSIMILATION OR ANNIHILATION

The topic of Internationalism is so important for all of us. Whether 
you live in Novi Sad, London, Berlin, Vienna, Budapest, Belgrade or New 
York City, we no longer live in an isolated society. Our societies today are 
pluralistic with many cultures and traditions. The world is  changing, and 
the old world is not coming back. The world is becoming more of a village, 
through transportation and communication developments. 

As the earth “shrinks” we are all faced with an influx of new peoples 
and new traditions in our countries. The Americas, and particularly the 
United States, have had a long history of multiculturalism with new people; 
new traditions; new religions; coming to our land and making new homes 
there. New York has been known, not only as “The Big Apple”, “The City 
That Never Sleeps”, but also “The Melting Pot.” 

For over three hundred years, thousands, hundreds of thousands 
and now millions of immigrants have come to New York. Indeed, the very 
first Europeans that we now know of who came to America were our Viking 
brothers from the North. Their stay was short, but those who would follow, 
would stay forever. The issue that I speak to today is whether New York 
and the United States continues to be a melting pot, or has it changed to 
something else. 

The issue of who is an American is a question that has always 
haunted American History and even today has not been answered. Indeed, 
in the 1700s a visiting French philosopher asked that question as to who is 
an American. There was no single answer. At that time, our country was 
new and had new waves of immigrants from Holland, England, Scotland, 
Germany and France. The languages spoken in the colonies and in the new 
America had various accents from Europe.

To answer the question of who is an American, we must first ask the 
questions, who comes to America and for what reasons. These questions 
are easily answered. Everyone comes to America for the same reasons. They 
come for economic opportunity. Although the streets are not paved in gold, 
the streets in New York and in the United States are paved in opportunity. 
For me this rings so true. My parents and family came from Bohemia during 
the 1�20s, during the era of The Great Worldwide Depression. 
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They came for the opportunity to work and earn their daily bread. 
They did so, their son had the opportunity to go to college, law school, 
become an officer in the United States Army and become an elected Judge 
of the State of New York. 

They come for religious freedom. The history of immigration to the 
United States shows that many people came to avoid religious persecution 
in their own countries. In coming here to practice their own religions 
without fear or government intervention, they became tolerant of others 
and the principles of religious freedom  or all and separation of church and 
state became well grounded in the American psyche. 

They come here for freedom. The freedom to live a lifestyle of their 
own choosing, freedom to work, to make business. The freedom to vote, 
the freedom to make a government of the people, by the people and for the 
people. 

However, the question remains, who is an American? What makes 
a people, a country, a nation? I submit a common language and a common 
dream. Although, most people who came to America in the last 400 years did 
not speak English, they learned English, and were united by that common 
language. Although they came with different traditions, different clothing, 
and foods, different religions, they became assimilated into the American 
society, bringing with them their different religions, traditions and cultures, 
but changing over the years to that common language, common traditions, 
like Thanksgiving and Christmas Holidays, Labor Day and Mother’s Day... 
And it is in the assimilation not annihilation of these different cultures and 
traditions that tolerance for others has been the hallmark of this person we 
call an American. Tolerant of others, tolerant of differences and tolerant of 
change. 

One of the best and, my favorite example of assimilation and 
not annihilation of traditions, are the different cultural holidays that we 
celebrate in New York. Today the Fakultet issued to all of us these very 
colorful green chain ribbons. In a few weeks in New York everyone will be 
wearing green because of the great Irish Catholic Holiday of St. Patrick’s 
Day. In New York on March 17th, everyone is Irish, even our Jewish friends 
have green bagels to celebrate this holiday. Everyone drinks green beer, 
even our German friends. On May 5th, everyone is Mexican as we celebrate 
Cinco de Mayo, the Mexican Revolutionary Day. Everyone is Mexican for 
the day. Sombrero hats and Corona Mexican beer flows for all. Then a few 
months later, on July 4th, everyone is an American as we celebrate our 
Independence Day. 

The changes in multiculturalism in New York in recent years have 
been astounding. A few statistics from a recent census in New York City will 
show just how varied and how much change our society is experiencing. 
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There are approximately eight million people living in New York City. Today 
less than three million are white or Caucasians. 2.5 million are Hispanic. 1.5 
million are Black, or as we say, people of color. With our friends from China 
and Korea and Japan, as well as our friends from South America, more 
than two-thirds of the people living in New York City are people of color 
and non-European. The highest percentage of people in management and 
professional are French, followed by English, German and Russian, then 
Korean/or Oriental. The masses of the people of color are not equivalently 
expressed in terms of the professions and management. Similarly so, the 
percentage of people with college educations reflect those of the western 
European cultures and Korean/or Oriental. 

Naturally so, the new wave of immigrants, legal or illegal, as for 
example, from Mexico show the fewest number of college educated and 
professional people. That is no surprise, however, education in the United 
States is public and free, so everyone, like myself has the opportunity to 
study, work hard and follow their dream, whether it’s to business or to the 
bench. It is interesting to note that the highest percentage of ethnic groups 
that married belong to the Arab and the Korean backgrounds. I don’t know 
what these two backgrounds have in common, accept the fact that they 
strongly believe in marriage and get married. The highest percentage of 
unmarried people in New York is black. However, who is an American 
today? The history has shown us that the different people with different 
cultures and traditions and religions have always been assimilated into 
American Society. 

The analogy of a “melting pot” is really not a good analogy. Because 
when things melt in a melting pot, they lose their identity. They become 
one common substance. I think a better analogy for New York is the salad 
bowl. What has made America strong over the years has been the ability 
to take the best from different people, different traditions and mix it all 
together, but without losing the identity. A salad of just green lettuce, is 
not as strong, is not as healthy for you, as a salad mixed with cucumbers, 
red tomatoes and other vegetables. The mixed salad then becomes a strong 
food for a strong people. 

That is the challenge of multiculturalism, not only in the United 
States, but now in Serbia and other countries throughout the European 
Union. Novi Sad and its history has been a salad bowl of different people 
and traditions. The challenge to the future is will America continue to be a 
salad bowl, or will the vegetables refuse to mix. This is a real issue because 
we currently see in New York, some groups, some new immigrants, who are 
not mixing, who do not accept the common language of English, who do 
not accept a common dream of equal opportunity for all, and who do not 
accept the necessity of tolerance for all. 
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This is the challenge that we face together. And it is a challenge that 
we must meet and that we must overcome so that different peoples, whether 
living in New York, living in Serbia, living in France, Holland, Belgium can 
live together in peace and in harmony. This is a challenge we must meet for 
the sake of our children and our grandchildren. 
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Predrag Novakov� 
Odsek za anglistiku, Filozofski fakultet 
Univerzitet u Novom Sadu 

KULTUROLOŠKI ELEMENTI U PREVODU: 
SUOčAVANJE SA DRUGIMA� 

CULTURE-RELATED ELEMENTS IN 
TRANSLATION: AN ENCOUNTER

wITH OTHERS

Rezime: dobro je poznato da se u okviru kompleksne pojave kao 
što je jezik prepliće širok spektar komponenti specifičnih za datu društvenu 
zajednicu i njenu kulturu. Te komponente, više ili manje tipične samo za 
datu zajednicu, predstavljaju poseban izazov za prevodioca i čine oblast u 
kojoj prevod može doprineti boljem sagledavanju drugih kultura, odnosno 
prihvatanju multikulturalnosti koja nas okružuje. Imajući tu činjenicu u vidu, 
u radu se proučavaju prevodilački postupci povezani sa prenosom kulturoloških 
elemenata u dva smera: iz engleskog (kao izvornog jezika) u srpski (kao ciljni 
jezik) i obrnuto, uz primere iz tekstova koji se odnose na društvene nauke, 
religiju i umetnost. naime, u centralnom delu rada prvo se navode relevantni 
primeri iz oblasti sociologije i istorije (odnosno iz knjige američkog autora 
L. Mamforda „Kultura gradova“ čiji je srpski prevod objavljen 2010. godine) 
koji dobro ukazuju na prevodilačke probleme koji nastaju zbog različitih 
tradicija izvornog i ciljnog jezika, odnosno zbog specifičnih tradicionalnih 
pojmova i institucija koje treba ,,preslikati’’ iz engleskog jezika u srpski jezik. 
nakon toga, navode se primeri u kojima je srpski izvorni, a engleski ciljni 
jezik; ti primeri se odnose na religiju i religijsku umetnost, oblast u kojoj su 
kulturološke razlike vrlo izražene. Primeri su preuzeti iz knjige L. Šelmić 
„Srpsko zidno slikarstvo XvIII veka“, čiji je engleski prevod objavljen 2004. 
godine. Sa izvesne vremenske distance, nakon prevođenja dve pomenute 
knjige, u radu se komentarišu moguća prevodilačka rešenja za pojedine 
kulturološki relevantne primere i njihov doprinos boljem razumevanju drugih 
društvenih zajednica i multikulturalnosti uopšte.  

Ključne reči: engleski jezik, kulturološke komponente, prevođenje, 
religija, srpski jezik.

1 predragnovakov@sbb.rs 
2 Ovaj rad je napisan u okviru naučnog projekta  Jezici i kulture u vremenu i prostoru koji 
finansira Ministarstvo prosvete, nauke i tehnološkog razvoja Republike Srbije (broj projekta 
178002). 
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Uvod 

Nije potrebno posebno naglašavati činjenicu da jezik, kao 
kompleksna pojava, podrazumeva preplitanje mnogih komponenti koje 
utiču na njegovu upotrebu u komunikaciji i na tumačenje izgovorenih ili 
napisanih jezičkih struktura. Osim, naravno, lingvističkih komponenti 
poput morfosintakse i semantike, neophodno je uzeti u obzir i kulturološku 
komponentu, čiji se značaj u novije vreme s pravom naglašava, posebno 
kada se radi o komunikaciji na stranim jezicima. Naime, kako se navodi 
u relevantnoj literaturi (na primer, Larina 2005: 26), izvorni govornici 
su obično spremniji da oproste grešku iz oblasti morfosintakse nego 
neodgovarajuću kulturološku komponentu, na primer način obraćanja. 
Prema tome, široko shvaćena kulturološka komponenta ima izuzetno 
značajnu ulogu u uspešnoj komunikaciji, posebno ako se ima u vidu da nije 
dovoljno samo preneti određenu poruku na stranom jeziku, već je važan i 
način kako se ta poruka prenosi (Prćić 2005: 33). 

Svest o značaju kulturološke komponente u komunikaciji na 
stranom jeziku posebno je relevantna za komunikaciju na engleskom 
jeziku ako se uzme u obzir da je taj jezik postao savremeni jezik globalne 
komunikacije (lingua franca). Naime, govornici koji engleski jezik koriste 
kao strani jezik u komunikaciji ulaze u verbalnu interakciju kako sa 
osobama kojima je engleski takođe strani jezik, tako i sa osobama kojima 
je engleski maternji jezik. Učesnici u takvoj komunikaciji zadržavaju odlike 
svog jezičkog i kulturnog identiteta, ali svakako moraju da vode računa 
i o kulturološkim obrascima koje imaju govornici drugih jezika. Pošto je 
opšta tendencija ka globalizaciji putem medija omogućila upoznavanje 
sa kulturološkim obrascima drugih, postavlja se pitanje da li dolazi do 
eventualnog ujednačavanja tih obrazaca ili, barem, do boljeg međusobnog 
razumevanja među sagovornicima u dvosmernoj usmenoj komunikaciji 
ili između čitalaca i teksta u jednosmernoj komunikaciji. Uz odgovarajuće 
primere iz nekoliko oblasti, u ovom radu proučiće se komunikacija koju 
ostvaruju čitaoci kojima je maternji jezik srpski, a upoznaju se sa izvornim 
engleskim tekstom prevedenim na srpski, kao i komunikacija koju ostvaruje 
strani (engleski) čitalac kada se upoznaje sa srpskim tekstom prevedenim 
na engleski. Glavni cilj takvog proučavanja jeste da se sagledaju složene 
kulturološke komponente značenja izvornih engleskih i srpskih izraza, kao 
i mogućnost potpunog ili delimičnog prenošenja tih komponenti na drugi 
(engleski, odnosno srpski) jezik. 
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�. Prevođenje kulturoloških komponenti 

Kulturološka komponenta predstavlja bitan element u višeslojnom 
procesu prevođenja, onu neophodnu glazuru koja prevod ne čini samo 
činjenično, već i komunikativno vernim u što je moguće većoj meri, jer, 
kako navodi B. Hlebec (200�: �0), prevod često ne može biti apsolutno 
veran po svim parametrima. Da bi se i ta komponenta uspešno integrisala 
u prevod, prevodilac mora da je sagleda, da prepozna mesto gde je ona 
posebno naglašena, a da zatim u skladu sa sopstvenim vanjezičkim 
(enciklopedijskim) znanjem pronađe najbolje rešenje. Pri tome prevodilac, 
naravno, mora često da sprovede dodatno manje istraživanje da bi se kroz 
stručnu štampanu literaturu i elektronske izvore upoznao sa segmentom 
koji treba da prevede; adekvatnim prevodom i eventualnim prevodilačkim 
napomenama on omogućava da čitalac potpunije razume tekst i upozna se 
sa elementima drugih kultura, kako onih prošlih, tako i savremenih. 

 Da bi se takva uloga prevoda u spoznavanju druge kulture 
ilustrovala, u centralnom delu ovog rada prokomentarisaće se primeri koji 
podrazumevaju elemente kulture u prevodu; prvo će se navesti nekoliko 
primera koji se odnose na opštu kulturu i koje u prevodu, po pravilu, nije 
potrebno dodatno pojašnjavati, a zatim i primeri koji se odnose na pojedine 
specifične kulturološke komponente uz koje često treba uneti objašnjenje 
u fusnoti.  Ti primeri su preuzeti iz značajne knjige američkog sociologa 
Luisa Mamforda (Mumford) Kultura gradova (The culture of cities), po prvi 
put objavljene 1�38. godine, koja sadrži kulturološke komponente kako iz 
oblasti istorije, tako i iz oblasti arhitekture, geografije i drugih oblasti.3 

1.1. Prevod i komponente kulture: izvorni engleski tekst  

 Pomenuta knjiga Luisa Mamforda odražava veliku erudiciju njenog 
autora, pa predstavlja dobar izvor primera za proučavanje kulturoloških 
specifičnosti; ona se bavi razvojem grada prvenstveno u okviru zapadne 
civilizacije  (uz pominjanje primera i iz drugih delova sveta). Ovaj zanimljiv 
i inspirativan tekst pisan je vrlo stručno, a pred čitaoca – izvornog govornika 
engleskog jezika, a još više pred stranog čitaoca – postavlja prilično visoke 
zahteve navodeći veliki broj imena naučnika i istorijskih ličnosti, geografskih 
pojmova, kao i pojmova koji spadaju u opštu kulturnu baštinu. 

 Počnimo sa nekoliko izraza koji su deo opšte kulture (izrazi koji 
se komentarišu su podvučeni, a navode se paralelno izvorni i prevedeni 
tekst): 
3 Prevod na srpski Kultura gradova objavljen je 2010. godine (prevodioci: P. Novakov, D. 
Prodanović-Stankić i A. Izgarjan). 
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(1)  a) The flood of water cleanses the Augean metropolitan
   stable... (237) 
  b) Ova poplava vode za kupanje očistila je Augijeve štale 
  metropole... (268) 
(2)  a) ...Dickens needed no special powers of invention to
  create Sir Tite Barnacle and the Circumlocution Office. (227) 
  b) Dikensu nije trebala nikakva posebna inspiracija da bi
  stvorio ser Tajta Barnakla i kancelariju za zaobilazne 
  poslove. (255) 
(3)  a) To the Oblomovs of the world the plan is ... (375) 
   b) Svim onim Oblomovima širom sveta plan je... (423) 

U ovim primerima radi se o dobro poznatom grčkom mitu o 
Herkulovim podvizima (1a) i o dva poznata književna dela (Dikensovom 
romanu Mala dorit i romanu Gončarova oblomov) čiji su likovi postali 
simboli za određeni tip ličnosti, a u slučaju Dikensovog romana naziv date 
kancelarije slikovito ukazuje na konkretnu pojavu u društvu – komplikovane 
administrativne procedure i odugovlačenje. Da bi u potpunosti razumeo 
implikacije koje autor L. Mamford želi da naglasi, čitalac treba da bude 
upoznat sa konotacijama koja ta imena nose; pošto se očekuje da su ti 
likovi poznati čitaocu, nije bilo potrebe da se njihov simbolizam objasni u 
prevodilačkoj napomeni u fusnoti. 

 Naredni primeri ukazuju na prevodilački problem koji treba 
prepoznati: 

(4)  a) ...economy of Charles the Great. (13) 
  b) ...privredu Karla Velikog. (1�) (6) 
(5) a) ...the German Emperor, Henry I... (15) 
  b) ...nemačkog cara Henrika I... (26) 
(6) a) ...Francis I provided a meadow near the river for the
   scholars of the University of Paris.  (43) 
  b) ...Fransoa I je obezbedio dolinu blizu reke za učenjake
  sa Univerziteta u Parizu. (54) 

Naravno, radi se o imenima kraljeva (kao i imenima drugih vladara 
i  ličnosti iz istorije) koja se u većoj ili manjoj meri adaptiraju u skladu 
sa datom domaćom jezičkom tradicijom (u ovom slučaju engleskom). 
Prevodilac na srpski treba da prepozna o kome se radi na osnovu konteksta 
(država, istorijska epoha) i imena navede u obliku koji je odomaćen u 
srpskom jeziku, jer bi se zadržavanjem engleske varijante u primerima (4a) 
i (6a) čitalac naveo na pomisao da se možda radi o engleskom monarhu 
ili velikodostojniku. Dakle, u ovom slučaju kulturološka komponenta u 
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prevodu podrazumeva ,,odomaćivanje’’ imena (odnosno transkripciju 
prema jeziku naroda/države iz koje potiče ličnost), kao što je to Mamford 
učinio na engleskom jeziku. Tako se, na primer, na osnovu konteksta 
zaključuje da se u primeru (4a) radi o Karlu, a ne o Čarlsu, a u primeru (6a) 
o francuskom kralju Fransoa I, a ne o Frensisu, Francu ili Franji, mada je 
uz odgovarajući kontekst i ta transkripcija moguća: elektronska pretraga 
pokazuje da engleska varijanta imena Francis I može da se odnosi i na 
Franju Josifa (ili Franca Jozefa), austrijskog cara. 

Sledećih nekoliko primera ukazuju na kompleksnije prevodilačke 
izazove povezane sa datom kulturom: 

(7) a) The popular saying in England about Hardwick Hall
  – ‘’more glass than wall’’... (38) 
  b) Popularna izreka u Engleskoj o Hardvik holu - ,,više
  stakla nego zida’’ - ... (4�) 
(8) a) ...as the Inns of Court in London... (44) 
  b) ...poput zgrada pravničkih udruženja  u Londonu... (54) 
(�) a) Consider the monstruous installation of the Pergamon
  altar in Berlin... (263) 
  b) Uzmimo za primer monstruoznu instalaciju oltara u
  berlinskom muzeju Pergamon... (2��) 

Ovi primeri već ukazuju na specifičnije pojmove tipične za datu 
kulturu koji verovatno nisu poznati prosečnom stranom čitaocu (a 
možda ni svakom savremenom izvornom čitaocu). Naime, da bi čitalac 
shvatio izreku koja se navodi u primeru (7a), treba da zna da je Hardvik 
hol poznata vlastelinska kuća iz kasnog 16. veka  i da ima veoma velike 
prozore na fasadi – otuda i izreka koju Mamford pominje. Isto tako, Inns of 
court (8a) su zgrade u Londonu u kojima se nalaze advokatska udruženja 
i druge prostorije za advokate. Konačno, u primeru (�a) aludira se na 
rekonstrukciju oltara iz drevnog grada Pergamona u Maloj Aziji koja se 
nalazi u navedenom muzeju u Berlinu. 

Sledeći primeri, utisak je, takođe zahtevaju pojašnjenje za čitaoca: 
(10)  a) ...the worship of Five Orders in architecture. (77) 
  b) ...poštovanje pet stilova u arhitekturi. (8�) 
(11) a) ...and selling the ground to workmen by so much per
  front foot. (123) 
  b) ..te prodajom zemljišta radnicima po tome koliko će
  metara zauzimati fasada na ulici... (140) 
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Izraz five orders (10a) odnosi se na pet stilova, odnosno pet vrsta 
vrsta stubova u arhitekturi, kako ih je opisao Đakomo Baroci da Vinjola (da 
Vignola) u 16. veku (to su toskanski, dorski, jonski, korintski i mešoviti). Za 
čitaoca koji se ne bavi arhitekturom, odnosno građevinarstvom, taj izraz je 
netransparentan, pa se postavlja pitanje da li on razume sve nivoe poruke 
koju autor Mamford želi da prenese. Primer (11a) sadrži izraz per front 
foot koji se zaista mora objasniti u prevodu, bilo u fusnoti bilo kroz opisni 
prevod, kao što je to učinjeno u (11b); naime, taj izraz označava dužinu u 
stopama koju zauzima fasada kuće i koja je predstavljala osnovu za obračun 
površine kuće. 

 Poslednja grupa primera iz Mamfordove knjige takođe ukazuje na 
moguće prevodilačke probleme koje treba uočiti i rešiti: 

 (12) a)  ...the Dutch have embodied in their reclamation of the
  land from the Zuyder Zee. (401) 
  b) ...imali Holanđani u svom nastojanju da isuše morski
  rukavac i tako prošire svoju teritoriju... (455) 
 (13) a) The Schrebergärten movement, which has been... (428) 
  b) Pokret Šrebergarten, koji je imao... (485) 
(14) a) ... the grandiose gestures of a Sargon or an
  Ozymandias... (434) 
  b) ...grandiozni potezi Sargona ili Ozimandijasa...(4�1)  

  (fusnota prevodioca: grčko ime za faraona Ramzesa II; 
  glavni lik Šelijeve poeme „Ozimandijas“) 

Značenje holandskog naziva Zuyder Zee (12a) može se naslutiti 
iz konteksta, ali prevod ipak sadrži opisnu frazu (a ne samo transkripciju 
geografskog naziva) koja čitaocu objašnjava na šta se taj izraz konkretno 
odnosi. Iz primera (13a) jasno je da se radi o pokretu, ali bi trebalo 
naznačiti za šta se taj pokret zalagao: u fusnoti se može objasniti da se 
radi o dodeljivanju parcele pojedincu za nekomercijalnu obradu kako 
bi se poboljšala ishrana stanovništva, što je bitno znati da bi se potpuno 
razumeo Mamfordov tekst. Konačno, imena iz primera (14a) takođe nisu 
bliska prosečnom čitaocu, pa verovatno ni naglašavanje koje Mamford 
postiže pridevom grandiozni. Naravno, Sargon je akadski car koji je osvojio 
sumerske gradove, a Ozimandijas je deo titularnog imena Ramzesa II, kao 
što se i navodi u prevodilačkoj fusnoti; za čitaoca je značajno da prepozna 
imena tih vladara i veličinu njihovih poduhvata. 
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            �.�. Prevod i specifični kulturološki kontekst: izvorni srpski tekst 

Kada se radi o kulturološki intoniranom srpskom tekstu koji kroz 
prevod treba približiti engleskom čitaocu tako da prevod bude i razumljiv 
i da ukaže na specifičnosti date sredine, jedna od vrlo kompleksnih oblasti 
svakako je religija, odnosno anglikanski protestantizam i katoličanstvo 
naspram pravoslavnog hrišćanstva, o čemu je već pisano (up. Novakov 
2008a, 2008b). Ovom prilikom navešće se i prokomentarisati nekoliko 
ilustrativnih primera iz knjige L. Šelmić Srpsko zidno slikarstvo XvIII 
veka4 koja po prirodi stvari sadrži religijsku komponentu zbog tematike 
slikarstva koje se opisuje (prizori iz Biblije, slike svetaca) i škole vizantijskog 
ikonopisanja. 

Kao što je poznato, uz dugu zajedničku istoriju, katoličanstvo/
protestantizam i pravoslavno hrišćanstvo podrazumevaju i bitne 
specifičnosti koje nisu samo formalne, već često i konceptualne. Zbog toga 
nije uvek lako naći pravu meru u prevodu – onu koja će tekst učiniti bliskim 
engleskom čitaocu, a istovremeno zadržati izvorni ,,kolorit’’ i diskretno 
naznačiti da razlike postoje.

Naredni primeri ukazuju na možda najveću prevodilačku dilemu 
koja se pojavila tokom prevođenja ovog teksta, a to je naziv Isusove majke 
Marije u katoličkoj/protestantskoj i pravoslavnoj tradiciji. Poznato je 
da te dve hrišćanske tradicije u nazivu naglašavaju dva različita svojstva 
Isusove majke: prva akcenat obično stavlja na bezgrešno začeće (devica 
Marija), a druga na rađanje boga – Bogorodica (mada se u enciklopediji 
pravoslavlja navodi i izraz  djeva Marija), što je doslovni prevod grčke 
složenice Theotokos. Zbog toga se postavilo pitanje kako prevesti taj naziv 
na engleski: uobičajenim izrazom koji se koristi u anglosaksonskoj verskoj 
i jezičkoj sredini (The virgin) ili učiniti pokušaj da se u prevodu na engleski 
ipak barem delimično očuva pojam iz srpskog originala. Ovo su tri od 
većeg broja primera iz pomenute knjige koji se odnose na Bogorodicu:  

(15) a) ...posle živopisanja Bogorodičine crkve... (033) 
  b) ...he painted the walls of the Church of the Virgin... (032) 
(16) a) ...prikaz Krunisanja Bogorodice... (075) 
  b) ...presentation of The coronation of the virgin... (071) 
(17) a) ... sa likom Bogorodice koja u naručju drži Hrista... (083) 
  b) ...icon with the Virgin holding Christ... (080) 

U navedenim prevodima zadržan je uobičajeni engleski izraz The 
virgin umesto mogućeg (nešto dužeg) prevoda The Mother of God ili grčke 
reči Theotokos, ali je na drugim mestima u tekstu uz objašnjenje korišćena 
4 Knjiga je objavljena sa paralelnim srpskim i engleskim tekstom, prevod na engleski: P. 
Novakov. 
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i reč Theotokos. Naime, proučavanjem novijih, uglavnom elektronskih 
prevoda relevantnih tekstova sa ruskog, i naravno grčkog, na engleski jezik, 
uočljiva je tendencija da se u prevodu koristi grčka reč Theotokos i tako 
naznači kulturološki specifičan termin koji je engleskom čitaocu nepoznat, 
ali se prilikom prvog pominjanja može objasniti u fusnoti. Ukoliko bi se 
takva praksa ustalila, reč Theotokos bi mogla da se uvrsti u kulturološke 
pozajmljenice koje su prepoznatljive u engleskom jeziku. 

Navešćemo još nekoliko primera iz ove oblasti koji pružaju priliku 
da se u prevod unese ,,kolorit’’ druge kulture: 

(18) a)  ...,,neki daskal Stefan podigao pripratu...’’ (031) 
  b) ...,,a didaskalos Stefan built the porch..’’ (028) 
(1�) a)  ...monumentalno naslikanim Priugotovljenim 
  prestolom.... (03�) 
  b) ...monumentally painted Prepared empty Throne 
  (Hetoimasia)... (038) 
 (20) a) ...u crkvi Sv. Arhistratiga u Laćarku... (107)  
               b) ...in the church of St. Archistratigos in Laćarak... (106)
 
Kao i u grupi primera povezanoj s Bogorodicom, i u primerima 

(18a) i (20a) pojavljuju se grčke reči koje odražavaju pripadnost nekadašnjoj 
vizantijskoj sferi i koje bi trebalo barem pokušati ugraditi u prevod. U 
navedenim prevodilačkim rešenjima te grčke reči su zadržane: didaskalos 
(ispisan kurzivom da bi se naznačilo da je to reč stranog porekla i nije 
sasvim integrisana ni u savremeni srpski jezik) preuzeta je iz enciklopedije 
pravoslavlja (2002) u kojoj postoji odrednica didaskal uz koju se navodi 
da označava teologa, svešteno lice ili verskog učitelja; upisivanjem te reči 
(u izvornom grčkom obliku) umesto opisnog prevoda engleski čitalac se 
postavlja u istu ili vrlo sličnu situaciju kao i prosečni savremeni srpski 
čitalac kome je ta reč nepoznata, a pri tom se naznačava i kulturološki 
otklon. Reč arhistratig iz primera (20a) takođe je grčkog porekla i označava 
glavnokomandujućeg ili glavnog zapovednika nebeske vojske, a taj naziv 
se pripisuje arhanđelu Mihailu. U prevodu je zadržana grčka reč, a rečnik 
pravoslavlja (Vukičević 2004) kao engleski ekvivalent navodi englesku 
varijantu grčke reči archstrategist. Konačno, primer (1�a) sadrži izraz 
priugotovljeni presto koji se u enciklopediji pravoslavlja objašnjava u okviru 
odrednice hetimasija – još jedne grčke reči, a označava prazan pripremljeni 
presto za Isusa Hrista. U ovom slučaju, prevod sadrži sažeti opis izraza 
priugotovljeni presto koji pojašnjava sadržaj tog pojma, a grčki termin dodat 
je u zagradi kao relevantan stručni pojam koji se koristi u pravoslavnim 
teološkim krugovima. 
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Prokomentarišimo još dva primera iz ove oblasti: 
(21) a) .... obretenje glave sv. Jovana... (047) 
  b) ...reterieval of St. John’s Head ... (046) 
 (22) a) ...na platnu Mučenje Sv. varvare... (115) 
  b) ...on canvass Martyrdom of St. Barbara... (114) 

Izraz obretenje glave (21a) arhaičan je za savremenog srpskog 
čitaoca i označava pronalaženje odrubljene i zatim tajno sahranjene glave Sv. 
Jovana Krstitelja. rečnik pravoslavlja (Vukičević 2004) kao ekvivalent te reči 
navodi englesku reč finding, odnosno finding of the head; u prevodu je ipak 
iskorišćena reč retrieval koja bolje pokriva semantički sadržaj srpske reči, 
a donekle zadržava i izvestan otklon od uobičajene reči nalaženje (finding) 
koji postoji i u srpskom originalu. Drugi primer (22a) odabran je da ilustruje 
situaciju kada se uz malo semantičko pomeranje kao prevodni ekvivalent 
koristi ustaljeni engleski izraz za ovakve ikonografske motive - martyrdom 
umesto doslovnog prevoda srpske reči mučenje (torture). U tom slučaju nije 
se narušilo značenje izvornog teksta, a prevod je kulturološki prilagođen 
ciljnom jeziku. Napomenimo na kraju da je i ime varvara modifikovano u 
Barbara u skladu sa engleskom tradicijom. 

�. Zaključak 

Imajući u vidu značaj pojma multikulturalnost u savremenom 
svetu, odnosno potrebu uvažavanja i očuvanja pojedinačnih kultura u 
globalizovanom okruženju, u ovom radu sagledan je jedan način upoznavanja 
sa drugim kulturama – prevođenje – koji može da doprinese razvoju svesti o 
postojanju različitih kulturoloških stanovišta, odnosno o drugima koji gaje 
sopstvene kulturološke modele, slične našem ili drugačije od njega. 

Prevod se, dakle, sagledava kao kompleksna aktivnost koja 
podrazumeva višestruke kompetencije, od lingvističkih do kulturoloških, 
a i sama kulturološka kompetencija obuhvata više komponenti koje 
prevodilac treba da razvije i osvesti. Naime, kada se radi o kulturološkim 
elementima, osim poznavanja kulturološke komponente svog maternjeg 
jezika i kulturološke komponente određenog stranog jezika ili stranih 
jezikâ, prevodilac treba da bude osposobljen da uoči kulturološki relevantna 
mesta u prevodu i da pronađe odgovarajuća prevodilačka rešenja. Pri tome 
često mora da ispolji kreativnost i da sam dođe do rešenja, jer ga postojeći 
priručnici ne nude. 

Ovakvi problemi povezani sa kulturološkom komponentom u 
prevođenju i njihova moguća rešenja razmatrani su uz dve grupe primera: 
prvo sa stanovišta čitaoca kome kroz prevod treba približiti izvorni engleski 
tekst koji sadrži znatan broj kulturoloških referenci, a zatim uz komentare 
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za nekoliko primera iz srpskog teksta koji se odnosi na oblast religije. U 
oba slučaja konstatovano je da bi u prevodu trebalo – u što je moguće većoj 
meri – uspostaviti osetljivu ravnotežu između komunikativne razumljivosti 
za stranog čitaoca i kulturološke obojenosti izvornog teksta. Pri tome, 
prevodilac treba dobro da proceni do koje mere može da zadrži izvorni 
,,kolorit’’, a do koje da ga zameni ciljnim ekvivalentom kako bi tekst približio 
čitaocu. Navedeni primeri ilustruju nekoliko nivoa takvih prevodilačkih 
intervencija, od relativno jednostavnog odomaćivanja kada se radi o 
transkripciji ličnih imena, preko zahtevnijih sažetih opisnih prevoda koji 
treba da objasne elemente izvorne kulture, pa do kompleksnih procena o 
najpogodnijem prevodnom ekvivalentu za datu kulturološku specifičnost. 
U svakom slučaju, uloga prevodioca u tom procesu je izuzetno bitna. On 
u izvesnoj meri predstavlja prizmu kroz koju se prelama izvorni tekst pre 
nego što bude enkodiran na ciljni jezik; od uspešnosti tog enkodiranja u 
znatnoj meri zavisi i čitaočevo razumevanje, pa samim tim i prihvatanje 
kulturološkog obrasca drugog, sa svim njegovim specifičnostima u odnosu 
na kulturološki obrazac samog čitaoca. 
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Predrag Novakov 

CULTURE-RELATED ELEMENTS IN TRANSLATION: AN 
ENCOUNTER wITH OTHERS

Summary

It is a well-known fact that the complex phenomenon like language 
includes a broad range of components specific for a given community and 
its culture. These components, more or less typical for the given community 
only, represent a particular challenge for the translator and provide the 
area in which the translation can contribute to a better insight into other 
cultures, that is to accepting multiculturalism surrounding us. Having that 
fact in mind, this paper discusses translational procedures related to the 
transfer of culture-related elements in two directions: from english (as the 
source language) to Serbian (as the target language) and vice versa, with the 
examples from the field of social sciences, religion and art. namely, the central 
part of this paper first lists relevant examples from the field of sociology 
and history (that is, from the book The Culture of Cities by L. Mumford, 
whose Serbian translation was published in 2010) which distinctively point 
to the translational problems which may occur while transferring cultural 
components from english to Serbian. after that, the paper discusses examples 
in which Serbian is the source, and english the target language; these examples 
are related to religion and religious art, to the field in which cultural differences 
are particularly pronounced. examples were excerpted from the book Serbian 
18th Century Wall Painting by L. Šelmić, whose english translation was 
published in 2004. analysing examples from these two books, this paper 
discusses possible translational solutions for specific culture-related contexts 
and their contribution to a better understanding of other communities and 
multiculturalism in general. 

Key words: culture-related components, english, religion, translation, 
Serbian
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Prof. dr Duško Radosavljević�

MULTIKULTURALIZAM DANAS -
Multikulturalizam za početnike u osnovnim crtama�

�. Šta je to multikulturalizam?

Multikulturalizam kao ideal skladnog života kulturno različitih 
grupa, a u kontekstu pluralnog društva, postaje od sedamdesetih godina 
20. veka formativno načelo društvenog ustrojstva i razvoja demokratskih 
zemalja. Takođe, multikulturalizam nije samo određeni teorijski okvir po 
kojem se evidentna kulturna raznolikost iskazuje kao svojevrsno društveno 
bogatstvo, već predstavlja i izraženi politički okvir za utvrđivanje društvenih 
odnosa, na osnovu kojih različite kulture mogu slobodno razvijati svoje 
vlastite identitete, dok istovremeno učestvuju i u jačanju zajedničkih 
društvenih i kulturnih institucija.  

U osnovi problema uspostavljanja ideje multikulturalizma je 
nedovoljna izoštrenost korišćenja termina multikulturalizma, kad se 
on pojavljuje u kontekstu rasprave o državnom ustrojstvu, s jedne, i u 
društvenom životu, s druge strane. Zato o multikulturalizmu možemo 
raspravljati u vezi s odnosima manjine i većine, marginalizovanim ili 
isključenim etničkim ili neetničkim grupama, etničkom pluralizmu, 
nacionalnom pluralizmu, kulturnim posebnostima etničkih zajednica u 
sklopu nacionalnih država i slično.

Odnos građanskog statusa i multikulturalizma je više nego značajan 
jer se reafirmacijom različitosti pokušava, bar delimično, popunjavati 
praznina nastala fijaskom modernog projekta nacionalne države. Takođe, 
bitno je uočiti i znatan uticaj globalizacije na odnose moći i mesta, te 
globalizacijsko urušavnje određenih ideologija, relativno autonomnih 
nacionalnih kultura, kao i pokretljivost ljudi preko nacionalnih granica, 
što rezultira heterogenim, kulturno raznolikijim stanovništvom. Nužno 
1 Redovni profesor Visoke škole „Pravne i poslovne akademske  studije dr Lazar Vrkatić“ u 
Novom Sadu.
2 Izlaganje sa plenarne sednice Naučne konferencije „Multikulturalnost i savremeno društvo“, 
održane na Visokoj školi „Pravne i poslovne akademske studije dr Lazar Vrkatić“, 01. marta 
2013. godine. Podnaslov ovoga teksta sam preuzeo iz naslova jednog poglavlja knjige Milana 
Mesića, MULTIKULTURALIZAM: DRUŠTVENI I TEORIJSKI IZAZOVI, Zagreb, 2006. 
Centralni deo izlaganja preuzet je iz teksta napisanog za Društveno-humanističku sekciju 
konferencije, „Političko i javno predstavljanje nacionalnih zajednica u Vojvodini“, koji je 
napisan zjedno sa Nikolinom Matijević i Radivojem Jovovićem, asistentima na Visokoj školi 
„Pravne i poslovne akademske studije dr Lazar Vrkatić“. 
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je uočiti odnos multikulturalizma i obrazovanja, religije, rada i roda. 
Stoga ćemo u „igru“ uvesti i pojmove „afirmativne akcije“ i „političke 
korektnosti“. Prvi izraz, „afirmativna akcija“, pojavio se šezdesetih godina 
20. veka u SAD-u, kao deo socijalnih reformi kojima je trebalo da se 
poboljša društveni položaj diskriminisanih grupa – pripadnika etničkih 
zajednica i žena. Cilj je bio da se uskladi položaj pripadnika neke grupe u 
određenom društvenom segmentu sa učešćem u ukupnom stanovništvu. 
Drugi termin, „politička korektnost“, vrlo  je višestrukog značenja i nameće 
se u mnogobrojnim sferama javnog i privatnog života. Uglavnom, smatra se 
da je politička korektnost način menjanja društvenog položaja manjinskih i 
ugroženih skupina.3 

Bili zagovornici ili protivnici koncepta multikulturalizma, ostaje 
kao činjenica da je multikulturalizam danas jedan od ključnih teorijskih 
i praktičnih obrazaca za razumevanje modernog sveta, upravo zbog 
problema različitosti na koje upućuje. 

�. Živ je multikulturalizam, umro nije! 

Koji su današnji međunarodni izazovi u oblasti multikulturalizma? 
Krenimo od evropskih iskustava. Evropa je multikulturna, kao mesto 
susretanja kultura, koje se isprepliću, obogaćuju, nadopunjuju. U poslednje 
vreme svedočilo se, međutim,  i o krizi politike u odnosu na kulturu i 
identitet velike zajednice Starog kontinenta, gde perspektivno i Srbija traži 
svoje mesto. Kada govorimo o krizi multikulturnog modela, referiraćemo 
se na Nemačku, Francusku i Italiju, kao na najizrazitije primere krize 
multikulturnih društava. Nemačka kancelarka Angela Merkel, na sastanku 
mladih Demohrišćanske unije (CDU), izjavila je kako multikulturni 
koncept, prema kojem „ljudi žive sretno jedni pokraj drugih“4, jednostavno 
nije uspeo u zemlji u kojoj živi oko četiri miliona muslimana. Ukratko, 
Merkelova je „ustvrdila“ smrt multikulturalizma u Nemačkoj.

Takođe, francuska politika prema Romima napravila je radikalan 
zaokret, predvođena bivšim predsednikom Nicolasom Sarkozyjem, pa su 
tako Francuzi sproveli deportaciju Roma nazad u Rumuniju. Sličan problemSličan problem 
je imala i Italija sa divljim naseljima iseljenika iz Rumunije. Zajedničko 
italijanskom i francuskom problemu jeste  to da je kod njih problem sa 
građanima EU, jer je Rumunija član Evropske unije. Zato i pitamo – da li 
je i za koga je multikulturalizam mrtav?

3 Po stavovima protivnika, menjanje reči ne podrazumeva i menjanje stavova, nego, ako je i 
dalje diskriminatoran, njegovo pristojno kamufliranje. 
4 Vidi tekst: „Merkelino poimanje multikulturalizma nije daleko od apartheida”, Dnevnik.
hr, 15. 11. 2010. godine.11. 2010. godine.
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Evropa, koja očigledno i počiva na kulturnim različitostima, teško 
se nosi s problemom multikulturalizma, međutim, „teško je reći da je 
multikulturalizam mrtav, posebno u Njemačkoj, kada nije ni bio na djelu. 
Multikulturalizam je nesumnjivo u Europi postao vrlo nepopularan termin, 
ali problemi multikulturalnih društava, o kojima govori multikulturalizam 
ostaju”, kaže Milan Mesić. „Činjenica jest da je njemačko društvo danas 
izrazito multikulturalno, a više ili manje, takva su i druga europska društva. 
Ona jednostavno nisu nacionalno, etnički, vjerski, kulturalno, vrijednosno, 
itd. homogena”, pojašnjava on. Osnovni problem državnog odnosa 
prema multikulturalizmu jeste fatalni nedostatak jasne politike, koja bi 
ga podržavala i nadopunjavala. „Službena državna politika nacionalnoga 
(u državno političkom smislu) identiteta, može svoju multikulturalnost 
prihvaćati kao pozitivnu stvar, bogatstvo društva, i štoviše aktivno priznavati 
i podupirati kulturne različitosti. Približno u tom smislu jedino Kanada 
vodi takvu politiku, koja se onda može nazvati multikulturalističkom”, kaže 
Mesić.5

Pogrešno shvatanje multikulturalizma kod njegovih kritičara, 
zapravo je i dobar deo nesporazuma, te nije čudno da ga Merkelova 
pojednostavljuje i banalizuje na koncepciju društva u kome će jedna 
pored druge živeti različite useljeničke grupe, neintegrisane u većinsku 
i dominantnu maticu društva, što nije daleko od apartheida, a to bi bila 
želja domaćih i imigrantskih verskih fundamentalista u Nemačkoj. Opet, 
oni zastupaju isključivost kultura i zajedničkog života, i ne odgovara im 
integracija kulturno različitih useljeničkih grupa u nemačko društvo. 
Nasuprot tome, druga strana zagovara integraciju kulturno različitih 
manjinskih grupa, i to ne putem (nasilne) asimilacije, koja ionako ne može 
biti efikasna. Za ovu drugu varijantu smatramo da je današnja Nemačka, 
koja do �0-ih nije službeno priznavala da je imigracijsko društvo, kasnije 
zbog toga i krenula s politikom integracije, i te kako sposobna.

Drugo naše pitanje je da li je moguće ostvariti jedinstvo u 
različitosti, odnosno, kako to napraviti. Budući da ništa nije jednostavno 
usklađivati u društvenim odnosima, pitanje je kako iste uskladiti kada se 
priča o kulturnoj različitosti. „Ujedinjujuća Europa, potaknuta različitošću 
koju su u njoj učinili vidljivom upravo imigranti, od sedamdesetih godina 20. 
stoljeća, službeno izgrađuje interkulturalističku politiku koja je utemeljena 
na postulatima jednakovrijednosti i nužnog prepletanja različitih kultura”, 
ističe Jadranka čačić-Kumpes. „Jedni to shvaćaju kao zahtjevan projekt za 
koji su potrebne korjenite institucionalne promjene, osobito na području 
obrazovanja, a drugi kao nedodirivanje različitih kultura koje sretno žive 
jedna pored druge, što je Angela Merkel u nedavnom obraćanju mladima 
5 Svi citati iz: „Merkelino poimanje multikulturalizma nije daleko od apartheida”, Dnevnik.
hr, 15. 11. 2010. godine.
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svoje stranke ‘definirala’ kao multikulturalizam”, pojašnjava Čačić-Kumpes. 
Naravno, treba da budemo svesni činjenice da postoji i treća struja koja 
zagovara asimilaciju kao zalog jedinstva svih građana u prosperitetnoj 
državi.

„Iako ni među teoretičarima nema suglasnosti, ipak nitko tko se bavi 
pitanjima kulturne i etničke različitosti u društvu, nakon svih istraživanja 
i prinosa na tome području, ni ne pomišlja na negiranje činjenice da se 
kulture neprekidno dodiruju i prepleću, bilo namjerno, bilo nenamjerno, te 
da su ti procesi nezaustavljivi”, efektno poentira Čačić-Kumpesova6.

Iz ovoga nam nužno sledi da se kultura i identitet shvataju i 
razumevaju kao procesi u kojima su jednaki akteri oni brojniji i moćniji, kao 
i oni u manjini. Ako bi se uspostavili procesi redukovanja odnosa između 
pripadnika različitih kultura, i to na one koji se moraju prilagođavati, 
te na one kojima se mora prilagođavati, to bi predstavaljalo ne samo 
nepriznavanje društvene stvarnost, već zatvaranje očiju pred posledicama 
koje takvo redukovanje može da ima – u svakom slučaju izvor konflikata u 
društvu i, sasvim sigurno, civilizacijski sunovrat.

Na osnovu ovog kratkog izleta u određena evropska uskustva, 
čini nam se da izjave vodećih evropskih političara i njihova dela samo 
odražavaju njihovo neadekvatno razumevanje problema. Dok je tako, 
multikulturalizam će im zasigurno predstavljati nesavladivu prepreku, kao 
i razlog za određene negativne deklaracije. Pošto ovo nije problem koji 
je nastao preko noći i koji će isto tako brzo i nestati, nego otrežnjavajuća 
činjenica s kojom svi živimo dugo vremena, moramo se time pozabaviti 
na adekvatan način. Svi mi moramo da je priznamo i da počnemo da 
radimo na njezinoj punoj integraciji u društvo. To nam je činiti, to je naša 
budućnost, a ne crna prognoza, ma ko da stoji iza nje.

3. Izgradnja multikulturalnog društva u Srbiji i Vojvodini na 
početku ��. veka

Pre 1��0. godine, kada je uveden višestrančki sistem u Jugoslaviji 
i Srbiji, manjinske nacionalne zajednice su tvorile specifičan entitet 
poznat pod nazivom narodnosti, koji je u ustavnopravnom i političkom 
životu bivše nam države bio izjednačen sa pojmom naroda. Posebno jePosebno je 
to bio slučaj u SAP Vojvodini gde je njihov broj bio veoma značajan. U 
političkoj praksi, kao  u svakidašnjem životu, poštovao se komplikovani, 
ali veoma efikasan sistem „nacionalnog ključa” gde se dosta vodilo računa 
da u organima političkih organizacija7, kao i u organima društveno-

6 Svi citati iz: „Merkelino poimanje multikulturalizma nije daleko od apartheida”, Dnevnik.
hr, 15. 11. 2010. godine.
7 Savez komunista Jugoslavije, vodeća snaga države i društva, te Savez sindikata, Savez 
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političkih zajednica,8 budu adekvatno zastupljeni pripadnici svih naroda i 
narodnosti. Tako je, podsetimo, u AP Vojvodini predsednik Predsedništva 
SAP Vojvodine� bio Nandor Major, etnički Mađar, a iz redova ne-Srba10 
bilo je više predsednika pokrajinske Vlade, više predsednika Skupštine  itd. 
Svojevrsna idila je trajala do sredine 80-ih godina prošlog veka11 kada su 
dovedena u pitanje sva dostignuća bivše zajedničke države, pa tako i rešenja 
iz oblasti zaštite prava nacionalnih zajednica i bilo je jasno da se koncepcija 
Jugoslavije, „bratstva i jedinstva” i ravnopravnosti naroda i narodnosti 
neće održati. Započeli su ratovi koji su kao produkt imali šest plus jednu 
novoosnovanu državu12, strahovite ljudske i materijalne žrtve13, razaranja 
koja su sama sebi bila cilj, etničku promenu stanovništva, te konsekventno 
pobedničkim, nacionalističkim politikama svođenje nekadašnjih naroda 
na status „nacionalne manjine”.

Dakle, sistem zaštite pripadnika nacionalnih zajednica u Republici 
Srbiji razvijan je još za vreme Socijalističke Federativne Republike 
Jugoslavije u kojoj se na kvalitetniji način u odnosu na ostale socijalističke 
zemlje gledalo na pitanja nacija i etniciteta. Tako je SFR Jugoslavija kroz 
različite mehanizme obezbeđivala zaštitu prava tzv. narodnosti, pa je Ustav 
iz 1�74. godine definisao položaj nacionalnih manjina i njihova kolektivna 
prava, a pomenuta jugoslovenska institucija „ključa” omogućavala je, 
uprkos jednopartijskom sistemu, zastupljenost nacionalnosti u političkom 
životu. Sledeći ovakvu politiku, sve nacionalne grupe bivše Jugoslavije 
sa šest konstitutivnih naroda (Srbi, Hrvati, Makedonci, Hrvati, Slovenci, 
Muslimani), proporcionalno su bile predstavljene na svim nivoima 
vlasti. Najviši stepen participacije bio je na lokalnom nivou. Pripadnici 
nacionalnosti imali su prava na službenu upotrebu jezika, autonomiju u 
kulturi (u smislu osnivanja različitih kulturnih udruženja i institucija 
kulture), kao i na obrazovanje na svom maternjem jeziku. U vreme druge 
Jugoslavije najveći broj pripadnika manjinskih etnokulturnih grupa živeo je 
na teritoriji Republike Srbije, konkretno u SAP Vojvodini. Raspadom SFRJ 
na teritoriji Srbije su se pojavile nove nacionalne grupacije –  zajednice, koje 

socijalitičkog radnog naroda, Savez boraca i Savez socijalističke omladine. 
8 Opština, autonomna pokrajina, republika, federacija.
� Predsedništvo je bilo kolektivni organ. Autonomne pokrajine su po Ustavu SFRJ iz 1�74. 
godine imale isti status kao i republike, pa su tako imale i sve državne organe po ugledu na 
njih. 
10 Npr. Geza Tikvicki, Franja Nađ, Jon Srbovan...
11 Vidi više o tome u: Radosavljević, D. (2001). elite i transformacija, Novi Sad. 
12 Srbija ne priznaje nezavinost Kosova.
13 Ratne aktivnosti su posebno došle do izražaja u Vojvodini, koja osim što je bila svojevrsna 
„ratna komora“ Miloševićevog režima, gde je bilo mobilisano više od 100.000 vojnika za 
ratove u Hrvatskoj i BiH, pa je u te svrhe opljačkana višegodišnja poljoprivredna proizvodnja, 
nego su i pripadnici etničkih Mađara, Rusina, Slovaka i Hrvata bili prinuđeni da ratuju 
protiv svojih sunarodnika u drugima republikama Jugoslavije.   
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su u okviru prethodne države bile konstitutivni narodi. Sem normativnog 
problema regulisanja statusa Slovenaca, Makedonaca, Hrvata, Crnogoraca 
i muslimana/Bošnjaka, u Srbiji je opšta društvena klima bila izuzetno 
nepovoljna imajući u vidu sankcije međunarodne zajednice, ratove na 
prostoru bivše države, duboku političku podeljenost i pauperizaciju 
ogromnog dela stanovništva. Etničke netrpeljivosti su bile izražene uprkos 
Ustavu iz 1��0. godine koji je, u principu, garantovao prava nacionalnim 
zajednicama  koja nisu bila poštovana. U poslednjoj deceniji prethodnog 
veka razorene su osnove finansiranja manjinskih matica i udruženja i 
institucija koje su u sistemu javne uprave bile nadležne za ostvarivanje 
njihovih prava. Etnifikacija politike i populizam, koje je tadašnja vlast 
koristila kao tehniku mobilizacije birača, sukobi sa susednim narodima 
bivše Jugoslavije uzrokovali su opštu nesigurnost građana i sve veću 
distancu, animozitete i nepoverenje između etničkih zajednica u zemlji.

Period od 1��0. godine, koji je završen 2000. godine pobedom 
proevropskih snaga u Hrvatskoj i Srbiji, na velika iskušenja je stavio 
sposobnost manjinskih zajednica da se održe, očuvaju identite, da se 
osnaže, da aktivno učestvuju u političkom i javnom životu. Određeni deo 
nacionalnih elita se nije dobro snašao, određeni deo to nije ni pokušao 
imajući u vidu agresivni karakter režima u Srbiji, izuzetno nepovoljan 
po Vojvodinu u celini, kao i prema težnjama manjinskih nacionalnih 
zajednica. Tako smo imali slučaj da predstavnici određenih zajednica ne 
žele da aktivno potpomognu napore za demokratsku poromenu vlasti, neke 
opcije su usko gledale na interese svoje zajednice  zanemarujući celinu, 
neki su se interesovali samo za očuvanje ograničenih nacionalnih interesa 
(npr. kultura i informisanje), neki su bili eksponenti politika države matice, 
neki su se odrekli prava na javni i politički angažman prepuštajući svoje 
probleme za rešavanje političarima zemlje matice, neki su od početka imali 
čvrst politički stav o neophodnosti promena režima i izgradnje stabilnih 
demokratskih i institucija za zaštitu ljudskih prava. Ipak, pretežan stav svih 
tih „olovnih godina” bio je da bi ta pitanja bila lakše rešavana u okviru AP 
Vojvodine baš zbog velikog broja pripadnika nacionalnih zajednica koje 
žive u njoj, nego u okvirima R Srbije posebno SR Jugoslavije koja je tada još 
uvek egzistirala.

U toj atmosferi posle pobede opozicije 2000. godine doneti sa novi 
zakoni koji tangiraju prava nacionalnih zajednica. Oni nisu naišli na veliko 
odobravanje ni iz redova nacionalnih zajednica, ni liberalno-demokratske 
i građanske javnosti. Iako su pravno formalno bili usaglašeni sa stavovima 
evropskih emisara14, bilo je očigledno da će njima predviđeni nacionalni 

14 U Srbiji se posle 5. oktobra 2000. godine uvek naglašava visoka saglasnost sa stavovima 
evropskih delegacija, emisara i institucija, sa posebnim stavom da su naši zakoni najviši 
svetski standardi u ovoj oblasti!
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saveti, kao krovne nacionalne institucije, biti pod (pre)velikim uticajem 
dominantne političke partije unutar nacionalne zajednice, da će biti mali ili 
nikakav uticaj organizacija civilnog društva u njima, da odredbe tog zakona 
mogu biti kontraproduktivne, mogu izazivati neželjene (nacionalističke) 
reakcije unutar samih manjinskih zajednica i, što je mnogo opasnije, 
nacionalističke reakcije većinske nacionalne zajednice da nisu jednako 
tretirane „male” i „velike” nacionalne zajednice, da je pisan po meri samo„male” i „velike” nacionalne zajednice, da je pisan po meri samomale” i „velike” nacionalne zajednice, da je pisan po meri samo„velike” nacionalne zajednice, da je pisan po meri samovelike” nacionalne zajednice, da je pisan po meri samo 
jedne nacionalne zajednice itd. Ali očigledno je želja da se to pitanje brzo 
reši pretegnula nad po nama opravdanoj bojazni da u praksi može doneti 
niz problema, posebno kada se neke odredbe neoprezno koriste.

Nakon petooktobarskih promena demokratska vlast Srbije je 
preduzela neophodne mere da bi se SRJ pridružila Ujedinjenim nacijama, 
Savetu Evrope i ostalim međunarodnim organizacijama, kao i obaveze 
u vezi sa međunarodnim standardima zaštite nacionalnih zajednica, 
odnosno država se obavezala da razvija demokratske institucije i procedure 
i da uvede posebne mere usmerene ka zaštiti nacionalnih zajednica, da 
sprovede politiku multikulturalnosti preporučenu kroz dokumenta OEBS-
a, Saveta Evrope, Evropske komisije itd. Da podsetimo, Srbija je potpisnica 
Okvirne konvencije za zaštitu prava nacionalnih manjina i Evropske povelje 
o regionalnim i manjinskim jezicima kojima se definišu minimumi zaštite 
garantovani nacionalnim zajednicama. Položaj nacionalnih zajednica 
uređuju Ustav usvojen 2006. godine i posebni zakoni, među kojima se 
izdvajaju Zakon o zaštiti prava i sloboda nacionalnih manjina (donet 2002. 
godine i nastavio da važi u Srbiji nakon izdvajanja Crne Gore iz zajednice 
Srbije i Crne Gore), Zakon o službenoj upotrebi jezika i pisma, Zakon o 
osnovama sistema obrazovanja i vaspitanja i Zakon o lokalnoj samoupravi 
(2002/6/7). Srbija ima bilateralne ugovore o zaštiti manjinskih zajednica sa 
Hrvatskom, Makedonijom, Mađarskom i Rumunijom. 

Šta imamo danas? Ulazeći u drugu decenije XXI veka, Srbija je i 
dalje opterećena problemima u vezi sa etnicitetom, koja su u savremenim 
društvima apsolvirana ili su na tragu usklađivanja različitih interesa 
tradicionalnih etničkih zajednica. Određene namere da se iskustvo Srbije 
uporedi sa slučajevima problematičnih odnosa u zapadnoevropskom 
regionu, neproduktivne su jer je koren istih sasvim različit. U Evropi su 
problem vezani za stanovništvo iz nekadašnjih kolonija, u Srbiji su to 
tradicionalne etničke zajednice. Kada se gleda iz Srbije, trebalo bi se ugledati 
na države u regionu gde je situacija u vezi sa prirodom multikulturalnosti 
slična i koje su uspostavile stabilne osnove za razvoj održive demokratije. 
Sadašnji trenutak u Srbiji nije ohrabrujući, a postojeće stanje je takvo da se 
u određenom trenutku može izazvati kriza u određenim delovima Srbije. 
Budućnost koja je pred nama pokazaće da li će odredbe Ustava i ostalih 
zakonskih tekstova biti mudro primenjivane i kao takve biti i osnova za 
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kreiranje odgovarajuće politike multikulturalnosti. Za sada smo sigurni da 
je dosta vremena od donošenja poslednjeg Ustava R Srbije (2006) potrošeno 
na izgovore zašto da se nešto ne uradi.

U samom naslovu moje teme, koju sam danas hteo da vam izložim, 
vidim klicu protivrečnosti koju je teško pomiriti, odnosno gledano iz 
današnje perspektive – nemoguće je stvoriti produktivnu aktivnost koja bi 
očuvala multietnički identitet Vojvodine sa ovakvom političkom scenom, 
bez obzira kakva rešenje bila ponuđena ili kreirana u svrhu određene 
političke reprezentacije nacionalnih zajednica. Tu vidim sledeće probleme: 

- Nepostojanje volje političkih aktera, kako na republičkom tako 
istovremeno i na pokrajinskom nivou, da se pitanje političke reprezentacije 
nacionalnih zajednica reši na produktivan način i dugoročno;

- (Ne)Legitimnost nacionalnih saveta za vođenje produktivne 
politike po meri pripadnika zajednice, a ne samo za interes političke klase 
unutar zajednice; problematičnost izbora nacionalnih saveta;

- Nametanje političkog arbitriranja u nacionalnim savetima; 
povećana mogućnost izborne manipulacije; vođenje biračkih spiskova od 
strane fakultativnih organa; vešto krojenje izbornih rezultata od strane 
određenih političkih grupacija, pokušaj „cementiranja“ političke vladavine 
postojeće političke grupacije mimo izbornih rezultata itd;

- Nepostojanje koncepta razvoja Vojvodine kao multietničkog 
regiona, te s tim povezana i nemogućnost očuvanja multietničkog 
identiteta Vojvodine kod nosilaca političkog mandata u AP Vojvodini, ali i 
u relevantnim političkim opcijama sa centralom u Beogradu; neumešnost 
u kreiranju istoga i/ili nespremnost da se Vojvodina drugačije sagleda i 
izgrađuje drugačije, osim kao budžetski trošak - 7% posto budžeta Srbije;

- Nepostojanje šire političke, kulturološke, ekonomske, civilizacijske, 
pluralističke platforme Srbije kao EVROPSKE, MULTIKULTURNE, državne 
i političke zajednice, ponuđene od strane BITNIJIH političkih grupa, te 
nosilaca političkih mandata u Srbiji (parlament, vlada, predsednik), koja 
bi stvorila pretpostavke za modernizacijski kod Srbije, te u sebi sublimisala 
i UČEŠĆE NACIONALNIH ZAJEDNICA U IZGRADNJI IDENTITETA 
SRBIJE, POSEBNO MULTIKULTURNOG IDENTITETA VOJVODINE;

- Beznadežno zastareli koncepti političkih elita u Srbiji i Vojvodini, 
koji se više baziraju na obezbeđivanju resursa za dugu vladavinu i obezbeđenje 
interesa partijskog članstva vešto prikrivenih iza tzv. „državotvornih tema“, 
takođe onemogućavaju uspostavljanje adekvatne politike u ovoj oblasti;

- Nemoćnost srpske/vojvođanske političke scene da sebe legitimiše 
na polaznim osnovama da je puna autonomija ličnosti preduslov za 
izgradnju moderne političke zajednice, osnovni je problem koji stoji na 
putu kako uključenja u političke procese nacionalnih zajednica tako i u 
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izgradnji multikulturnog identiteta Vojvodine, ali i moderne, šire političke 
zajednice, Republike Srbije.

4. Šta nam je raditi?

 Kako je pre mnogo godina ustvrdila velika filozofkinja 20. veka, 
Hana Arent, ljudi nužno, nezavisno od svoje volje, žive u određenoj 
političkoj zajednici – državi. Opet, kao slobodne jedinke, sa punim 
pravom na autonomiju ličnosti, udružuju se u šire društvene sklopove 
– grupe i kolektive, kako bi sačuvali svoju privatnost, sigurnost, slobodu, 
ali i identitet. Ti identiteti mogu biti, i jesu, na područjima gde živi više 
zajednica, višestruki! Kako kaže Amin Maluf, „identitet neke osobe nije 
dodavanje autonomnih pripadnosti jedne na drugu, to nije neki ’pačvork’, 
to je crtež na zategnutoj koži; dotaknemo li samo jednu pripadnost, cela 
osoba uzdrhti“.15 Na ovim našim područjima – područjima bivše Jugoslavije 
– mi smo, narodi i narodnosti iste te Jugoslavije, jednu veliku humanističku, 
evropsku, multikulturnu ideju uspešno likvidirali. Sada, kada živimo u 
Srbiji i Vojvodini, potrudimo se da ovu multikulturnu sredinu oplemenimo, 
učinimo efikasnom i prijemčivom za život u različitostima i savladavanju 
iskušenja zajedničkog života. Za početak na način Mike Antića koji je 
ovako pesmu sastavio:

„ ... pevaj pijano racki, mađarski, totski, vlaški, 
makedonski i lički, preko dalekih njiva, 
i voleću te uvek, krvavo moje odojče i srećo nova, 
jer se ne stidim tvog otegnutog govora i slanine i kudeljnih gaća, 
od paorske sam krvi, psovki, radosti, snova... 
Razdrlji prsluk i gutaj! Ja ovu zdravicu plaćam!“

15 A. Maluf. 2003. UBILAČKI IDENTITETI, Beograd, str. 23.
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Ana Sentov�

Visoka škola 
„Pravne i poslovne akademske studije dr Lazar Vrkatić“, Novi Sad

KRITIKA VREDNOSTI SAVREMENOG DRUŠTVA
U ROMANU ANTILOPA I KOSAC MARGARET 

ATVUD

Rezime: U romanu „antilopa i kosac“ („oryx and crake“, 2003) 
Margaret atvud prikazuje distopijsku viziju bliske budućnosti. atvudova je u 
svom verovatno najčuvenijem romanu „Sluškinjina priča“ („The Handmaid’s 
Tale“, 1985) već zamislila teokratski i totalitarni sistem republike Gilead 
koji nastaje kao pokušaj očuvanja moralnih vrednosti američkog društva. 
Međutim, u romanu „antilopa i kosac“, autorka zamišlja drugačiju 
antiutopiju: u pitanju je društveni sistem u kome vladaju nauka i tehnologija 
i koje su istovremeno i vrhunske vrednosti. To je društvo multikulturalnosti, 
u kome se građani ne dele prema rasi, naciji ili religiji, već su cenjeni na 
osnovu svog uspeha ili obrazovanja. Međutim, atvudova pokazuje i naličje 
ovog sistema: iza napretka nauke i tehnologije stoji želja za zaradom velikih 
kompanija, koje upošljavaju naučnike. na taj način promoviše se krajnja 
komercijalizaciju života uopšte: ljudsko zdravlje, telo, lepota, seksualnost, 
i sam život postaju roba. U romanu „antilopa i kosac“ nema pronalazaka 
ili tehnologije koji danas već ne postoje ili su u procesu nastajanja, a mogu 
se naći i neke interesantne, ponekad uznemirujuće podudarnosti sa svetom 
u kome danas živimo. ovaj rad će pokazati da je roman atvudove moguće 
čitati kao oštru satiru na račun savremenog multikulturalnog društva u kome 
je profit jedino merilo vrednosti.

Ključne reči: savremeno društvo, multikulturalnost, vrednosti, 
kritika, satira, distopija.

“(W)riters write about what worries them, and the world 
of oryx and crake is what worries me right now. It’s not 
a question of our inventions – all human inventions are 
merely tools – but of what might be done with them; for 
no matter how high the tech, homo sapiens remains at 
heart what he’s been for tens of thousands of years – the 
same emotions, the same preoccupations.“a

1 ana.sentov@gmail.com
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�. Uvod
U svom verovatno najčuvenijem romanu, Sluškinjina priča (The 

Handmaid’s Tale, 1�85), Margaret Atvud je prikazala distopijsku viziju 
budućnosti američkog društva. Kako Atvudova kaže, „svaka priča počinje 
pitanjem šta ako?... a roman daje odgovor na to pitanje.“b Sluškinjina priča 
nastala je osamdesetih godina dvadesetog veka, kada je Atvudova, uvek 
„pronicljivi posmatrač društva“c, počela da opaža jačanje neokonzervativnih 
religijskih i političkih struja na društvenoj i političkoj sceni Sjedinjenih 
Država. Uspon desničarskog hrišćanskog fundamentalizma kao političke 
opcije, odbacivanje feminističkog pokreta, niska stopa nataliteta, uključujući 
i uništavanje životne sredine, u romanu Sluškinjina priča dovode do 
stvaranja totalitarne i teokratske Republike Gilead koja bi trebalo da sačuva 
„tradicionalne“ vrednosti američkog društva. 

Gotovo dvadeset godina kasnije, početkom dvadeset prvog veka, 
Atvudova se u romanu antilopa i kosac (oryx and crake, 2003) ponovo 
bavi distopijskom vizijom društva, ali ovaj put ta vizija nije ograničena na 
jednu državu ili naciju, već obuhvata globalnu katastrofu „u svetu koji se 
pretvorio u jedan ogroman nekontrolisani eksperiment.“ (antilopa i kosac, 
246). Iako nastao u drugačijem istorijskom kontekstu,  roman antilopa i 
kosac može se smatrati nastavkom Sluškinjine priče. Zagađenje i uništenje 
životne sredine koji su pretili jednoj oblasti Severne Amerike u Sluškinjinoj 
priči, proširili su se u antilopi i koscu na čitav svet, donoseći sa sobom 
klimatske promene poput globalnog zagrevanja. Trend masovne potrošnje 
u zapadnom društvu s kraja dvadesetog veka, koji je Republika Gilead 
pokušala da zaustavi svojom neokonzervativnom ideologijom i pozivanjem 
na „moralne vrednosti“, stvorio je na početku dvadeset prvog veka društvo 
ogrezlo u potrošačkoj dekadenciji i zavisno od visoke tehnologije, koje će 
konačno uništiti jedan čovek putem bioterorizma (Howells, 2005: 161). 
Oba romana predstavljaju odgovor autorke na društvenu i kulturnu krizu 
u savremenom svetu, kao i pretpostavke šta bi se moglo desiti ukoliko 
krenemo pogrešnim putem. „Mnoge distopije pisane su s namerom da 
budu opomena. A opomena znači da još uvek postoji mogućnost izbora, a 
samim tim postoji i nada.“d

�. Svet Antilope i kosca kao opomena
S druge strane, antilopa i kosac sadrži mnogo pesimističniju 

viziju savremenog sveta nego Sluškinjina priča. Iako je društvo Gileada 
totalitarno i represivno, ipak postoji nada da se situacija može promeniti ili 
da protagonistkinja može pronaći drugo mesto za život. Ona je svesna da 
postoje druge države, van Gileada, u koje se, barem teorijski, može pobeći. 
Međutim, u antilopi i koscu ugrožen je čitav svet, i to ne od vojne ili političke 
sile, već zbog zloupotrebe naučnih saznanja. Eksploatacija prirodnih 
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resursa, nekontrolisano zagađenje, stvaranje novih biljnih i životinjskih 
vrsta genetskim inženjeringom nepovratno su izmenili čitavu planetu:

Svinjoni su projektovani u cilju uzgajanja raznovrsnih, zdravstveno 
bezbednih organa od ljudskih tkiva u transgenetskoj svinji domaćinu 
– organa koji će se lako presađivati bez opasnosti od odbacivanja, 
ali koji će takođe i odolevati napadu oportunističkih mikroba i 
virusa, koji su iz godine u godinu postajali sve raznovrsniji. (...) 
Tvrdilo se da nijedan preminuli svinjon ne završava kao slanina 
ili kobasica: nijedna osoba ne bi jela životinju čije su ćelije makar 
delimično istovetne s njenima. (...) Ipak, s vremenom, kad su 
priobalni vodonosni slojevi postali slani, kad se severna ledena kapa 
otopila, kad je po ogromnoj tundri zaklokotao metan, kad je suša u 
unutrašnjim kontinentalnim ravnicama prerasla u stalno stanje, kad 
su se azijske stepe pretvorile u slane dine, kad je zavladala oskudica 
mesa, probudile su se i sumnje. (antilopa i kosac, 34-36)

Čitalac se sa svetom antilope i kosca upoznaje kroz sećanja glavnog 
protagoniste Snežnog (Snowman), naizgled poslednjeg čoveka na Zemlji, 
koji je preživeo globalnu epidemiju koja je uništila čovečanstvo. Roman 
je podeljen na poglavlja koja opisuju pokušaje Snežnog da se prilagodi i 
pronađe smisao postojanja u opustelom svetu, i poglavlja koja sadrže njegova 
sećanja na svet u kome je odrastao. Džimi, kako se Snežni nekada zvao, bio 
je sin veoma cenjenog naučnika koji se bavio genetskim inženjeringom. 
Naučnici su radili za multinacionalne korporacije, koje su otvoreno zauzele 
mesto vlada i državnih poglavara – profit je bio jedini princip za upravljanje 
društvom. Obrazovanje i nauka su bili visoko cenjeni, a korporacije su se 
utrkivale u zapošljavanju naučnika koji bi osmišljavali nove tehnologije i 
nove proizvode za ostvarivanje zarade. Ovo naizgled slobodno društvo, 
u kome nije bilo važno ko je koje rase, vere ili nacije, bilo je suštinski 
klasno podeljeno – na veoma mali, privilegovan sloj direktora kompanija 
i naučnika koji su radili za njih i živeli u „Kompleksima“ (compounds), 
luksuzno opremljenim zatvorenim zonama sa sopstvenim obezbeđenjem, 
i na ogroman broj običnih ljudi koji su živeli u prenaseljenim, zagađenim 
nekadašnjim metropolama, takozvanim „plebejama“ (pleeblands).

Ljudi iz Kompleksa nisu išli u grad sem ako nisu morali, a i tad 
isključivo u društvu. (...) Javna bezbednost u plebeji bila je 
klimava: tamo su se motali ljudi koji su mogli da flasifikuju bilo 
šta i da budu bilo ko, a da se i ne pominju sitne ribe – narkomani, 
pljačkaši, sirotinja, ludaci. (...) Nekada davno, u vreme vitezova i 
zmajeva, kraljevi i vojvode živeli su u dvorcima s visokim zidinama 
i pokretnim mostovima i prorezima na grudobranima kroz koje je 
na neprijatelje mogao da se sipa vreo katran, reče Džimijev otac, a 
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Kompleksi počivaju na istoj zamisli. Dvorci su bili predviđeni da 
tebe i tvoje drugove sačuvaju unutra, na sigurnom, a da sve ostale 
zadrže napolju. (aik, 3�-40)
Poređenje koje koristi Džimijev otac jasno govori o klasnim 

razlikama između stanovnika Kompleksa i ljudi iz plebeja. I sam Džimi 
se mogao uveriti u to kada se nakon srednje škole upisao na Akademiju 
„Marta Grejam“, koledž za umetnost i društvene nauke, oblasti koje su 
postale trećerazredne u odnosu na prirodne i informatičke nauke. Tamo 
su studirali oni koji su, kao Džimi, bili „dobri s rečima ali loši s brojevima“ 
(aik, 1�0) i koji se prema tome nisu mogli nadati napredovanju u društvu 
potpuno orijentisanom na naučna istraživanja i njihove rezultate. 

Kosac, Džimijev školski drug, kao najbolji u razredu, odlazi na 
prestižni Institut „Votson-Krik“, koji se bavi „transgenetikom“ – odnosno 
stvaranjem novih oblika života putem genetskog inženjeringa, gde postaje 
jedan od najboljih mladih stručnjaka. Prilikom jedne posete Koscu, Džimi 
i njegov prijatelj obilaze različita odeljenja Instituta na kojima naučnici rade 
na najnovijim projektima..Džimi tada postaje svestan do kojih razmera 
je došlo čovekovo mešanje u prirodne procese: stvorene su „kokokugle“ 
– genetski modifikovani pilići bez mozga i nervnog sistema, koji služe 
isključivo za dobijanje mesa i namenjeni su za prodaju restoranima brze 
hrane, kao i „psovuci“ – psi čuvari ukršteni s vukovima, koje je nemoguće 
pripitomiti niti se s njima sprijateljiti. Obuzet predosećajem da to ne može 
izaći na dobro, Džimi se pita: „Zašto oseća da je neka granica prekoračena, 
neka mera prevršena? Šta je tačno previše, šta je tačno predaleko?“ (aik, 
223). 

3. Antilopa i kosac kao kritika, satira i parodija savremenog 
društva

antilopa i kosac počinje epigrafom iz Guliverovih putovanja 
Džonatana Svifta: „Možda bih mogao, kao drugi pisci, da izazovem tvoje 
divljenje čudnim, neverovatnim pričama, no ja sam pretpostavio da 
najjednostavnijim načinom i stilom iznesem gole činjenice jer mi je glavna 
namera ne da te zabavim već da te poučim.“e Kako kaže Koral En Hauels 
(Coral Ann Howells), Atvudova je koristila epigrafe iz Sviftovih satira i za 
Sluškinjinu priču i za antilopu i kosca, a njena distopijska vizija je u kasnijem 
romanu postala mračnija, kao i kod Svifta. Za razliku od društveno-
političke satire u Sluškinjinoj priči, satira je u antilopi i koscu usmerena na 
čitavo čovečanstvof. 

Književni uzori za antilopu i kosca, osim Guliverovih putovanja, 
bili su naučnofantastični roman dan trifida Džona Vindama, ostrvo 
doktora Moroa H.Dž.Velsa i Frankenštajn Meri Šeli (Howells, 2005: 164); 
istovremeno, po rečima autorke, inspiracija za ovo delo bili su članci iz 
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naučnih časopisa koje je ona sama godinama sakupljala, primećujući da 
su pravci u naučnim istraživanjima, koji su prvobitno smatrani fantazijom, 
vremenom postali realna mogućnost, a onda i stvarnost.g antilopa i kosac 
tako pripada tradiciji antiutopija u anglofonoj književnosti, a s druge strane 
predstavlja i oštru kritiku, koja ponekad prelazi u satiru i parodiju na račun 
savremenog zapadnog društva, i u kojoj se mogu otkriti uznemirujuće 
podudarnosti sa svetom u kome živimo.

Radnja antilope i kosca odvija se u Sjedinjenim Američkim 
Državama, u bliskoj budućnosti, oko 2025. godine (ibid, 163). Na pitanje 
zašto je radnja smeštena baš u Ameriku, Atvudova je odgovorila da čitav 
svet prati šta se dešava u Americi, kao i šta bi se moglo dešavati za deset do 
petnaest godinah. Kroz sećanja Snežnog na svoje detinjstvo upoznajemo 
društveni sistem u kome vladaju nauka i tehnologija kao vrhunske 
vrednosti. Ogromne količine novca ulažu se u obrazovanje i u naučna 
istraživanja. Naučnici su najcenjenija društvena grupa, i velike poslovne 
korporacije nadmeću se u angažovanju vrhunskih naučnika i finansiranju 
njihovih istraživanja. Međutim, naučnici su, kao i vlade, šefovi država i 
političari uopšte, samo marionete u rukama globalnih korporacija čiji je 
jedini cilj – zarada. Državne institucije, politički i verski lideri izgubili su 
svaki značaj u odnosu na naučna i tehnička dostignuća koja malom broju 
privilegovanih pružaju lagodan život i zadovoljenje svih potreba. Kao što 
je već rečeno, veoma mali broj ljudi živi u bezbednim Kompleksima uz sve 
privilegije, dok ogroman broj živi u anarhičnom okruženju nekadašnjih 
velegrada, u kojima vladaju kriminal i siromaštvo. Ovakvi društveni 
odnosi neodoljivo podsećaju na situaciju u današnjem kapitalističkom 
društvu, gde je izuzetno mali broj ljudi u posedu sve većeg bogatstva, dok 
se obični ljudi bore s kreditima, nezaposlenošću i sve većim siromaštvom. 
Setimo se pokreta „Okupirajmo Vol Strit“ nastalog upravo u Americi 2011. 
godine i njihovog slogana “We are the ��%“ koji se odnosio na nejednakost 
prihoda i raspodele bogatstva između najbogatijeg sloja (1%) i ostatka 
stanovništva. Osim društvene i ekonomske nejednakosti i korupcije, pokret 
je protestvovao i protiv uticaja finansijskih korporacija na američku vladu 
i demokratiju (Fleming, 2011). Osnivači pokreta označili su banke i druge 
finansijske institucije kao glavne krivce za izazivanje svetske finansijske i 
ekonomske krize, pri čemu one nisu snosile nikakve pravne posledice za to, 
već su i nastavile s bogaćenjem na račun svojih klijenata.

Uporedo s krizom države i institucija i društvenim raslojavanjem, 
u antilopi i koscu potrošačko društvo doživljava svoj vrhunac: sve ljudske 
potrebe i želje – za sigurnošću, ljubavlju, lepotom, mladošću – postaju 
sredstvo putem koga se može ostvariti profit. Kada Džimijev otac pređe u 
veći, luksuzniji kompleks „Zdravosvest“ (corpSecorps), Džimi počinje da 
shvata pravu svrhu naučnih istraživanja koja se tamo odvijaju:
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Džimijev otac provodio je sve više vremena na poslu (...). Svinjona 
je bilo i u „Lepidermu“ ...,  ali su bili manji, a koristili su se radi 
iznalaženja metoda za zamenjivanje starog epiderma novim – ne bi 
to bilo lasersko istanjivanje ili kratkoročna dermoabrazija, već prava 
novonarasla koža s koje su odstranjene bore i pege. (...) Uspeh bi 
se neverovatno isplatio, objasnio je Džimiju otac (...). Koje imućno, 
nekada mlado, nekada lepo ljudsko biće, napumpano hormonskim 
preparatima i vitaminskim injekcijama, ali razočarano pred 
neumoljivim ogledalom, ne bi prodalo i kuću, i penzionersku vilu 
opasanu zidom, i decu i dušu samo radi nove vožnje seksualnim 
autoputem? (aik, 67-68)
Ovde autorka oštricu svoje satire upire na opsednutost savremene 

zapadne, a sve više i globalne, kulture fizičkim izgledom, mladošću i lepotom. 
Putem medija, a u cilju ostvarivanja što veće zarade, reklamna industrija 
promoviše „idealni“ fizički izgled koji se postiže kupovinom određene 
garderobe, određenih kozmetičkih proizvoda, preparata za mršavljenje, 
vitaminskih dodataka, a u krajnjem slučaju i operativnim zahvatima. Osim 
na želji za večnom mladošću i lepotom, zarađuje se i na ljudskom strahu od 
bolesti i slabosti, kao što ilustruje razgovor između Kosca i Džimija:

„Aksiom: bolest je neproduktivna. Sama po sebi, ne proizvodi 
nikakvu robu, te samim tim ni novac. Iako predstavlja izgovor za 
razne aktivnosti, ona u finansijskom smislu jedino izaziva prelazak 
sredstava od bolesnih ka zdravima. Od pacijenata ka doktorima, 
od mušterija ka prodavcima. (...) Pretpostavimo da si ustanova po 
imenu „Zdravosvest“. Pretpostavimo da zarađuješ na supstancama 
i procedurama koje leče bolesne ljude ili ih pak – što je i bolje 
– sprečavaju da se uopšte razbole. (...) Dakle, šta će ti kad-tad 
zatrebati?“
„Još lekova?“
„Nakon toga.“
„Kako to misliš, nakon toga?“
„Nakon što si izlečio sve. (...) Treba ti još bolesnih. Ili – što može 
biti isto – više bolesti. Novih i drugačijih. Je li tako?“
„Ali zar već ne otkrivaju nove bolesti?“
„Ne otkrivaju“, reče Kosac. „Stvaraju ih. (...) „Zdravosvest“. 
Godinama već to rade. Postoji čitavo odeljenje kome je to jedini 
zadatak. (...) Stavljaju neprijateljske životne oblike u vitaminske 
pilule – u najbolju zvaničnu marku „Zdravosvesti“, znaš? (...) 
Prirodno, protivotrove razvijaju paralelno s modifikovanim 
klicama, ali ih drže u rezervi, u skladu s ekonomijom nestašice, i 
tako im je garantovan visok profit.“ (aik, 227-228)
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Na kraju razgovora, Kosac formuliše hladnu, ciničnu, 
dehumanizovanu  filozofiju društva u kome je ostvarivanje profita vrhunska 
vrednost:

„Najbolje bolesti, s poslovne tačke gledišta“, reče Kosac, „ jesu one 
koje izazivaju dugoročne probleme. U idealnom slučaju – to jest, u 
maksimalno isplativom slučaju – pacijent bi trebalo ili da umre ili 
da ozdravi neposredno pre nego što ostane bez novca.“ (aik, 22�)
Koščev otac – naučnik koji je radio za „Zdravosvest“ – nastradao 

je „nesrećnim slučajem“ pošto je otkrio čime se bave ovakve korporacije. 
Džimijeva majka, koja je pobegla iz Kompleksa i pridružila se ekološkom 
pokretu „Božji gradinari“ (God’s Gardeners), stradala je takođe zbog 
protivljenja dominantnoj ideologiji konzumerizma i profita. Kroz sudbinu 
Džimijeve majke, Atvudova kritikuje zagađivanje životne sredine i 
uništavanje prirodnih staništa radi ostvarivanja zarade. U trci za profitom, 
ljudi nisu svesni da ugrožavaju sami sebe, zagađuju sopstvene resurse 
i dovode sebe na ivicu opstanka. U tom smislu, ilustrativna je epizoda u 
kojoj, tokom jednog leta, Džimi i Kosac putem vesti prate rat između malih 
proizvođača kafe i „Zdravosvesti“, koja je razvila novu sortu. 

Dotad su pojedinačna zrna kafe na svakom grmu sazrevala u različito 
vreme, pa su se morala ručno brati, obrađivati i isporučivati u malim 
količinama, ali „slatkafa“ je dizajnirana tako da sva zrna sazrevaju u 
isto vreme, pa bi se kafa uzgajala na ogromnim plantažama i brala 
mašinski. Time su mali uzgajivači ostali bez posla, a oni i njihovi 
radnici našli su se na ivici gladi.
Pokret otpora poprimio je globalne razmere. Izbijali su neredi, usevi 
su paljeni, kafići „Slatkafa“ pljačkani, osoblju „Slatkafe“ podmetali 
su bombe pod automobile ili su ih otimali ili ubijali snajperima ili 
prebijali na smrt; s druge strane, seljake je masakrirala vojska. (aik, 
1�4-1�5)
Gledajući prenose protesta na televiziji, Džimi među 

demonstrantima prepoznaje svoju odbeglu majku, koja kasnije biva 
osuđena na smrt zbog „sprečavanja distribucije komercijalnih proizvoda 
i zločina izdaje protiv društva.“ (aik, 307). Ne mogavši više da podnese 
udoban život domaćice u Kompleksu, dok pod pogubnim uticajem ljudske 
zajednice nestaju prirodna staništa i životinjske vrste, Džimijeva majka 
odlazi da se pridruži militantnim ekološkim pokretima, želeći da ponovo 
da smisao svom životu. 

Nakon uništenja čitavog čovečanstva, svet u kome nalazimo 
Snežnog, nekadašnjeg Džimija, jeste svet kojim ponovo gospodari priroda. 
To je svet tropskih prašuma, u kojima usled klimatskih promena vladaju 
velika vlaga i jake oluje, i vrelog Sunca, koje usled istanjivanja ozonskog 
omotača odmah izaziva opekotine na nezaštićenoj ljudskoj koži. Sve genetski 
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modifikovane životinjske vrste koje je stvorio čovek – psovuci, risomace, 
zmacovi, tvorakuni, svinjoni – i više nego dobro su se snašle u divljini i 
predstavljaju ozbiljnu pretnju po Snežnog. Pogotovo svinjoni, koji, usled 
mešanja svinjskih gena sa ljudskim, poseduju natprosečnu inteligenciju. 
Stvorenja koja su delo čoveka, na kraju se okreću protiv njega. Reči koje je 
Džimijeva majka jednom prilikom uputila njegovom ocu: „To što ti radiš – 
sa svinjskim mozgom – to je petljanje u temelje života. To je nemoralno. To 
je ... svetogrđe.“ (aik, 6�), mogu se shvatiti kao stav autorke. Dakle, čovek 
ne može pobediti prirodu, i ako to pokuša, sam će biti uništen. Kako kaže 
Atvudova, nijedna životinjska vrsta ne može da iscrpi sve svoje resurse i da 
ima izgleda da preživi, a to važi i za ljudske zajednice.i

Epizoda sa „slatkafom“ otkriva još jedan predmet autorkine kritike 
– opsednutost savremenog društva vestima, medijima i informacionim 
tehnologijama. Razvojem Interneta događaji u čitavom svetu postali 
su dostupni svima, a osim toga, svaki pojedinac može postati poznat 
postavljanjem privatnih video snimaka na internet ili učešćem u rijaliti 
programima. U svetu antilope i kosca, informativne emisije i rijaliti 
programi postaju sve bizarniji kako bi privukli i zadržali pažnju gledalaca. 
Štaviše, čini se da granica između ove dve kategorije polako nestaje: 

Posmatrali bi direktan prenos operacije na otvorenom srcu, 
ili pak „Gole vesti“ (...) Ili bi gledali prljavemarionete.com, 
aktuelnopolitičku emisiju o svetskim liderima. (...) Ili su gledali 
obezglavljivanje.com, gde su se puštali direktni prenosi pogubljenja 
u Aziji. (...) Ili bi gledali alibaubau.com – tu su dželati odsecali šake 
navodnim lopovima, a razularena rulja ubijala je preljubnike i 
transvestite kamenovanjem (...) Kratakspoj.com, pržionicamozga.
com i prenossmrtnekazne.com bili su najbolji; tu su se prikazivala 
pogubljenja električnom stolicom i smrtonosnom injekcijom. Čim 
su direktni prenosi ozakonjeni, osuđenici su počeli da glumataju 
pred kamerama. (Kosac) je kazao da ti ljudi, ili njihove porodice, 
plaćeni da to učine. Sponzori su od njih zahtevali da izvode 
predstavu, jer bi ljudima inače bilo dosadno, pa bi promenili kanal. 
(aik, �6-�7)
Prenosi pogubljenja i izvršenja smrtnih kazni podsećaju na 

stvarne snimke pogubljenja Sadama Huseina 2006. godine i mrtvog tela 
Moamera el Gadafija 2011. godine, napravljene pomoću mobilnih telefona 
i postavljene na internet, gde su ih pogledali milioni ljudi. Autorka ukazuje 
na glorifikaciju nasilja u savremenom društvu koja se očituje u proizvodnji 
i emitovanju sve bizarnijih i nasilnijih sadržaja, koji se reprodukuju u 
stvarnosti.

Kroz priču o Antilopi, Atvudova kritikuje još jednu strašnu pojavu 
u savremenom društvu – trgovinu ljudima i zlostavljanje dece. Pretražujući 
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internet, Kosac i Džimi nailaze na sajt koji sadrži dečije pornografske 
snimke, gde ugledaju devojčicu koju će kasnije Kosac nazvati Antilopa. 
Rođena u nekoj dalekoistočnoj zemlji, Antilopa biva prodata izvesnom 
„ujka Enu“ koji od siromašnih roditelja otkupljuje decu i odvodi ih u grad, 
kako bi, poput kakvog savremenog Šajloka, od njih napravio male lopove 
i prosjake i zarađivao na njima. Posle izvesnog vremena, prelazi u ruke 
zapadnjaka, koji snimaju pornografske filmove „u siromašnim zemljama 
s izobiljem dece, gde se doslovno sve moglo kupiti novcem“ (aik, 103). 
Zahvaljujući svojoj lepoti, Antilopa uspeva da se dokopa Amerike i tamo 
završi školu, ali se izdržava prostitucijom. Konačno, Kosac je pronalazi i 
nudi joj radno mesto u svom timu. Džimi, zaljubljen u Antilopu otkako 
ju je prvi put video, ogorčen je zbog nedaća koje je ona preživela, ali sama 
Antilopa nikada ne pokazuje ogorčenje ni bes. Njeno strašno iskustvo nije 
joj ostavilo nikakve iluzije o ljudskoj prirodi, samo blagi cinizam:

„Tu sam naučila kakav je život“, reče Antilopa.
„Šta si naučila?“, upita Džimi. 
(...) „Da sve ima cenu.“
„Ne sve. To ne može biti istina. Ne možeš kupiti vreme. Ne 
možeš kupiti...“ Hteo je da kaže ljubav, ali se kolebao. Delovalo bi 
srceparajuće. 
„Ne može se kupiti, ali svejedno ima cenu“, reče Antilopa. „Sve ima 
cenu.“ (aik, 154-155)
Antilopine reči dobijaju pravi smisao kada se sagledaju uzroci 

i okolnosti uništenja ljudske rase. Smatrajući da je čovečanstvo krenulo 
stranputicom, da je postalo rob svojih niskih poriva, želje za bogatstvom, 
moći i materijalnim dobrima i da će uništiti samo sebe ratovima i trošenjem 
prirodnih resursa, Kosac smišlja plan pomoću koga će eliminisati ljudsku 
rasu i zameniti je humanoidnim bićima koje je sam stvorio. Ova stvorenja, 
nazvana „Koščići“ (crakers), usavršena su verzija ljudi: 

Izmenjen je stari primatski mozak, ništa manje. Iz njega su 
odstranjene destruktivne crte, crte odgovorne za trenutne bolesti 
sveta. Na primer, rasizam (...): ljudi iz „Raja“ jednostavno ne vide 
boju svoje kože. Među njima ne može postojati hijerarhija, jer im 
nedostaju neuronski kompleksi koji bi je stvorili. Budući da nisu 
ni lovci ni zemljoradnici željni oranica, nemaju poriv za odbranu 
teritorije: ugrađena želja za posedovanjem, koja je unesrećila 
čovečanstvo, kod njih je ugašena. Ne jedu ništa osim lišća, trave, 
korenja, i poneke bobice; na taj način hrane imaju u izobilju i na 
dohvat ruke. Seksualnost im nije neprestana muka, nije oblak 
uskovitlanih hormona: sezona parenja nastupa u redovnim 
intervalima, kao i kod većine drugih sisara. U stvari, budući 
da ti ljudi nikad neće imati ništa što bi se nasledilo, neće biti ni 
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porodičnih stabala, ni brakova, ni razvoda. Savršeno su prilagođeni 
svom staništu, stoga nikad neće morati da prave kuće, alat, oružje, 
pa čak ni odeću. Neće morati da izmišljaju pogubne simbole, poput 
kraljevstava, ikona, bogova i novca. (aik, 326) 
Uporedo sa ovim tajnim projektom, Kosac radi na razvijanju pilule 

za produženje mladosti, što je jedna od vekovnih želja čovečanstva. Kada 
Džimi, koga je Kosac doveo kao člana svog tima zaduženog za reklamnu 
kampanju, pita od čega se taj projekat finansira, Kosac cinično odgovara: 
„Od straha pri susretu s neizbežnom smrću. Od želje da se zaustavi vreme. 
Od ljudske sudbine.“ (aik, 313) Koščeva pilula, nazvana „ekstradost“ 
(blyssplus), deluje kao afrodizijak, zaštita od polnih bolesti i kontraceptivno 
sredstvo, i tako eliminiše uzroke smrtnosti – pogrešno usmerenu seksualnu 
energiju koja izaziva agresiju, nasilje i ratove, zarazne bolesti koje se prenose 
seksualnim putem i prenaseljenost. 

Samo po sebi je jasno, reče Kosac, da će pilula doneti ogroman 
profit. Postaće neophodna u svakoj državi, u svakom društvu sveta. 
Naravno da se fundamentalističkim religijama neće dopasti (...), ali 
neće uspeti dugo da odole. Preplaviće ih plima ljudske želje, želje 
za većim i boljim. Ta će želja preuzeti kontrolu i pokretati događaje, 
kao i prilikom svake velike istorijske promene (Aik, 317)
Pilula, međutim, sadrži još nešto što je poznato samo Koscu – 

smrtonosni virus nalik hemoragičnoj groznici koji će istrebiti čovečanstvo. 
Ironično je to što je Antilopa bila zadužena za distribuciju pilule po čitavom 
svetu, i tako sejala zarazu, poput kakvog anđela smrti. Ljudska želja za 
većim i boljim, kult mladosti, lepote i fizičke sposobnosti, postaju uzrok 
propasti čovečanstva. Antilopine reči da sve ima cenu potvrđuju se ovim 
strašnim ishodom – mladost i vreme ne mogu se kupiti, ali je čovečanstvo 
platilo previsoku cenu za pokušaj da ih kupi.

4. Zaključak
Iako je veći deo romana pesimistična vizija budućnosti čovečanstva 

i njegove konačne propasti, kraj romana ipak ostavlja prostora za nadu. 
Koščići, o kojima bi Snežni trebalo da se stara, zbog čega ga je Kosac ostavio 
u životu, raduju se njegovom povratku iz uništenih Kompleksa i pokušavaju 
da ga izleče, otkrivajući tako da poseduju ljudsku samilost i osećanja, iako 
je Kosac to pokušao da eliminiše iz njihovog genetskog koda. Zapravo su 
Koščići savršeno prilagođeni svom okruženju, mnogo bolje od Snežnog, 
koji bi, navodno, trebalo da ih štiti. Priroda se sama obnavlja i reprodukuje, 
iskupljujući i opraštajući na taj način greške čovečanstva.

Od Koščića Snežni saznaje da ima još preživelih pripadnika ljudske 
vrste, iako ne zna da li su prijateljski raspoloženi ili ne. Snežni pronalazi dva 
preživela muškarca i ženu nedaleko od staništa Koščića, i roman se završava 
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njegovim razmišljanjem šta da uradi: da li da ih napadne i ubije, ili da rizikuje 
i priđe im miroljubivo. Iako roman ne daje razrešenje situacije, izgleda da 
će bolja strana ljudske prirode prevladati: „Mogli bi da ga saslušaju, da čuju 
njegovu priču. Oni bi bar delimično razumeli kroz šta je sve prošao.“ (aik, 
3�3) Psihološka potreba da se razgovara i pripoveda, priseća i zamišlja, i 
dalje je jaka, ne samo kod Snežnog. Nešto od te potrebe primećuje se i kod 
Koščića, koji uživaju u pričama Snežnog u kome je Kosac – Bog Tvorac, a 
Antilopa – Majka Zemlja. Ljudskoj vrsti, čak i u sasvim primitivnoj formi, 
urođena je potreba za pripovedanjem i slušanjem. (Howells, 2005: 171)

Na kraju eseja „Writing Oryx and Crake”, Margaret Atvud navodi 
da antilopa i kosac nije naučnofantastična, već spekulativna proza – svi 
pronalasci koji se u romanu pominju već postoje ili su u procesu istraživanja. 
Autorka se pita: „Šta ako nastavimo dalje putem kojim smo krenuli? Vodi 
li u propast? Šta nas može iskupiti? Može li nas neko zaustaviti?“j (Atwood, 
2003). Po mom mišljenju, autorka sama daje odgovor: ono što iskupljuje 
ljudsku vrstu jeste njena sposobnost ne samo za uništavanje, ratove i 
zločine, već i za izuzetna dostignuća. U igri „Krv i ruža“ koju igraju Džimi i 
Kosac, umetnost, naučni prodori, vrhunska dela arhitekture, korisni izumi 
stoje naspram zverstava, ratova, pokolja i genocida. (Aik, �2) Iako su se, 
kako kaže Džimi, „lakše pamtile krvave stvari“, i iako je „igrač-krv obično 
pobeđivao, pobednik je za nagradu dobijao pustoš.“ (ibid, �4) Dakle, 
iskupljenje ljudske vrste zavisi od nas samih: jedini način jeste da u sebi 
pobeđujemo onu lošu, a razvijamo dobru stranu ljudske prirode. 

 Literatura

1. Atvud, M. (2003). antilopa i kosac. Preveo Goran Kapetanović. Beograd: 
Laguna.
2. Atwood, M. (2003). „Perfect Storms: Writing oryx and crake“.  Preuzeto sa: 
http: //www.oryxandcrake.co.uk/perfectstorm.asp
3. Fleming, A. (2011). “adbusters sparks Wall Street protest: Vancouver-based 
activists behind street actions in the U.S”. The vancouver courier. Preuzeto sa: 
http://www.vancourier.com/adbusters+sparks+wall+Street+protest/5466332/story.
html
4. Howells, C.A. (2005).“ Margaret Atwood’s dystopian visions: The Handmaid’s 
Tale and oryx and crake”. U: Howells, C.A. (ed.). cambridge companion to 
Margaret atwood
5. Ingersoll, E.G. (ed.) (1��2). Margaret atwood: conversations. London: Virago.
6. Moylan, T. (2000). Scraps of the Untainted Sky: Science Fiction, Utopia, 
dystopia. Boulder, CO: Westview Press.
6. Nischik, R. (ed.) (2000). Margaret atwood: works and Impact. Rochester, NY: 
Camden House.



54 MULTIKULTUraLnoST I SavreMeno drUŠTvo

NAPOMENE

(Endnotes)
a  http: //www.oryxandcrake.co.uk/perfectstorm.asp?p=5
b  „All fictions begin with the question what if (...) to which the 
novel is the answer.“ (Atwood, 2005: 85-�4)
c  „a keen observer of society“ (Nischik, 2000: 1)
d  „Many dystopias are self-consciously warnings. A warning implies 
that choice, and therefore hope, are still possible.“ (Moylan, 2000: 136)
e  antilopa i kosac, 7
f  “Atwood has used epigraphs from Swift’s satires in both The 
Handmaid’s Tale and oryx and crake, and I would argue that in the period 
between them her own dystopian vision has darkened in a way similar to 
Swift’s. She has moved through political and social satire to a satire against 
mankind, as Swift did in Gulliver’s Travels.”(Howells, 2005: 16�)
g  “So I’d been clipping small items from the back pages of newspapers 
for years, and noting with alarm that trends derided ten years ago as 
paranoid fantasies had become possibilities, then actualities.” (http: //www.
oryxandcrake.co.uk/perfectstorm.asp?p=2)
h  “(E)veryone watches the States to see what the country is doing 
and might be doing ten or fifteen years from now.” (Ingersoll, 1��2: 223)
i  “The rules of biology are as inexorable as those of physics: run out 
of food and water and you die. No animal can exhaust its resource base and 
hope to survive. Human civilizations are subject to the same law.” (http: 
//www.oryxandcrake.co.uk/perfectstorm.asp?p=2)
j  “…oryx and crake is a speculative fiction, not a science fiction 
proper. It contains no intergalactic space travel, no teleportation, no 
Martians. (I)t invents nothing we haven’t already invented or started to 
invent. Every novel begins with a what if, and then sets forth its axioms. The 
what if of oryx and crake is simply, what if we continue down the road we’re 
already on? How slippery is the slope? what are our saving graces? who’s 
got the will to stop us?” (http: //www.oryxandcrake.co.uk/perfectstorm.
asp?p=5)
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CRITICISM OF VALUES IN CONTEMPORARY 
SOCIETY IN THE NOVEL

ORYX AND CRAKE BY MARGARET ATwOOD

Summary: Margaret atwood’s 2003 novel Oryx and Crake is a 
dystopian vision of the near future, similar to her perhaps most famous anti-
utopia, The Handmaid’s Tale (1985). while in The Handmaid’s Tale, the 
totalitarian republic of Gilead is established as an attempt to preserve the 
moral values of society, in Oryx and Crake the author presents a different 
anti-utopia. It is a society in which the citizens are not discriminated on 
the basis of race, nation or religion, but valued for their education and 
success. However, this system has a dark side: the scientific and technological  
advancements are financed by global corporations, whose one goal is to profit. 
It is a society of consumerist decadence in which human body, health, beauty, 
sexuality and life itself become commodities. The world of Oryx and Crake 
shows interesting, sometimes disturbing similarities with the world we live in. 
Therefore, this novel can be read as a harsh criticism, even a sharp satire on 
the contemporary western society in which profit is the only value.  

Key words: contemporary society, multiculturalism, values, criticism, 
satire, dystopy
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BALKANSKE VREDNOSTI I 
MULTIKULTURALIZAM

Rezime: Učinjen je pokušaj da se razjasni pojam multikulturalizma 
kroz specifičnu prizmu balkanskog pogleda. Prosleđen je istorijski razvoj 
multikulturalizma i predstavljeno je njegovo osnovno ispoljavanje u 
jugoistočnoj evropi. razmotrene su neke mogućnosti sistematizacije i analize 
ključnih mogućnosti u multikulturnim sredinama. autori su izneli mišljenje 
o balkanskim dimenzijama multikulturalizma. 

Ključne reči: multikulturalizam, balkanski pogled, istorijski razvoj.

�.Uvodne napomene

Po svojoj suštini multikulturna društva nastala su pre nove ere. U 
biti multikulturna društva nastoje da očuvaju različite kulture ili kulturnea društva nastoje da očuvaju različite kulture ili kulturne 
identite unutar jedne društvene formacije ili, u novije vreme, u okviru jedne 
nacionalne države.

Multikulturne zajednice se razvijaju na principu koegzistencije 
različitih kulturnih grupa u formalnim građanskim ili društvenim 
granicama. Neophodno pojašnjenje za ove zajednice je da one, uprkos tometome 
što su većinske grupe, nisu pravno opravdanje za formalizaciju i promociju 
dominantne kulturne celine. Dakle, osnovno pravilo kod multikulturnih 
društava je da se različitosti uvažavaju u okviru određenih granica. 

Multikulturalizam se po pravilu odnosi na zajednice koje u sebi 
sadrže različite kulture. Često se termin multikulturalizam „koristi u dva 
glavna aspekta – deskriptivnom ili normativnom“ ( Heywood, 2000:227). Heywood, 2000:227).Heywood, 2000:227).  
Deskriptivna upotreba termina obično se odnosi na činjenicu etničkog 
kulturnog diverziteta. Tako se mogu odrediti demografske specifičnostiodrediti demografske specifičnosti demografske specifičnosti 
određene institucije, naseljenog mesta ili države. Na normativnom planuNa normativnom planu normativnom planu 
termin se odnosi na ideologiju ili politiku, koje promovišu različitost i njenu 
institucionalizaciju. U tom smislu Kevin Blur definiše multikulturalizam 
kao „društvo koje odlikuje  široki spektar stilova života i želja među ljudimaspektar stilova života i želja među ljudima stilova života i želja među ljudimaa među ljudima među ljudima 
koji nastoje da izraze svoje identitete na način koji smatraju relevantnim“ nastoje da izraze svoje identitete na način koji smatraju relevantnim“nastoje da izraze svoje identitete na način koji smatraju relevantnim“ da izraze svoje identitete na način koji smatraju relevantnim“e na način koji smatraju relevantnim“ na način koji smatraju relevantnim“ 
(Bloor,2010:272).Bloor,2010:272).,2010:272).
1 borisoff_boris@abv.bg
2 daxylp@yahoo.com



57SeKcIJa FILoLoGIJa - PHILoLoGY SeSSIon

�. Ambivalentna shvatanja multikulturalizmaAmbivalentna shvatanja multikulturalizma

Prema K. Bluru, međutim, sam pojam multikulturalizma nijerema K. Bluru, međutim, sam pojam multikulturalizma nije K. Bluru, međutim, sam pojam multikulturalizma nijeBluru, međutim, sam pojam multikulturalizma nijeam pojam multikulturalizma nijenije 
dovoljno semantički jasan u različitim zajednicama i državama. Njegov semantički jasan u različitim zajednicama i državama. Njegovsemantički jasan u različitim zajednicama i državama. Njegovčki jasan u različitim zajednicama i državama. Njegovki jasan u različitim zajednicama i državama. Njegov jasan u različitim zajednicama i državama. Njegovjasan u različitim zajednicama i državama. Njegov u različitim zajednicama i državama. Njegov 
domen određuje se na sledeći način:

• Zagovaranje ravnopravnog poštovanja različitih kultura u 
društvu;

• Sprovođenje politike za promovisanje i održavanje kulturnihih 
različitosti.

Na bazi ovog određenja izgrađena su dva osnovna pravca u sintezi 
vladine politike i strategije. Prvi se fokusira na komunikaciju i druge 
interakcije među različitim kulturama. Interakcije među kulturama pružajuma pružaju 
mogućnosti za postojanje kulturnih razlika, u kojima članovi zajednice 
komuniciraju i grade uzročno-posledične veze između sebe, ostvarujući 
multikulturalizam. Ponekad ovakvi odnosi postaju ono što je u javnosti 
(stručnoj  i široj) prepoznatljivo kao interkulturalizam. 

Drugi aspekt razmatra centre različitosti kao kulturne osobenosti. 
Osnovni zaključak koji izvode predstavnici ovog istraživačkog 

pristupa je da kulturna izolacija može da zaštiti specifičnost lokalne kulture 
jedne nacije ili regiona, a da istovremeno doprinosi očuvanju i promociji 
globalne kulturne raznolikosti. 

3. Međukulturalnost kao traganje za vrednostima

Različiti su uzroci koji leže u osnovi izgadnje multikulturnih 
zajednica. Osnovni razlog tome, na Balkanskom poluostrvu, jesu stalnetome, na Balkanskom poluostrvu, jesu stalne 
migracije različitih plemenskih i etničkih grupa – uglavnom iz Azije u 
Evropu, koje datiraju još  od  drevnih vremena. 

U suštini, migranti su tragači kako za duhovnim tako i za 
materijalnim vrednostima, koje nedostaju mestima njihovog stalnog 
obitavanja. Među traženim duhovnim vrednostima su, najčešće, nedostatak 
slobode ili racionalnih međuljudskih odnosa. Migracioni tokovi se formiraju 
uglavnom na bazi sledećih ekonomskih ili prirodnih razloga:

•	 Postojanje/nedostatak radnih mesta;
•	 Mogućnost za unapređenje društvenog statusa – na primer 

bolje obrazovanje;
•	 Klimatske ili  geološke promene i kataklizme..

Danas analogno najbliža ovakvim procesima jeste koncentracijaa ovakvim procesima jeste koncentracija 
ljudskih tokova iz provincija ka velikim gradovima, posebno ka državnim 
prestonicama. U savremenom jeziku se za velike multikultularne gradove 
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obično kaže da su kosmopolitski. Na Balkanu takvi gradovi su Istambul, 
Atina, Sofija, Beograd, Sarajevo, itd. Samo u jednosatnom obilasku tihSamo u jednosatnom obilasku  tih 
gradova, moguće je susresti veliki broj ljudi koji pripadaju heterogenim 
kulturnim sredinama, govore različitim jezicima i pripadaju različitim 
religijama. U velikim broju slučajeva čak će biti teško utvrditi kojoj kulturi 
pripadaju određene osobe, a kada im se pridruže i supkulturne grupe, 
gotovo je nemoguće definisati ih.

Analizirajući multikulturalizam, uočljivo je da su nacionalni 
mentaliteti ponekad preovlađujući. Prema tome, ne bi trebalo zaobići 
činjenicu da je to jedna od bitnih odlika multikulturalizma i u Bugarskoj. 
Tako je viševekovna istorija pretvorila Sofiju u prijatan dom različitih 
etničkih grupa i religija. Otuda nije samo balkanski, već je i evropski grad 
gde na jednom kvadratnom kilometru postoje pravoslavna crkva, katolička 
katedrala, džamija i sinagoga. Ban Ki Mun je ovaj unikatni aranžman 
nazvao „trougao verske tolerancije“..3  Sve je to obeležje čitavog područja 
blizu Sofije, pa i srpskog grada Niša, u kome će se 2013. godine obeležiti 
1.700 godina od potpisivanja Milanskog edikta.  

4.Sindrom balkanskog multikulturalizma

Kakvi su osnovni savremeni aspekti multikulturalizma na 
Balkanskom poluostrvu? 

Specifične osobenosti ovdašnjeg multikulturalizma javljaju se pri 
kraju postojanja Osmanske imperije, a u pojedinim elementima one se 
produbljuju posle raspada Austrougarske monarhije.

U to vreme svoj vrhunac doživljava etnički nacionalizam, koji 
balkanski narodi prihvataju kao najznačajnije političko pitanje: jednom 
kao otpor prema drugim nacionalnim zajednicama, a drugi put kao vid 
afirmacije nacionalnog identiteta. 

Istorijski posmatrano, Balkansko poluostrvo oduvek je bilo 
mešavina različitih drevnih i novih kultura. Na etničke kulture kasnije su 
uticala, a i obogaćivala ih, nova verska uverenja. 

Tokom XIX veka nacionalističke ideologije nameću percepciju 
stanovnicima Balkana da je moguće formiranje državnih zajednica i na 
drugim, nacionalno nedomicilnim prostorima. Novoformirane nacionalne 
države zasnivaju se na principu po kome svaki narod ima pravo na suverenitet 
i samoopredeljenje. On  sasvim prirodno dovodi do uspostavljanja i zaštite 
državnih granica, ali i do naglašavanja i idealizacije nacionalne istorije i 
slavljenja nacionalne kulture kao jedinstvene i superiorne u odnosu na 
druge. Uprkos tome novonastale balkanske nacionalne države nastoje 
da se predstave kao homogena društva, posebno u pogledu kulture, iako 
3 Ki-moon, B., The world in the next 20 years, A Public Lecture (05.05.2011), Sofia.
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pojedine od njih priznaju  izvesne regionalne i društvene razlike. Upravo u 
tom nacionalističkom periodu  pojavljuju se nove ideologije, koje je moguće 
terminološki indetifikovati u jednoj reči – jedinstvo. Kod ovako ideološki 
određene politike ističe se jedinstvo porekla, jedinstvo kulture, jedinstvo 
jezika i veoma često – jedinstvo vere. 

Izgradnju kulturnog jedinstva u ovom regionu često ohrabruju 
državne institucije. Možda je najvažniji deo ovakvih nacionalnih 
politika obavezno osnovno obrazovanje na nacionalnom jeziku koje su 
standardizovale akademske institucije. U najvećem periodu XX veka 
sve države Balkana sprovodile su politiku asimilacije, a  neke od njih su 
pribegavale čak i etničkom čišćenju. U blažim varijantama, politika jedinstva 
uključivala se u strategiju socijalne kohezije i integracije onih koji su želeli da 
dobiju adekvatno državljanstvo. U skoro svim zemljama te osobe prolazile 
su obavezne kurseve i ispite iz poznavanja Ustava ili kroz promotivna 
upoznavanja nacionalne istorije, koja se u određenim činjenicama nije 
podudarala sa činjenicima koje je poznavao ostatak sveta, iako, istini za 
volju, slična odstupanja postoje u svim nacionalnim istorijama sveta.

Očuvanje kulturne i etničke raznolikosti u regionu najjasnije se 
očitavalo u sprovođenju državne politike prema jevrejskoj etničkoj zajednici. 
U Bugarskoj ta zajednica nije žrtvovana tokom Holokausta, a Otomanska 
imperija je postala utočište za progonjene Jevreje iz Španije tokom XV veka. 
Ova  specifičnost koloritnoj balkanskoj istoriji daje svetao multietnički i 
multikulturni karakter. Brojni slični primeri oblikuju balkansku paletu kao 
pozitivan primer multikulturalnosti, ne samo na etničkom i verskom, već 
i na umetničkom polju. Štaviše, napori u tom pogledu su rezultat ne samo 
državne politike, već i zalaganja pojedinaca. 

Otuda jedva da se može dati definitivan odgovor na pitanje: da li je 
prednost  ili mana živeti u multikulturnom okruženju? Iako na Balkanskom 
poluostrvu puno različitih kultura i etničkih grupa živi na teritoriji 
određene države, teško da  postoji čovek koji bi mogao to da odredi kao 
strogo afirmativnu ili negativnu društvenu pojavu.

5. U prilog multikulturalizmu

Sve  oko nas, na neki način, utiče na kulturu: od odeće, dnevnih 
aktivnosti, hrane, umetnosti, sporta, pa do poezije...  Sam način života 
je takav zbog toga što su ljudska saznanja teško ponovljivi spoj različitih 
kultura i njihovih karakteristika. Kroz multikulturalizam ljudi su otvorili 
svoja duhovna polja, pružajući im priliku da se upoznaju sa širokim 
spektrom različitosti. 

Postojanje raznolikog spektra kultura pomaže prilikom sagledavanja 
drugih mogućnosti i razumevanja toga kako predstavnici drugih kultura 
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misle i kako se ponašaju. Prednosti suživota u multikulturnom društvu, 
prema mišljenju autora ovog rada su:

•	 Lakši pristup do drugih kultura i upoznavanje sa njima, pri 
čemu se kao posledica smanjuju rasizam i nacionalizam, jer 
ljudi postaju prihvatljiviji jedni drugima;

•	 Jačanje uzajamnog uvažavanja i razvoj tolerantnih uzajamnih 
odnosa zbog inhibicije stereotipa;

•	 Poboljšanje društvenog balansa i smanjenje mogućnosti da 
jedno lice  prigrabi previše vlasti;

•	 Predstavnici različitih kultura doprinose društvenom razvoju 
jer su nosioci različitih veština, karakterističnih za svoju 
grupu;

•	 Ljudi proširuju svoje horizonte inovativnog mišljenja putem 
komuniciranja sa većim i različitijim auditorijumom;

•	 Poboljšava se sposobnost pojedinih država u konkurenciji na 
svetskom tržištu i poboljšavaju se ekonomski rast i životni 
standard;

•	 Migranti ne samo da uvećavaju svoje jezičko i kulturno 
znanje, već svojim ličnim kontaktima jačaju mogućnosti za 
razvoj biznis klime;

•	 Multikulturna društva olakšavaju razvoj nacionalnog, 
ekonomskog, kulturnog i turističkog potencijala, kao i 
saznajnog i obrazovnog sistema.

Da bi se sačuvale prednosti multikulturalizma, neophodno je 
jačanje vizije Balkana kao društva, koje pozitivno prihvata različite ljude 
i ideje. To će multiplicirati veru u kosmopolitsku raznolikost i obogatiti 
nacionalne identitete, ističući njihovu ulogu ne samo u Evropskoj uniji, već 
i u celom svetu. 

Multikulturalizam je nosilac prednosti u svakom društvu. Razume 
se, mnogi ljudi to mogu da omalovažavaju, veoma često ističući loše strane 
multikulturalizma, poput onih da on podstiče nacionalne fanatizme, da je 
neracionalan i da imigranti oduzimaju radna mesta domaćem stanovništvu. 
Isti ti ljudi, koji se žale na priliv imigranata, sa zadovoljstvom uživaju u 
tuđim kuhinjama, koriste nove tehnologije i prisvajaju ideje i koncepte, čiji 
je tvorac neko drugi. 

Ipak, razmišljanja o multikulturalizmu, kao posebnom političkom 
obliku delovanja, ne mogu uvek biti samo afirmativna. Postoje i određeni 
problemi koji se delimično mogu prevazići ukoliko se sitematski 
analiziraju.
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6. Ima li multikulturalizam loše strane?

Kritičari multikulturalizma često debatuju o tome da li multikulturne 
ideje o zajedničkom postojanju različitih kultura uspešno mogu biti 
usklađene sa teorijama o održivom društvenom razvoju. Uz to, oni se pitaju 
da li je paradoksalno zastupanje ideje o različitosti i istovremeno njihovo 
utapanje u multikulturalizam? Protivnici multikulturalizma tvrde da su? Protivnici multikulturalizma tvrde da su 
nacionalne države, u stvari, sinonim nedominantne kulturne identičnosti. 
Zbog toga, kod prinudnog sprovođenja politike multikulturalizma,  posledice 
su promene identiteta koje nagrizaju specifičnu nacionalnu kulturu. 

U tom pravcu kreću se i istraživanja harvardskog profesora Roberta 
Patnama, koji analizira pitanje kako multikulturalizam utiče na poverenje u 
društvu. Prema njegovom istraživanju, u koje je uključeno blizu 30 hiljada 
ljudi, u 40 američkih zajednica, gubitak poverenja društva u institucije 
(posebno lokalne) jače je izraženo u multikulturnim zajednicama. Patnam 
piše da su reakcije protiv multikulturalizma i suviše spore i da je efekat 
raznolikosti lošiji nego što se pretpostavlja. Osnovni razlog za to, prema 
njegovom mišljenju, u tome je: „što se ljudi ne poveravaju onima koji nisu 
slični njima“ (Putnam, 2007:30).

Protivnici multikulturalizma ističu da jednonacionalna društva 
relativno malo investiraju u javna dobra, što pokazuje i njihov veći nivo 
socijalnog altruizma. Primeri toga su::

•	 Stepen etničke homogenosti je u korelaciji sa nivoom bruto 
unutrašnjeg proizvoda, kao i sa prosečnim blagostanjem 
čoveka;

•	 U multikulturnim društvima humanitarnih aktivnosti je 
manje;

•	 Raznolike kulture manje sarađuju u razvoju javne 
infrastrukture;

•	 Kosmopolitski gradovi koriste manje opštinskih sredstava za 
društvene usluge po glavi stanovnika u odnosu na homogenije 
gradove. 

7. Pladoaje o multikulturalizmu

Na pragu XXI veka, u vreme burnog razvoja savremenih 
informacionih i komunikacionih tehnologija, svedoci smo savršenstva 
komunikacionih kanala i transfera ogromnih količina informacija. Sve to 
dopunski motiviše ljude da napuste tradicionalni način života i premeste se da 
žive na nekoj drugoj tački sveta.Tako se stvaraju situacije u kojima razvijene 
i poželjne zemlje obogaćuju i dopunjuju svoju kulturnu paletu zahvaljujući 
emigrantima. Kako je već naglašeno, ovaj proces je ambivalentan: s jedne 
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strane pomaže povećanju blagostanja određene države, a sa druge, sadrži  
navednene nedostatke. 

Multikulturalizam u nekim zapadnoevropskim zemljama, nastao 
kao posledica povećanog priliva imigranata, ustupio je svoje mesto 
asimilacionim politikama. U Holandiji su, na primer, nakon političkih 
atentata na Pima Fortauna (2002) i Tea van Goga (2004) političke debate u 
vezi sa kulturnim različitostima dobile nove dimenzije. Posledica toga je i 
da su neki savremeni naučnici počeli da prave razlike između tolerantnosti 
i multikulturalizma. Po njihovom mišljenju, lokalne kulture, norme i 
vrednosti trebalo bi da budu dominantne. Dokaz o tome da su nastale 
promene u multikulturnoj politici je i govor Angele Merkel  (2010. godine) 
kada se obratila mladim članovima Hristijandemokratskog saveza (HDS) u 
Podzdamu. Tada je nemačka kancelarka izjavila „da su pokušaji izgradnje 
multikulturalnog društva u Nemačkoj u potpunosti propali.“4  U svom 
govoru ona je proklamovala da bi emigrante trebalo integrisati, kako bi 
prihvatili kulturu i vrednosti zemlje u kojoj žive. 

Multikulturalizam na Balkanu ima svoje pristalice koje ga promovišu 
kao pravičan sistem, koji dozvoljava ljudima da se zaista iskažu u okviru 
društva u kome žive. Oni smatraju da je „posredstvom multikulturalizma 
čovek tolerantniji i lakše se adaptira ka važnim društvenim problemima”.(
Wessendorf,  2011:35). Oni tvrde da se kultura ne određuje prema okvirima 
nekog etnosa ili religije, već da je rezultat mnogih činilaca, relevantnih u 
svetskoj dinamici. 

Danas je multikulturalizam prihvatljiv kao politika koja je u stanju 
da sagledava objektivne vrednosti zajedničkog života, na bazi kojih se 
mogu prevazići određeni aspekti socijalne istorije, posebno one koja se 
odnosi na rodne  i nacionalne manjine. Na taj način se popunjavaju neke 
postojeće praznine  u ljudskom saznanju i vraća se osećaj za celovitost u 
informatičkom društvu. 

Adekvatan primer istorijske podrške modernom multikulturalizmu 
proizilazi i iz promena u društvu nakon raspada Jugoslavije, gde su se 
paradržavne politike etničkog čišćenja približile rezultatima Holokausta. 
Eksperimenti u izgradnji novih nacionalnih država na Balkanu, međutim, 
nisu identični onima nakon raspada evropskog kolonijalnog sistema. Ove 
akcije su, u suštini, pokušaji restauracije, a u nekim slučajevima i sinteze 
novih nacija. Međutim, moderni kulturni model zavisiće od  uspešnog 
razvoja pokreta za očuvanje građanskih prava i od smanjenja predrasuda 
prema različitim kulturama. 

Na Balkanskom poluostrvu ne bi trebalo izjednačavati 
multikulturalizam samo sa problemima manjina i njihovih prava. 
Multikulturalizam, pre svega, pomaže da se razobliče stara i izgrade nova 
4 Merkel A. A.A.. Germany’s charged immigration debate. BBC News. 2010-10-17
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i prihvatljiva svatanja relacija na kojima mogu da opstaju i da se razvijaju 
različite kultune zajednice. To će pomoći određivanju standarda za principeTo će pomoći određivanju standarda za principe 
pravičnosti, na bazi kojih će društva graditi svoje različitosti, jer je između 
različitih kultura neophodno održavanje  otvorenog i ravnopravnog 
dijaloga. 

Istorija Balkana danas je primer za kulturnu raznovrsnost i može 
da se posmatra kao koristan skup strategija za borbu protiv rasizma i za 
zaštitu manjih zajednica. Treba verovati da će  kosmopolitske politike 
u jugozapadnoj Evropi sve više prihvatati kao mogućnost zajednički 
suživot između različitih kultura, koje će imati isti pristup do slobode 
i ravnopravnosti. Termin koji najbolje oslikava sadašnjost i budućnost 
različitih kultura,  u jednoj ujedinjenjoj Evropi jeste – liberalizam. 
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BALKAN VALUES AND MULTICULTURALISM

Summary: In this paper an attempt was made to clarify the concept of 
multiculturalism through the specific prism of the Balkans. The paper presents 
an overview of historical development of multiculturalism as well as its most 
obvious expression in the South eastern europe. There are considerations 
of some systematization possibilities and the analysis of key possibilities in 
multicultural environments. The authors hereby offer their opinion on Balkan 
dimensions of multiculturalism

Key words: multiculturalism, Balkan approach, historical 
development.
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Dario Saftich
EDIT Rijeka�

         JEZIK I KNJIŽEVNOST U MANJINSKOMZIK I KNJIŽEVNOST U MANJINSKOM 
AMBIJENTU

Rezime: Jezik se mijenja u odnosu na povijesne okolnosti. nana 
prostorima jugoistočne evrope, kroz desetljeća, jezik je posredno bio pod 
jakim utjecajem dominantnih političkih i ideoloških sfera. Jezik talijanske 
nacionalne zajednice u Hrvatskoj i Sloveniji zadnjih desetljeća nije mogao 
pratiti razvoj jezika u susjednoj Italiji jer je bio primoran prihvatiti posebni 
jezični standard koji je neminovno forsirao socijalistički sustav. danas, iako 
u drugim uvjetima, taj jezik, ipak, snažno osjeća utjecaj većinskog jezika i 
političkog govora. Tome se trebaju dodati i povijesne posebnosti pograničja. 
Ipak ,treba izbjegavati podjele: u pograničnim područjima, kao Istra i rijeka, 
u kojima su se povijesno susretale različite civilizacije i kulture, potrebno 
je razviti sustav koji će se inspirirati principima intelektualnog dijaloga i 
interkulturalnosti.
   Interkulturalnost ne znači totalno prožimanje dviju različitih ne znači totalno prožimanje dviju različitihne znači totalno prožimanje dviju različitih znači totalno prožimanje dviju različitihznači totalno prožimanje dviju različitihči totalno prožimanje dviju različitihi totalno prožimanje dviju različitih totalno prožimanje dviju različitihtotalno prožimanje dviju različitih prožimanje dviju različitihprožimanje dviju različitihžimanje dviju različitihimanje dviju različitih dviju različitihdviju različitih različitihrazličitihčitihitih 
kulturnih sfera. nakon interferencija i upoznavanja, kulture se ponovno sfera. nakon interferencija i upoznavanja, kulture se ponovnosfera. nakon interferencija i upoznavanja, kulture se ponovno. nakon interferencija i upoznavanja, kulture se ponovnonakon interferencija i upoznavanja, kulture se ponovno 
razdvajaju, s time da su se obogatile međusobnim susretom. radi se, dakle, 
o dijalogu dviju kultura, u kojem dolazi do produbljivanja hermeneutičkih 
kompetencija svih sudionika. nije potrebno doći do jedinstvenih stajališta. U 
vrijeme sveopće krize vrijednosti, povratak pojedincu, razumijevanje njegovih 
osjećaja u vrtlogu povijesti i društvenih zbivanja, može pomoći reduciranju 
napetosti. 

Ključne riječi: jezik, manjina, utjecaji, interkukturalnost, napetosti.

              �. Uvod�. Uvod

Bitna odrednica manjinskog kulturalnog i književnog kanona 
je prihvaćanje kulture većinskog ili susjednog naroda.ćanje kulture većinskog ili susjednog naroda.anje kulture većinskog ili susjednog naroda. Talijanski jezik na 
istočnom Jadranu prvenstveno je jezik povijesnih gradskih jezgri, pa se 
samoj kompliciranosti urbanog govora dodaje i druga dimenzija: suživot 
jezika i dijalekta. Jezik talijanske nacionalne zajednice u Hrvatskoj i 
Sloveniji posljednjih desetljeća nije mogao pratiti u svemu razvoj jezika 
u susjednoj Italiji jer je bio primoran prihvatiti pravila koja neminovno 
forsira sam državnopravni okvir. U odnosu književnosti i talijanskog jezika 
u ovim krajevima, osim prosvjetiteljske uloge u očuvanju jezika nakon 
Drugog svjetskog rata, u izmijenjenim povijesnim i kulturnim prilikama, 
1dario.saftich@ri.htnet.hr
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pisana riječ znala je često biti način bijega od stvarnosti, ali i način vođenja 
dijaloga sa većinskim svijetom. Time se otvarao put interkulturnom 
dijalogu. Posredstvom književnosti, to jest fikcije, bilo je moguće voditi 
ovaj dijalog bez emocionalnog naboja koji bi inače bio prisutan.

�. Prošlost i sadašnjost

U novije vrijeme tiskovine nastoje da pisani jezik bude što sličniji 
govornome, što još ne znači da se kvaliteta jezika snižava. Jednostavno, 
novinar radi kompromis između jednog visokointelektualnog jezika i 
načina govora širokih narodnih masa, odnosno najšireg kruga čitatelja. Budi 
konkretan, piši tako da te i prodavač mlijeka može razumjeti2. To je savjet koji 
je bard talijanskog novinarstva Indro Montanelli davao mlađim kolegama. 
Radi se o savjetu koji ima svoju vrijednost i možda još i veće značenje na 
ovim našim prostorima. Jezik talijanske nacionalne zajednice u Hrvatskoj 
i Sloveniji posljednjih desetljeća nije mogao pratiti u svemu razvoj jezika u 
susjednoj Italiji jer je bio primoran prihvatiti posebni jezični standard koji 
je neminovno forsirao socijalistički sustav sa svojim posebnim potrebama. 
Danas se jezik talijanske manjine nalazi pred dvostrukim poticajem: 
odgovoriti na izazov djelovanja u prostoru gdje je talijanski ograničen na 
gradska područja i u većini slučajeva izrazito manjinski jezik3 i, s druge 
strane, pretočiti na talijanski hrvatsko upravnu i političku stvarnost. U tom 
pogledu situacija je donekle slična Canton Ticinu, dijelu Švicarske koji 
ulazi u talijansko govorno područje. U tom pogledu predloženo je da se 
talijanski jezik u Švicarskoj tretira kao “državni talijanski” (Pandolfi 200�), 
kojeg treba samostalno sagledavati, jer je njegov politički status vezan za 
drugu državu, sa svim svojim posebnostima.. Prema istraživanjima Elene 
Pandolfi “tuđice i regionalne inačice tvore 0,81% cijelokupnog jezičnog 
korpusa“ (Pandolfi, 2006). I u Hrvatskoj potreba pridržavanja pravilima 
prijašnjeg sistema stvorila je novogovor, koji je često “pravim Talijanima“ 
zvučao prilično stranim ako ne i smiješnim. Osim toga savjet Indra 
Montanellija o potrebi jednostavnosti u jeziku nikako da uhvati korijen. 
Manjinska situacija neminovno stvara određenu nesigurnost u vladanju 

2 “Nikad nisam zaboravio savjet jednog američkog kolege, Webba Millera: ‘Pišizaboravio savjet jednog američkog kolege, Webba Millera: ‘Piši, Webba Millera: ‘Piši 
tako da te moće čitati i prodavač mlijeka iz Ohia’ – iz jednog razgovora s Enzom 
Biagijem”, “StreetJournalist - giornalismo, informazione, comunicazione, scrittura, 
lettura… e dintorni”, http://streetjournalist.wordpress.com/citazioni/
3 Treba uzeti u obzir i prisutnost dijalekta iako je “evidentna razlika u poznavanju 
istarsko mletačkog dijalekta između starijih generacija i mlađih, koje općenito gube 
kontakt s dijalektom”. (Jahn, J-E. (2003). I camaleonti istriani , studio quantitativo 
sulla scelta linguistica dei giovani,  u  “L’italiano fra i giovani dell’istro-quarnerino”. 
Pula-Rijeka: Pietas Julia, str. 42.)
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“materinjim manjinskim jezikom“, posebno kad je posrijedi jezik u kojem 
su prisutni birokratski izrazi, ali i općenito. Talijanski pisac i novinar Enzo 
Bettiza, rođen u Splitu, sječa se da je Montanelli, koji je bio glavni urednik u 
novini “Il Giornale“ u kojoj je on radio, govorio da njegov talijanski “izgleda 
kao lijep prijevod sa jednog stranog jezika“. (Bettiza, 1���, 217)

 3. Nesporazumi

Bitna odrednica manjinskog kulturalnog i književnog kanona je odrednica manjinskog kulturalnog i književnog kanona jeodrednica manjinskog kulturalnog i književnog kanona je manjinskog kulturalnog i književnog kanona jemanjinskog kulturalnog i književnog kanona je kulturalnog i književnog kanona jekulturalnog i književnog kanona je i književnog kanona jei književnog kanona je književnog kanona jeknjiževnog kanona ježevnog kanona jeevnog kanona je kanona jekanona je jeje 
prihvaćanje kulture većinskog ili susjednog naroda. Jedan od uslova zaćanje kulture većinskog ili susjednog naroda. Jedan od uslova zaanje kulture većinskog ili susjednog naroda. Jedan od uslova za kulture većinskog ili susjednog naroda. Jedan od uslova zakulture većinskog ili susjednog naroda. Jedan od uslova za većinskog ili susjednog naroda. Jedan od uslova zavećinskog ili susjednog naroda. Jedan od uslova zaćinskog ili susjednog naroda. Jedan od uslova zainskog ili susjednog naroda. Jedan od uslova za ili susjednog naroda. Jedan od uslova zaili susjednog naroda. Jedan od uslova za susjednog naroda. Jedan od uslova zasusjednog naroda. Jedan od uslova za naroda. Jedan od uslova zanaroda. Jedan od uslova za. Jedan od uslova zaJedan od uslova za od uslova zaod uslova za uslova zauslova za zaza 
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urednik u Italiji zove “direktor” to jest “direttore”. u Italiji zove “direktor” to jest “direttore”.u Italiji zove “direktor” to jest “direttore”. Italiji zove “direktor” to jest “direttore”.Italiji zove “direktor” to jest “direttore”. zove “direktor” to jest “direttore”.zove “direktor” to jest “direttore”. “direktor” to jest “direttore”.direktor” to jest “direttore”.” to jest “direttore”.to jest “direttore”. jest “direttore”.jest “direttore”. “direttore”.direttore”.”.4 Kod nas se taj pojam,Kod nas se taj pojam, nas se taj pojam,nas se taj pojam, se taj pojam,se taj pojam, taj pojam,taj pojam, pojam,pojam,, 
pozivajući se evidentno na praksu proteklog razdoblja u kojem je bilo punoći se evidentno na praksu proteklog razdoblja u kojem je bilo punoi se evidentno na praksu proteklog razdoblja u kojem je bilo puno se evidentno na praksu proteklog razdoblja u kojem je bilo punose evidentno na praksu proteklog razdoblja u kojem je bilo puno evidentno na praksu proteklog razdoblja u kojem je bilo punoevidentno na praksu proteklog razdoblja u kojem je bilo puno na praksu proteklog razdoblja u kojem je bilo punona praksu proteklog razdoblja u kojem je bilo puno praksu proteklog razdoblja u kojem je bilo punopraksu proteklog razdoblja u kojem je bilo puno proteklog razdoblja u kojem je bilo punoproteklog razdoblja u kojem je bilo puno razdoblja u kojem je bilo punorazdoblja u kojem je bilo puno u kojem je bilo punou kojem je bilo puno kojem je bilo punokojem je bilo puno je bilo punoje bilo puno bilo punobilo puno punopuno 
“direktora poduzeća”, danas upotrebljava kao prijevod hrvatskog upravnogdirektora poduzeća”, danas upotrebljava kao prijevod hrvatskog upravnog poduzeća”, danas upotrebljava kao prijevod hrvatskog upravnogpoduzeća”, danas upotrebljava kao prijevod hrvatskog upravnogća”, danas upotrebljava kao prijevod hrvatskog upravnoga”, danas upotrebljava kao prijevod hrvatskog upravnog”, danas upotrebljava kao prijevod hrvatskog upravnogdanas upotrebljava kao prijevod hrvatskog upravnog upotrebljava kao prijevod hrvatskog upravnogupotrebljava kao prijevod hrvatskog upravnog kao prijevod hrvatskog upravnogkao prijevod hrvatskog upravnog prijevod hrvatskog upravnogprijevod hrvatskog upravnog hrvatskog upravnoghrvatskog upravnog upravnogupravnog 
naziva – ravnatelj ustanove. Neminovno netko iz Italije ko ulazi u kontakt – ravnatelj ustanove. Neminovno netko iz Italije ko ulazi u kontaktravnatelj ustanove. Neminovno netko iz Italije ko ulazi u kontakt ustanove. Neminovno netko iz Italije ko ulazi u kontaktustanove. Neminovno netko iz Italije ko ulazi u kontakt. Neminovno netko iz Italije ko ulazi u kontaktNeminovno netko iz Italije ko ulazi u kontakt netko iz Italije ko ulazi u kontaktnetko iz Italije ko ulazi u kontakt iz Italije ko ulazi u kontaktiz Italije ko ulazi u kontakt Italije ko ulazi u kontaktItalije ko ulazi u kontakt ko ulazi u kontaktko ulazi u kontakt ulazi u kontaktulazi u kontakt u kontaktu kontakt kontaktkontakt 
s manjinskim medijima ne shvaća koja je osoba koja vodi dotični medij, to manjinskim medijima ne shvaća koja je osoba koja vodi dotični medij, tomanjinskim medijima ne shvaća koja je osoba koja vodi dotični medij, to medijima ne shvaća koja je osoba koja vodi dotični medij, tomedijima ne shvaća koja je osoba koja vodi dotični medij, to ne shvaća koja je osoba koja vodi dotični medij, tone shvaća koja je osoba koja vodi dotični medij, to shvaća koja je osoba koja vodi dotični medij, toshvaća koja je osoba koja vodi dotični medij, toća koja je osoba koja vodi dotični medij, toa koja je osoba koja vodi dotični medij, to koja je osoba koja vodi dotični medij, tokoja je osoba koja vodi dotični medij, to je osoba koja vodi dotični medij, toje osoba koja vodi dotični medij, to osoba koja vodi dotični medij, toosoba koja vodi dotični medij, to koja vodi dotični medij, tokoja vodi dotični medij, to vodi dotični medij, tovodi dotični medij, to dotični medij, todotični medij, točni medij, toni medij, to medij, tomedij, to, toto 
jest je li to ravnatelj ustanove koji tiska dotičnu novinu ili direktor, ili glavni je li to ravnatelj ustanove koji tiska dotičnu novinu ili direktor, ili glavnije li to ravnatelj ustanove koji tiska dotičnu novinu ili direktor, ili glavni li to ravnatelj ustanove koji tiska dotičnu novinu ili direktor, ili glavnili to ravnatelj ustanove koji tiska dotičnu novinu ili direktor, ili glavni to ravnatelj ustanove koji tiska dotičnu novinu ili direktor, ili glavnito ravnatelj ustanove koji tiska dotičnu novinu ili direktor, ili glavni ravnatelj ustanove koji tiska dotičnu novinu ili direktor, ili glavniravnatelj ustanove koji tiska dotičnu novinu ili direktor, ili glavni ustanove koji tiska dotičnu novinu ili direktor, ili glavniustanove koji tiska dotičnu novinu ili direktor, ili glavni koji tiska dotičnu novinu ili direktor, ili glavnikoji tiska dotičnu novinu ili direktor, ili glavni tiska dotičnu novinu ili direktor, ili glavnitiska dotičnu novinu ili direktor, ili glavni dotičnu novinu ili direktor, ili glavnidotičnu novinu ili direktor, ili glavničnu novinu ili direktor, ili glavninu novinu ili direktor, ili glavni novinu ili direktor, ili glavninovinu ili direktor, ili glavni ili direktor, ili glavniili direktor, ili glavni direktor, ili glavnidirektor, ili glavni, ili glavniili glavni glavniglavni 
urednik, ili možda netko treći. Slični “nesporazumi” javljaju se takoreći na, ili možda netko treći. Slični “nesporazumi” javljaju se takoreći naili možda netko treći. Slični “nesporazumi” javljaju se takoreći na možda netko treći. Slični “nesporazumi” javljaju se takoreći namožda netko treći. Slični “nesporazumi” javljaju se takoreći nažda netko treći. Slični “nesporazumi” javljaju se takoreći nada netko treći. Slični “nesporazumi” javljaju se takoreći na netko treći. Slični “nesporazumi” javljaju se takoreći nanetko treći. Slični “nesporazumi” javljaju se takoreći na treći. Slični “nesporazumi” javljaju se takoreći natreći. Slični “nesporazumi” javljaju se takoreći naći. Slični “nesporazumi” javljaju se takoreći nai. Slični “nesporazumi” javljaju se takoreći na. Slični “nesporazumi” javljaju se takoreći naSlični “nesporazumi” javljaju se takoreći načni “nesporazumi” javljaju se takoreći nani “nesporazumi” javljaju se takoreći na “nesporazumi” javljaju se takoreći nanesporazumi” javljaju se takoreći na” javljaju se takoreći najavljaju se takoreći na se takoreći nase takoreći na takoreći natakoreći naći nai na nana 
svakom koraku. koraku.koraku..

          4. Posebnosti Istre

. Kada govorimo o talijanskoj manjini, mislimo prvenstvenoKada  govorimo o talijanskoj manjini, mislimo prvenstveno 
na područje Istre. Danas se Istra pažljivom promatraču pokazuje, baš 
kao i tijekom opetovanih virulentnih epizoda političkog i ekonomskog 
(pre)uređenja, kao jezični i kulturni laboratorij “u kojemu jezično i kulturno 
predstavljaju nažalost samo predmete proučavanja, a nikada razmatrane 
čimbenike u procesima reorganizacije dimenzija društvene stvarnosti. 
Točnije, u procesima društvenog redimenzioniranja antropijskog teritorija 
u terminima uspostavljanja i održavanja kulturnih i povijesnih vrijednosti; 
u političkim i pravno-institucionalnim terminima uspostave, propisivanja, 
organizacije i legitimacije društvenog života; u ekološkim i zemljopisnim 
terminima programiranja ekonomskih odnosa iskorištavanja i političkih 
4 U Italiji odgovorni direktor je novinar koji  vodi redakciju jedne novine i odgovara pred 
zakonom za ono što je objavljeno http://www.odg.mi.it/node/30317
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odnosa upravljanja teritorijem; u (socio)lingvističkim terminima 
planiranja društvene participacije” (Blagoni, 2006, 18). U istarskoj 
stvarnosti danas živi određeni broj pojedinaca koji su pripadnici jedne 
od mnogobrojnih jezičnih zajednica, jedne od mogućih kultura. Ipak u 
sklopu istarske stvarnosti su prvenstveno gradovi ti u kojima je prisutna 
višejezičnost. Gradove karakteriziraju ne samo neprekidni priliv novih 
ljudi (Braudel, 1�74)  već i neprekidno generacijsko samoobnavljanje. Iz 
(socio)lingvističke perspektive generacijska razlika olakšava susret s drugim 
i njegovo uvođenje u sustav koji postaje mjestom susreta s novim, a strano 
će popuniti eventualne praznine. Dok gustoća i brojnost predstavljaju 
plodno tlo za razvoj različitosti, heterogenost čini njezinu prisutnost manje 
dramatičnom. 

Gradove poput jezika možemo definirati tek prema ljudima koji ih 
misle, žive ili govore. “Grad je skup složenosti odnosa među stanovnicima, 
a jezik je skup individualnih izričaja koje govornici dijele. I kao što 
stanovnici grada žrtvuju dio vlastitih dnevnih kronotopa kako bi živjeli 
grad, tako i govornici žrtvuju dio svoje izražajnosti i kreativnosti kako 
bi se sporazumijevali. I kao što jezične tamnice, koje iz sociolingvističke 
perspektive predstavljaju idiolektički prilog i/ili žrtvu dijela osobnog 
potencijala i osobne kreativnosti, čine tri aspekta jedne i jedinstvene slobode” 
(Terracini, 1�70, 42-43), tako slobode koju grad pruža, bez obzira radi li se 
o mogućnosti, ponudi ili raznolikosti, predstavljaju “krajnosti jedinstvene 
osude koja je posljedak snažnog proturječja između fizičke bliskosti i 
društvene udaljenosti” (Hanerz, 1��2, 154). Za razliku od sela, od folk 
society (Redfield, 1�47), od ne urbanog društva, u kojima su, baš kao i u getu 
ili u religijskoj sekti, mogućnosti i resursi različitosti svedeni na minimum, 
različitost je u gradu naglašena do egsasperacije individualnosti. Talijanski 
jezik na istočnom Jadranu prvenstveno je jezik povijesnih gradskih jezgri, pa 
se samoj kompliciranosti urbanog govora dodaje i druga dimenzija: suživot 
jezika i dijalekta. Pier Antonio Quarantotti Gambini, talijanski književnik 
rodom iz Pazina, dao je upečatljivu definiciju poteškoća s kojima se susreće 
čovjek s granice. U slučaju Talijana sjevernog Jadrana radi se o “pogrešnim 
Talijanima” čak ako i sada žive na teritoriju Italije: “Kao čovjek, osjećam 
da sam nešto kao stranac u domovini. Od tuda, kontinuirana nelagoda i 
osjećaj da sam neki pogrešni Talijan” (Quarantotti Gambini, 1�84, 178).

U seoskom ambijentu najčešće “govorna zajednica” dobro je 
definiran pojam. U urbanoj sredini model “klasične govorne zajednice 
počinje se raspadati: više to nije korisna forma idealizacije koju možemo 
povezati s činjenicama”. (Halliday, 1�78). Urbana “govorna zajednica” 
heterogena je jedinica gdje se pokazuju razlike ne samo među pojedincima, 
već i unutar govora samog pojedinca: gradski čovjek je usvojio oblik koji 
je vrlo heterogen i on reagira tako da izvlači po nekoliko varijanti i njima 
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pridaje normativnu vrijednost. U hijerarhijskoj društvenoj strukturi, 
kakva je i naša kultura, vrijednosti koje se pridaju jezičnim varijetetima 
su društvene vrijednosti, a varijacija služi kao simbolički iskaz društvene 
strukture. (Halliday, 1�78). Tu su u pitanju stilovi značenja koje smo naučili 
vezivati za određenu stvarnost: moja značenja, semantički izvori kojima se 
služim u određenom društvenom kontekstu ne moraju biti vaša značenja ili 
značenja na koja ste mislili da ću ih imati, a sve to može dovesti do velikog 
nesporazuma u komunikaciji između nas. (Halliday, 1�78).

Višejezičnost i višekulturnost tokom povijesti, a i danas, bitne 
su odrednice istarskog poluotoka, upravo kao i “naglašeno razlučivanje 
pripadnosti jednome jeziku, jednoj kulturi i jednome etnosu na osnovi 
jezične pripadnosti” (Blagoni,  2006,  437). No, činjenica je da više jezičnih 
zajednica mogu pripadati jednoj kulturi. To znači da je “kriteriji pripadanja 
nekoj kulturi jezičan u onoj mjeri u kojoj je određena etnička pripadnost 
jezika zajednice, što u svojoj razlikovnoj konačnici dovodi do zamjene 
pojma i stvarnosti jezične zajednice pojmom i apstrakcijom jezika koji biva 
potom poistovjećen s etnosom” (Blagoni, 2006, 437). Dalje, tako poiman 
i doživljavan jezik postaje odlikom razlikovanja etnosa, a onda i kulture. 
Jezik dakle, prema Blagoniju, postaje sinonimom za etnos a potom i za 
kulturu toga etnosa. Međutim, dok u odnosu na pojedinca “pripadnostđutim, dok u odnosu na pojedinca “pripadnost, dok u odnosu na pojedinca “pripadnost 
nekoj jezičnoj zajednici možemo jasno utvrditi - čak i onda kada nije jasno 
definirana –  a u etničku pripadnost nemamo prava sumnjati – budući 
da je definirana odnosom prema jeziku čak i onda kada jezik nije jedini 
i najbolji dokaz – kulturnu je pripadnost teško utvrditi, budući da je nije 
uvijek moguće poistovjetiti s jezičnom i etničkom pripadnošću” (Blagoni, 
2006, 437).
 

5. Književnost

Književnost, naravno, živi u svom posebnom svijetu, barem uževnost, naravno, živi u svom posebnom svijetu, barem uevnost, naravno, živi u svom posebnom svijetu, barem u, naravno, živi u svom posebnom svijetu, barem unaravno, živi u svom posebnom svijetu, barem u, živi u svom posebnom svijetu, barem uivi u svom posebnom svijetu, barem u u svom posebnom svijetu, barem uu svom posebnom svijetu, barem u svom posebnom svijetu, barem usvom posebnom svijetu, barem u posebnom svijetu, barem uposebnom svijetu, barem u svijetu, barem usvijetu, barem u, barem ubarem u uu 
određenom obliku, tako da vanjski utjecaji nisu toliko izraženi u njezinomđenom obliku, tako da vanjski utjecaji nisu toliko izraženi u njezinomenom obliku, tako da vanjski utjecaji nisu toliko izraženi u njezinom obliku, tako da vanjski utjecaji nisu toliko izraženi u njezinomobliku, tako da vanjski utjecaji nisu toliko izraženi u njezinom, tako da vanjski utjecaji nisu toliko izraženi u njezinomtako da vanjski utjecaji nisu toliko izraženi u njezinom da vanjski utjecaji nisu toliko izraženi u njezinomda vanjski utjecaji nisu toliko izraženi u njezinom vanjski utjecaji nisu toliko izraženi u njezinomvanjski utjecaji nisu toliko izraženi u njezinom utjecaji nisu toliko izraženi u njezinomutjecaji nisu toliko izraženi u njezinom nisu toliko izraženi u njezinomnisu toliko izraženi u njezinom toliko izraženi u njezinomtoliko izraženi u njezinom izraženi u njezinomizraženi u njezinomženi u njezinomeni u njezinom u njezinomu njezinom njezinomnjezinom 
jezičnom oblikovanju. Na sjevernom Jadranu, u slučaju hrvatskog jezika,čnom oblikovanju. Na sjevernom Jadranu, u slučaju hrvatskog jezika,nom oblikovanju. Na sjevernom Jadranu, u slučaju hrvatskog jezika, oblikovanju. Na sjevernom Jadranu, u slučaju hrvatskog jezika,oblikovanju. Na sjevernom Jadranu, u slučaju hrvatskog jezika,. Na sjevernom Jadranu, u slučaju hrvatskog jezika,Na sjevernom Jadranu, u slučaju hrvatskog jezika, 
književnost je često imala prosvjetiteljski karakter. U odnosu književnosti ičesto imala prosvjetiteljski karakter. U odnosu književnosti iimala prosvjetiteljski karakter. U odnosu književnosti i 
talijanskog jezika u ovim krajevima, osim prosvjetiteljske uloge u očuvanju 
jezika nakon Drugog svjetskog rata, u izmijenjenim povijesnim i kulturnim 
prilikama, pisana riječ znala je često biti način bijega od stvarnosti. Manjinska 
književnost nije više nalazila, osim u zaista rijetkim prilikama, inspiraciju u 
svakodnevnom životu. U prozi, a naročito u poeziji, prevladavala je potraga 
neke izgubljene Arkadije, pa su jezični izražaji često bili sami sebi svrhom i 
načinom samodokazivanja. 

Novinar i pisac talijanskog jezika, rodom iz Splita, Enzo Bettiza, i pisac talijanskog jezika, rodom iz Splita, Enzo Bettiza,i pisac talijanskog jezika, rodom iz Splita, Enzo Bettiza, pisac talijanskog jezika, rodom iz Splita, Enzo Bettiza,pisac talijanskog jezika, rodom iz Splita, Enzo Bettiza, talijanskog jezika, rodom iz Splita, Enzo Bettiza,talijanskog jezika, rodom iz Splita, Enzo Bettiza, jezika, rodom iz Splita, Enzo Bettiza,jezika, rodom iz Splita, Enzo Bettiza,, rodom iz Splita, Enzo Bettiza,rodom iz Splita, Enzo Bettiza, iz Splita, Enzo Bettiza,iz Splita, Enzo Bettiza, Splita, Enzo Bettiza,Splita, Enzo Bettiza,, Enzo Bettiza,Enzo Bettiza, Bettiza,Bettiza,, 
jasno ukazuje na psihološko-jezične mehanizme koji su ga natjerali da ukazuje na psihološko-jezične mehanizme koji su ga natjerali daukazuje na psihološko-jezične mehanizme koji su ga natjerali da na psihološko-jezične mehanizme koji su ga natjerali dana psihološko-jezične mehanizme koji su ga natjerali da psihološko-jezične mehanizme koji su ga natjerali dapsihološko-jezične mehanizme koji su ga natjerali daško-jezične mehanizme koji su ga natjerali dako-jezične mehanizme koji su ga natjerali da-jezične mehanizme koji su ga natjerali dajezične mehanizme koji su ga natjerali dačne mehanizme koji su ga natjerali dane mehanizme koji su ga natjerali da mehanizme koji su ga natjerali damehanizme koji su ga natjerali da koji su ga natjerali dakoji su ga natjerali da su ga natjerali dasu ga natjerali da ga natjerali daga natjerali da natjerali danatjerali da dada 



70 MULTIKULTUraLnoST I SavreMeno drUŠTvo

privilegira književnost na uštrb novinarstva, iako mu je ovo zadnje bila književnost na uštrb novinarstva, iako mu je ovo zadnje bilaknjiževnost na uštrb novinarstva, iako mu je ovo zadnje bilaževnost na uštrb novinarstva, iako mu je ovo zadnje bilaevnost na uštrb novinarstva, iako mu je ovo zadnje bila na uštrb novinarstva, iako mu je ovo zadnje bilana uštrb novinarstva, iako mu je ovo zadnje bila uštrb novinarstva, iako mu je ovo zadnje bilauštrb novinarstva, iako mu je ovo zadnje bilaštrb novinarstva, iako mu je ovo zadnje bilatrb novinarstva, iako mu je ovo zadnje bila novinarstva, iako mu je ovo zadnje bilanovinarstva, iako mu je ovo zadnje bila, iako mu je ovo zadnje bilaiako mu je ovo zadnje bila mu je ovo zadnje bilamu je ovo zadnje bila je ovo zadnje bilaje ovo zadnje bila ovo zadnje bilaovo zadnje bila zadnje bilazadnje bila bilabila 
profesija. Prisjećajući se svog djetinjstva u Splitu, Bettiza navodi da mu. Prisjećajući se svog djetinjstva u Splitu, Bettiza navodi da muPrisjećajući se svog djetinjstva u Splitu, Bettiza navodi da mu 
se često događalo “da misli na hrvatskom i da se simultano izražava na 
talijanskom” (Bettiza, 1�84, 13-14). Čak su mu se i u snu miješali različiti 
jezici. Bettiza navodi da je do svoje šeste godine govorio gotovo isključivo 
hrvatski: 

“Moj talijanski bio je problematičan jer se odnosio samo na tvrdi i 
spori mletački dijalekt, pun slavenskih i germanskih primjesa. Naučiti pravi 
talijanski jezik, uspijeti pisati korektno na tom jeziku, bilo je za mene vrlo 
teška zadaća... Hrvatski sa svojom kompleksnom sintaktičnom strukturom 
nadovezao bi se na talijanski, koji bi u mom govoru ili pisanju dobivao 
pomalo iskrivljeni ritam, kao da se radilo o teškom prijevodu.” (Bettiza, 
1�84, 13) 

Zbog toga novinar Bettiza priznaje da je njemu, u izvjesnom smislu, 
bilo lakše pisati književne tekstove nego jednostavne novinske članke. “U 
slučaju knjige papir trpi i oplemenjuje čak i kontraste” (Bettiza, 1�84, 14). 
Osim toga, književnik ima puno više vremena na raspolaganju od novinara: 
jedna kolumna u novini “ne daje ni vremena ni prostora piscu koji je rođen 
u pograničnom svijetu” (Bettiza, 1�84, 14) da iskaže svu kompliciranost 
i kontraste svoje duše. Bettiza nije prihvaćao ironičnu kritiku onih, kao 
Montanelli, koji bi mu govorili da je njegov jezik nešto nalik na “lijep prijevod 
iz nekog stranog jezika” (Bettiza, 1�84, 217). To je samo polovična istina, 
odgovorio bi književnik i novinar splitskih korijena: više nego o nekom 
prijevodu tu je riječ o “rekonstrukciji različitih i proturiječnih utjecaja koje 
konstituiraju moj semantički intimni svijet” (Bettiza, 1�84, 217).

Istarski pisac Fulvio Tomizza, za razliku od Bettize, ne vučeza razliku od Bettize, ne vuče 
porijeklo iz grada, nego iz malenog sela, u zaleđu Umaga, iz Materade, gdje 
je miješanje heterogenog pučanstva dovelo do “kontaminacije nacionalnih“kontaminacije nacionalnihkontaminacije nacionalnih 
jezika, tako da arhaičnom ‘ilirskom’ govoru, u kojem su se održavali i vjerski 
obredi, i koji je već bio primio određeni broj mletačkih riječi i idiomatskih 
formi, nadodao se jedan alternativni dijalekt mletačkih korijena, toliko 
neadekvatan da se morao i on naslanjati na dva slavenska govora“ (Tomizza,“ (Tomizza, 
2000, 185). Nakon što je napustio Istru, Tomizza je otišao u Trst i tamo 
postao talijanski pisac, svjestan međutim “da po mnogočemu pisati u gradu 
kao što je Trst predstavlja izazov”. (Tomizza, 2000, 11). Jer Tršćani, koji su 
naviknuti govoriti na dosta rudimentalnom dijalektu, (Tomizza, 2000, 12) 
jako često, ako se deklariraju Talijanima, pokušavaju dokazati da su u stanju 
dobro govoriti i pisati na talijanskom, “kao da je to neka vrsta potvrđivanja 
prema drugima i prema sebi samima” (Tomizza, 2000, 12). 

Slični problemi javljaju se i u sklopu drugih manjina. Talo Janoš 
Banjaj podsjeća da Arpad Težer, mađarski pjesnik iz Slovačke, suočavajući 
se sa pitanjem postojanja manjinske književnosti, zabilježio je slijedeće: 
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književnost, dobra književnost, velika književnost proširuje znakovni sistem 
nadnacionalnog jezika, i možda ne moram ni kazati, da je to proširenje 
vidika istovremeno i vrednosni kriterij dotične književnosti, i da ’manjinsku’ 
književnost, kao i ‘većinsku’ vredi pisati samo sa ovim htijenjem, i sve što je 
ispod ove crte – može biti po svom porijeklu ’manjinska’ ili ‘većinska’ – nije 
ništa drugo nego izraz pismenosti lokalne vrijednosti. U bolje organiziranim 
manjinskim zajednicama postoje jake tendencije očuvanja kulture i njenih 
institucija, uslijed čega ove kulture postaju prije svega književne kulture 
(Banjaj, 2010). Ukoliko je kultura uistinu interpretacija stvarnosti i kao 
takva u suštini se uvijek mijenja, piše Janoš Banjaj, doživljaj ugroženosti 
doveo je manjinske zajednice uz prilagođavanja istorijskim okolnostima i 
do niza konflikata samoidentifikacije. Međutim, tu mogu biti od pomoći 
književni tekstovi. Naravno, oni ne mogu pretendirati da predstavljaju 
javnost u pravom smislu riječi, da budu doista reprezentativni uzorak onoga 
što misle najširi društveni slojevi ili većina određenog pučanstva. Međutim, 
oni mogu predočiti, naročito ako osim književnosti u užem smislu riječi 
uzmemo u obzir i širi spektar tekstova dostupan javnosti, stajališta, način 
razmišljanja i percepcije pojedinaca i grupacija. Tekstovi, ipak, otkrivaju 
nešto konkretno, pokazuju nam kako pojedinac misli. Naravno, pojedinac, 
osim ako nije jako važan i poznat, u povijesti ništa ne znači. Međutim, u 
sklopu književnosti on je glavni akter, on je lik. I poznavanje tog lika je, 
bez obzira na njegov neminovni fikcionalni karakter, i te kako dragocjen, 
jer ipak nitko ne živi potpuno odvojeno od svijeta. Njegovi osjećaji ne 
mogu biti totalno različiti od prevladavajućih; u najgorem slučaju mogu 
biti izraz osjećaja i emocija koji nisu trenutno u modi ili nisu dominantni. 
Iskustva pojedinca mogu pomoći u prevladavanju situacije u kojoj povijest 
književnosti ima u prvom redu nacionalni karakter. Time se otvaraju 
perspektive za interkulturni pristup stvarnosti, pa i povijesti. 

Janoš Banjaj napominje da manjinske zajednice određuju vlastituš Banjaj napominje da manjinske zajednice određuju vlastituBanjaj napominje da manjinske zajednice određuju vlastitu napominje da manjinske zajednice određuju vlastitunapominje da manjinske zajednice određuju vlastitu da manjinske zajednice određuju vlastituda manjinske zajednice određuju vlastitu manjinske zajednice određuju vlastitumanjinske zajednice određuju vlastitu zajednice određuju vlastituzajednice određuju vlastitu određuju vlastituodređuju vlastituđuju vlastituuju vlastitu vlastituvlastitu 
književnost i kulturu i načinom prihvaćanja tuđih kulturnih i književnihževnost i kulturu i načinom prihvaćanja tuđih kulturnih i književnihevnost i kulturu i načinom prihvaćanja tuđih kulturnih i književnih i kulturu i načinom prihvaćanja tuđih kulturnih i književnihi kulturu i načinom prihvaćanja tuđih kulturnih i književnih kulturu i načinom prihvaćanja tuđih kulturnih i književnihkulturu i načinom prihvaćanja tuđih kulturnih i književnih i načinom prihvaćanja tuđih kulturnih i književnihi načinom prihvaćanja tuđih kulturnih i književnih načinom prihvaćanja tuđih kulturnih i književnihnačinom prihvaćanja tuđih kulturnih i književnihčinom prihvaćanja tuđih kulturnih i književnihinom prihvaćanja tuđih kulturnih i književnih prihvaćanja tuđih kulturnih i književnihprihvaćanja tuđih kulturnih i književnihćanja tuđih kulturnih i književnihanja tuđih kulturnih i književnih tuđih kulturnih i književnihtuđih kulturnih i književnihđih kulturnih i književnihih kulturnih i književnih kulturnih i književnihkulturnih i književnih i književnihi književnih književnihknjiževnihževnihevnih 
vrijednosti: neprekidno se da zapaziti sukob tradicionalnog i modernog u: neprekidno se da zapaziti sukob tradicionalnog i modernog uneprekidno se da zapaziti sukob tradicionalnog i modernog u se da zapaziti sukob tradicionalnog i modernog use da zapaziti sukob tradicionalnog i modernog u da zapaziti sukob tradicionalnog i modernog uda zapaziti sukob tradicionalnog i modernog u zapaziti sukob tradicionalnog i modernog uzapaziti sukob tradicionalnog i modernog u sukob tradicionalnog i modernog usukob tradicionalnog i modernog u tradicionalnog i modernog utradicionalnog i modernog u i modernog ui modernog u modernog umodernog u uu 
manjinskom književnom i kulturnom kanonu. Nije to prvenstveno konflikt književnom i kulturnom kanonu. Nije to prvenstveno konfliktknjiževnom i kulturnom kanonu. Nije to prvenstveno konfliktževnom i kulturnom kanonu. Nije to prvenstveno konfliktevnom i kulturnom kanonu. Nije to prvenstveno konflikt i kulturnom kanonu. Nije to prvenstveno konflikti kulturnom kanonu. Nije to prvenstveno konflikt kulturnom kanonu. Nije to prvenstveno konfliktkulturnom kanonu. Nije to prvenstveno konflikt kanonu. Nije to prvenstveno konfliktkanonu. Nije to prvenstveno konflikt. Nije to prvenstveno konfliktNije to prvenstveno konflikt 
otvorenosti i zatvorenosti, već je prije svega sukob ustaljenosti i promjena 
u kontinuitetu. S jedne strane zatvorenost, koja ide zajedno sa osjećanjem 
ugroženosti, sa druge strane – isto prema doživljaju ugroženosti – potreba za 
promjenama, stvaranje konteksta promjena u životu kulture i književnosti 
(Banjaj, 2010).

 Banjaj postavlja retoričko pitanje o postojanju manjinske kulture i 
književnosti i odgovara da ne postoje samo manjinske nacionalne zajednice, 
već postoje i manjinske književnosti i kulture, ali kako su one moguće, na 
taj dio pitanja se ne može jednoznačno odgovoriti, već odgovor treba tražiti 
u njihovoj historiji, s prihvaćanjem sve novih i novijih pitanja na koje se 
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uvijek daju nejasni odgovori, sa prihvaćanjem sumnji i konflikata, što znači 
da se na ova pitanja mogući odgovor treba tražiti u polemikama, jer u svijetu 
kulture rijetko ima pravih novosti, uglavnom se na ista pitanja odgovara 
različitim riječnikom. Riječnikom polemičkih dijaloga, zaključuje Banjaj.zaključuje Banjaj.aključuje Banjaj. 
Ali ovi dijalozi ipak su odraz želje za kontaktom sa većinskim svijetom i 
time otvaraju put interkulturnom dijalogu. Posredstvom književnosti, to 
jest fikcije, moguće je voditi ovaj dijalog bez emocionalnog naboja koji bi 
inače bio prisutan.

6. ZaključakZaključakčakak

 Jezik manjinskih zajednica u bivšoj Jugoslaviji, a time i talijanskeJezik manjinskih zajednica u bivšoj Jugoslaviji, a time i talijanske manjinskih zajednica u bivšoj Jugoslaviji, a time i talijanskemanjinskih zajednica u bivšoj Jugoslaviji, a time i talijanske zajednica u bivšoj Jugoslaviji, a time i talijanskezajednica u bivšoj Jugoslaviji, a time i talijanske u bivšoj Jugoslaviji, a time i talijanskeu bivšoj Jugoslaviji, a time i talijanske bivšoj Jugoslaviji, a time i talijanskebivšoj Jugoslaviji, a time i talijanskešoj Jugoslaviji, a time i talijanskeoj Jugoslaviji, a time i talijanske Jugoslaviji, a time i talijanskeJugoslaviji, a time i talijanske, a time i talijanskea time i talijanske time i talijansketime i talijanske i talijanskei talijanske talijansketalijanske 
nacionalne zajednice u Hrvatskoj i Sloveniji, nije mogao a i ne može zajednice u Hrvatskoj i Sloveniji, nije mogao a i ne možezajednice u Hrvatskoj i Sloveniji, nije mogao a i ne može u Hrvatskoj i Sloveniji, nije mogao a i ne možeu Hrvatskoj i Sloveniji, nije mogao a i ne može Hrvatskoj i Sloveniji, nije mogao a i ne možeHrvatskoj i Sloveniji, nije mogao a i ne može i Sloveniji, nije mogao a i ne možei Sloveniji, nije mogao a i ne može Sloveniji, nije mogao a i ne možeSloveniji, nije mogao a i ne može, nije mogao a i ne moženije mogao a i ne može mogao a i ne možemogao a i ne može a i ne možea i ne može i ne možei ne može ne možene može možemožežee 
pratiti u svemu razvoj jezika u matičnim državama. U slučaju talijanske u svemu razvoj jezika u matičnim državama. U slučaju talijanskeu svemu razvoj jezika u matičnim državama. U slučaju talijanske svemu razvoj jezika u matičnim državama. U slučaju talijanskesvemu razvoj jezika u matičnim državama. U slučaju talijanske razvoj jezika u matičnim državama. U slučaju talijanskerazvoj jezika u matičnim državama. U slučaju talijanske jezika u matičnim državama. U slučaju talijanskejezika u matičnim državama. U slučaju talijanske u matičnim državama. U slučaju talijanskeu matičnim državama. U slučaju talijanske matičnim državama. U slučaju talijanskematičnim državama. U slučaju talijanskečnim državama. U slučaju talijanskenim državama. U slučaju talijanske državama. U slučaju talijanskedržavama. U slučaju talijanskežavama. U slučaju talijanskeavama. U slučaju talijanske. U slučaju talijanskeU slučaju talijanske slučaju talijanskeslučaju talijanskečaju talijanskeaju talijanske talijansketalijanske 
manjine razlika u odnosu na susjednu Italiju proizlazi i od činjenice što razlika u odnosu na susjednu Italiju proizlazi i od činjenice štorazlika u odnosu na susjednu Italiju proizlazi i od činjenice što u odnosu na susjednu Italiju proizlazi i od činjenice štou odnosu na susjednu Italiju proizlazi i od činjenice što odnosu na susjednu Italiju proizlazi i od činjenice štoodnosu na susjednu Italiju proizlazi i od činjenice što na susjednu Italiju proizlazi i od činjenice štona susjednu Italiju proizlazi i od činjenice što susjednu Italiju proizlazi i od činjenice štosusjednu Italiju proizlazi i od činjenice što Italiju proizlazi i od činjenice štoItaliju proizlazi i od činjenice što proizlazi i od činjenice štoproizlazi i od činjenice što i od činjenice štoi od činjenice što od činjenice štood činjenice što činjenice štoinjenice što štoto 
je manjinski jezik bio primoran prihvatiti posebni jezični standard koji je manjinski jezik bio primoran prihvatiti posebni jezični standard koji jemanjinski jezik bio primoran prihvatiti posebni jezični standard koji je jezik bio primoran prihvatiti posebni jezični standard koji jejezik bio primoran prihvatiti posebni jezični standard koji je bio primoran prihvatiti posebni jezični standard koji jebio primoran prihvatiti posebni jezični standard koji je primoran prihvatiti posebni jezični standard koji jeprimoran prihvatiti posebni jezični standard koji je prihvatiti posebni jezični standard koji jeprihvatiti posebni jezični standard koji je posebni jezični standard koji jeposebni jezični standard koji je jezični standard koji jejezični standard koji ječni standard koji jeni standard koji je standard koji jestandard koji je koji jekoji je jeje 
neminovno potencirao socijalistički sustav sa svojim posebnim potrebama. potencirao socijalistički sustav sa svojim posebnim potrebama.potencirao socijalistički sustav sa svojim posebnim potrebama. socijalistički sustav sa svojim posebnim potrebama.socijalistički sustav sa svojim posebnim potrebama.čki sustav sa svojim posebnim potrebama.ki sustav sa svojim posebnim potrebama. sustav sa svojim posebnim potrebama.sustav sa svojim posebnim potrebama. sa svojim posebnim potrebama.sa svojim posebnim potrebama. svojim posebnim potrebama.svojim posebnim potrebama. posebnim potrebama.posebnim potrebama. potrebama.potrebama.. 
Neizostavno razlike u ideologiji, svjetonazorima i ekonomskoj i upravnoj razlike u ideologiji, svjetonazorima i ekonomskoj i upravnojrazlike u ideologiji, svjetonazorima i ekonomskoj i upravnoj u ideologiji, svjetonazorima i ekonomskoj i upravnoju ideologiji, svjetonazorima i ekonomskoj i upravnoj ideologiji, svjetonazorima i ekonomskoj i upravnojideologiji, svjetonazorima i ekonomskoj i upravnoj, svjetonazorima i ekonomskoj i upravnojsvjetonazorima i ekonomskoj i upravnoj i ekonomskoj i upravnoji ekonomskoj i upravnoj ekonomskoj i upravnojekonomskoj i upravnoj i upravnoji upravnoj upravnojupravnoj 
organizaciji utječu na razvoj jezika. Rješenje? Pa jednostavnost, ono što utječu na razvoj jezika. Rješenje? Pa jednostavnost, ono štoutječu na razvoj jezika. Rješenje? Pa jednostavnost, ono štoču na razvoj jezika. Rješenje? Pa jednostavnost, ono štou na razvoj jezika. Rješenje? Pa jednostavnost, ono što na razvoj jezika. Rješenje? Pa jednostavnost, ono štona razvoj jezika. Rješenje? Pa jednostavnost, ono što razvoj jezika. Rješenje? Pa jednostavnost, ono štorazvoj jezika. Rješenje? Pa jednostavnost, ono što jezika. Rješenje? Pa jednostavnost, ono štojezika. Rješenje? Pa jednostavnost, ono što. Rješenje? Pa jednostavnost, ono štoRješenje? Pa jednostavnost, ono štošenje? Pa jednostavnost, ono štoenje? Pa jednostavnost, ono što? Pa jednostavnost, ono štoPa jednostavnost, ono što jednostavnost, ono štojednostavnost, ono što, ono štoono što štoto 
je govorio Montanelli, a to vrijedi na svim meridijanima svijeta. Možda govorio Montanelli, a to vrijedi na svim meridijanima svijeta. Moždagovorio Montanelli, a to vrijedi na svim meridijanima svijeta. Možda Montanelli, a to vrijedi na svim meridijanima svijeta. MoždaMontanelli, a to vrijedi na svim meridijanima svijeta. Možda, a to vrijedi na svim meridijanima svijeta. Moždaa to vrijedi na svim meridijanima svijeta. Možda to vrijedi na svim meridijanima svijeta. Moždato vrijedi na svim meridijanima svijeta. Možda vrijedi na svim meridijanima svijeta. Moždavrijedi na svim meridijanima svijeta. Možda na svim meridijanima svijeta. Moždana svim meridijanima svijeta. Možda svim meridijanima svijeta. Moždasvim meridijanima svijeta. Možda meridijanima svijeta. Moždameridijanima svijeta. Možda svijeta. Moždasvijeta. Možda. MoždaMoždaždada 
zbog svoje jednostavnosti nikako da manjina uspije taj recept prakticirati. svoje jednostavnosti nikako da manjina uspije taj recept prakticirati.svoje jednostavnosti nikako da manjina uspije taj recept prakticirati. jednostavnosti nikako da manjina uspije taj recept prakticirati.jednostavnosti nikako da manjina uspije taj recept prakticirati. nikako da manjina uspije taj recept prakticirati.nikako da manjina uspije taj recept prakticirati. da manjina uspije taj recept prakticirati.da manjina uspije taj recept prakticirati. manjina uspije taj recept prakticirati.manjina uspije taj recept prakticirati. uspije taj recept prakticirati.uspije taj recept prakticirati. taj recept prakticirati.taj recept prakticirati. recept prakticirati.recept prakticirati.  prakticirati.prakticirati.. 
Međutim, bez obzira na proturiječnosti manjinskog identiteta koje proizlazeđutim, bez obzira na proturiječnosti manjinskog identiteta koje proizlazeutim, bez obzira na proturiječnosti manjinskog identiteta koje proizlaze, bez obzira na proturiječnosti manjinskog identiteta koje proizlazebez obzira na proturiječnosti manjinskog identiteta koje proizlaze obzira na proturiječnosti manjinskog identiteta koje proizlazeobzira na proturiječnosti manjinskog identiteta koje proizlaze na proturiječnosti manjinskog identiteta koje proizlazena proturiječnosti manjinskog identiteta koje proizlaze proturiječnosti manjinskog identiteta koje proizlazeproturiječnosti manjinskog identiteta koje proizlazečnosti manjinskog identiteta koje proizlazenosti manjinskog identiteta koje proizlaze manjinskog identiteta koje proizlazemanjinskog identiteta koje proizlaze identiteta koje proizlazeidentiteta koje proizlaze koje proizlazekoje proizlaze proizlazeproizlaze 
od povijesnih prožimanja u pograničnim područjima i od današnjeg povijesnih prožimanja u pograničnim područjima i od današnjegpovijesnih prožimanja u pograničnim područjima i od današnjeg prožimanja u pograničnim područjima i od današnjegprožimanja u pograničnim područjima i od današnjegžimanja u pograničnim područjima i od današnjegimanja u pograničnim područjima i od današnjeg u pograničnim područjima i od današnjegu pograničnim područjima i od današnjeg pograničnim područjima i od današnjeg 
svakodnevnog kontakta s većinskim jezikom, u onim krajevima kao Istra 
i Rijeka, u kojima su se povijesno susretale različite civilizacije i kulture, 
potrebno je razviti sustav koji će se inspirirati principima intelektualnog 
dijaloga i interkulturalnosti.
   Interkulturalnost ne znači totalno prožimanje dvaju različitih ne znači totalno prožimanje dvaju različitihne znači totalno prožimanje dvaju različitih znači totalno prožimanje dvaju različitihznači totalno prožimanje dvaju različitihči totalno prožimanje dvaju različitihi totalno prožimanje dvaju različitih totalno prožimanje dvaju različitihtotalno prožimanje dvaju različitih prožimanje dvaju različitihprožimanje dvaju različitihžimanje dvaju različitihimanje dvaju različitih dvaju različitihdvaju različitih različitihrazličitihčitihitih 
kulturnih sfera. Nakon interferencija i upoznavanja, jezici i kulture se sfera. Nakon interferencija i upoznavanja, jezici i kulture sesfera. Nakon interferencija i upoznavanja, jezici i kulture se. Nakon interferencija i upoznavanja, jezici i kulture seNakon interferencija i upoznavanja, jezici i kulture se 
ponovno razdvajaju, s time da su se obogatili međusobnim susretom. 
Radi se, dakle o dijalogu, u kojem dolazi o, produbljivanja kompetencija 
svih sudionika. Nije potrebno doći do jedinstvenih stajališta. U vrijeme 
sveopće krize vrijednosti povratak pojedincu, razumijevanje njegovih 
osjećaja u vrtlogu povijesti i društvenih zbivanja, može pomoći reduciranju 
napetosti. 
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LANGUAGE AND LITERATURE IN THE CONTEXT 
OF MINORITIES

Summary: Language changes in relation to the historical 
circumstances. In the region of Southeast europe through decades language 
was strongly influenced by the dominant political and ideological spheres. The 
language of Italian national community in Slovenia and croatia last decade 
could not follow the development of language in neighboring Italy, because it 
was forced to accept the special language standard of socialist system. Today, 
although in other conditions, however, the language  strongly felt the impact 
of the majority language and political speech. It should be added the historical 
particularities of borderlands. In border ambients, where historically different 
civilizations or cultures meet, it is necessary to develop a system which is to be 
inspired by principles of intellectual dialogue, of  interculturality. 
          Interculturality does not imply a total fusion of two differing cultural 
spheres. Following interference and acquaintance, cultures will reseparate, 
with each being enriched by the encounter. Therefore, it is about the dialogue 
of two cultures in which a hermeneutic competence of all involved is deepened. 
It is not necessary to arrive at unique conclusions. In a period where all values 
seem to be in crisis, returning to the individual, understanding his needs 
within the whirlwind of history and social occurrences may help to reduce 
the tension. 

Key words: language, minority, influence, interculturality, tension.



75SeKcIJa FILoLoGIJa - PHILoLoGY SeSSIon

Tatjana Glušac�

Visoka škola „Pravne i poslovne akademske studije dr Lazar Vrkatić“, 
Novi Sad

NASTAVNIčKI POZIV I ZAHTEVI SAVREMENOG 
DRUŠTVA: TRENUTNO ZASTUPLJENI I MOGUćI 

NAčINI ZADOVOLJAVANJA ZAHTEVA

Rezime: oni koji se ne bave nastavničkim pozivom bi s lakoćom 
mogli da posumnjaju da je veoma lako biti nastavnik. Međutim, danas je 
nastavnički poziv verovatno zahtevniji nego ikada. od nastavnika se očekuje 
da izgradi ili unapredi one veštine i da stekne ili nadogradi ona znanja 
koja će mu pomoći da preuzme mnoštvo različitih uloga. on je odgovoran 
kako za intelektualni, tako i za fizički, psihički i društveni razvoj učenikâ. 
od nastavnika se očekuje da pronađe način da dopre do svakog učenika 
bez obzira na njegove osobine, sposobnosti i sklonosti. Zahtevi savremenog 
društva nalažu da nastavnik sarađuje sa kolegom/kolegama kako bi 
zadovoljio mnogobrojne nametnute zahteve, budući da je veoma teško, gotovo 
nemoguće, da ih zadovolji samostalno.  

U radu se prikazuju različiti oblici saradnje nastavnikâ kako u 
smislu zajedničkog izvođenja nastave, tako i u smislu zajedničkog stručnog 
usavršavanja koji, prema do sada sprovedenim istraživanjima u raznim 
zemljama, uključujući i Srbiju, daju dobre rezultate. U radu će takođe biti 
prikazani rezultati nekoliko istraživanja sprovedenih među nastavnicima 
engleskog jezika u Srbiji, koji pokazuju koji su oblici stručnog usavršavanja 
i saradnje među tim nastavnicima trenutno najzastupljeniji, a koje bi im još 
vredelo ponuditi.

Ključne reči: nastavnički poziv, saradnja nastavnika, zajedničko stručno 
usavršavanje, zajedničko podučavanje, savremeno društvo.

�. Uvod

Doba u kome živimo zahteva od nas da se promenimo kako na 
privatnom, tako i  na poslovnom planu. Da bismo uspešno obavljali posao 
nastavnika, moramo neprestano da se usavršavamo i da, što je to više 
moguće, primenjujemo nova saznanja u svojoj praksi. Teorija višestrukih 
inteligencija, individualizacija ili diferencijacija nastave, podučavanje 
učenikâ s posebnim potrebama, upotreba sredstava informacionih 

1 tatjana.glusac@gmail.com
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tehologija i slično, samo su neka od novijih saznanja i veština koje se očekuje 
da nastavnik poseduje, iako većina nastavnika koji su trenutno zaposleni 
nisu imali priliku da steknu ta znanja i veštine tokom osnovnih studija.

Ukoliko se uzme u obzir da nastavnik mora da ispoštuje propisani 
nastavni plan i program (koji je gotovo uvek preambiciozan), da omogući 
učenicima da steknu znanja i veštine koji su im potrebni zarad postizanja 
određenog cilja (polaganje prijemnog ispita, dobijanje stipendije i sl.), da 
obavi sve zahtevniju administraciju, da pripremi časove, da se stručno 
usavršava, da uvodi novine u svoju praksu, da prati individualni napredak 
svakog učenika itd., nameće se logično pitanje: Kako da nastavnik samostalno 
ispuni sve te zahteve? Da li je nastavnički poziv došao do momenta kada 
nastavnici treba da počnu da se udružuju kako bi uspešnije odgovorili na 
zahteve savremenog društva? 

Podstaknuto saznanjem da nastavnici danas provedu �3% svog 
radnog vremena radeći u izolaciji, tj. samostalno i bez saradnje sa kolegama, 
Nacionalno veće za podučavanje i američku budućnost (eng. national 
commission on Teaching and america’s Future) pokrenulo je inicijativu 
da se ispitaju zastupljenost saradnje među nastavnicima u američkim 
školama, oblici te saradnje, kao i njen uticaj na kvalitet predavanja i učenja 
učenikâ. Rezultati nekoliko istraživanja su objavljeni u knjiziRezultati nekoliko istraživanja su objavljeni u knjizi Team up for 
21st century Teaching and Learning.

Sprovedena istraživanja i pregled relevantne literature na temu 
saradnje među nastavnicima, objavljeni u pomenutoj knjizi, ukazuju na 
činjenicu da postoji (još uvek samo teorijski moguća) povezanost između 
saradnje nastavnikâ i postignuća učenikâ, i naglašavaju da je potrebno 
podrobno ispitati takvu teorijsku mogućnost u praksi. Brojna literaturaBrojna literatura 
govori u prilog saradnje među kolegama, ali malobrojna prikazuje rezultate 
efikasnosti takve saradnje. Tačnije rečeno, samo neki efekti saradnje među 
nastavnicima su u središtu interesovanja istraživača i više puta je potvrđeno 
da saradnja među nastavnicima pozitivo utiče na unapređenje efikasnosti 
samog nastavnika, pozitivniji stav prema nastavničkom pozivu i unapređenje 
nivoa poverenja među kolegama. S druge strane, gotovo da ne postoje 
istraživanja koja potvrđuju da unapređenje saradnje među nastavnicima 
pozitivno utiče na učenje učenikâ (Richards i Farrell, 2005). Međutim, i 
pored takvih saznanja, Goddard, Goddard i Tschannen-Morgan (navedeno 
u Carroll, Fulton i Doerr, 2010: 58) tvrde da ,,što nastavnici više sarađuju, 
postoji veća mogućnost da oni znalački razgovaraju o teorijama, metodama 
i procesima podučavanja i učenja i da tako unaprede sopstvenu praksu”2. 
Kako bi ispitali takvu teorijsku tvrdnju, isti autori su sproveli istraživanje 

2 “The more teachers collaborate, the more they are able to converse knowledgeably 
about theories, methods, and processes of teaching and learning, and thus improve their 
instruction.”
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u 47 osnovnih škola u Americi koje je obuhvatilo 452 nastavnika i 2.536 
učenika. Oni su ispitivali efekte saradnje nastavnika u procesu donošenja 
odluka u vezi sa unapređenjem rada škole, nastavnog plana, podučavanja i 
stručnog usavršavanja na rezultate učenika na standardizovanim testovima 
iz matematike i čitanja. Rezultati pokazuju da pomenuti aspekti saradnje 
nastavnika imaju pozitivan uticaj na učenje učenikâ s obzirom na to 
što saradnja ,,ohrabruje nastavnika da se ne oslanja samo na sopstvene 
uspomene i iskustva sebe kao učenika, nego da se angažuje sa drugima u vezi 
sa važnim pitanjima koja se tiču podučavanja i učenja”3 (prema Goodard, 
Goddard i Tschannen-Morgan, navedeno u Carroll, Fulton i Doerr, 2010: 
58). Takođe, autori s ponosom ističu da su učenici u školama u kojima su 
nastavnici više sarađivali imali bolje rezultate na završnim testovima iz 
matematike i čitanja. 

Cilj ovog rada jeste da se prikažu oni oblici saradnje nastavnikâ kako 
po pitanju zajedničkog izvođenja nastave, tako i po pitanju zajedničkog 
stručnog usavršavanja koji su se pokazali delotvornim u praksi. Osim 
toga, u radu će se prikazati i oni rezultati istraživanja među nastavnicima 
engleskog jezika u Srbiji koji se tiču trenutno zastupljenih oblika saradnje 
među tim nastavnicima. Pregledom do sada sprovedenih istraživanja na 
temu saradnje među nastavnicima kod nas pokušaće se ostvariti još jedan 
cilj ovog rada –   da se ukaže na neophodnost unapređenja saradnje među 
nastavnicima engleskog jezika u našoj zemlji.

�. Značaj i oblici saradnje među nastavnicima

Škole su ustanove u kojima bi svi zaposleni trebalo da teže ka istom 
cilju – unapređenju znanja učenikâ. S tim u vezi bi onda bilo logično i 
pretpostaviti da su škole ustanove u kojima zaposleni moraju raditi kao tim 
koga karakterišu izuzetno razvijeni odnosi kolegijalnosti i saradnje. Međutim, 
kako je već napomenuto u ovom radu, istraživanja pokazuju da nastavnici 
gotovo uvek rade samostalno. Istražujući autonomiju nastavnikâ, Smylie i dr. 
(1��6) su otkrili da je autonomija u negativnoj korelaciji sa znanjem učenikâ. 
Saradnja i podeljena odgovornost, koja se javlja kao rezultat te saradnje, 
unapređuju nastavnikovu praksu i učenje učenikâ. Takođe, neka istraživanja 
(Crow i Pounder, 1��7; Pounder, 1��8) ukazuju na činjenicu da u školama 
u kojima postoji razvijena saradnja među nastavnicima postoji i manje 
problema u vezi sa ponašanjem učenikâ. Kada se manje vremena utroši na 
rešavanje problema u vezi sa ponašanjem, više je vremena za učenje, pa su s 
toga i rezultati učenja bolji (Richards i Farrell, 2005: 5�).

3 “Collaboration […] encourages teachers to move beyond reliance on their own memories 
and experiences with schooling and toward engagement with others around important 
questions of teaching and learning.”
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Istraživanje koje je sprovela firma McKinsley & Company (2010) je 
imalo za cilj da ispita šta to odlikuje obrazovne sisteme u svetu koji važe za 
najuspešnije, tj. one čiji učenici postižu najbolje rezultate. Spisak najuspešnijih 
obrazovnih sistema obuhvata 20 država iz celog sveta, a jedna od stvari koje 
odlikuje sve njih jeste i veliki stepen saradnje među zaposlenima. Ovi sistemi 
veruju u moć kolektivnog duha i napora, baš onako kako to objašnjava Fullan 
(navedeno u McKinsley & Company 2010: 74): 

,,Kolektivna snaga proizvodi emotivnu odgovornost i tehničku 
stručnost kakve ne može imati nijedan pojedinac koji radi samostalno 
[…] Moć kolektivne snage je u tome što omogućava običnim ljudima da 
ostvare nemoguće stvari iz dva razloga. Prvi je taj što znanje o efikasnoj 
praksi postaje dostupno svima u svakom momentu. Drugi je još značajniji 
– zajednički rad stvara odgovornost”4.

Nastavnici mogu pokrenuti brojne neformalne i formalne oblike 
saradnje. Neformalni oblici saradnje podrazumevaju spontane razgovore 
u zbornici, na ulici i drugim mestima van mesta rada o pojedinačnim 
učenicima, planu i programu, razmenu kontrolnih zadataka, razmenu 
materijala za rad i sl. Formalni oblici saradnje podrazumevaju plansku i 
osmišljenu saradnju koja vodi nastavnika ili nastavnike do određenog 
cilja – unapređenje prakse nastavnika, unapređenje učenja učenikâ, 
uvođenje novinâ u nastavnu praksu nastavnika, donošenje odluka i sl. 
Takođe, nastavnici mogu sarađivati kako u vezi sa podučavanjem, tako i 
u vezi sa svojim stručnim usavršavanjem. Saradnja može podrazumevati 
saradnju između tek nekoliko nastavnika u školi, kao i saradnju među svim 
nastavnicima u jednoj školi. 

Sudeći prema dostupnim objavljenim radovima na temu saradnje 
među nastavnicima kod nas, o ovoj značajnoj i aktuelnoj temi još se ne 
govori dovoljno. Literatura koja je dostupna (Savić, 2007; Avramović i 
Vujačić, 200�; Karanac, Papić i Jašić, 2010; Glušac, 2011a, 2011b, 2012a 
i 2012b) govori u prilog saradnje među nastavnicima i jasno ukazuje da 
je ona višestruko korisna kako za same nastavnike, tako i za učenike i za 
školu u celini, te se preporučuje da se nastavnicima pruži više prilika da se 
adekvatno obuče da sarađuju, kao i da im se za to obezbede uslovi u okviru 
škole u kojoj rade.

U ovom radu su prikazani samo oni oblici saradnje među nastavnicima 
koji su formalni i za koje su istraživanja potvrdila da pozitivno utiču na 
nastavnike i/ili učenike.
4 “Collective capacity generates the emotional commitment and the technical expertise that 
no amount of individual capacity working alone can come close to matching... The power of 
collective capacity is that it enables ordinary people to accomplish extraordinary things – for 
two reasons. One is that knowledge about effective practice becomes more widely available 
and accessible on a daily basis. The second reason is more powerful still – working together 
generates commitment.”



7�SeKcIJa FILoLoGIJa - PHILoLoGY SeSSIon

Saradnja nastavnika na polju podučavanja

Prema Richards i Farrell (2005) i Honigsfeld i Dove (2010) timsko 
podučavanje5 (eng. team-teaching / co-teaching/ peer teaching / collaborative 
teaching) je takvo podučavanje koje podrazumeva da dvoje, ili više, 
nastavnika planira čas ili kurs i aktivnosti koje slede nakon njega, kao što 
je ocenjivanje, na primer (Richards i Farrell, 2005: 15�). Ovakva saradnja 
omogućava nastavnicima da budu ravnopravni učesnici u sprovođenju 
nastave, iako može da se dogodi, ako nastavnici imaju različito iskustvo, 
da timsko podučavanje preraste u obučavanje (eng. coaching). Timsko 
obučavanje omogućava svakom nastavniku da izvede onaj deo nastave za 
koji smatra da ima najadekvatnije veštine i/ili znanje. Takvom raspodelom 
posla i uloga u procesu nastave nastavniku se omogućava da pokaže ono 
najbolje što zna i ume, kao i da, posmatrajući svog kolegu, nauči ono u 
čemu možda i nije najbolji. Učenicima, s druge strane, ovaj vid nastave 
omogućava da dobiju kvalitetna i raznovrsna znanja predstavljena pomoću 
niza različitih nastavih metoda dva ili više nastavnika. 

 Prema Jacobs (1�8�), interdisciplinarno podučavanje (eng. 
interdisciplinary / cross-curricular teaching) podrazumeva svestan napor da 
se primene znanja, principi i vrednosti u više od jedne discipline, tj. školskog 
predmeta, istovremeno. Te discipline mogu biti povezane zajedničkomTe discipline mogu biti povezane zajedničkom 
temom, problemom, procesom, vremenom ili iskustvom. Osim toga, 
interdisciplinarno podučavanje omogućava učenicima da sagledaju jedan 
fenomen iz niza različitih i istovremeno uzajamno povezanih uglova. 
Takođe, prema Karanac, Papić i Jašić (2010) ,, [n]a takav način bi se 
unapredio kvalitet nastavnog 
procesa, jer bi učenici bili aktivniji i više uključeni u rad, koristeći prethodna 
znanja i iskustva iz svih predmeta i povezujući ih u smislene celine i 
primenjujući u svakodnevnom životu.”

 Ovakav način podučavanja zahteva od nastavnika koji predaju 
različite predmete da se ujedine u naporu da svako od njih iz svog ugla 
prikaže jedan te isti fenomen kako bi učenicima omogućili da o njemu 
steknu celovitu predstavu. Ovakvo podučavanje podrazumeva saradnju 
nastavnika na polju osmišljavanja nastave i povezivanja delova te nastave, 
pri čemu nastavnici zadržavaju svoju autonomiju budući da osvetljavaju 
fenomen isključivo iz svog ugla. 

Dostupna literatura o saradnji nastavnika na polju predavanja 
(Richards i Farrell, 2005; Honigsfeld i Dove, 2010) govori u prilog saradnje 
nastavnika iz više razloga, iako postoje i oni koji smatraju da još uvek nije 
dokazano kakve efekte ima ovaj oblik saradnje nastavnika (Hattie, 200�). 

5 Više o timskom podučavanju u Richards i Farrell (2005: 15�-170).
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Prema Richards i Farrell (2005: 160-161), saradnja nastavnika u 
izvođenju nastave je značajna iz sledećih razloga:

- Doprinosi unapređenju kolegijalnih odnosa među nastavnicima,
- Nastavnik ima priliku da učestvuje u radu na niz načina – kao 

nastavnik, kao posmatrač i kao pomoć kolegi,
- Nastavnici sarađuju na više načina i tako ovi oblici podučavanja 

predstavljaju i svojevrstan vid učenja samih nastavnika,
- Doprinosi unapređenju učenja učenikâ.

Honigsfeld i Dove (2010: 18-40), s druge strane, napominju da je 
saradnja nastavnika na polju zajedničkog izvođenja nastave značajna iz 
sledećih razloga:

- Nastavnici istupaju iz faze izolacije i počinju da cene i prihvataju 
stručnost svog kolege, kao i da uče od njega,

- Pomaže u prevazilaženju društveno-ekonomskih i afektivnih 
faktora koji utiču na učenje učenikâ,

- Pomaže u stvaranju pozitivne atmosfere u školi,
- Kada je saradnja dugotrajna, učešće učenikâ u radu na času, kao i 

rezultati njegovog učenja, značajno se unapređuju.

U svojoj knjizi visible Teaching (200�), u kojoj izvodi zaključke o 
činiocima koji utiču na kvalitet nastave i nastavnog procesa na osnovu 
analize rezultata oko 50.000 objavljenih istraživanja, Hattie kaže da postoji 
izuzetno malo literature o saradnji nastavnika po pitanju zajedničkog 
izvođenja nastave, te to može biti razlog zbog kog ono i nije široko 
zastupljeno. Po rezultatima do kojih je došao u svom proučavanju različitih 
činioca koji utiču na nastavni proces, zajedničko izvođenje nastave se nalazi 
na 111. mestu (od ukupno 138 faktora koji imaju nekog uticaja). 

Saradnja nastavnika na polju stručnog usavršavanja

Oblici saradnje nastavnika sa ciljem njihovog stručnog usavršavanja 
su daleko brojniji od oblika njihove saradnje na polju zajedničkog izvođenja 
nastave. Takođe, i istraživanja koja potvrđuju efikasnost različitih oblika 
saradnje radi stručnog usavršavanja su mnogobrojnija i nedvosmisleno 
ukazuju na pozitivne uticaje saradnje nastavnika radi unapređenja njihove 
stručnosti, pa i učenje njihovih učenika.

Prema Nolan i Hoover (2005), Richards i Farrell (2005), Petrić 
(2006) i Glušac (2011a, 2011b, 2012a, 2012b), međusobno obučavanje 
kolega6 (eng. peer coaching / peer observation / colleague consultation / peer 
6 Više o međusobnom obučavanju u Nolan i Hoover (2005: 84-107) i Glušac (2012b: 77-
�8).
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supervision) je od višestrukog značaja za nastavnike. Naime, ovaj oblik 
stručnog usavršavanja, koji podrazumeva da kolega posmatra svog kolegu 
dok predaje prema unapred ustanovljenoj proceduri, omogućava nastavniku 
da uvede novine u svoju praksu, da preispita efikasnost metoda koje koristi, 
da ispita učešće i učenje svojih učenika u nastavnom procesu, da se pozabavi 
rešavanjem nedoumica u vezi sa učenjem pojedinačnih učenika, kao i da 
unapredi svoje pedagoške veštine i znanja posmatrajući kolegu. Verovatno 
je zbog svoje prezahtevne logistike nastavnicima teško da sprovode ovaj 
oblik stručnog usavršavanja (Glušac, 2012b) i pored činjenice da je on jedan 
od možda najefikasnijih oblika stručnog usavršavanja (Petrić, 2006: 61).

Akciono istraživanje7 je, prema Petrić (2006: 63), jedan od 
najdelotvornijih oblika stručnog usavršavanja. Savremeno doba zahteva od 
nastavnikâ da budu aktivniji učesnici u sistemu obrzovanja nego što je to 
do sada bio slučaj. Jedan od načina da to postignu jeste putem akcionog 
istraživanja koje ,,probleme ili potencijalna negativna iskustva pretvara 
u pitanja koja vode ka akciji, a koja dalje vodi ka poboljšanoj praksi” 
(Petrić, 2006: 63). Nolan i Hoover (2005) takođe veruju u efikasnost ovog 
oblika stručnog usavršavanja i naglašavaju da on prevashodno pomaže 
nastavincima, a preko njih i školi u celini. 

Prema istim autorima, cilj akcionog istraživanja mogu biti učenici, 
nastavna praksa, sam nastavnik, nastavni plan ili škola u celini. U zavisnosti 
od odabranog cilja, u sprovođenje akcionog istraživanja može se uključiti 
jedan nastavnik, dvoje ili više nastavnika ili celokupna škola. Richards i 
Farrell (2005: 171) naglašavaju da je u većini slučajeva akciono istraživanje 
zajednički poduhvat dva nastavnika.

Radne grupe nastavnika8 (prema Richards i Farrell, 2005: teacher 
support groups / study groups / teacher networks / learning circles; prema 
Nolan i Hoover, 2005: collegial development groups) obuhvataju dvoje ili 
više nastavnika koji sarađuju sa ciljem da ostvare lične ili zajedničke ciljeve, 
ili i jedno i drugo, sa pretpostavkom da je rad u zajednici obično efikasniji 
od samostalnog rada (Richards i Farrell, 2005: 51). Ovaj oblik stručnogOvaj oblik stručnog 
usavršavanja podrazumeva da se nastavnici sastaju na dobrovoljnoj 
osnovi (Nolan i Hoover, 2005: 177) i razgovaraju o ciljevima, problemima, 
iskustvima i sl. Ovo je i način da se kolege bolje upoznaju, razmene nastavne 
materijale ili ih zajedno naprave, pišu stručne radove, rade na projektima, 
izrađuju testove itd.  
7 Više o akcionom istraživanju u Nolan i Hoover (2005: 136-16�) i Richards i Farrell 
(2005: 171-1�6).
8 Više o radnim grupama nastavnika u Richards i Farrell (2005: 51-68) i Nolan i 
Hoover (2005: 170-1�5).
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Grupe kritičkih prijatelja9 (eng. critical friends group) prema 
Nolan i Hoover (2005) predstavljaju noviji oblik stručnog usavršavanja 
koji se pokazao veoma delotvornim u Sjedinjenim Američkim Državama, 
te se u toj zemlji veoma brzo proširio. Ovaj oblik stručnog usavršavanja 
podrazumeva da se grupa nastavnika i posebno obučeni istruktor redovno 
sastaju sa ciljem da razgovaraju o nastavnoj praksi nastavnikâ i učenju 
njihovih učenika. 

Analiza kritičnih slučajeva�0 (eng. critical incidents analysis) 
podrazumeva beleženje i analizu kritičnih slučajeva sa ciljem da nastavnik 
nešto iz njih nauči. Richards i Farrell (2005: 113) kažu da ,,kritični slučaj 
predstavlja neplanirani i nepredviđeni događaj koji se desi tokom časa i koji 
služi da pokrene proučavanja nekog aspekta nastave i učenja”11. Ovaj oblik 
stručnog usavršavanja je koristan za samog nastavnika jer on promišlja 
o svojoj praksi, uočava i rešava problem, unapređuje svest o sopstvenoj 
stručnosti itd. Osim toga, analiza kritičnih slučajeva omogućava razmenu 
znanja i iskustva među nastavnicima uključenim u ovaj vid usavršavanja, 
pomaže u unapređenju kolegijalnosti, a ima uticaja i na celokupnu instituciju 
(Richards i Farrell, 2005).

Analiza slučaja�� (eng. case analysis) (Richards i Farrell, 2005) 
predstavlja proces prikupljanja informacija o određenom problemu tokom 
izvesnog vremena, koji će nastavnicima pomoći da razumeju posmatrani 
problem i da dođu do određenih zaključaka s njim u vezi. Ovaj oblik 
stručnog usavršavanja pomaže nastavnicima da dođu do značajnih podataka 
i zaključaka koji će im pomoći da unaprede svoju praksu. Takođe, analiza 
slučaja podrazumeva i pisanje izveštaja o posmatranim problemima koji će 
budućim generacijama nastavnika pomoći da preduprede brojne probleme 
ili da pronađu gotova rešenja zahvaljujući pisanom tragu svojih kolega.

3. Rezultati istraživanja kod nas

Kod nas se još uvek malo govori o značaju saradnje nastavnika, a 
takođe su i istraživanja na tu temu izuzetno malobrojna. 

Jedan od osnovnih ciljeva stručnog usavršavanja jeste unapređenje 
kvaliteta rada nastavnikâ, a samim tim i učenja učenikâ. Za očekivati je, 

� Više o grupama kritičkih prijatelja u Nolan i Hoover (2005: 183-187).
10 Više o analizi kritičnih slučajeva u Richards i Farrell (2005: 113-126).
11 “A critical incident analysis is an unplanned and unanticipated event that occurs 
during a lesson and that serves to trigger insights about some apsect of teaching 
and learning.”
12 Vše o analizi slučaja u Richards i Farrell (2005: 126-143).
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tada, da će akreditovani seminari koje nastavnici moraju da pohađaju biti 
u skladu sa njihovim realnim potrebama. Nimalo manje važno nije ni 
očekivanje da ponuđeni seminari obrađuju teme koje su aktuelne u svetu 
i da tako seminari pripremaju nastavnike za promene sa kojima će se oni 
suočiti u skorijoj budućnosti. Međutim, da li je to baš tako?

Analiza tema koje se obrađuju u sklopu akreditovanih aktivnosti u 
periodu 2006-2014. godine otkriva sledeće podatke:

- U Katalogu za stručno usavršavanje za 2006/2007. godinu nalazi se 
14 aktivnosti namenjenih nastavnicima engleskog jezika i nijedna 
ne obrađuje neki od oblika saradnje pomenutih u ovom radu.

- Katalog za stručno usavršavanje za 2007/2008. godinu sadrži 14 
akreditovanih aktivnosti za nastavnike engleskog jezika, ali nijedna 
od njih ne uključuje ni stručno usavršavanje, ni neki od oblika 
saradnje među nastavnicima.

- U Katalogu za stručno usavršavanje za 2008/2009. godinu nalazi se 
10 aktivnosti namenjenih profesorima engleskog jezika. Aktivnosti 
332 i 33� obrađujuju, između ostalog, i temu ,,profesionalno/
stručno usavršavanje”, aktivnost 337 navodi i temu ,,partnerstvo 
u stručnom usavršavanju – neophodnost i značaj”, a jedna od 
tema koja se navodi u aktivnosti 343 jeste i interdisciplinarno 
podučavanje.

-  Katalog za stručno usavršavanje za 2009/2010. godinu sadrži 20 
akreditovanih aktivnosti za stručno usavršavanje i u njemu se 
nalaze 5 aktivnosti (401, 403, 405, 412 i 416) koje, između brojnih 
ostalih, navode i teme koje se tiču stručnog usavršavanja ili saradnje 
nastavnika (teme su iste kao u prethodno pomenutom Katalogu).

- U 2010/2011. je akreditovano 17 aktivnosti za nastavnike engleskog 
jezika od kojih je u sklopu 3 bilo tema koje se odnose na saradnju 
nastavnika: 302 – ,,dobra saradnja u veću stranih jezika – opcija ili 
neophodnost”, 306 – ,,stručno usavršavanje i uloga nastavnika” i 
323 – ,,saradnja sa drugim nastavnicima, rad na zajedničkim mini-
projektima radi unapređenja nastave”.

- Katalog za stručno usavršavanje za 2011/2012. godinu obuhvata 20 
akreditovanih aktivnosti za nastavnike engleskog jezika i u sklopu 
4 aktivnosti (321, 323, 332 i 333) se obrađuju teme koje su u vezi sa 
stručnim usavršavanjem ili saradnjom nastavnika (teme su iste kao 
u prethodno pomenutom Katalogu).

- Katalog za stručno usavršavanje za 2012-2014. godinu obuhvata 17 
aktivnosti za stručno usavršavanje za nastavnike engleskog jezika 
od kojih nijedna ne uključuje nijednu temu koja se odnosi na 
stručno usavršavanje ili neki drugi vid saradnje nastavnika.
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Analiza potreba koju je sproveo Britanski savet Srbije na početku školske 
2012/2013.13 je imala za cilj da ispita potrebe nastavnikâ engleskog jezika u 
Srbiji kako bi aktivnosti za stručno usavršavanje koje će organizovati u toku 
te godine prilagodio njihovim potrebama. Analiza potreba je sprovedena 
tako što je nastavnicima zaposlenim i u državnom i u privatnom sektoru, a 
čije adrese Britanski savet ima u svojoj bazi podataka, poslat spisak tema. Od 
nastavnikâ se očekivalo da označe na koje bi od punuđenih tema voleli da 
Britanski savet organizuje seminare u toku tekuće školske godine. Analiza 
dobijenih rezultata pokazuje da su nastavnici, koji su se odazvali ovom 
pozivu, glasali za 21 temu. Prva tema na listi želja jeste akciono istraživanje, 
onda slede stručno usavršavanje (3. mesto), saradnja nastavnika (11. mesto) 
i međusobno obučavanje kolega (15. mesto).

Takođe, Britanski savet Srbije je u periodu april–jul 2012. godine 
sproveo istraživanje14 čiji je cilj bio da se saznaju navike i potrebe nastavnikâ 
engleskog jezika u Srbiji u vezi sa stručnim usavršavanjem. U istraživanju 
je učestvovalo 28� nastavnika engleskog jezika kako iz državnog, tako i iz 
privatnog sektora. Između ostalog, istraživanjem se došlo do saznanja da 
većina ispitanih nastavnika ima nekog iskustva u vezi sa opservacijom – ili 
su im kolege posmatrale čas ili su oni posmatrali čas nekog kolege. Najviše 
nastavnika koji imaju ovakvo iskustvo radi u osnovnim školama, nešto 
je manje nastavnika koji imaju ovakvog iskustva zaposleno u srednjim 
školama, a najmanje se ovim oblikom stručnog usavršavanja bave oni koji 
su zaposleni na visokoškolskim institucijama. Osim toga, rezultati ukazuju 
i na činjenicu da je velikoj većini ispitanih nastavnika akciono istraživanje 
potpuno nepoznato. 

U istraživanju koje je sprovela Glušac (2012b), koje se bavilo 
ispitivanjem efikasnosti međusobnog obučavanja kolega u našim uslovima 
rada, desetoro učesnika je, između ostalog, odgovaralo i na upitnik o svom 
stručnom usavršavanju. Rezultati upitnika pokazuju da nastavnici engleskog 
jezika prevashodno odlaze na seminare u potrazi za odgovorom na neko 
pitanje, a ukoliko ga tamo ne dobiju, većina njih se, bez obzira na radno 
iskustvo, konsultuje sa kolegom kako da reši postojeći problem, nekoliko 
njih umesto razgovora sa kolegom konsultuje stručnu literaturu ili internet, 
a samo dvoje se obraćaju školskom pedagogu ili psihologu. Istraživanje je 
takođe pokazalo da se veoma mladi nastavnici engleskog jezika (sa pet 
godina radnog iskustva) suočavaju sa problemom neadekvatnog stručnog 
usavršavanja usled čega samostalno tragaju za odgovorom i doživljavaju 
sagorevanje ili odustaju od rešavanja problema.
13 Rezultati su za internu upotrebu Britanskog saveta i objavljuju se uz dozvolu 
Britanskog saveta Srbije. 
14 Rezultati istraživanja nisu objavljeni, a u ovom radu se objavljuju uz dozvolu 
Britanskog saveta Srbije. 
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U okviru istog istraživanja ispitani su i stavovi 36 nastavnika engleskog 
jezika o stručnom usavršavanju kod nas. Jedno od pitanja se odnosilo i na 
saradnju nastavnika u školama u kojima ispitanici rade. Rezultati pokazuju 
da su ispitani nastavnici engleskog jezika veoma zadovoljni saradnjom 
između nastavnika engleskog jezika u školi u kojoj rade. Ispitanici 
napominju da saradnja podrazumeva pravljenje godišnjih planova, testova, 
dogovore u vezi sa kriterijumima za ocenjivanje, razmenu informacija i sl. 
Ispitani nastavnici takođe smatraju da postoji bolja saradnja sa kolegama sa 
kojima rade u istoj smeni, kao i među onima koji predaju učenicima istog 
uzrasta. Neki pak naglašavaju da je saradnja među nastavnicima u školi 
nezadovoljavajuća, te su primorani da sarađaju sa kolegama iz drugih škola 
u cilju rešavanja problema na koje nailaze, ili ih rešavaju samostalno.

Istraživanjem koje je obuhvatilo 300 nastavnika različitih predmeta iz 
osnovnih i srednjih škola, kao i gimnazija, koji su u toku školske 2006/2007. 
godine pohađali seminare koje je organizovao Institut za pedagoška 
istraživanja, Avramović i Vujačić (200�) su došli do saznanja da među 
nastavnicima postoji visok stepen saradnje. Međutim, analiza odgovora oMeđutim, analiza odgovora o 
vrstama saradnje je otkrila sledeće:

- Nastavnici se više bave pitanjima koja ne mogu da reše, nego onima 
na koja mogu da utiču (nastavni plan i program, vaspitni problemi 
i sl.),

- Među nastavnicima ne postoji saradnja koja vodi ka unapređenju 
kvaliteta rada,

- Postoji individualizam u radu nastavnikâ, što neizostavno vodi ka 
smanjenoj spremnosti za inovativni rad škole,

- Kada razmišljaju o percepciji sopstvene saradnje, nastavnici ističu 
svoj materijalni položaj i stručno usavršavanje.

 
4. Diskusija

Iz prikazanih različitih oblika saradnje među nastavnicima i rezultata 
te saradnje, dâ se zaključiti da je saradnja preko potrebna i da je više nego 
delotvorna, pre svega, za nastavnike, onda za školu u celini, pa i za učenike. 
Postojanje različitih oblika saradnje omogućava nastavnicima da saradnju 
prilagode problemu koji imaju i uslovima u kojima rade. Budući da uslovi u 
kojima se neki vid saradnje realizuje u velikoj meri utiču na njene rezultate, 
ne treba očekivati da bi neki oblici saradnje koji su imali pozitivne rezultate 
u jednoj sredini imali iste dobre rezultate i u drugoj sredini.

 Rezultati različitih oblika saradnje, kao i rezultati analize potreba 
među nastavnicima u Srbiji, jasno ukazuju da širom sveta postoji potreba 
među nastavnicima da sarađuju. Ta potreba proističe iz zahteva savremenog 
društva u kome živimo i prevazilazi kulturne, verske, društveno-
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ekonomske i druge razlike među zemljama. Ona je samo odraz sve većih 
i zahtevnijih uslova rada i predstavlja način da nastavnici širom sveta 
profesionalno obavljaju svoj posao i da budu zadovoljni rezultatima svog 
rada – unapređenjem učenja svojih učenikâ.

Na osnovu rezultata istraživanja sprovedenim kod nas, a koja su 
spomenuta u ovom radu, stiče se utisak da nastavnici sarađuju, ali da je ta 
saradnja pre svega usmerena na razmenu informacija, diskusije na različite 
teme i sl., i da ne podrazumeva, u nekoj značajnijoj meri, stvaralački odnos 
među kolegama. Istraživanja takođe pokazuju da nastavnici engleskog jezika 
kod nas imaju snažnu potrebu za novijim oblicima stručnog usavršavanja, 
ali da nemaju priliku da se za njih adekvatno obuče. Veoma je moguće 
da nastavnici samoinicijativno i bez prethodne obuke sprovode neke od 
pomenutih oblika saradnje sa kolegama (npr. analizu kritičnih slučajeva, 
analizu slučaja i sl.), ali je neosporno da bi rezultati takvih oblika saradnje 
bili daleko bolji kada bi nastavnici imali priliku da steknu adekvatna znanja 
i veštine.

5. Zaključci

Neosporna je činjenica da je nastavnicima engleskog jezika u Srbiji 
potrebno ponuditi dodatne aktivnosti za stručno usavršavanje u odnosu 
na one koje su predviđene katalogom za stručno usavršavanje. Te dodatne 
aktivnosti bi, između ostalog, trebalo da pruže mogućnost nastavnicima da 
se adekvatno obuče za različite oblike saradnje, što bi doprinelo unapređenju 
njihovog rada i učenja učenikâ. 

Osim toga, nastavnike je još tokom osnovnih, a onda i masterskih, 
pa i doktorskih, studija, potrebno podučavati značaju različitih oblika 
saradnje zarad unapređenja sopstvene efikasnosti, uslova rada, kvaliteta 
odnosa sa kolegama i učenja učenikâ. Takođe, neophodno je istražiti još 
neistražene ili nedovoljno istražene oblike saradnje među nastavnicima i 
njihove efekte, kao i pronaći načine da se nastavnici obaveste o njima kako 
bi nauka i teorija bile u službi prakse i unapredile uslove rada i života svih 
nas. 
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THE PROFESSION OF THE TEACHER AND THE 
DEMANDS OF CONTEMPORARY SOCIETY: 

CURRENT AND POSSIBLE wAYS OF SATISFYING 
DEMANDS

Summary: Those in the fields other than education could wrongly 
assume that being a teacher is an easy job. However, the teaching profession 
today is more demanding than ever before. The teacher is required to acquire or 
upgrade those skills and knowledge that would help him/her assume a number 
of different roles. The teacher is responsible for students’ intellectual, physical, 
psychological and social development alike. It is the teacher’s responsibility 
to find ways to teach every individual student irrespective of his/her traits, 
abilities or preferences. The modern society calls for the teacher’s cooperation 
with colleagues so as to meet imposed obligations owing to the fact that it is 
difficult, almost impossible, for the teacher to meet those obligations working 
on his/her own. 

This paper gives an overview of different forms of teacher cooperation 
concerning both teaching and professional development. The forms of 
cooperation tackled in this paper have proved to yield good results in different 
countries, including Serbia. The paper also sheds light on the research conducted 
among english language teachers in Serbia whose findings reveal which forms 
of professional development and teacher cooperation are prevailing and which 
ones are still worth offering to those teachers.

Key words: teaching profession, teacher cooperation, cooperative 
professional development, cooperative teaching, modern society. 
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MULTILINGUALISM IN THE COURTROOM: 
INTERPRETERS IN CONTEMPORARY SOCIETY

 Summary: as a result of the fight against the evils of contemporary 
society, such as organized crime, drug smuggling, human trafficking and 
terrorism, the world faces an ever increasing number of court proceedings 
whereby the victim, the witness or the defendant does not speak the official 
language of the country where the process is held. In such cases, an indispensable 
need arises of professional court interpreters - to ensure communication in 
the investigation process, in the courtroom, during the process itself and at 
delivering the verdict.
 The goal of this paper is to deliberate upon the topic of court 
interpreting in theory and in practice in today’s highly multicultural society, 
briefly covering the beginnings of the profession. The paper presents the profile 
of professional court interpreters, as well as their role in bridging the cultural 
and linguistic barriers in the courtroom. This paper shall also present findings 
of a practical research conducted in cooperation with renowned Macedonian 
judges and lawyers, as well as with professional interpreters at the International 
criminal Tribunal for the former Yugoslavia. 
 discussing this issue in national and international settings, this 
paper aims to contribute to promoting the status of court interpreters, whose 
expertise is of great significance for contemporary society. 

Key words: interpreting, translation, courtroom, court proceedings, 
legal terminology

 �. Introduction
 
 “In fact, in the Community institutions we are very privileged to 
be able to benefit from the excellent interpreting provided by our own 
specialized services that set the standard world-wide. However, we should 
not forget that others, who are less privileged in a number of respects, are 
entitled to the same quality in interpreting. I am thinking here of people, 
whether they are European citizens or not, who need to defend their rights 
in court.”

Commissioner Leonard Orban
1janailievska@gmail.com
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 Taking into consideration that the European Union has been 
opening its borders towards other countries, this has resulted in an ever 
growing trend of immigration from outside the EU. Furthermore, the 
enlargement of the European Union has resulted in ever higher mobility 
related to seeking jobs in EU member states, cross-border economic 
activities, growing tourism, but also movement of EU citizens and 
migration, hence increasing the number of court cases whereby parties do 
not speak or understand the official language of the judicial authority. It 
also has to be taken into account that contemporary society has grown into 
a highly diverse and multicultural melting pot, where ethnicities, cultures 
and languages intertwine in a single context. In addition, as a result of the 
fight against the evils of contemporary society, such as organized crime, 
drug smuggling, human trafficking and terrorism, the world faces an ever 
increasing number of court proceedings whereby the victim, the witness or 
the defendant does not speak the official language of the country where the 
process is held. In such cases, an indispensable need arises of professional 
court interpreters - to ensure communication in the investigation process, 
in the courtroom, during the process itself and at delivering the verdict. In 
the course of time, following the trend of multiculturalism of contemporary 
society, the national courtroom itself has become multicultural and 
multilingual, thus the necessity of interpreters to bridge the cultural and 
linguistic barriers in the judicial process.  
 The right to an interpreter in the courtroom is based on international 
law. Pursuant to Article 4 of the European Convention on Human Rights 
“Everyone charged with a criminal offence has the following minimum 
rights: to be informed promptly, in a language which he understands and 
in detail, of the nature and cause of the accusation against him; to have 
the free assistance of an interpreter if he cannot understand or speak the 
language used in court.“2

 Such need of court interpreting is evident in the Western Balkan 
countries, which are predominantly multicultural and multilingual societies. 
The Republic of Macedonia as well is one of the countries where courts 
decide upon cases where one or several of the parties or the participants in 
the court proceedings do not speak the official language, Macedonian. In 
line with the Law on Criminal Procedure “the defendant, damaged party, 
private prosecutor, the witnesses and other persons participating in the 
procedure who speak an official language other than the Macedonian are 
entitled to use their own language and script in the procedure. The other 
parties, witnesses and participants in the court procedure are entitled to 
free of charge assistance from an interpreter3 if they do not understand or 
2 European Convention on Human Rights (�0�0). Article 6, paragraph 3, item a) and d). 
3 Macedonian legislation does not recognize the term “interpreter” (“толкувач”) in the 
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speak the language in which the procedure is being conducted.”4

On the other hand, in accordance with Macedonian legislation, 
“member of a community, who as a party to or participant in the procedure 
does not understand or speak Macedonian language and its Cyrillic letter, 
is entitled to an interpreter5”. For the citizens of the Republic of Macedonia 
who are members of other linguistic communities and who do not speak 
or understand Macedonian, courts hire court interpreters whose task is to 
bridge the linguistic barrier.  

However, what does court interpreting mean? When did it first 
appear? What is the role of professional interpreters? What is the experience 
like with court interpreting in national and international settings? This 
paper shall aim to provide an answer to these questions and much more.

 �. Court Interpreting
 
 �.� The term

 Prior to proceeding with the explanation and definition of the term 
court interpreting, a clear distinction has to be made between the terms 
translation and interpreting. According to De Jongh, “translation generally 
refers to the transfer of thoughts and ideas from one language (the source 
language) to another (the target language) by means of the written word” 
(De Jongh, 1��2: 35). Interpreting, on the other hand, refers to the transfer 
of orally expressed thoughts from the source to the target language with a 
delay of several seconds (when interpreting simultaneously) up to several 
minutes (when interpreting consecutively), thereby the interpreter being 
physically (or electronically: in cases of distance interpreting) present 
together with the speaker and the audience. The terms ‘interpreting’ and 
‘interpreter’ are ambiguous in their meaning in various fields of life, where 
they denote different concepts. As evident in Macedonian, the use of the 
term ‘interpret’ in English is also “particularly striking in the legal sphere, 
where lawyers view it as their prerogative to ‘interpret’ (the law) and expect 
court interpreters to ‘translate’ (the language)” (Pöchhacker, 2004: 10). 
However, in English, the terms ‘interpret’ and ‘interpreter’ have proven to 
be accepted with their meaning depicted afore. 

meaning subject to this paper. “Translator” (“преведувач”) is the term used both for written 
and oral transmission of thoughts and ideas. “Interpreter” as a term in legislation is only 
used with regard to the work of sign-language interpreters. This paper shall use the term 
“interpreter” for the sake of cohesion and understanding. 
4 Закон за кривичната постапка (Law on Criminal Procedure) “Official Gazette of the 
Republic of Macedonia” Nr. �50/�0. Article 9, paragraph �. 
5 Закон за парничната постапка (Law on Litigation Procedure) “Official Gazette of 
the Republic of Macedonia” Nr. 79/05, Article 6, paragraph 3.  
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 According to the social context of interaction, introduced by 
Pöchhacker, there are various types of interpreting, such as “business 
interpreting, as a ‘primeval’ type of interpreting” (Pöchhacker, 2004: 
14), liaison interpreting, diplomatic, conference, military, community 
interpreting which also encompasses medical interpreting, media 
interpreting, etc. Court interpreting is the type of our interest in this 
paper, which on the one hand is closely linked with military interpreting, 
which also involves interrogation of prisoners, and on the other hand with 
conference interpreting, in the context of interpreting in international 
criminal courts and tribunals. In addition, court interpreting also relates 
to medical interpreting, where “the interpreter serves to protect the quality 
of life of the patient” (Gonzales et al., 1��1: 28). Accordingly, the freedom 
and life of the defendant depend on the quality of the court interpreting 
rendered.   
 Court interpreting is an exceptionally responsible and stressful 
profession, marked by special features distinguishing it from all other types 
of interpreting. According to Gonzales, “the goal of court interpreting is 
to produce a legal equivalent, a linguistically true and legally appropriate 
interpretation of statements spoken or read in court, from the source 
language into the target language. Instead of a summary, the court 
interpreter is required to interpret the original source material without 
editing, summarizing, deleting, or adding while conserving the language 
level, style, tone and intent of the speaker or to render what may be termed 
the legal equivalence of the source message” (Gonzales et al., 1��1: 16). 
What distinguishes court interpreting from all other types of interpreting 
is the attention paid to ethical principles arising from the functioning in a 
courtroom, which includes respect for the principles of fidelity, neutrality 
and confidentiality (Baker & Saldanha, 200�).
 
 �.� Differences between court interpreting and conference 
interpreting

 The role of conference interpreters as linguistic experts on 
international, political or business level has been traditionally considered 
as the highest standard in interpreting. Court interpreting, on the other 
hand, has been underestimated with regard to the cognitive, linguistic and 
interpreting complexity (Gonzales et al., 1��1). 
 What is the difference between conference interpreting, as the 
most present type of interpreting in the region and the world, and court 
interpreting, of interest in this paper? The main distinction is in the legal 
framework and the needs interpreters serve. Court interpreters work in 
a national system of basic citizens’ rights, while conference interpreters 
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operate in a multinational business and intergovernmental world (Camilo, 
2010). Still, court interpreters operate in a multinational environment as 
well when it comes to trials in international military courts and tribunals. 
 Court interpreting reflects constitutional principles, both national 
and international: access to justice, equality before the law, equal rights and 
duties for all citizens, and so on (Camilo, 2010). Generally speaking, this 
kind of interpreting involves two languages, and clients are the courts, public 
authorities or national enforcement agencies. Conference interpreting, 
on the other hand, is not tied to a particular country and covers a wide 
range of topics - each conference, of course, involves various delegates and 
participants, and presentations, debates and negotiations take place in their 
own distinctive context (Camilo, 2010). There may be different types of 
listeners, coming from different countries, speaking different languages and 
most often there is no specific outcome that must be achieved. If there is, 
then it will always affect a group of people rather than one individual, unlike 
with court interpreting, whereby the verdict usually affects one individual 
(exception are court cases involving several defendants) (Camilo, 2010). 
 When interpreting in the courtroom, this always includes the 
official language of the country where the proceedings is being held, except 
for international trials. In such cases, trials are always conducted in the 
official language of the international court or tribunal and the languages 
of the parties in each hearing, but not necessarily the official language of 
the country where the court or tribunal is based. International courts and 
tribunals often use simultaneous interpreting (mode of interpreting most 
often applied with conference interpreting as well), and mostly rely on 
professional conference interpreters (Camilo, 2010). Court interpreters in 
national courtrooms most often work alone; they directly face the judge, the 
parties to the proceedings and the jury, if any, and can work unpredictable 
hours, while conference interpreters almost always work in pairs of at least 
two interpreters and are dependent on technology (Camilo, 2010). With 
conference interpreting it is not always interpreted from and into the official 
language of the country where the conference is being held.      

 “Interpreting literature reveals that conference interpreters may 
often deliberately improve a speaker’s delivery and condense the rendition 
of an original source message” (Gonzales et al., 1��1:27), by polishing 
usage, editing faulty logic, omitting repetition, hesitations and false starts, 
and make speakers sound more articulate than they sound in their own 
language (Gonzales et al., 1��1). Unlike this, court interpreting means 
transferring the statement given in court as precisely and as closely as 
possible, without adding and taking away information, as explained at the 
beginning of this paper.   
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 Clearly, the need to achieve ‘legal equivalent’ has placed court 
interpreting in the same sphere of challenge and complexity as conference 
interpreting. It would be appropriate to conclude this part with a quotation 
of the former director of the Court Interpreting and Reporting Division 
of the Administrative Office of the United States Courts, comparing court 
interpreting and conference interpreting (Gonzales et al., 1��1: 27): “Court 
interpreters must conserve the tone of the language, the timbre of the 
vocabulary with a fidelity to the original source that distinguishes the truly 
great literary translations. Conference interpreting is first draft translating: 
Court interpreting is polished translation.”

 �.3 Beginnings of the profession 

 According to Pöchhacker, “as societies became increasingly 
comprehensive and complex, we can conceive of multi-ethnic socio-
political entities (such as the empires of Roman times or Spain’s Golden 
Age) in which communication between individuals or groups belonging 
to different language communities necessitated the services of interpreters. 
Following the establishment of institutions for the enforcement of laws and 
the administration of justice, particularly in newly conquered or colonized 
territories, interpreters were enlisted to ensure that even those not speaking 
the language of the authorities could be held to account.” (Pöchhacker, 2004: 
14). Thus, in Spain, in the 16th century, special legal regulations were enacted 
regulating the relations, standards and the practice of court interpreting in 
Spain’s colonial empire, by which we may conclude that court interpreting 
has played a significant role for centuries (Pöchhacker, 2004).   
 However, according to De Jongh, it is widely accepted among 
professional court interpreters that their profession was born in the twentieth 
century, during the famous Nuremberg Trials after the end of the Second 
World War (De Jongh: 1��2). The trials held at Nuremberg in the period 
between November 1�45 and October 1�46 and in Tokyo between June 
1�46 and November 1�48 also signify the breakthrough of simultaneous 
interpreting on the world stage (Baker & Saldanha: 200�). However, it has 
to be emphasized that the simultaneous mode of interpreting was deemed 
impractical in the trials held in Tokyo, because the failure of simultaneous 
interpreting in Japanese contributed for a decision not to try this mode of 
interpreting in the Tokyo Tribunal (Baker & Saldanha: 200�).       
 Five interpreting channels were used at the Nuremberg trials, 
whereby the first one transmitted the speaker’s speech in original, whereas 
the remaining four transmitted the simultaneous interpreting rendered in 
English, Russian, French and German (Holocaust Encyclopedia: 2011). The 
Nuremberg Trials as a political trial is of exceptional importance for the 



�6 MULTIKULTUraLnoST I SavreMeno drUŠTvo

theory of court interpreting. The experience of interpreters hired in the 
trials contribute to the development of interpreting theory and to raising 
the awareness in terms of the role the interpreter has in the courtroom, as 
well as the skills he/ she should possess, as for instance ability to cope with 
extreme levels of stress due to the nature of the testimony: “The monitor 
sometimes needed to replace even the best interpreters because of the 
very nature of the material to be interpreted. It happened sometimes that 
an interpreter would falter because of the emotional strain connected to 
the nature of testimony. It is reported that some interpreters would freeze 
because of a shock effect in reaction to testimony regarding massacres 
and concentration camps. Others report of young and inexperienced 
interpreters breaking down and crying, or being unable to start at all. A 
replacement could also take place because interpreters themselves asked to 
be taken out… Some of the interpreters had been in concentration camps 
and were considered the best personnel to interpret the material regarding 
the camps, but it was hard for them to be brought back to those experiences. 
On those occasions, interpreters were required to hide or overcome the 
resentment they felt against the defendants. They had to make an effort to 
be calm and fair to them in their translation.” (Gaiba, 1��8: 80). 

 3. Profile of professional court interpreters  
 
 3.� Research methodology and sampling

 The goal of the empirical research conducted in the period March/ 
April 2011 was to obtain basic quantitative data on the number of trials in 
the Republic of Macedonia requiring the assistance of an interpreter, to 
understand how lawyers and judges perceive court interpreting, to learn 
about the skills and qualities expected of interpreters in the courtroom 
and to obtain first-hand information about interpreting in tribunals. This 
paper applies the descriptive research method, and analyses data by means 
of charting and descriptive analysis. The research involves a questionnaire-
based survey on a sample of 24 respondents, belonging to 3 different target 
groups. A specifically tailored paper-based questionnaire was first delivered 
to 10 renowned Macedonian judges from the Court of First Instance Skopje 
I (Criminal Court) and the Court of First Instance Skopje II (Civil Court). 
The research was conducted with continuous consultations and approval of 
the Presidents of the two aforementioned courts and their expert associates. 
These respondents are aged 32 to 55, 6 female and 4 male respondents, have 
a working experience of 3 to over 20 years in property-related court cases, 
trade cases, family cases, organized crime cases, trafficking cases, etc. 
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 On the basis of the answers and remarks given by the first group 
of respondents, a paper-based questionnaire was prepared and delivered to 
10 lawyers aged 30 to 65, 5 female and 5 male, with extensive experience 
(up to 32 years of practice) in criminal and civil cases involving the work 
of court interpreters. The third target group of respondents involved 4 
Macedonian professional interpreters with interpreting experience in the 
International Criminal Tribunal for the former Yugoslavia (ICTY) in The 
Hague. They are aged 38 to 46, have practiced interpreting for 13 to 20 
years, and cover English, Italian, Bosnian/ Croatian/ Serbian. They most 
often interpret on the private labor market and in the institutions of EU, 
UN, Council of Europe, etc., in the fields of economy, politics, law, defense, 
judiciary, information technology, etc. The survey was conducted by means 
of an electronic questionnaire containing multiple-choice questions, as well 
as descriptive answers and comments by the respondents. 
  
 3.� Research results: skills and qualities expected of professional 
court interpreters
 
 With a view to enhancing and promoting the profession of court 
interpreters, it is of utmost importance for these professionals operating 
in courtrooms to possess the essential skills and qualities. Above all, 
professional court interpreters need to have a full command of working 
languages. It has to be taken into consideration that the courtroom is the 
place where the most diverse language variants are spoken, as for instance the 
administrative and legal language of lawyers, prosecutors and judges with 
its specific legal terminology, the standard language, as well as the various 
idioms and idiomatic expressions of the language, jargons and dialects that 
are most often present with statements of defendants and witnesses. Apart 
from full command of working languages, professional court interpreters 
need to have developed and possess the following skills and abilities: public 
speaking skills, active listening ability, memory, concentration and mental 
agility, proficient knowledge of note-taking techniques, as well as ability to 
cope with stress and preparedness to work under extremely difficult and 
demanding conditions. For the purposes of depicting the latter ability, an 
input is provided by a respondent (professional interpreter hired by the 
ICTY): 
 “For me, court interpreting is the most difficult form of translation 
for a conference interpreter. The pressure in court interpreting is immense 
because of the exceptional importance of accuracy, whereby each word 
pronounced is weighed, and also because of the complex legal subject-
matter and arguments. Additional pressure is exerted by the fact that what 
come into question are court cases where human lives and destinies are at 
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stake. In the criminal cases of the Tribunal, for instance, the subject matter 
is also very hard to work with: cases of rape, murders, genocide, which 
additionally affects the psychological standing of the interpreter.” 

 Furthermore, for court interpreters it is very important to know 
how judges and lawyers, i.e. the involved parties to the proceedings, evaluate 
their performance in the courtroom. For that purpose, the survey conducted 
with judges and lawyers examines the importance of various quality criteria, 
which are shown in more detail in Chart 1 and Chart 2. The results have 
shown that accuracy in interpreting and transfer of meaning is definitely of 
greatest importance, marked by �0% of judges and 70% of lawyers as the 
most important criterion, whereas the remaining respondents mark it as 
important. This quality criterion is followed by the criterion knowledge 
and use of accurate and appropriate terminology, marked by 70% of judges 
and 80% of lawyers as the most important one. 80% of lawyers also believe 
that full delivery of information from source language is among the most 
important quality criteria with court interpreters. From the survey results 
in the charts below it can be noticed that all criteria given are of certain 
importance. Lawyers convincingly state that the least important criteria are 
knowledge of the jurisdiction and powers of the court (70%) and quality and 
sound of voice (50%). 

Chart 1     Chart 2 
* The criterion was additionally inserted in the questionnaire intended for 
lawyers upon proposal of judges
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  Court interpreters are also distinguished by another specific set of 
rules that they have to adhere to in the courtroom, i.e. their ethical and 
professional behavior in the courtroom. Court interpreters need to behave 
neutrally and impartially, not showing any feelings whatsoever or by means 
of their body language. If the interpreter feels that the defendant put on 
trial is guilty, he/ she may never show any feelings or fear of sitting next to 
a ‘murderer’. Another important aspect is the non-existence of conflict of 
interest. Moreover, court interpreters must never disclose any information 
from the trial, they have to correct themselves when having made a mistake 
and they also have to respect the professional dress code.

 3.�. Role of the court interpreter in court proceedings
 
 Since the beginnings of interpreting research, there have been most 
diverse considerations about the role of the court interpreter, as for instance 
“the desire of the court for them to be a ‘robotic device’ that interprets 
literally word for word” (Berk-Seligson, 2002: 220). However, despite the 
many efforts to describe the role of interpreters by using metaphors such as 
‘telephone’, ‘channel’, ‘instrument’, ‘copy machine’, etc. referring to the literal 
translation that the interpreter should produce, it may be surely stated that 
interpreters, as participants in the court process, are a neutral chain in the 
courtroom (Kadric, 200�: 47-8).
 The court interpreter enables, by means of interpreting, the 
defendant or the witness to be linguistically and cognitively present in 
court. Without an interpreter, it would be impossible for the defendant to 
be ‘present’, to understand what is happening, to testify or to contribute to 
his/ her defense. The main role of court interpreters in the courtroom is in 
their success to put the foreign speaker on the same level and in the same 
situation as a native speaker would be in that precise case. The interpreter, 
by bridging the cultural and linguistic barriers, becomes a tool of justice, 
ensuring communication in the courtroom. “The attorney, who calculates 
each word in every question, in order to elicit a particular response, must in 
essence delegate this delicate linguistic task to the interpreter. The attorney 
has no recourse but to depend on the interpreter to capture every bit of 
meaning as originally articulated.” (Gonzales et al., 1��1: 18).     

 4. Conclusions and Recommendations

 On the basis of the theoretical and practical research, it may be 
concluded that court interpreting is a profession requiring flexibility of the 
interpreter, perseverance, professionalism, code of conduct, and high moral 
standards, since court interpreters contribute to the proper functioning of 
the judicial system. 
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 Knowledge of legal terminology is a must for court interpreters. But 
also preparation for each court case is equally important. Hence, all judicial 
and public authorities are called hereby to provide court interpreters with 
adequate materials of relevance to the case whenever possible. The practice 
of the ICTY may serve as an example in this context: “Legal arguments, 
opening and closing arguments of the parties to the case, if prepared 
beforehand, are delivered to the interpreters for preparation. In addition, if 
a hearing was on the agenda discussing a specialized topic, as for example 
a certain type and parts of weaponry and how that functions, the court 
administration provided us with appropriate material for preparation” 
(survey respondent, professional interpreter hired by ICTY).   
 Many survey respondents, predominantly lawyers, call for 
specialization of interpreters in areas, as for instance in economics, 
criminology, medicine, and depending on the court case - hiring an 
interpreter specialized in the relevant field.  
 Furthermore, 100% of the respondents (lawyers, judges, 
interpreters) unanimously reply that supervision to the work of the 
interpreters is indispensable from time to time, so as to constantly monitor 
and enhance their performance. This could be done by a special interpreting 
and translation service established within courts or on national level.
 In addition, 100% of the respondents (lawyers, judges, interpreters) 
also state that trainings are necessary for court interpreters in the area of 
judiciary and legal terminology. We call for regional and international 
cooperation between courts, faculties of law and legal studies, bar 
associations and associations of translators and interpreters for seminars 
and trainings to be organized involving legal experts and covering current 
trends and developments in the respective field. 
 On the grounds of everything aforementioned, it may be concluded 
that the profession of court interpreters is a stressful, responsible one, 
deserving respect in the society. Interpreters must never cease upgrading 
their skills and knowledge. It is the hope of the author of this paper that 
this shall spark new scientific research in this field and will contribute to the 
enhancement and promotion of the status of professional court interpreters 
in contemporary society. 
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MULTILINGVALNOST U SUDNICI: 
TUMAčI U SAVREMENOM DRUŠTVU

 Rezime: Kao rezultat borbe protiv zla savremenog društva, kao što 
su organizovani kriminal, krijumčarenje droge, trgovina ljudima i terorizam, 
svet se suočava sa velikim brojem sudskih procesa u kojima žrtva, svedok ili 
optuženi ne govore zvanični jezik zemlje u kojoj se odvija suđenje. U takvim 
slučajevima dolazi do izražaja nezamenljiva uloga sudskog tumača – on 
treba da omogući komunikaciju tokom procesa istrage, u sudnici, za vreme 
suđenja i prilikom donošenja presude.
 ovaj rad ima za cilj da obradi sudsko tumačenje u teoriji i praksi u 
današnjem multikulturnom društvu, ukratko obuhvatajući i početke profesije. 
U ovom radu predstavljen je profil profesionalnog sudskog tumača, kao i 
njegova uloga u premošćivanju kulturnih i jezičkih prepreka u sudnici. U 
ovom radu su, takođe, izloženi i rezultati praktičnog istraživanja sprovedenog 
u saradnji sa uglednim makedonskim sudijama i advokatima, kao i sa 
profesionalnim tumačima u Međunarodnom krivičnom tribunalu za bivšu 
Jugoslaviju.
 razmatrajući ovo pitanje u nacionalnom i međunarodnom kontekstu, 
rad ima za cilj unapređenje statusa sudskih tumača čija je veština od velikog 
značaja za savremeno društvo. 

Ključne reči: tumačenje, prevođenje, sudnica, sudski proces, pravna 
terminologija.
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Jasmina Đorđević
Visoka škola „Pravne i poslovne akademske studije dr Lazar Vrkatić“�, 
Novi Sad

INTEGRACIJA ELEMENATA MATERNJE KULTURE 
I STRANOG JEZIKA: KORAK KA PODIZANJU 

SVESTI O SOPSTVENOJ MULTIKULTURALNOSTI 
U SAVREMENOM SRPSKOM DRUŠTVU

Rezime: ovaj rad ima za cilj da pokaže koliko različita kulturna 
pripadnost učenika u Srbiji, kojima je srpski jezik ili maternji ili drugi jezik, 
može doprineti razvijanju njihove multikulturne svesti, ukoliko bi se elementi 
kulture maternjeg jezika integrisali sa elementima kulture engleskog jezika 
kao stranog jezika, koji je u Srbiji predviđen planovima i programima za 
učenje engleskog jezika u školama, ali i u programima za odrasle koji engleski 
jezik uče u relativno kasnijem dobu života. rad predstavlja sintezu pregleda 
relevantne literature iz oblasti sociolingvistike i sociokulture, i analize 
zaključaka izvedenih na osnovu empirijske provere uticaja maternje kulture 
u dijalektičkoj interakciji sa obaveznim elementima kulture naroda engleskog 
govornog područja (koji čine deo gradiva koje se obrađuje u nastavi engleskog 
jezika) u procesu obrade teksta, uz primenu komunikativnog pristupa. 
Pomenuto empirijsko istraživanje izvedeno je u periodu od 2004. do 2008. 
godine na jugu Srbije, i ono je poslužilo kao temelj za stav da se integracijom 
maternje kulture u nastavni proces stranog jezika može doprineti razvoju 
multikulturne svesti u srpskom društvu. 

Ključne reči: maternja kultura, kultura stranog jezika, integracija, 
multikulturna svest, savremeno društvo.

�. Uvod

U periodu od 2004. do 2008. godine sprovedeno je opsežno 
višefunkcionalno i interdisciplinarno istraživanje na uzorku od preko 500 
učesnika.2 Realizacijom pomenutog istraživanja dokazano je da uspešna 
1 djordjevic.jasmina@gmail.com
2 Jedan deo istraživanja (12 ispitanika) obuhvatio je grupu učenika polaznika Regionalnog 
centra za nadarene učenike u Vranju starosti od 12 do 18 godina koji su pohađali program 
za engleski jezik za nadarene učenike. Drugu grupu učesnika (42) činili su odrasli ispitanici 
starosti iznad 25 godina, koji trenutno žive u inostranstvu, ili su se nakon više godina života 
u inostranstvu vratili u Srbiju, ili su u braku sa strancem, ili su zaposleni u multinacionalnoj 
korporaciji u kojoj se zbog prirode posla od njih očekuje da savladaju i služe se engleskim 
jezikom. Treću, najveću i za problem istraživanja najznačajniju grupu učesnika (487), činili 
su učenici od I do IV razreda dve srednje škole, jedne gimnazije i jedne srednje stručne 
škole. U daljem radu će se koristiti termin ’učenici’ za sve tri grupe, a detalji istraživanja se 
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integracija elemenata maternje kulture u procesu učenja stranog jezika, 
realizovane u nastavi pre svega uz pomoć komunikativnog pristupa pri 
obradi teksta, doprinosi u velikoj meri ne samo uspešnijem savladavanju 
engleskog jezika, već i razvijanju multikulturne svesti učenika.3 Nakon 
sprovedenog istraživanja, u sve tri ispitane grupe, uočeno je da se znatno 
smanjuje otpor prema stranoj kulturi, da se elementi strane kulture 
sagledavaju kroz prizmu sopstvene kulture, a da se nivo tolerancije prema 
stranoj kulture u velikoj meri povećava.

Polazište pomenutog istraživanja zasnovano je na činjenici da 
je Srbija višejezična i višekulturna4 zemlja. Navedeni termini ukazuju na 
postojanje nekoliko jezika i kultura na teritoriji jedne države, ali govore 
i o tome da pojedinci vladaju većim brojem jezika i da mogu pripadati 
većem broju kulturnih zajednica. Štaviše, zbog činjenice da pripadnici 
srpske (maternje) kulture i većinske srpske jezičke grupe žive zajedno 
sa pripadnicima drugih kulturnih i jezičkih grupa, prenose se elementi 
tih drugih kultura na maternju i obrnuto. Dakle, u višekulturnoj Srbiji, 
pripadnici maternje kulture takođe mogu biti višekulturni, jer se njihovi 
životi prepliću sa životima pripadnika drugih kultura, te su poprimili 
njihova obeležja, s obzirom na to što se sa njima svakodnevno sreću. Sem 
toga, Republika Srbija definisana je kao srpska govorna sredina5 u kojoj žive 
pripadnici različitih naroda i nacionalnosti (Srbi, Romi, Mađari, Bugari, 
Rumuni, Vlasi i dr.). Budući da pripadnost određenoj kulturi, zajedno sa 
maternjim jezikom, čini bitan deo identiteta svakog pojedinca, nameće 

mogu naći u  Đorđević (2006, 200�a i 200�b). 
3 Za svrhu istraživanja pripremljen je poseban korpus tekstova na engleskom jeziku i to 
na temu određenih elemenata kako iz kulture srspkog govornog područja tako i kulture 
engleskog govornog područja (praznici, tradicija, proslave, slobodno vreme i sl.), koji su 
onda obrađeni na časovima engleskog jezika putem komunikativnog pristupa. U okviru 
metode naracije u prvom licu i uz primenu posebno pripremljenog instrumenta vrednovanja 
(izveštaja učenika pisanog na engleskom jeziku), mereni su i nivo jezičke performanse i 
stavovi o elementima kulture, ali i načinu na koji su oni prikazani, analizirani i usvojeni.
4 Termini višejezičnost i višekulturnost su preuzeti od Bugarskog (v. Bugarski, 2002: 166) i 
iz enciklopedijskog rečnika moderne lingvistike (Kristal, 1�85) kako bi se izbeglo nepotrebno 
upoređivanje između termina višejezičan – multilingvalan i višekulturan – multikulturan. 
Zbog potrebe da se izbegnu reči izvedene iz stranog jezika, jer mogu dovesti do zabune, kao i 
zbog neophodnosti da se jednom terminologijom pokriju sve specifičnosti ovako definisane 
zajednice, u ovom radu koristiće se termini višejezičan i višekulturan i to za pripadnike 
srpske (maternje) kulture i za pripadnike drugih kultura i drugih jezičkih grupa podjednako 
i u istom smislu. 
5 Pod pojmom srpske govorne sredine u ovom radu podrazumeva se regionalno i društveno 
određena zajednica koja se identifikuje srpskim jezikom kao zajedničkim jezičkim sistemom. 
Pošto je Srbija višekulturna i višejezična sredina, jer u njoj žive pripadnici različitih naroda 
koji se odlikuju svojim jezikom i kulturom, srpski jezik nije uvek maternji, odnosno prvi, 
već drugi, a u pojedinačnim slučajevima i treći jezik. Na isti način definiše se i pojam 
maternje kulture kao obeležje društveno određene zajednice koja se identifikuje zajedničkim 
karakteristikama kulture kao što su nacionalnost, veroispovest, jezik  i sl.
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se i potreba da se u nastavi engleskog jezika kao stranog jezika dozvoli 
učenicima da svoj identitet slobodno ispolje. 

Pregled relevantne literature autora iz oblasti sociolingvistike i 
sociokulture (Bakhtin, Kramsch, Vygotsky, Wertsch i dr.) pokazaće da se 
interakcija elemenata maternje i ciljne kulture u nastavi engleskog jezika 
najbolje postiže obradom teksta kroz dijalog, dakle putem komunikativnog 
pristupa, što je pomenutim emprijiskim istraživanjem i urađeno. Na taj način 
je bilo moguće uočiti da učenici slobodno, bez straha od osude, poruge ili 
nekog drugog vida diskriminacije, na stranom jeziku, onoliko koliko znaju, 
iznose svoja mišljenja, zaključke i stavove koji su predodređeni odlikama 
kulturne zajednice iz koje potiču, a samim tim i njihovim identitetom. 
Socioloingvističke i pedagoške implikacije ovakve nastave podrazumevaju 
prihvatanje individualnih kulturnih razlika između učenika kao deo 
identiteta svakog od njih, što ih ohrabruje da prihvataju i tolerišu različitost 
ostalih učesnika u nastavi, da elemente drugih kultura ugrade u sopstvenu 
(više)kulturnu svest, a samim tim se i nivo motivacije za učenjem još jednog 
jezika znatno pospešuje, pa su i rezultati nastavnog procesa mnogo bolji. 

�. Kultura i višekulturnost – znanje i veštine

�.�. Kultura kao veština

U Srbiji i u svetu delimično preovladava stav da je kultura u 
nastavi jezika peta veština koja se tek tako može uvesti u nastavu koja po 
tradiciji obuhvata govor, razumevanje, čitanje i pisanje. Međutim, kultura 
je uvek prisutna. Kada treba razumeti kulturni kontekst jezika koji se uči, 
može se dogoditi da komunikacija bude neuspešna zbog nepoznavanja 
određenih elemenata kulture u stranom jeziku. Isto tako, komunikacija 
može biti neuspešna ako dođe do negativnog transfera elemenata maternje 
kulture u kulturu stranog jezika. Ovakav stav o nastavi engleskog jezika 
već odavno preovladava u svetu i u velikoj meri se empirijska istraživanja 
posvećuju unapređenju nastave engleskog jezika kao jezika komunikacije 
među pripadnicima različitih naroda i kultura. Autori, kao što su Gredol 
(Graddol, 2001; 2006), Kristel (Crystal, 1��7; 2003), Jesner (Jessner, 2000; 
2006), Frer (Freire, 1�72), Kramš (Kramsch, 1��3), Kamins (Cummins, 
1�86), Verč (Wertsch, 1�85), pa i sam Vigostski (Vygotsky, 1�78; 1�86) i 
mnogi drugi, odavno ukazuju na potrebu da se u savremenom višejezičnom 
i višekulturnom miljeu u okviru nastave stranog jezika, individualne jezičke 
i kulturološke karakteristike različitih sredina, a samim tim i individualne 
karakteristike učenika, moraju pre svega priznati, a zatim i ugraditi u 
nastavni proces. 
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U prilog tome treba reći da je još sredinom prošlog veka Vigotski, 
kao utemeljivač sociolingvistike, utvrdio da se na ljudski um posredno 
deluje uz pomoć fizičkih i simboličkih sredstava među kojima je jezik 
jedno od najznačajnih simboličkih sredstava, a ljudi, upravo preko istog 
posredničkog odnosa, utiču i na sebe, i na druge ljude oko sebe, pa i 
na sam svet. Društvene i mentalne aktivnosti čoveka, kako je utvrdio 
Vigotski, organizuju se uz pomoć proizvoda kulture koje stvara sam čovek 
u interakciji sa svojim životnim okruženjem. (Vygotsky, 1�86) S obzirom 
na to što se simbolički proizvodi kulture integrišu u samo mišljenje, što 
su ti proizvodi složeniji, to je um sposobniji, a samim tim su i mentalne 
sposobnosti razvijenije dok se istovremeno gradi i nadgrađuje kulturni 
identitet u skladu sa datim proizvodima kulture. Dakle, i  identitet i 
kognitivna sposobnost  pojedinca u velikoj meri su proizvod kulture kojoj 
čovek pripada i neprestano su podložni promeni u skladu sa sredinom u 
kojoj pojedinac živi i pod uticajem te iste sredine i svim njenim učesnicima i 
proizvodima, jer je pojedinac u neprestanom interaktivnom i dijalektičkom 
odnosu sa njima. 

U našoj zemlji, međutim, ovakav pristup nastavi engleskog 
jezika još uvek nije u dovoljnoj meri istražen. Autori kao što su Bugarski 
(1�82, 1�86, 2002, 2005), Mikeš (1�78, 2001), Stanišić (2004), Stojković 
(1��3, 2002), Filipović (1�83) i drugi bavili su se pitanjima višejezičnosti 
i višekulturnosti u okviru svojih sociolingvističkih istraživanja, s tim što 
su ta istraživanja uglavnom vezana za period postojanja bivše Jugoslavije 
u kojoj je pojam višejezičnosti shvatan kao ključni element za zajednički 
život naroda i narodnosti na prostorima tadašnje države.6 Jednom rečju, 
naučno utemeljen i empririjski zasnovan pristup nastavi engleskog jezika 
kao integracije engleskog jezika i kulture sa kulturom srpske govorne 
sredine u našoj zemlji gotovo da ne postoji.

�.�. Pojam višekulturnosti
S obzirom na to što je polazište ovog rada stav da je Srbija višejezična 

i višekulturna država, ono što je na ovom mestu neophodno definisati 
jeste pojam kulture u interakciji sa jezikom, odnosno, da li svaki jezički 
sistem ima i svoj sistem kulture, pa shodno tome da li višejezičnost u isto 
vreme podrazumeva i višekulturnost. Za razliku od donekle definisanih 
6 Mora se priznati da je u poslednje vreme i kod nas poraslo zanimanje za problematiku 
višejezičnosti i višekulturnosti, jer se sve više skupova, konferencija, ali i stručnih časopisa 
jednim delom svojih aktivnosti bavi i navedenom problematikom, ali su ponuđeni radovi 
uglavnom osvrti i prikazi. Kao takvi, čak i kada je reč o istraživanjima na terenu, oni su 
proizvod istraživanja koja se bave kulturnim pojavama u okviru ciljnog jezika i uglavnom se 
zasnivaju na građi iz rečnika, gramatika, lepe književnosti i drugog štampanog materijala. U 
skladu sa vladajućim interesovanjem ispituju se elementi anglo-američke kulture u nastavi 
engleskog jezika, dakle kulture naroda sa engleskih govornih područja, a ne i elementi 
srpske (maternje) kulture.  
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stavova kada je reč o višejezičnosti (Jessner, Kramsch, Wertsch i drugi)7, 
pojam višekulturnosti i dalje stvara nedoumice koje proizilaze pre svega 
iz činjenice da dugo nije mogao da se definiše jedan sveobuhvatni naučni 
pristup kulturi kao osnovnom svojstvu svakog pojedinca. 

U okviru nauke o jeziku, jedna od osnovnih prekretnica koja je 
dovela do konstituisanja novog interdisciplinarnog sistema jeste činjenica 
da se učenje jezika sagleda kao proces koji obuhvata istovremeno intra- 
i interpsihološku aktivnost, odnosno okruženje sa svojom specifičnom 
istorijom u međusobnoj i uslovljenoj vezi sa činjenicom da se stalno razvija 
socijalni identitet pojedinca (Lantolf, 2000: 224). Ako se učenje jezika shvati 
kao proces koji obuhvata pojedinca i njegovo okruženje u neprestanoj 
interakciji, postaje jasno da i aktivnost učenja jezika, kao stranog, drugog 
ili trećeg, opstaje samo u okviru materijalnih i socijalnih uslova koji 
neprestano deluju na proces učenja jezika. Upravo je zahvaljujući ovako 
definisanoj aktivnosti učenja jezika došlo do konstituisanja sociokulture 
na čelu sa Vigotskim, koja u velikoj meri olakšava sagledavanje fenomena 
jezika u integraciji sa kulturom.

Razvoj naučne misli koji je doveo do ovako konstituisanih 
sociokulturoloških studija praćen je stalnim promenama počev od 
biheviorističke i neo-biheviorističke teorije, koju su Meler (Mehler) i Nuaze 
(Noizet) 1�73. godine nazvali prva generacija psihologa, pa preko druge 
generacije psihologa koji su svojom kognitivnom revolucijom uticali i na 
zaključke koje je dao Noam Čomski (Noam Chomsky) kao i na njegovu 
sintaktičku teoriju, te je u središte izučavanja stavljeno ispitivanje onih 
mentalnih procesa za koje se verovalo da konstituišu kogniciju. Međutim, 
u oba slučaja su teoretičari prihvatili modele i metode prirodnih nauka 
sa naglaskom na predviđanje, redukciju i formulisanje univerzalnih 
zakonitosti koje vladaju uzročno-posledičnim odnosima. Obe generacije 
psihologa ignorišu ulogu jezika i njegovu upotrebu, jer se, u prvom slučaju 
smatra biheviorističkom reakcijom, a u drugom jednostavnom govornom 
manifestacijom.
7 Ipak, i pored svih pokušaja da se dođe do nekog zajedničkog stava u vezi sa višejezičnošću, 
termin multilingvizam (ili višejezičnost na srpskom), i dalje pokriva širok, povremeno 
nedefinisan, spektar značenja. Pošto su iskustva u prošlosti bila takva da se više pažnje 
posvećuje učenju drugog jezika i bilingvizmu, mnogi teoretičari i dalje multilingvizam 
svode pod pojam bilingvizma. Čak je Haugen (Haugen, 1�5�: �) predložio da bilingvizam 
obuhvati i termine plurilingvalan i poliglota. Savremena lingvistika, međutim, pokušava 
da utvrdi neke norme po pitanju terminologije, pa je za sve veći broj teoretičara (Cenoz, 
Cook, Herdina, Jessner i dr.) razlika između SLA i TLA više nego jasna. Tako se termin 
multilingvizam sada koristi za one koji uče više od dva jezika (Hufeisen, 1��8), a dinamičan 
pristup pitanju višejezičnosti omogućava da se integrišu vladajući stavovi. Tako se bilo koji 
sistem usvajanja jezika može svesti pod istraživanje višejezičnosti, a da se pri tom uključe i 
kvalitativne promene u procesu učenja više od jednog jezika (Jessner, 2006). 
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Tek treća generacija psihologa na čelu sa Brunerom (Bruner, 1�73) 
konstituiše sistem koji je poznat i kao druga kognitivna revolucija, jer jezik, 
kao svojstvo pojedinca, dovodi u interakciju sa samim pojedincem koji jezik 
i realizuje. Ova psiholingvistička paradigma se od prethodnih razlikuje 
po tome što a) psihologiju i lingvistiku ujedinjuje kao jedan fenomen pri 
čemu se težište istraživanja pomera sa apstraktnih mentalnih procesa na 
psihološku analizu govora i misli (Leontiev, 1�81) i b) naglasak stavlja na 
realizaciju jezika, odnosno diskurs, što je u suprotnosti sa idealizovanom 
rečenicom, pa se u tom smislu težište stavlja i na sociokulturološki 
kontekst. Kao analitički model se uzima hermeneutički pristup, odnosno 
jezik u interakciji sa njegovom tekstualnom realizacijom. Dakle razvijen je 
model sociokulturološke psiholingvistike koji primenjuju Verč (Wertsch), 
Kramš (Kramsch), Froli (Frawley), Leontijev (Leontiev), Žije (Gillet), Hare 
(Harré) i dr.

Iako je živeo i pisao još u prvoj polovini dvadesetog veka, Vigotski 
(Vygotsky) je svojim idejama u velikoj meri doprineo razvoju treće generacije 
psihologa, odnosno razvoju sociokulture kao teorije koja se bavi ljudskim 
umom, pri čemu se svojstva uma mogu odrediti posmatranjem mentalnih, 
psihičkih i lingvističkih aktivnosti koje su neodvojive i međusobno 
uslovljene. Svoje učenje je zasnovao na mišljenju da su i aktivnosti i sredstva 
te aktivnosti psihološkog porekla, a da je najsnažnije psihološko sredstvo 
čoveka zapravo semiotički sistem, odnosno jezik. Vigotski je smatrao da 
„problem izučavanja govora pripada grupi psiholoških problema kod kojih 
se pre svega ispituje odnos između različitih psiholoških funkcija, odnos 
između mnogobrojnih oblika aktivnosti svesti.“ (Wertsch, 1�85a: 1�5) 
Upravo su te ideje o semiotičkoj medijaciji8 dovele do konstituisanja teorije 
govora i aktivnosti u bivšem Sovjetskom Savezu (A.A. Leontiev, A.N. 
Leontiev, Luria i dr.), a na zapadu su teoretičari (Scribner, Cole, Kozulin, 
Wertsch, Frawley, Harré, Gillet i dr.) razvili sistem po kojem, ne samo da 
reč i koncept čine svest, već je diskurs njegova realizacija, pa je um zapravo 
sociotekstualni proces, odnosno diskurzivni proces. Naglasak koji se stavlja 
na diskurs objedinjuje suštinska svojstva uma u smislu tumačenja Vigotskog 
i u smislu sociokulturoloških tumačenja teoretičara treće generacije 
psiholingvista: svest podrazumeva upotrebu simbola, dakle jezika, procesa 
i aktivnosti u socijalnom prostoru.

Ako se, dakle, pođe od toga da je semiotički sistem (jezik) osnovni 
medij putem kojeg se ljudska svest realizuje i fizički da opisati, a da jezik jeste 
uzročnik i proizvod sociokulturološkog okruženja pojedinca, proizilazi da 
samo u interakciji i stalnom procesu zajedničkog i istovremenog delovanja, 
jezik i kultura omogućavaju, ne samo razvoj i realizaciju svesti, već i njeno 
razumevanje. Jezik i kultura nisu dva otuđena sistema, već jedinstveni okvir 
8 Pojam semiotičke medijacije je detaljnije objašnjen u odeljku koji sledi.
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bez kojeg pojedinac ne bi mogao da postoji kao svesno biće, jer ga kulturno 
poreklo definiše kao pripadnika određene grupe, a jezik mu omogućava da 
se kao pripadnik te grupe izrazi, dakle afirmiše. Ako je jezik vezan za kulturu 
u kojoj nastaje, iz koje proizilazi i na koju u obrnutom smeru stalno utiče, 
može se zaključiti da pojedinac učenjem jezika zapravo usvaja i kulturu. U 
tom smislu više jezika podrazumeva više kultura, odnosno višejezičnost 
pojedinca podrazumeva i njegovu višekulturnost.

3. Rešenje za integraciju maternje kulture u procesu učenja 
stranog jezika – semiotička medijacija

U skladu sa tumačenjem Vigotskog i sa sociokulturološkom teorijom 
u celini, lingvistički znakovi i psihološki procesi ne prethode svojoj primeni u 
socijalnom kontekstu, već je obrnuto – socijalna aktivnost i njeni materijalni 
oblici socijalne i kulturne medijacije prethode pojavi individualnih oblika 
svesti. Psihoanalitički procesi predstavljaju rekonstruisanu socijalnu 
interakciju u svesti pojedinca i sve socijalne aktivnosti, koje čine iskustvo 
pojedinca, zapravo prođu kroz proces semiotičke medijacije pre nego što 
postanu deo pojedinčeve svesti. Ovako definisana medijacija je proces 
posredovanja koji se odvija uz pomoć znakova, kao što su lingvistički, 
vizuelni, akustični i sl. 

Prema tome, semiotička teorija omogućava razumevanje odnosa 
između psiholoških procesa u svesti pojedinca i kulturnih oblika ponašanja 
u interakciji sa drugim pojedincima. Vigotski je svoju semiotičku teoriju 
objasnio ovako: „Proces internalizovanja kulturnih oblika ponašanja 
podrazumeva rekonstrukciju psiholoških aktivnosti i to na osnovu toga 
kako se primenjuje znak“ (Vygotsky, 1�78: 57), a znakovi su „podsticaji 
stvoreni veštačkim putem, a njihova namena je da deluju na ponašanje“ 
(Wertsch, 1�85a: �1). Drugim rečima, mi jezik ne učimo tako što prosto 
memorišemo arbitrarne lingvističke oblike i zvukove koje potom koristimo 
u aktivnostima, već se upuštamo u socijalne aktivnosti, kao što su 
školovanje, kupovina, razgovori i sl. uz posredovanje različitih materijalnih 
znakova poput gestova, izraza lica, lingvističkih oblika i zvukova. Putem 
ovakvog posredovanja i primenom znakova, eksterna socijalna interakcija 
se internalizuje. Ona se rekonstruiše u svesti pojedinca kao psihološki 
procesi, odnosno kao način razmišljanja, način učenja, pri čemu je jezik 
sredstvo kojim objašnjavamo psihološke procese i sebi i drugima.

Stvaranje znakova je samo po sebi neprestana medijacija, 
odnosno znakove stvaraju pojedinci u interakciji sa okruženjem, pri čemu 
novostvoreni znakovi deluju na okruženje, na druge pojedince i na onog koji 
je znak stvorio. Upravo je ovakav interaktivni odnos između jezika (sistema 
znakova) i okruženja ono što se u nastavi jezika zanemaruje. Naime, učenje 
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novog jezika nije prosto davanje novih imena poznatim stvarima, već je to 
rekonfiguracija sistema klasifikacije pojedinca� što u stvari znači sledeće:

„Upotreba znakova vodi čoveka do potpuno nove i specifične strukture 
ponašanja, koja ga udaljava od tradicije biološkog razvoja i prvi put 
stvara novi oblik psiholoških procesa koji se temelje na kulturi.“ 

     (Vygotsky, 1�78: 40)

Teorija semiotičke medijacije Vigotskog bila je za Kler Kramš 
inspiracija za redefinisanje poznatog koncepta medijacije kao dijaloški 
proces. (Lantolf, 2000: 13�-153) Ono što Kler Kramš ističe jeste da određeni 
sistem znakova kada postane sredstvo komunikacije između govornika, 
utiče i na sam sistem i na govornike koji ga izvesno vreme koriste u 
komunikaciji. Može se zaključiti10 da i kultura, kao proizvod i istovremeni 
tvorac određenog lingvističkog sistema, jeste u stalnom procesu medijacije 
sa pojedincima koji u toj kulturi žive. Pa ako svaki lingvistički sistem ima 
i okvir definisan kulturom u kome nastaje i postoji, više je nego logično da 
se sa učenjem novog jezika uči novi okvir kulture. Međutim, već postojeći 
sistem znakova (definisan jezikom i kulturom) ne može ostati izolovano 
znanje u svesti pojedinca koje će postojati nezavisno od novog sistema – 
postojeći sistem znanja ne samo da će uticati na novi, već će ga i uslovljavati. 
Prema tome, kultura maternjeg jezika, kao sklop u kome postoji i maternji 
jezik, ne može a da ne bude u semiotičkoj medijaciji i sa ciljnim jezikom i 
sa kulturom tog jezika. 
� Autorka ovog rada sprovela je i opsežna istraživanja u periodu od 2006. do 2008. (v. 
Đorđević, 2006, 2007, 200�) sa ciljem da ispita i fenomen semiotičke medijacije. Tom 
prilikom ispitala je različite subjekte od kojih su mnogi (28%) bili oni koji su strani jezik 
učili u kasnijem dobu, odnosno kao odrasli ljudi. Među njima su bili uglavnom Srbi, 
emigranti, koji već godinama žive u inostranstvu, ali je bilo i izvesnog broja onih koji su 
se, nakon mnogo godina života u inostranstvu, vratili u Srbiju. Jedan slučaj, koji je izuzetno 
zanimljiv, jeste slučaj ispitanice koja se udala za čoveka, italijanskog državljanina, koji u 
Srbiji boravi zbog posla. U tom braku se rodila i devojčica koja raste dvojezično. Naša 
ispitanica je, naravno, savladala italijanski, ali je veoma zanimljivo da je i sin, desetogodišnji 
dečak koji se rodio u prethodnom braku naše ispitanice, u potpunosti savladao italijanski. 
Zaključak koji je mogao da se izvede na osnovu intervjua sa celom porodicom, jeste da ako 
su uslovi povoljni ili se stvori sredina sa puno motivacije, učesnici te sredine sa lakoćom 
mogu savladati strani jezik. Porodica o kojoj govorimo, ne samo da postoji dvojezično, jer 
suprug te ispitanice i dalje ne govori dovoljno dobro srpski, pa je osnovni jezik komunikacije 
italijanski, već funkcioniše i dvokulturno. Naime, svi članovi porodice imaju italijansko 
državljanstvo, te nekoliko meseci tokom leta i zime provode u Italiji, gde se naravno sreću 
sa sociokulturološkim sistemom italijanskog jezika. Takođe, suprug ispitanice je katolik po 
veroispovesti, dok su deca i ispitanica pravoslavne veroispovesti, pa u svojoj porodici Uskrs 
i Božić obeležavaju i po katoličkom i po pravoslavnom običaju. Jednom rečju, ova porodica 
aktivno i uspešno funkcioniše u okviru dva semiotička sistema – srpskog i italijanskog.
10  Vidi Đorđević, 200�. radi uvida u detalje istraživanja na osnovu kojeg su ovi 
zaključci izvedeni.
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U tom smislu, Kler Kramš se nadovezuje na učenja ne samo 
Vigotskog, već i Bakhtina (Bakhtin, 1�86), koji, kao i Vigotski, ne priznaje 
binarnu opoziciju između uma i tela, pojedinca i društva, teksta i konteksta, 
pojedinca i okruženja, što je bila praksa doba u kome su i Vigotski i Bakhtin 
pokušali da konstituišu svoje učenje. Oba autora su zapravo radili na tome 
da pokažu šta je to što u samom jeziku povezuje pojedince u grupe, a u 
isto vreme svakom pojedincu omogućava da postoji kao nezavisna ličnost. 
Shvatili su da sve što postoji u svetu znakova, jeste u međusobnoj interakciji 
i samo u toj interakciji može dobiti i zadržati individualno značenje. 
Upravo je zato Bakhtin ponudio koncept dijaloga kao osnovnu jedinicu i 
vid semiotičke medijacije kojim pojedinac sa svojim govorom reaguje na 
govor drugih, bilo da je već realizovan ili tek treba da se realizuje, pri čemu 
ne samo da se govor koristi u datom kontekstu već njime pojedinac oblikuje 
dati kontekst koji u isto vreme oblikuje i njega. „Svaki put kada govorimo, 
doslovce oživljavamo vrednosti u svom govoru tako što upisujemo i svoje 
mesto, ali i mesto svojih sagovornika, u specifično definisani kulturni 
scenario.“ (Holquist, 1��0: 63) Shodno tome „učenici koje uče jezik ne 
samo da se obraćaju svojim sadašnjim nastavnicima i odgovaraju na 
njihova pitanja i zadatke, već reaguju i na očekivanja i zahteve koje su imali 
nekadašnji nastavnici, na jezičke konstrukcije koje su ranije čuli ili pročitali, 
na zamišljene reakcije potencijalnih sagovornika ili čitalaca u budućnosti.“ 
(Lantolf, 2000: 13�)

U skladu sa gore navedenim može se izvesti zaključak da usvajanje 
značenja u procesu učenja engleskog jezika jeste usvajanje drugog sistema 
znakova, a to je pokazala i studija  koju je izvela Kler Kramš (Lantolf, 2000: 
13�-153) u kojoj je i dijaloški aspekt teorije znakova Vigotskog našao punu 
potvrdu11. Zaključak izveden iz ove studije je da su učenici na osnovu 
semiotičkog sklopa poznatih znakova mogli da konstruišu sopstvene nove 
znakove, pri čemu se stvara i određeno novo značenje koje, iako zasnovano 
11 Kler Kramš je grupi od 13 ispitanika istočnoevropskog i latinoameričkog porekla dala 
zadatak da u najviše pet rečenica prepričaju priču koju su prethodno čuli. Nekoliko zadataka 
napisano je i na tabli, a ostali učenici su onda čitali svoje zadatke, a potom ih i upoređivali 
sa zadacima napisanih na tabli. Namera autora je bila da učenicima skrene pažnju na odabir 
semiotičkih znakova svakog od njih, na konstruisana značenja na osnovu priče kao i na to 
kako znakovi i značenja utiču na svakog od njih zajedno i pojedinačno. Svaki učenik uneo 
je svoj sistem znakova u učionicu i on se sastoji od semiotičkih znakova maternjeg jezika 
i kulture. Kroz proces učenja novog jezika, u taj sistem se postepeno i neminovno unose 
znakovi ili artefakti kulture čiji se jezik uči, što je potvrđeno teorijom semiotičke medijacije 
Vigotskog. Proizvod interakcije maternje kulture i kulture ciljnog jezika, jeste na određeni 
način prepričana priča od strane učenika u studiji Kler Kramš. S obzirom na to što je tekst 
govorio o dečaku vijetnamskog porekla, ali rođenog u Sjedinjenim Američkim Državama, 
koga otac pokušava da nauči igru kriket, artefakt koji je svojstven maternjoj vijetnamskoj 
kulturi, učenici su, budući sami emigranti, koristili izraze koji upućuju na svest o razlici 
između kultura, odnosno sistema semiotičkih znakova, ali kojih nije bilo u tekstu: clash of 
cultures, cultural ancestry, generation gap, cultural gap, cultural identity, traditional culture. 
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na već formulisanom značenju autora priče koju prepričavaju, jeste u velikoj 
meri ogledalo pojedinčeve svesti. 

Ono što se desilo u opisanoj studiji jeste svojevrstan fenomen koji 
predstavlja stvarnost savremene učionice stranog jezika: različite kulture 
i različiti sistemi semiotičkih znakova sreću se u jednom zajedničkom 
kontekstu i stvaraju potpuno novi, zajednički kontekst u okviru koga svi 
učesnici podjednako mogu da se izraze. Bitno u svemu tome, jeste da 
učesnici tog konteksta voljno i svesno ulaze u njega, dakle motivisani su 
za njega. Upravo je to ono što treba iskoristiti kao nastavnik stranog jezika 
i animirati učenike da od svog semiotičkog sistema ne odustaju, već da ga 
iskoriste i integrišu u novi semiotički sistem koji žele da savladaju. Dakle, 
nastava stranog jezika mora priznati i iskoristiti stalnu interakciju između 
sociokulturoškog sistema maternjeg i ciljnog jezika, a najbolji vid za to je 
kroz dijalog.

4. Zaključak
Pored formalnog zaključka, na ovom mestu se nudi i praktično 

provereno i empirijski dokazano rešenje za uspešnu integraciju elemenata 
maternje kulture i stranog jezika u procesu nastave. Naime, pošto se nastava 
stranog jezika u velikoj meri oslanja na tekst kao primarnu jezičku građu, 
on može biti i osnovno sredstvo za integraciju maternje i ciljne kulture sa 
jezikom koji se uči. Tekst, kao jedan od simboličkih proizvoda kulture, 
idealan je materijal za motivisanje dijaloga na času, a samim tim i stvaranje 
veze sa kontekstom kulture iz koje učenici potiču i u kojoj žive. Ono što 
čitalac zatiče u tekstu jeste kontekst koji je autor vezao za svoj tekst i taj 
kontekst prikazuje sve informacije i osobenosti vezane za samog autora, ali i 
društvo (kulturu), doba i milje u kojima je tekst nastao. Čim učenik (čitalac) 
sve te informacije prikupi i uporedi ih sa sopstvenim iskustvom, saznanjima 
i stavovima (i sa svojom kulturom), tekst dobija novi kontekst ili značenje. 
To je kontekst koji stvara sam učenik (Kramsch, 1��3: 23). Kroz dijalog koji 
nastavnik pokreće u skladu sa komunikativnom metodologijom, učenici, i 
međusobno i sa svojim nastavnikom, razmenjuju mišljenja o značenjima, 
odnosno kontekstima. Svi oni zajedno stvaraju jedan potpuno novi kontekst 
oko pročitanog teksta i taj kontekst je vezan samo za tu učionicu i samo za 
te učesnike nastave i u njemu su svi učesnici jednaki, a razlike između njih 
se poštuju. Taj kontekst tako postaje jedinstvena zajednička kultura, kultura 
te jezičke učionice, čiji su učenici i nastavnik glavni akteri i pokretači. 

U svojoj knjizi context and culture in Language Teaching (Kramsch, 
1��3), oslanjanjući se na tezu da je nastava jezika najefikasnija ako se 
izvodi u okviru komunikativnog pristupa uz integraciju jezika i kulture, 
Kler Kramš je definisala nastavu engleskog jezika koji emigranti uče 
nakon preseljenja u zemlju engleskog govornog područja „kao inicijaciju 
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u određenu društvenu praksu koja se nalazi na granici između dve ili više 
kultura... (stvarajući tako) društvenu i jezičku stvarnost, koja nastaje iz 
govorne sredine maternjeg jezika učenika (L1) i društvene sredine izvornih 
govornika drugog jezika (L2), pa se tako stvara samostalna treća kultura” 
(1��3: �). Upravo su rezultati istraživanja Kler Kramš primenjeni i na 
situaciju naše zemlje u kojoj se engleski uči kao strani jezik. Polazište je bio 
njen stav da 

„nastavnici i učenici u obrazovnim sistemima podređeni su 
ideologiji institucije, koja mora biti usklađena sa nacionalnim 
i međunarodnim zahtevima. Međutim i učenici i nastavnici 
neprestano koriste sistem za promovisanje sopstvenih lokalnih 
i ličnih značenja kao i za lično zadovoljstvo. Na samom preseku 
maternje i ciljne kulture, učenici i nastavnici neprestano su 
uključeni u stvaranje treće vrste kulture kroz proces realizovanja 
dijaloga u učionici.”  (Kramsch, 1��3: 23).
Kler Kramš, dakle, smatra da uz pomoć dijaloga, jezička učionica 

(a to se odnosi i učionicu u srpskoj govornoj sredini) postaje mesto na kome 
se javlja neka vrsta nove, treće (svima zajednicke) kulture koja proizilazi 
iz kulture jezika date govorne sredine (maternje ili druge) i ciljnog ili 
stranog (engleskog) jezika. Međutim, njene ideje su u ovde pomenutom 
empirijskom istraživanju podignute na viši nivo: u učionicu stranog jezika 
uneti su elementi maternje kulture direktno putem teksta koji ih opisuje i 
obrađuje na stranom jeziku, a potom i poredi sa sličnim elementima kulture 
engleskog jezika. Drugim rečima, stvorena je multikulturna sredina u kojoj 
su učesnici već multikulturni, a pokretački element je maternja kultura. 
Samim tim se svest učesnika podiže na potpuno nov nivo na kome oni 
prihvataju da је novostvorena treća kultura zajednička svim učesnicima u 
nastavnom procesu. Pored toga, tekst, kontekst i učesnici u tom kontekstu 
su u stalnoj dijalektičkoj interakciji, jer se uvek iznova mogu preispitivati 
postojeće obrazovne, kulturne, moralne, društvene, etničke, verske i 
političke norme. Sveukupni rezultati takvog pristupa su tolerantniji pristup 
kulturnim razlikama koje vladaju među učenicima, veća motivisanost 
učenika za učenje novog jezika i znatno veća želja da se pripadnici drugih 
kultura prihvataju bezuslovno. Sve u svemu, efikasno se ostvaruju svi 
obrazovni i vaspitni ciljevi nastave engleskog jezika kao stranog jezika.
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INTEGRATION OF NATIVE CULTURE AND 
FOREIGN LANGUAGE ELEMENTS: A STEP 

TOwARDS RAISING PERSONAL MULTICULTURAL 
AwARENESS IN CONTEMPORARY SERBIA 

Summary: The aim of this article is to display how much the 
different cultural backgrounds of students in Serbia, speaking Serbian either 
as a native or as a second language, may contribute to the development of 
their multicultural consciousness if the native culture elements are integrated 
with the english language elements, studied as a foreign language and 
planned in Serbian language curricula and syllabi at schools as well as in 
adult language learning curricula. First, the article is meant to offer a review 
of relevant literature in the area of sociolinguistics and socio-culture. Second, 
it provides an analysis of conclusions drawn from an empirical research 
conducted to verify the native culture influence in the dialectic interaction 
with the prescribed cultural elements of the english speaking peoples (a part 
of the corpus of english language teaching) in the process of reading and 
comprehending a text based on the communicative approach. The mentioned 
empirical research was conducted in the South of Serbia in the period from 
2004 to 2008 and it served as a corner stone of the belief that the integration 
of native culture in foreign language teaching and learning may contribute to 
the development of multicultural awareness in the Serbian society.

Key words: native culture, foreign language culture, integration, 
multicultural awareness, contemporary society
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BRIDGING THE CULTURAL GAP: CULTURE 
– SPECIFIC ITEMS AND THE ROLE OF THE 

INTERPRETER

Summary: The aim of this paper is to emphasise the evident 
connection between language and culture, which was brought to light with 
the advent of linguistic anthropology. The close relationship between these 
two aspects, which are perhaps the most vital ones, was then reflected in 
approaches to translation. culture was again perceived as an essential aspect 
of translation and this attitude heralded the new era in translation studies 
which focused on the communicative dimensions of the translation process. 
Since culture is considered to be a fundamental aspect of translation, this 
paper will outline some problems and challenges related to translation of 
culture – specific items in the Macedonian translation of Joyce’s dubliners. The 
results, which will most probably show tendency either towards foreignisation 
or towards domestication of these terms in the Macedonian translation, will 
inevitably shed light to the role and the dimension of both the translator and 
translation in modern multicultural and multilingual societies. 

Key words: language, society, translation, culture, culture – specific items

�. Defining Culture 

In the era of globalization, people’s attention has inevitably been 
drawn to the concept of culture and it has sparked the interest of humans 
sciences which have been extensively researching various aspects of this 
notion; sociologists and anthropologists have been writing profusely on the 
subject of culture and its implications on different aspects of human life 
and living. This undoubtedly underlines the importance of culture when 
it comes to contemporary societies. Many of them try to define and relate 
it to other segments of our life; there are as many definitions of culture as 
there are scientists who have taken interest in it and they all differ from 
each other to a certain extent. 

If it is to be explained in simple terms, the Cambridge Online 
Dictionary defines culture as “the habits, traditions, and beliefs of a country, 
society, or group of people“.

One of the oldest and most quoted and referred to definitions of 
culture is the one given by the English anthropologist Edward Burnett Taylor. 
According to him, “culture or civilization, taken in its broad, ethnographic 
1 katarina.gjurcevska@gmail.com
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sense, is that complex whole which includes knowledge, belief, art, morals, 
law, custom, and any other capabilities and habits acquired by man as a 
member of society“ (Taylor 1�20).

In addition, another definition of culture worth mentioning is 
the one given by the American anthropologists Alfred Kroeber and Clyde 
Kluckhohn in their book Culture: A Critical Review of Concepts and 
Definitions (�95�). According to them, “culture consists of patterns, explicit 
and implicit of and for behavior acquired and transmitted by symbols, 
constituting the distinctive achievement of human groups, including their 
embodiment in artifacts: the essential core of culture consists of traditional 
(i.e. historically derived and selected) ideas and especially their attached 
values. Culture systems may, on the one hand, be considered as products 
of actions, on the other hand, as conditioning elements of future action“ 
(Katan 1���: 16). 

Many well – known and distinguished anthropologists took interest 
in the concept of culture and its aspects. Some of them are Franz Boas (who 
laid the foundations of cultural anthropology), Robert Lowie, Margaret 
Mead and many others. This leads us to the conclusion that there has been 
a tremendous interest in the field of culture and its aspects. It is related to 
many sciences, the most important of which for us is linguistics. 

�. The connection between language and culture

One of the first anthropologists who put forward the idea of 
an evident connection between language and culture was Bronislaw 
Malinowski. According to him, “language is essentially rooted in the reality 
of the culture…..it cannot be explained without constant reference to these 
broader contexts of verbal utterance“ (Katan 1���: 72). He was one of the first 
scientists to realize that language could only be understood with reference 
to culture: a context of culture – a term which he coined. Furthermore, he 
coined the term context of situation and argued that language could fully 
be understood only if these two contexts were implicitly or explicitly clear 
to the interlocutors and hearers. 

Malinowski, however, was not the only one who was in favour of 
the belief that language and culture were closely interconnected. Wilhelm 
von Humboldt was also among the first people to understand that culture, 
language and behavior are interdependent. For him “language was 
something dynamic, an activity (energeia) rather than a static inventory of 
items as the product of activity (ergon). At the same time, language is an 
expression both of culture and individuality of the speaker, who perceives 
the world through the language“ (Snell Hornby 1��5: 40).  

A century later, these ideas were echoed by Edward Sapir and 
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his student Benjamin Lee Whorf, who gave impetus to the theory that 
“culturally based ways of speaking exist: a concept that would form the basis 
of what is today known as the Sapir - Whorf Hypothesis“ (Jones 1���: 24). 
In the hypothesis, they propose the idea that “languages of different cultures 
comprise distinct systems of representation which are not necessarily 
equivalent and that a language not only encodes certain angles of reality 
but also affects the thought processes of its speakers“ (Jones 1���: 25). 

Furthermore, in her book Language and Culture, Claire Kramsch 
gives a detailed outline of the relationship between language and culture. 
According to her, “language is the principal means whereby we conduct 
our social lives. When it is used in context of communication, it is bound 
up with culture in multiple and complex ways. Words reflect their authors’ 
attitudes and beliefs, their point of view that are also those of others. In both 
cases language expresses cultural reality“ (Kremsch 1��8: 1-2). She refers to 
the Sapir – Whorf hypothesis and linguistic relativity and goes on further to 
state that “language is not a culture free code, distinct from the way people 
think and behave, but, rather, it plays a major role in the perpetuation of 
culture, particularly in its printed form“ (Kremsch 1��8: 8).

3. Translation and culture 

After the brief outline of some very important moments in the 
history of linguistic anthropology, which shows the inseparable connection 
between language and culture, it can be concluded that this standpoint 
was furthermore reflected to translation. Since the relationship between 
language and culture is such a vital one and speakers’ thought processes 
and the way they express themselves are strongly influenced by the concept 
of culture within their community, translation processes, whose aim is 
broadly speaking to transfer meaning from one language to another, will 
inevitably be dependent on culture, too. 

The first insights into the connection between translation and culture 
were initiated by the advent of the Functionalist approach to translation. 
Namely, the main argument of this approach is that “texts are produced 
and received with a specific purpose, or function in mind; scholars working 
within functionalist approaches want to highlight that translation is not 
only, or exclusively, a linguistic activity, but rather a purposeful activity, 
embedded in and contributing to other purposeful activities“ (Schäffner; 
Wiesemann 2011: 14) 

Analysing the problems of correspondence and translation, Nida 
confers equal importance to both linguistic and cultural differences between 
the source language (SL) and the target language (TL) and concludes 
that “differences between cultures may cause more severe complications 
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for the translator than do differences in language structure. The cultural 
implications for translation are thus of significant importance as well as 
lexical concerns“ (Nida in Venuti 1�64: 130). 

In the late 1�70s, Vermeer initiated the Skopos theory within the 
framework of the functionalist theory (Skopos meaning goal, objective); 
the Skopos theory was further developed and combined with Reiss’s specific 
translation theory to arrive at general translation theory, according to 
which “translation is a specific kind of communicative action; each action 
has a specific purpose, and therefore, the most decisive criterion for any 
translation is its purpose. A text is information offered by the text producer 
to a text receiver. Subsequently, a translation, i.e. TT, is information offered 
in a TL culture about information offered in SL and culture. Since language 
and culture are interdependent, translation is transfer between cultures, 
i.e. it is a specific kind of culture – determined text production“ (Nida in 
Venuti 1�64: 15).

The ideas and standpoints mentioned above suggest that during the 
1�70s culture was given a huge importance when it came to translation and 
translation studies. This will pave the way for what is today known as the 
Cultural turn of translation studies in the 1�80s. Several authors, among 
whom the most important ones are Gideon Toury, Jose Lambert, Susan 
Barnett – McGuire and Andre Lefevre laid the foundations of a new paradigm 
for the study of literary translation on the basis of comprehensive theory and 
practical research (Snell Hornby 2006: 48). The concept of translation has 
been related to some new key terms such as descriptive, target – oriented, 
functional and systemic as opposed to the dogmas on translation of the time 
which were essentially prescriptive, source – text oriented, linguistic and 
atomistic. Consequently, it was not the linguistic features of the source text 
that were dominant when it came to translation, but rather the function of 
the translation in the target culture (Snell Hornby 2006: 4�).

According to Toury, “it will be clear that it is the target or recipient 
culture, or a certain section of it, which serves as the initiator of the 
decision to translate and the translation process. Consequently, translators 
operate first and foremost in the interest of the culture into which they are 
translating, and not in the interest of the source text, let alone the source 
culture (Snell Hornby 2006: 4�).

This shows the extant to which culture has been regarded as an 
important aspect of translation; the whole translation process was oriented 
towards it as an entire social context in which translation happened. Since it 
became clear that translation and culture are interdependent, culture being 
its core concept, many authors wrote on the cultural aspect on translation 
and the problems related to it. 
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4. On translation of culture - specific items

We have seen that since 1�80s translation science has seriously 
started to orient itself towards culture, recognising it is as one of the major 
factors that affect translation processes and strategies. Bearing in mind 
that translator’s work is largely dependent on the extent to which he/she 
is able to produce an appropriate reaction among the readers and that this 
reaction is highly dependent on culture (register, context etc), his/her task 
will mainly be to ensure that the translation matches those culture – related 
expectations of its potential readers (Baker 1��2: 17). 

As it was previously stated, different languages reflect different 
culture realities and “the concepts of one language may differ radicallythe concepts of one language may differ radically 
from those of another. . . . Each language articulates or organizes the 
world differently. Languages do not simply name existing categories, they 
articulate their own“ (Culler in Baker 1��2: 10). This is the reason because (Culler in Baker 1��2: 10). This is the reason because 
of which translators often encounter problems related to non-equivalence 
on different levels of the languages they work with. According to Mona 
Baker, one of the major problems of non – equivalence at a word level is 
translation of culture - specific concepts (Baker 1��2: 10). 

 The source language word may express a concept which isThe source language word may express a concept which is 
completely unknown in the target culture. The concept in question may be 
abstract or concrete; it may relate to a religious belief, a social custom, or 
even a type of food. Such concepts are often referred to as ‘culture - specific 
(Baker 1��2: 10). She gives the example of the English wordShe gives the example of the English word Speaker (of 
the parliament), which has no equivalent in many languages, thus posing 
difficulties for translators. It is often translated into other languages as 
chairman, which does not reflect the role which the Speaker of the House 
of Commons has as an independent person who maintains authority and 
order in Parliament (Baker 1��2: 10).(Baker 1��2: 10). 

Newmark also dealt with problems related to translation of culture 
- specific concepts or items. He defines culture “as the way of life and its culture “as the way of life and its 
manifestations that are peculiar to a community that uses a particular 
language as its means of expression“ (Newmark 1�88: �4).  

According to him, words which are part of the universal language 
(Newmark 1�88: �4), usually do not pose problems to the translator. Unlike 
them, culture words will be a translation problem unless there is cultural 
overlap between the source and the target language (and its readership). In 
addition, when a speech community focuses its attention on a particular 
topic (this is called ‘cultural focus’), it spawns a plethora of words to 
designate its special language or terminology - the English on sport, notably 
cricket words (a maiden over, silly mid-on/’howzzat), the French on wines 
and cheeses, the Germans on sausages, Spaniards on bull-fighting, Arabs 



122 MULTIKULTUraLnoST I SavreMeno drUŠTvo

on camels, Eskimos, notoriously, on snow; many cultures have their words 
for cheap liquor for the poor and desperate: vodka, grappa, slivovitz, sake, 
Schnaps etc. Frequently, where there is cultural focus, there is a translation 
problem due to the cultural gap or distance between the source and target 
languages (Newmark 1�88: �4).

As Newmark points out, most cultural words are easy to detect, 
since they are associated with a particular language and cannot be literally 
translated, but many cultural customs are described in ordinary language 
(topping out a building, mud in your eye), where literal translation would 
distort the meaning and a translation may include an appropriate descriptive 
- functional equivalent. Cultural objects may be referred to by a relatively 
culture - free generic term or classifier (e.g. tea) plus the various additions 
in different cultures, and you have to account for these additions (cram, 
lemon, milk, biscuits, cake, other courses, various times of day) which may 
appear in the source - language text (Newmark 1�88: �5).

Speaking of problems and issues related to translation of culture 
- specific items or cultural words, he classifies them into several categories 
(Newmark 1�88: �5):

(�) Ecology 
     Flora, fauna, winds, plains, hills: honeysuckle, downs, sirocco, rundra/
pampas, tabuleiros (low plateau), plateau, selva (tropical rain forest), 
savanna, paddy field 

(�) Material culture (artefacts) 
     (a) Food: zabaglione, sake, Kaiserschmarren 
     (b) Clothes: anorak, kanga (africa), sarong (South Seas), dhoti (India) 
     (c) Houses and towns: kampong, bourg, bourgade, chalet, low-rise, tower 
     (d) Transport: bike, rickshaw, Moulton, cabriolet, tilbury, caliche 

(3) Social culture - work and leisure 
     ajaki amah, condottere, biwa, sithar, raga, reggae, rock 

(4) Organisations, customs, activities, procedures, concepts 
     (a) Political and administrative 
     (b) Religious: dharma, karma, temple 
     (c) Artistic 

(5) Gestures and habits
     cock a snook , spitting
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When it comes to translation of cultural words, Nemark points 
out two translation procedures which are at opposite ends of the scale that 
are normally available; transference, which, usually in literary texts, offers 
local colour and atmosphere, and in specialist texts enables the readership 
(some of whom may be more or less familiar with the SL) to identify the 
referent - particularly a name or a concept - without difficulty. However, 
transference, though it is brief and concise, blocks comprehension, it 
emphasizes the culture and excludes the message, does not communicate; 
some would say it is not a translation procedure at all. At the other end, there 
is componential analysis, the most accurate translation procedure, which 
excludes the culture and highlights the message. Componential analysis is 
based on a component common to the SL and the TL, say in the case of 
dacha, house, dom to which you add the extra contextual distinguishing 
components (for the wealthy, summer residence). Inevitably, componential 
analysis is not as economical as transference. The translator of a cultural 
word, which is always less context - bound than ordinary language, has to 
bear in mind both the motivation and the cultural specialist (in relation to 
the text’s topic) and linguistic level of the readership. 2

This can be related to Nida’s concepts ofof formal and dynamic 
equivalence, which may also apply when considering cultural implications 
for translation. According to Nida, a gloss translation mostly typifies 
formal equivalence, where form and content are reproduced as faithfully 
as possible and the TL reader is able to “understand as much as he can of the 
customs, manner of thought, and means of expression” of the SL context. 
On the other hand, dynamic equivalenceequivalence “tries to relate the receptor to 
modes of behaviour relevant within the context of his own culture without 
insisting that he understands the cultural patterns of the SL context”. One 
must reproduce as literally and meaningfully the form and content of the 
original, and make as close an approximation as possible. One should 
identify with the person in the source language, understand his or her 
customs, manner of thought, and means of expression. A good translation 
should fulfill the same purpose in the new language as the original did in 
the source language. It should have the feel of the original. However, Nida 
also attends to the needs of the reader, noting that the translation should be 
characterized by “naturalness of expression” and that it should relate to the 
culture of the receptor (Nida in Venuti 1�64: 12�).

Having in mind the ideas which Nemark and Nida analyze and 
propose when it comes to translation of cultural terms, we can also mention 

2 Apart from these two procedures, Newmark offers more translation solutions and 
procedures when it comes to translation of culture - specific vocabulary. For further and 
more exhaustive information on the topic see Newmark, Peter. a Textbook on Translation. 
Prentice Hall International, Hertfordshire, UK. 1�88. Chapters 8 and �. 
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the concepts of domestication and foreignisation introduced and explained 
by Lawrence Venuti (Venuti 1�55). According to him, domestication is 
often used to refer to the adaptation of the cultural context or of culture 
- specific terms, while foreignisation is related to the preservation of the 
original cultural context in terms of settings, names etc (Gambier; Van 
Doorslaer 2010: 40). These two concepts refer to the role or the visibility of 
the translator in the translation process; in the former case, the translational 
behaviour leads to acculturation or domestication of the ST in line with 
the conventions and expectancies of the TC and ultimately to translator’s 
invisibility. In the latter case, translators take a proactive stance in the act 
of cross – cultural mediation and make themselves visible by choosing to 
foreignise rather than standardise or normalise the ST in the TC (Petrili 
2003: 140). 

However, before choosing or opting for any of the strategies 
mentioned above, the literary translator should carefully appreciate thecarefully appreciate the 
tone and the spirit of the whole original work through words, sentences 
and paragraphs it is made up of and determine what kind of style it reflects 
from both literary and linguistic points of view, with the reproduction of the 
original style kept in mind. He must also be aware of the target readers and 
audience and their knowledge and expectations while reading the target 
text. Only then can he favour any of the strategies mentioned above and 
decide how “visible“ (or invisible) he should be in the translation. Speaking (or invisible) he should be in the translation. Speaking(or invisible) he should be in the translation. Speakingin the translation. SpeakingSpeaking 
of cultural implications for translation, the extent to which it is necessary 
for the translator to explain or complete such an information gap should be 
taken into account; the translator should decide how much may be left for 
the reader to simply infer (Glogjovic 2010: 141 – 151).

5. Analyzed examples

In order to support the theoretical framework elaborated so far, to 
illuminate some problems related to translation of culture – specific items 
and to define the role of the translator in this process, this paper will analyse 
a number of Macedonian translation suggestions for the cultural vocabulary 
found in Joyce’s dubliners. There are two translations of this novel published 
in Macedonian; for the purpose of the paper, the examples will be excerptedfor the purpose of the paper, the examples will be excerpted 
from the one published by “Kocho Ratsin” in Skopje in 1�63, made by one published by “Kocho Ratsin” in Skopje in 1�63, made by 
Tome Momirovski. Since the translator in this case translated only selected 
short stories, I will try to provide my own translation solutions with a brief 
comment and an explanation for the examples from the short stories which 
are not included in this translation. dubliners is a piece of work which 
depicts Irish everyday life in the early XX century; its short stories cast 
light on the difficult life of the middle class suffocating in poverty, social 
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paralysis and economic stagnation. The language which Joyce uses is very 
vivid and colourful and the whole setting is culturally infused and nuanced. 
That is certainly a challenge for the translator who, in this case, is working 
on a text intended for an ordinary, average (educated) reader who is not 
necessarily familiar with cultural items and concepts from Irish everyday 
life, since they differ considerably from the Macedonian ones. Thus, the 
translator is faced with the problem of deciding how much he should adapt 
the text to the expectations of the reader so that he/she can understand the 
translation better or keep the local colourfulness of the ST and bring the 
reader closer to it. 

Examples
(1)  a) I crammed my mouth witha) I crammed my mouth with stirabout for fear I might give utterance 
to my anger.  
        (Sisters, p. 3)
       b) Од страв да не ја истурам својата лутина ја наполив устата со 
каша. 
       (Сестри, p.7)

When we talk about translation of culture – specific items, food 
vocabulary is one of the most frequent and evident problems, especially if 
the two cultures do not overlap in this regard. According to the Merriam 
Webster dictionary, stirabout is a traditional Irish porridge consisting of 
oatmeal or cornmeal boiled in water or milk and stirred. In Macedonian, 
there is not an equivalent for this term so in order to facilitate the 
understanding of this notion the translator used a more general term or 
hyperonym каша, which is a general term for porridge. This translation 
equivalent is not a bad solution since we expect that many readers may not 
be familiar with what oatmeal means; however, additional information may 
be used in order to bring the meaning closer to the reader. The translator 
could have used овесна (which means made of oats) to explain the term 
further, meaning that componential analysis would be a more suitable 
technique to use in this case. 

2)   a) O’Halloran stood tailor of malt, hot, all round and told the story 
of the retort he had made to the chief clerk when he was in Callan’s of 
Fownes’s Street;
                                                                                           (Counterparts, p. 8�)
      b) „Охалоран сите ги почести по чаша силен малт и раскажуваше 
за тоа како тој еднаш му вратил на шефот на службениците додека 
работел во Каланс во улицата Фоунс,......“                                                     
                                                                               (Милост, стр. 128)
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The word malt means grain (as barley) softened by steeping in 
water, allowed to germinate, and used especially in brewing and distilling. 
It is used for making malt liquor (fermented liquor as beer made with 
malt). Since Macedonian people also drink alcoholic drinks, they may be 
familiar with this notion as an ingredient of beer. There is a certain degree 
of cultural overlap in this case and that explains why transference is a 
more appropriate technique to use here; it will make possible to retain the 
colourful nuance of the source culture. 

3) a) The fire was nice and bright and on one of the side tables were four 
very big barmbracks. 
                                                                                                           (Clay, p. �5)
   
  b) Огнот беше жив и сјаен, а на едната од помошните маси имаше 
четири големи шарени слатки колачи со суво грозје и со паричка.

According to the notes on vocabulary given in the original 
version of Dubliners, the word barmbrack in Irish means a speckled cake 
(Brown 1�56). It refers to fruit breads or cakes used in Halloween games 
of divination. In such games, a coin or a ring or a nut are baked with the 
bread. Whoever gets a particular item could be assured of a specific future, 
marriage for example. Macedonians, on the other hand, do not celebrate 
Haloween; hence the cultural gap. We do, however, have a similar tradition 
for Christmas Eve. We bake a pie and we put a coin in it. During the 
Christams Eve supper, we eat the pie and the person who gets the coin is 
considered to be lucky throughout the year. In this regard, we could use a 
cultural equivalent and translate barmbrack as пита со паричка. However, 
these are only approximate equivalents and do not designate the same 
thing. That is why componential analysis is more suitable in this context 
since readers are not expected to be familiar with this cultural term. 

4) а) On the closed square piano, a pudding in a huge yellow dish lay in 
waiting and behind it were three bottles were three bottles of stout and ale 
and minerals,…..
      (The Dead, p. 1�7)
   b) На затвореното концертно пијано, на огромната жолта чинија 
стоеше пудинг, а зад него се наоѓаа редица шишиња со црно пиво и 
минерална вода. 
                                                                                (Мртви души, p. 125)

Stout and ale are types of dark beer, both of them made using 
special and distinctive techniques and ingredients. They are not common 
in Macedonia and because of that their translation into Macedonian is 
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problematic. The translator used a more general term in order to facilitate 
understanding. That is not a bad solution, although the text is intended for 
an ordinary reader with average education and we can expect that average 
Macedonian readers might find these two terms familiar. We also have a 
tradition of drinking beer and in the era of globalization it is very likely 
that Macedonians have tried some foreign sorts of beer at home or abroad. 
Hence, transference will also be a suitable translation procedure, as it keeps 
the local colourfulness of the original text. 

4) a) Her faith was bounded by her kitchen, bit of she was put to it, she 
could believe also in the banshee and in the Holy Ghost. 
            (Grace, p. 157)
    b) Нејзината вера беше попречувана од нејзината кујна, но ако беше 
принудена, би можела исто така да верува во Банши и во Светиот 
Дух. 
                                                                                           (Милост божја, р.85)

According to the Merriam – Webster dictionary a banshee is a female 
spirit in Gaelic folklore whose appearance or wailing warns a family that one 
of them will soon die. The cultural gap is obvious since Macedonians have 
completely different folklore and mythology. The translator transferred the 
word, but as it is not frequently used in everyday life, average Macedonian 
readers are unlikely to have come across it. Thus, transference in this case 
leaves the reader in the dark. It would be better to use a more general term 
like самовила (which does not have the same meaning in Macedonian 
though) or to explain the term further so that it can bring Irish traditions 
closer to the reader. 

5)  а) Course he is, said Mr. Kernan, and a damned decent Orangeman 
too. 
                                                                                                                                 
     (Grace, p.165)
      
b) Се разбора дека е, рече г-дин Кернан, постојан приврзаник, 
закоравен оранец. 
                                                                                       (Милост Божја, р.�3)
6)      а) The transept of the Jesuit Church in Gardiner Street was full. 

                                                                                                                          
      (Grace, p.171)
   b) Езуитската црква во улицата Гардинер беше преполна.
                                                                              (Mилост божја, р.100)
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In the examples 5 and 6 we have religious terms that very often 
create problems for the translator. The word orangeman refers to a 
member of the Orange Order (a Protestant fraternal organisation based 
in Northern Ireland). According to Newmark, religious terms are most 
often transferred; however, in Macedonian there is a commonly accepted 
name for an Orangeman which is rather descriptive. We say припадник на 
портокаловиот ред, so the word оранец is not a good translation because 
it simply does not exist in Macedonian. According to Newmark, the 
language of other world religions tends to be transferred when it becomes 
of TL interest, the commonest words being naturalized (Newmark 1�88: 
102). Hence, the translator transferred Jesuit in a naturalized form into 
Macedonian (езуитска). 

7) a) Ivy Day in the Committee Room               
                                                       (Ivy Day in the Committee Room, p.115)    
    
 b) Денот на Бршленот во канцеларијата на собраниската комисија 
        (Денот на Бршленот во канцеларијата на собраниската комисија)  

The example 7 is actually a title of one of the short stories included 
in dubliners. According to Irish history and tradition, Ivy day is a holiday 
observed on October 6th, in memory of the prominent nationalist politician 
Charles Stewart Parnell (Brown 1�56).  The cultural gap between Ireland 
and Macedonia is obvious. Since it is unlikely that an average reader will be 
familiar with this holiday, the best solution here would be a literal translation 
of the English notion (денот на бршленот) with additional explanation 
given in a footnote or with an asterisk explaining what the holiday is about. 
Thus the meaning of the word and of the whole short story will be better 
understood. Transferring the term into Macedonian will not make it clearer 
since it is very specific and not well – known for us. Looking for cultural 
equivalents in Macedonian would not make any sense either since the whole 
short story is full of cultural allusions related to this holiday.   

8) a) Mr. Richard J. Tierny, P.I.G., respectfully solicits the favour of your 
vote and influence at the coming election in the Royal Exchange ward. 
                                                      (Ivy Day in the Committee Room, p.116)(Ivy Day in the Committee Room, p.116)Ivy Day in the Committee Room, p.116) Day in the Committee Room, p.116)Day in the Committee Room, p.116) in the Committee Room, p.116)in the Committee Room, p.116) the Committee Room, p.116)the Committee Room, p.116) Committee Room, p.116)Committee Room, p.116) Room, p.116)Room, p.116), p.116)p.116).116)   
     
     b)b))  Г – дин Ричард Тиерни, службеник одговорен за спроведување 
на законот за сиромашни, со почит замолува да го дадете вашиот глас 
а него и со тоа да повлијаете на претстојните избори во Општинската 
изборна единица на градот.   
        (Денот на Бршленот во канцеларијата на собраниската комисија)  
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P.I.G. stands for Poor Law Guardian (Brown 1�56). According to the 
Merriam – Webster dictionary poor law is a law providing for or regulating 
the public relief or support of the poor. Due to increasing poverty in the 
Middle Ages, it was introduced in certain countries (England, Ireland, 
Wales, Germany) to relieve the plight of the poor; appointed guardians 
were responsible for collecting a tax which was dedicated to the ones 
in need. Again there is a cultural gap between Macedonian and English 
since we have never had such a law introduced. Consequently, the best 
translation technique to use here is componential analysis, by which the 
term would be descriptively explained to the reader (службеник одговорен 
за спроведување на законот за сиромашни), for there is no cultural 
equivalent with an approximate meaning in Macedonian; transferring the 
term in the TL will also be of little help since it will stay obscure for the 
ordinary reader. The same applies for the other term used in the example. 
Namely, the royal exchange is a civic building in Dublin. Originally, it was 
a meeting place for Dublin’s businessmen, where they could buy and sell 
goods and trade bills of exchange. In 1850s the city government bought the 
Royal Exchange and converted it for use by the city government; the Royal 
Exchange was then renamed City Hall as the first meeting of Dublin City 
Council was held there (Brown 1�56). A ward, according to the Merriam 
– Webster dictionary, is a division of a city for representative, electoral, or 
administrative purposes. In Macedonian, there is no cultural equivalent for 
The Royal Exchange, but we obviously do have an equivalent for a ward. 
The best translation method to use here is componential analysis with 
a descriptive explanation of the term in Macedonian (oпштинската 
изборна единица на градот). 

�)  а) The clerk in Terry Kelly’s said A crown! But the consignor held out for 
six shillings and in the end the six shillings was allowed him literally. 

                                                                                                                             
 (Counterparts, p.88)(Counterparts, p.88)Counterparts, p.88), p.88)p.88).88)

    б) Чиновникот кај Тери Кели ја одреди цената од пет шилинга, 
но чуварот му побуди шест и на крајот тој навистина прими шест 
шилинга. 
                                                                                                 (Преписи, р. 5�)

Translation of money and currencies is rather problematic for 
the translator, having in mind that each country has its own specificities, 
which leads to cultural discrepancies. According to the Merriam – Webster 
dictionary, а crown is an old, usually silver British coin worth five shillings. 
A shilling is a former monetary unit of the United Kingdom equal to 12 
pence or 1⁄20 pound. The translator in this case transferred the word shilling and 
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used the same word to explain the word crown. He could have transferred 
crown as well, adding a remark or a footnote to explain the meaning of 
these two words further. The transferred terms in this case might exclude 
understanding, but they would retain the local colourfulness of the setting. 
Any use of Macedonian monetary equivalents would be rather ambiguous 
and unnatural since the reader knows that the setting is located abroad. 

10) a) It’ll be all right when King Eddie comes, he said. 
                                                         (Ivy day in the Committee Room, p. 121)
     b) Ама затоа кога ќе дојде Кралот Еди ќе процветаме, рече тој.

     (Денот на Бршленот во канцеларијата на собраниската комисија)  

According to Encyclopedia Britannica, King Edward VII (1841 – 
1�10) was a king of the United Kingdom, of Great Britain and Ireland and 
of the British dominions and emperor of India from 1�01. In the example 
his name is given as a hypocorism of Edward. According to the Free 
Online Dictionary and Thesaurus, a hypocorism or a pet name is a name 
of endearment especially the one using a diminutive suffix. In this context, 
eddie is used as a diminutive with a derogatory meaning, to express Irish 
disapproval of the British dominance rather than as an indicator of intimacy 
and affinity towards the king. Since we have a strong culture and historical 
reference here, the translator should try to produce the same effect on the 
readers. He should transfer the term as it is given in English and he may 
also add a footnote with a brief explanation although Irish resent of the 
British dominance throughout history is a well known fact and the reader 
is likely to be familiar with it. 

11)  a) We crossed the Liffey in the ferryboat, paying our toll to be 
transported in the company of two labourers and a little Jew with a bag. 

                                                                                                                                
 (Encounter, p. 15)(Encounter, p. 15)Encounter, p. 15), p. 15)p. 15). 15)

        
       b) Ја поминавмеb) Ја поминавме) Ја поминавме реката Лифеј со ферибот; си плативме карта и се 
возевме заедно со уште двајца работници и со еден ситен Евреин со 
чанта во рацете.

12)  a) Well, Miss Flynn, at any rate it must be a great comfort for you to 
know that you did all you could for him. 
                                                                                                    (The Sisters, p.8)(The Sisters, p.8)The Sisters, p.8) Sisters, p.8)Sisters, p.8), p.8)p.8).8)
       b) Па, госпоѓицеb) Па, госпоѓице) Па, госпоѓице Флин, за вас бездруго тоа е 
голема утеха дека сте направиле се што можете.                                                                                             
                                                                                                   (Сестри, p. 12)p. 12)
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Speaking of translation of foreign proper names, we have to be 
extremely careful. Newmark points out that their spelling should be checked 
carefully and that each language has a different way of approaching their 
translation (Newmark 1�88: 35). In the example 11 Liffey is the principal 
river upon which the city of Dublin is built (Brown 1�56). However, we 
may expect that very few readers could have heard about it. We should 
first and foremost check its spelling and pronunciation, then transfer it 
into Macedonian and transliterate it appropriately (Лифи). As there are not 
many Macedonian people who are familiar with this river, it is desirable 
to add a classifier to it so that they can fully understand what it means. 
This means that in the Macedonian translation we should emphasise that 
it is river Liffey that we are talking about. The proper names should be 
kept as they are if accompanied by a classifier; in that case there will be 
no problem with understanding the notion. In the same time, the local 
nuance of the word will be kept, which is important in the case of literary 
works with folklore themes and settings. The same applies to example 12. 
Flynn is a typical Irish surname and the writer uses it with a purpose to 
depict a typical Irish setting in which the plot takes place. It will simply be 
transferred and transliterated into Macedonian (флин). The readers will 
easily infer that it is a surname.

13)  a) Little Chandler had come home late for tea and, moreover, he had 
forgotten to bring Annie home the parcel of coffee from Bewley’s. 
                                                                                                 (Little Cloud, p.77)(Little Cloud, p.77)Little Cloud, p.77) Cloud, p.77)Cloud, p.77), p.77)p.77).77)
        
         b) Малиот Чандлер стаса дома кога вече беше веќе доцна за чај, аb) Малиот Чандлер стаса дома кога вече беше веќе доцна за чај, а) Малиот Чандлер стаса дома кога вече беше веќе доцна за чај, а 
патем имаше и заборавено да и донесе на Ана пакетче кафе. 
                                                                                                                                                                    

                                                                                      (Облаче, р. 48)

Bewley’s is a famous chain of tea and coffee houses, owned by a 
well – known Dublin Quaker family (Brown 1�56). However, an average 
Macedonian reader is likely to be unfamiliar with this notion because such 
coffee and tea shops and houses are not typical for Macedonian culture and 
tradition. Hence, to use only transference as a translation technique would 
be of little use since the reader would be deprived of the true meaning of the 
word which is culture - specific. Instead, the translator should provide him 
with an additional description of the type of shop it represents. The reader 
might infer that it is a kind of shop or store, but he should be informed 
about its specificity. The word should be transferred into Macedonian 
(Бјули) because that would emphasize the local settings in the story, but an 
additional descriptive explanation should also be offered (продавницата 
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за кафе и чај). The translator in our case has simply omitted the word, 
probably due to the specificity of terms which are related to social culture. 
However, as the notion really exists and it adds to the local colour of the 
original text, he should have tried to find some translation solution instead 
of simply omitting it. 

14)  a) He went into the Capel Street and walked along towards the City 
Hall.

                                                                             (Two gallants, p.53)(Two gallants, p.53)Two gallants, p.53) gallants, p.53)gallants, p.53), p.53)p.53).53) 
         b) Отиде воb) Отиде во) Отиде во улицата Кастел од каде што се упати кон Градската 
куќа.   

                                 (Двајца заводници, р. 32)
Speaking of translation of address items, Newmark suggests that 

proper names of streets should be transferred in a naturalized form in the 
TL (Newmark 1�88: 210). If we want to transfer capel into Macedonian, it 
should be Капел instead of Кастел (it may be a spelling mistake though!). 
Besides transferring the name of the street, we should also add a classifier 
before the proper name in order to enable the reader to grasp the meaning 
of the concept (in English, proper names of streets almost always contain 
a classifier: capel Street, Grafton Street, oxford Street). The next word to 
consider is city Hall. The City Hall is the building in southern central 
Dublin which houses the city government, Dublin Corporation. It is part 
of a complex of buildings which also includes Dublin castle, from which 
the British administration ruled Ireland (Brown 1�56). The chances for 
Macedonian readers to know this concept are really small, so transference as 
a translation technique would be of little help since it would just accentuate 
the local colour and exclude the meaning and the message. The translator 
used componential analysis in order to bring the meaning of the word 
closer to the reader (градска куќа) although to say градско сообрание is a 
better solution since we have such an institution in Macedonia. 

Conclusion
The aim of this paper is to cast light on certain aspects of culture 

- specific items and to tackle certain issues and specificities related to 
their translation in literary texts and the role of the translator. For that 
purpose, a brief outline of the first anthropological interests in culture 
and the endeavours to define it was given; in addition, we have shown the 
close relationship between language and culture suggested by a number 
of eminent scientists and linguists like Malinowski, Humboldt, Sapir 
and Whorf, Kramsch and many others who were able to perceive and 
put forward the theory of the inseparable connection between these two 
concepts. Furthermore, we have seen that the interdependence of language 
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and culture affected translation as well, which marked the turning point in 
translation studies in the 1�80s, also know as the culture turn. Translation 
was approached in a completely different way taking into account concepts 
that rendered it more descriptive, target – oriented, functional and systemic. 
This shows the tremendous impact which culture has on translation; 
the whole translation process has been oriented towards it; culture was 
understood as an entire social context in which translation happened. 

This new cultural perspective on translation has raised the question 
of culture - specific items and the specificities they entail when it comes 
to translation. Many authors have been dealing with this issue proposing 
classifications of these terms and strategies for translating them so that they 
can satisfy the reader’s competences and expectations. 

In order to achieve the complexity of the task to translate them into 
a target – language, especially in cases where there are cultural gaps and 
differences, we have analysed numerous examples of such vocabulary taken 
from the short story collection dubliners and its Macedonian translation. 
The results have shown that this activity should be approached with 
attention, knowledge and above all responsibility since translators have the 
duty to meet reader’s expectations and competences and to produce the 
same effect on him/her as the original has on its readers. When working 
with such a language, the translator must be aware of the type of the text he 
is working on, the purpose it has and the type of the audience it is destined 
to. Only by taking into account these aspects can he/she make a good and 
functional translation oriented towards the reader. 

By analyzing examples of culture - specific vocabulary and their 
respective translations into Macedonian, we have seen certain translation 
techniques that the translator used; he opted for either transference or 
componential analysis to bring the meaning closer to the reader. Different 
solutions showed different tendencies: ones were in favour of foreignisation, 
while others emphasised domestication. 

However, the most important conclusion that can be drawn is the fact 
that this study shows how important the role of the translator is. Whichever 
strategy he/she uses (either transference or componential analysis, or any 
other), his/her principal objective should be to make the reader familiar 
with the culture of the source language. The translator must find a way to 
illuminate the concepts obscure to the reader, to stress the ones that he/
she already knows and to make him/her learn new ones. Otherwise, all the 
work and efforts would be in vain. His/her task is to produce a translation 
that would have an appropriate stylistic effect on the readers so that they 
can enjoy reading. Therefore, his purpose is to bridge, to inform, to educate. 
Mona Baker points out: „in spite of its many limitations, translation remainsin spite of its many limitations, translation remains 
a necessary and valuable exercise. It has brought and continues to bring 
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people of different cultural and linguistic backgrounds closer together, it 
has enabled them to share a more harmonious view of the world, it has 
built bridges of understanding and appreciation among different societies. 
Even the most sceptical of critics cannot but admit that, if it were not for 
translators, we would be living in a far less friendly and less interesting 
environment. Translators have good reason to be proud of what they do 
and to insist that translation be recognized as a fully fledged profession 
and given the respect that it deserves“ (Baker 1��2: �). This clearly shows (Baker 1��2: �). This clearly shows. This clearly shows 
the importance of translators as mediators who bridge differences between 
cultures and people with the aid of their work; their mission is to connectwith the aid of their work; their mission is to connect 
and educate in a world of diversity and distinctiveness. 
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 PREMOŠćAVANJE KULTURNOG JAZA
– POSEBNA PITANJA I ULOGA PREVODIOCA

Rezime: cilj ovog rada je naglašavanje očigledne povezanosti 
između jezika i kulture, nedavno sagledane nastupanjem funkcionalne 
teorije. Bliska veza između ova dva, možda i najbitnija, stanovišta kasnije 
se odrazila i na pravce u prevođenju. Kultura je opet shvaćena kao suštinski 
aspekt prevođenja, pa je ovo stanovište najavilo novu
epohu u oblasti prevođenja, usredsređujući se na komunikativnu dimenziju 
procesa prevođenja. Kako je kultura postala fundamentalni aspekt prevođenja, 
ovaj rad će skicirati neke od problema i izazova u vezi s prevođenjem kulture 
– posebna pitanja u makedonskom prevodu džojsovih „dablinaca”. rezultati, 
koji će najverovatnije prikazati sklonost ka zadržavanju informacija iz 
izvornog teksta ili ka približavanju teksta ciljnom jeziku u makedonskom 
prevodu, osvetliće ulogu i veličinu prevodioca i prevoda u savremenim 
multikulturnim i višejezičnim društvima.

Ključne reči: jezik, društvo, kultura, kulturne specifičnosti, 
multikulturna i višejezična društva.višejezična društva.
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ANGLICIZMI U TURISTIčKOM ŽANRU NA 
PRIMJERU TURISTIčKIH PROMOTIVNIH LETAKA

Rezime: Uticaj engleskog jezika na sve jezike svijeta raste. o tome 
svjedoči i veliki broj studija i publikacija koje se bave ovom problematikom. 
o uticaju engleskog jezika se najviše govorilo sa stanovišta opšteg jezika, 
dok se jeziku pojedinih struka i prodoru engleskog jezičkog materijala u 
strukovne registre i žargone poklanjala mala pažnja, iako se zna da neke 
oblasti tradicionalano imaju dosta primljenica iz engleskog jezika (Filipović, 
1986, ratman, 2007). ovdje smo se odlučili da ispitamo one domene na koje 
utiče engleski jezik, a koji se mogu naći u specijalističkom jeziku turizma. 
Turizam, kao grana privrede, izuzetno je važan za crnu Goru, stoga se 
autori letaka, u kojima se reklamiraju usluge i turistička ponuda, trude da na 
najbolji i najekonomičniji način predstave sve one ljepote kojima crna Gora 
obiluje. Jedan od načina jeste korišćenje engleskog jezičkog materijala, što 
zbog njegove ekonomičnosti, a što zbog njegovog prestiža i statusa koji uživa 
u našoj jezičkoj zajednici. 

U ovom radu pažnja je usmjerena na izučavanje stručnih termina 
koji pripadaju turističkom žanru, a koji su pozajmljeni iz engleskog jezika. 
obradili smo turističke letke, dali ukupan broj anglicizama kao i njihovu 
učestalost pojavljivanja, potom naveli najčešće anglicizme i njihovu hijerarhiju 
u odnosu na vrste riječi kojima pozajmljenice pripadaju. Primijećeno je da 
postoji tendencija ka upotrebi hibridnih složenica, sastavljenih od engleske 
i crnogorske riječi, a što predstavlja novinu u morfosintaksičkim procesima 
jezika primaoca. Takođe smo ispitali da li pozajmljenice iz domena turističkog 
diskursa prate procese adaptacije u jeziku primaocu, a koje je detaljno opisao 
rudolf Filipović (1986).

Ključne riječi: anglicizmi, turistički letak, reklamiranje, engleski 
jezik, crnogorski jezik.

�. Uvod
Predmet ovog istraživanja su turistički leci koji pripadaju području 

propagandnog materijala i predstavljaju veoma važan element u promociji 
turističkog mjesta i cijele zemlje kao turističke destinacije. Uslijed toga, 
njegov sadržaj bi trebalo da bude pažljivo osmišljen. Pošto ovaj materijal trpi 
lektorisanje tj. provjeru sadržaja i pravopisa od strane više osoba uključenih 
1 Imejl adresa:  milenaluksic@yahoo.com i milena.luksic@unimediteran.net .
2 Imejl adresa:  rsevicns@sbb.rs .
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u osmišljavanje, pisanje i štampanje materijala, može se pretpostaviti da je 
intervencija u jeziku moguća, sa ciljem da se izbjegnu greške, ali i upotreba 
stranih, adaptiranih i neadaptiranih riječi koje bi otežale dešifrovanje tj. 
razumijevanje komunikativne poruke (tzv. dekodiranje). U tom slučaju, 
postavlja se pitanje u kojoj mjeri (koliko često) se upotrebljavaju strane 
riječi u crnogorskom propagadnom materijalu i kako bi se mogla objasniti 
upotreba stranih riječi, posebno iz engleskog, u materijalu koji je namijenjen 
domaćim turistima i onima koji pripadaju istoj jezičkoj zajednici (srpskoj, 
hrvatskoj i bosanskoj publici).

�. Teorijske postavke
Analiza uticaja engleskog jezika na srpski ili hrvatski jezik 

se bazira na teoriji Rudolfa Filipovića, koja je zaokružena u njegovoj 
knjizi ,,Teorija jezika u kontaktu” iz 1�86, gdje on daje varijaciju 
početne weinreichove i Haugenove teorije, a koju dopunjuje 
svojim inovacijama i prilagođava je specifičnostima vezanim za 
karakteristike srpskohrvatskog jezičkog sistema. Njegova teorija 
predstavlja našu tradiciju u analizi uticaja stranih jezika na naš 
jezik. 

U našem radu pod pojmom ,,pozajmljivanje” treba 
podrazumijevati tri različita procesa, ali ne kvalitativno različita, jer 
proističu jedan iz drugog, a odgovaraju lingvističkom kontinuumu 
promjena u jeziku primaocu: 1. Leksičko pozajmljivanje, 2. Proces 
hibridizacije tj. miješanja domaćih i stranih riječi, i 3. Prebacivanje 
kodova (početni stupanj procesa pozajmljivanja). Pod pojmom 
anglicizam treba razumjeti sve rezultate ovakvog procesa 
pozajmljivanja u jeziku primaocu: od riječi koje su proizvod 
prebacivanja kodova, miješanja kodova i pozajmljivanja, pa do 
adaptiranja njihovog oblika i sadržine, kao i njihov dalji život u 
jeziku primaocu (sekundarna adaptacija). U skladu sa prethodno 
rečenim, anglicizam može biti jedinica manja od riječi (sufiks, 
prefiks, korjen riječi), riječ, ili jedinica veća od riječi (sintagma, 
klauza ili rečenica (u korpusu to su većinom slogani)).

Podjela anglicizama u ovom radu se temelji na istraživanju 
anglicizama u turističkom žanru na primjeru turističkih letaka. U podjeli 
anglicizama na vrste, rukovodili smo se Filipovićevom terminologijom, ali 
njoj ćemo pridružiti određene inovacije u procesu pozajmljivanja, a koje su 
podstaknute jačim uticajem engleskog jezika, koji je posebno snažan i osjetan 
posljednih godina. Ove inovacije se tiču drugačijeg načina tvorbe složenica 
u jeziku primaocu (miješanja kodova i stvaranje miješanih ili hibridnih 
anglicizama), a njihovo postojanje je posvjedočeno u istraživanom korpusu 
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turističkih tekstova. Prvo smo složeni pojam anglicizma podijelili u dvije 
grupe – primarne i sekundarne anglicizme, koji se kasnije dijele u podgrupe 
u skladu sa rezultatima istraživanja. Primarni anglicizmi se dalje dijele na 
neadaptirane (umetnutice, E codeswitches, na primjer: wellness, spa, shop), 
djelimično adaptirane (jahting, velnes), adaptirane (usvojenice, na primjer: 
piknik, bungalov, parking mjesto) i hibridne anglicizme (wellness sadržaji, 
spa procedura, fitness centar). U sekundarne anglicizme spadaju prevedenice 
(npr., CG elektronska karta od E electronic ticket, CG konferencijski centar od 
E conference centre/venue), semantičke pozajmljenice (klima uređaj ili samo 
klima od E air-conditioning (system) ili air conditioner) i pseudoanglicizmi 
(bebi-lift, baby ski-lift, bebi ski-lift).

3. Metodologija 
U ovom radu ćemo razmotriti rezultate istraživanja anglicizama 

u turističkom žanru kojem pripadaju turistički leci, kao najkraći turistički 
registar. Prvo ćemo utvrditi ukupan broj anglicizama i njihov procent u 
datom korpusu. Da bi se korpus turističkih letaka obradio i kasnije se njime 
moglo lakše rukovati, a za potrebe ovog rada, bilo je potrebno uraditi nekoliko 
predradnji i koraka u istraživačkom postupku. Prvo su ručno ekscerpirani 
anglicizmi iz materijala, koji su unošeni u tabele u Majkrosoftovom vordu 
pod određenim abecednim slovom i na taj način obrazovane su liste sa 
riječima i njihovim kontekstom u kome se javljaju. Poslije ovog koraka, biloPoslije ovog koraka, bilo 
je potrebno provjeriti i potvrditi postojanje ekscipiranih anglicizama. Za 
tu svrhu smo koristili dostupne rječnike sa ovog govornog područja, i to 
sljedeće: Klajnov i Šipkin (2007): veliki rečnik stranih reči i izraza, Filipovićev 
(1��0): anglicizmi u hrvatskom ili srpskom jeziku sa rječnikom anglicizama, 
Vasićkin et al. (2001): rečnik novijih anglicizama i Manfred Gerlahov (ur.) 
(2005): a dictionary of european anglicisms, gdje je u obradi uključen 
hrvatski jezik. Pošto većina gore pomenutih rječnika zanemaruje stručne 
nazive i termine, sem rječnika novijih anglicizama od autora Vasić et al., ne 
mogu se koristiti kao jedini izvor za potvrdu anglicizama. U tu svrhu smoU tu svrhu smo 
koristili tri rječnika turističkih termina i to: Medlikov (2006): dictionary 
of Travel, Tourism & Hospitality, Biverov (2005): a dictionary of Travel and 
Tourism Terminology, i Čelikovićkin (ur.) (2005): rječnik za hotelijerstvo, 
turizam i ugostiteljstvo. Da bi se dokazalo postojanje pseudoanglicizma 
u jeziku domaćinu, a koji po svojoj definiciji jeste proizvod izgrađen od 
elemenata stranog jezika, ali čiji je tvorac govornik jezika domaćina, oni 
su provjeravani u onlajn rječnicima: advanced Learner’s oxford dictionary 
online3 i advanced Learner’s cambridge dictionary online4.

3 Citirano sa sajta:  http://english.oxforddictionaries.com/ .
4 Citirano sa sajta: http://dictionary.cambridge.org/ .
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4. Turistički leci i pozajmljivanje: kvantitativni podaci o 
broju anglicizama
Poslije sajmova turizma, u reklamiranju, istaknuto mjesto 

zauzima štampana propagandna literatura i marketinški materijal kao 
što su brošure, katalozi i leci, gdje se daju informacije o proizvodu kao i 
njegovi tehnički podaci (specifikacija o proizvodu ili uslugama), što je čini 
izuzetno važnom5. U prosjeku, četvrtina budžeta namijenjenog za reklamu, 
reklamiranje i oglašavanje se troši na dizajniranje, pisanje i štampanje 
marketinške literature. 

Leci u ovom korpusu su obično kraće forme, manjeg formata koji 
se kreću od 1/3 A4 formata (obje strane se iskorišćavaju) do A4 formata 
koji je presavijen triput da bi se dobilo šest manjih stranica. U literaturi 
nalazimo sljedeću definiciju letka (Sternkopf, 2005: 270): 

Letak je  presavijeni list papira koji se izdaje u reklamne svrhe.

On je informativan, kratak, sažet i daje najvažnije informacije 
o proizvodu. U njemu dominira fotografija koja ostavlja jači utisak na 
potrošača, u namjeri da privuče pažnju. U sklopu letka, pored slike ili više 
slika, uklopljen je kraći tekst. Obično se broj riječi u tekstu kreće od 50 
do 500 riječi (veći leci na šest stranica). Karakterističan izgled ga odvaja 
od brošure. Papir koji se koristi za proizvodnju letaka je manjeg kvaliteta 
od onog na kome se štampaju brošure. To je ujedno vrsta promotivnog i 
propagadnog materijala koji ima najkraći vijek trajanja: naime, pročita se 
i ostavi (ili baci). Leci iz ovog korpusa su namijenjeni obično široj publici 
ovog govornog područja, dok ima i onih koji reklamiraju specijalizovani 
proizvod, tako da ciljaju određeni segment tržišta (npr. letak hotela crna 
Gora u Podgorici povodom Dana zaljubljenih), ali, budući da su na 
maternjem jeziku, i specijalizovaniji leci su namijenjeni domaćoj publici ili 
publici sa ovog govornog područja. 

Ovaj korpus broji 77 letaka hotela, njihovih predstavljenih aktivnosti 
i posebnih ponuda koje hoteli nude u okviru turizma Crne Gore. Najveći 
broj letaka pripada hotelima iz južnog dijela, što ne začuđuje, jer je na jugu 
smješten najveći broj hotela i ovdje postoji određena specijalizacija ponude. 
Leci iz središnjeg i sjevernog dijela čine manje od polovine istraživane građe 
u odnosu na letke iz južnog dijela. U Grafikonu 1 je procentualno prikazano 
učešće letaka iz južnog, centralnog i sjevernog dijela u istraživanoj građi.

 

5 Bill Gates:,,I kada bih imao samo jedan dolar uložio bih ga u marketing“. iz Inflight 
magazina br.22, zima/proljeće 2010, Podgorica: MAPA, strana 16.
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Grafikon 1: Broj letaka podijeljen prema regijima u crnoj Gori. 

 Materijal je sakupljen iz raznih izvora: iz Biblioteke Fakulteta za 
turizam u Baru, Sajma turizma u Budvi koji se održao u periodu od 10. 
do 12. marta 2010. godine, pomoći profesora i saradnika na turističkim 
predmetima, a koji su ustupili svoj materijal radi analize. Obrađeno je 
ukupno 13.706 riječi iz turističkih letaka. U dolje navedenoj tabeli je dat 
prikaz broja ispitivanih riječi podijeljenih prema regiji. Jedan broj slogana 
u turističkim lecima (ukoliko su na engleskom jeziku) nijesu ušli u ukupan 
broj anglicizama, jer ne pripadaju procesu pozajmljivanja, koji se vezuje 
za transfer riječi, već pripadaju procesu prebacivanja kodova, tj. upotrebe 
sintagmi i cijelih rečenica stranog jezika u tekstu na crnogorskom.

Južni dio Crne Gore-ukupan broj riječi u lecima: 7.06�
Centralni dio Crne Gore-ukupan broj riječi u lecima: 2.016
Sjeverni dio Crne Gore-ukupan broj riječi u lecima: 4.621
Ukupno riječi: �3.706

         Tabela 1: Ukupan broj riječi iz letaka po regijama.

Prosječan broj riječi na sjeveru Crne Gore je 231,1 riječi po letku, 
u centralnom dijelu broj riječi po letku je 168 riječi, dok na jugu Crne Gore 
prosječno na jednom letku imamo 153,67 riječi, što možemo objasniti 
tendencijom da u reklamnim lecima na jugu imamo manje zastupljen tekst na 
uštrb slike ili slika. Onisko navodi da prosječna stranica der Špigela, novine 
koja je predmet njegovog istraživanja, ima 603,5 riječi (Onisko, 2007:115).

Broj anglicizama u lecima varira u zavisnosti od broja riječi koje čine 
tekst. Može se primijetiti da se određeni anglicizmi ponavljaju ili se češće 
pojavljuju zbog kratkoće svog izraza (a ograničenosti mjesta za oglašavanje 
u letku, kao na primjer riječ spa ili fitnes) ili konvencije, tj. standardizovane 
norme obilježavanja određenih koncepata simbolima važnim za turizam, 
tj. prodaju u turizmu (tel. za telefon, e-mail od elektronska pošta, web ili 
website od internetske stranice). 
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U sve tri regije kojima pripadaju istraživani leci ukupno smo naišli 
na 1.072 anglicizma, što čini 7,82% od ukupnog broja riječi u korpusu. U 
Ratmanovom korpusu, kojeg čine novinski članci njemačkog časopisa za 
ekonomiju wirtschaftswoche, odnos ukupnog broja anglicizama prema 
ukupnom broju riječi za ispitivani period od 2000. do 2003. je 2.17% 
(Ratman, 2007:77). Povećani broj anglicizama na koji smo naišli u ovom 
korpusu može se objasniti činjenicom da se letak, kao sažeta tekstualna 
forma, ne može porediti sa člancima u časopisima koji broje veći broj 
riječi (pisma uredniku, editorijali, udarne vijesti, prilozi iz ekonomije), 
iako pripadaju srodnim oblastima (turizam i ekonomija). Namjena ovih 
formi je takođe različita: dok su leci namijenjeni turističkoj propagandi, 
reklamiranju proizvoda, koji moraju da u što manje prostora kompresuju 
i sažmu svoju poruku, a ujedno i zainteresuju budućeg kupca, koji pripada 
različitim segmentima stanovništva, namjena članaka jeste da informiše 
strukovnu publiku – ovaj časopis čitaju većinom direktori, šefovi, koji imaju 
fakultetsku spremu iz ekonomije (Ibid, 2007: 66), a tematske oblasti koje 
se obično obrađuju tiču se stanja privrede u Njemačkoj i svijetu. U dolje 
navedenom grafikonu ćemo prikazati kako izgleda ukupan korpus riječi iz 
letaka u odnosu na pronađeni broj anglicizama u njemu: 

Grafikon 2: odnos ukupnog broja riječi anglicizama i ukupnog broja riječi 
(procentualno).

Raspored anglicizama je najveći na jugu Crne Gore, odakle 
dolazi i najveći broj letaka. Potom, kako se ide sjevernije, na drugom 
mjestu po zastupljenosti anglicizama je sjeverni dio (kojeg čine turistički 
centri sjeverno od Podgorice), a najmanje anglicizama u lecima imamo u 
središnjem dijelu (Podgorica i Cetinje), gdje su smješteni gradski hoteli u 
kojima najčešće odsijedaju poslovni ljudi. Tamo gdje odsijedaju poslovni 
ljudi, oni se zadržavaju veoma kratko, radi posla, pa ne postoji potreba da 
se oni obavijeste o svemu iz destinacija, tj. ponuda usluga je skromnija u 
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odnosu na kupališne (na jugu) ili zimske (na sjeveru) centre. Tako smo u 
lecima južne regije naišli na ukupno 648 anglicizama, dok zbir anglicizama 
iz letaka centralnog i sjevernog dijela jeste malo manji od polovine 
anglicizama iz južnog dijela. U procentima, na jugu je je raspoređeno 
61%, u središnjem dijelu 12%, dok na sjeveru svega 27% od ukupnog broja 
anglicizama iz korpusa o lecima (vidjeti u Grafikonima 3 i 4). 

Grafikon 3: Broj anglicizama po regijama.   Grafikon 4: Procentualno učešće 
     anglicizama prema regijama. 

Najbolji pokazatelji prisustva anglicizama u turističkom diskursu 
letka jeste kada se ovaj broj anglicizama uporedi pojedinačno prema 
ukupnom broju riječi u lecima po određenoj regiji Tako je prisustvo 
anglicizama u lecima južne regije brojčano najzastupljenije, i učestvuju 
sa �,17% u ukupnom broju riječi iz letaka juga Crne Gore. Zatim slijede 
anglicizmi u središnjem dijelu koji učestvuju sa 6,5%, i anglicizmi u 
sjevernom dijelu koji u tekstovima letaka sa ovog područja učestvuju 
sa 6,34%. U sljedećem grafikonu je prikazana distribucija anglicizama 
pojedinačno po regijama, koja ujedno predstavlja zbirni prikaz anglicizama 
i njihov povećani broj u tekstovima letaka južnog dijela, čiji broj se smanjuje 
kako se ide sjevernije (opadajuća kriva).

Rezultati pokazuju da u prosjeku na svakih jedanaest riječi u letku 
južnog dijela dolazi jedan anglicizam, što predstavlja veliku zasićenost teksta 
jednog letka anglicizmima, mada ne treba generalizovati, jer se u korpusu 
iz južnog dijela pokazalo da neki leci imaju manji broj anglicizama, dok 
neki mnogo veći. Ovo uglavnom zavisi od autora, tj. pisca jednog letka i 
moguće lekture i korekture istog. U lecima centralnog i sjevernog dijela, 
svaka šesnaesta riječ u letku je anglicizam (tačnije svakih 15,38 u lecima 
centralnog dijela i svakih 15,77 riječi u tekstu letka iz sjevernog dijela je 
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anglicizam). Ovo su uopšteni podaci koji mogu da zamagle pravu sliku 
distribucije anglicizama u korpusu letaka. Određeni anglicizmi se javljaju u 
klasterima, što je slučaj kod turističkih kanala prodaje, kada se na jednom 
mjestu daje veb-stranica, i-mejl, telefon, ili kada se nabraja ponuda u 
hotelima (vrste soba, usluge, aktivnosti, oprema). Tada su anglicizmi dio 
stručnog diskursa turizma i predstavljaju termine koji su kao putokazi 
uobičajeni u datom registru. Ali ovo se takođe može objasniti i stavom 
govornika prema anglicizmima, čime se ističe njihova socijalna funkcija 
u jeziku. Naime, anglicizmima se želi postići utisak da je u ponudi bolji, 
otmjeniji stil života, jer se nudi na jeziku koji je trenutno „in”. Da se želi 
ostaviti takav utisak, jasno se vidi u primjerima iz ovog korpusa:

U all inclusive je uključeno: Hrana: Pun pansion s doručkom, 
ručkom i večerom na bazi švedskog stola,... [Iz obrađivanog korpusa].

Executive apartman je najveći od 3 kategorije apartmana, Junior 
je srednje veličine dok je Studio najmanji po veličini. SviSvi apartmani su u 
potpunosti isto opremljeni [Iz obrađivanog korpusa].Iz obrađivanog korpusa].].

Lobby i Piano bar su prijatna mjesta za odmor uz piće i razgovor sa 
poslovnim partnerima [Ibid].

Bilo da ste raspoloženi za istraživanje jezera, kupanje, bird watching, 
lov ili ribolov, virpazar je nezaobilazna tačka tih aktivnosti [Ibid].

Istraživanje ovog korpusa je pokazalo da se najčešće pozajmljuju 
imenice (�1%), što je u skladu sa istraživanjima drugih lingvista. 
Poslije imenica, u korpusu su najčeće anglicizmi-pridjevi (6,35%), i to 
adaptirani, neadaptirani, ili oni koji predstavljaju početni stupanj procesa 
pozajmljivanja, tačnije prebacivanje kodova (fine, smart, high, dry, all 
inclusive) ili oni koji su djelovi hibridnih složenica (npr. superior (soba ili 
apartman) ili junior (soba) itd). Najmanje ima glagola, priloga i ostalih vrstaNajmanje ima glagola, priloga i ostalih vrsta 

Grafikon 5: Uporedni prikaz raspodjele anglicizama po regijama
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riječi (prefiksa i prefiksoida). Od priloga ističemo prilog non-stop, koji se 
u korpusu pojavljuje dvaput. Glagoli koji pripadaju turističkom jeziku jesu 
oni kojima se uspostavlja i pokazuje odnos između dvije imenice, a prave 
se od engleskog glagola i najčešćeg domaćeg glagolskog formanta –ir-ati 
(fascinirati, relaksirati, animirati, locirati, prezentirati, kompletirati). Dva su 
glagola koji predstavljaju svojevrsno prebacivanje kodova (wine v. i dine 
v.), ali koji tvore frazu wine&dine, poznatu u turizmu kao oznaka za vrstu 
skupog restorana, gdje se može organizovati gala večera, koja uključuje 
zabavu i (prestižno) vino kao dio ponude (Palmatier, 2000:�8). Doslovan 
prevod ovog koncepta restorana bi bio: jesti i piti na visokoj nozi/luksuzno ili 
najjednostavnije: luksuzni restoran. Za prevod je potrebno imati pjesničkog 
dara, jer se ova fraza u engleskom jeziku rimuje i proizvodi određenu 
muziku To je jedan od razloga što je prenesena u naš jezik – pjevljiva je i 
lako se dâ zapamtiti. Veoma mali broj spada u grupu ,,ostale vrste riječi”: 
predlozi (in i out kao djelovi imenice check in i check out), veznici (and 
ili or), prefiksoidi (npr. mini i maxi u hibridnim složenicama mini klub i 
maxi klub), zamjenice (all iz složenice all inclusive), determinitivi (naročito 
neodređeni član a koji se sreće kao dio polusloženice rent-a-car ili rent-a-
kar, koji je ponegdje i srastao sa prethodnom i narednom riječi u neprozirnu 
riječ rentakar, ponegdje se nalazi odvojeno od obje riječi i prepoznaje se 
kao posebna riječ u primjerima rent a boat ili rent a bike). Ostalih vrsta 
riječi je mnogo manje u odnosu na broj imenica u korpusu i zato smo ih 
objedinili u zajedničku kategoriju. Podjela anglicizama prema vrsti riječi i 
njihovo učešće u korpusu letaka prema ovom kriterijumu, prikazani su u 
navedenom grafikonu:

Grafikon 6: Učestalost anglicizama prema vrsti riječi u korpusu letaka. 

Nadalje, učestalost pojavljivanja anglicizama u korpusu nije 
jednaka (Grafikon 7). Najveći broj čine anglicizmi koji se u korpusu letaka 
pojavljuju samo jednom (45%), ili dvaput (26%). Ako saberemo ove dvije 
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vrijednosti, vidjećemo da na njih otpada preko 71% korpusa, što znači 
da je sloboda kojom autori upotrebljavaju anglicizme izuzetno velika. 
Tek 4% ukupnog korpusa spadaju anglicizmi koji se koriste češće ( >10 ). 
Ovi anglicizmi pokazuju različite stepene adaptiranosti prema strukturi 
crnogorskog jezika.

 

Grafikon 7: Učestalost pojavljivanja anglicizama u korpusu letaka.
Najveći broj onih anglicizama u korpusu koji se koriste jednom 

ili dvaput otpada na stručne, turističke termine, i može se primijetiti da 
u struci ne postoji konsenzus kada je ova terminologija u pitanju, već se 
posve slobodno upotrebljavaju. Tako se jednom ili dvaput pojavljuju i 
upotrebljavaju nazivi za sobe u hotelijerskoj industriji (specijalizovni nazivi 
za vrste soba: twin soba ili duplex soba, superior soba, executive soba, studio 
soba, junior apartman, president apartman itd.) i neke aktivnosti: treking, 
mountaineering, biking, hiking, birdwatching. To nije slučaj kada je u pitanju 
anglicizam rafting, za koji se može reći da je, gledajući korpus, u potpunosti 
istisnuo našu riječ splavarenje. 

Riječi koje se koriste mnogo češće u diskursu turizma, a novijeg 
su datuma, jesu riječi wellness, spa, vIP, za koje je interesatno da se obično 
nalaze zajedno (u spoju Spa&wellness) ili su djelovi hibridnih kombinacija 
u anglicizmu (npr. wellness & Spa i Fitness centar, wellness centar, 
wellness sadržaji, wellness Suite paket).  Ovi noviji anglicizmi izgleda da 
su obavezni u imenu hotelâ koji su rekonstruisani, renovirani i adaptirani 
prema današnjim standardima gradnje, pa uz adaptaciju ide i modernije 
ime (tome svjedoči i njihov naziv, između ostalog). Tako danas umjesto 
hotela „Bjelasica“ u Kolašinu imamo Bianca resort&Spa, umjesto hotela 
„Splendid“ iz Bečića, imamo osvježeni naziv Splendid conference&Spa 
resort, dok hotel „Avala“ u Budvi nosi naziv avala resort&villas. Najveću 
promjenu u imenu je pretrpio hotel „Topolica“ u Baru, koji sada nosi naziv 
Hotel Princess Beach&conference resort. 
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Navedena tabela (br.2) daje najčešće anglicizme u korpusu turističkih 
letaka koji se pojavljuju češće od triput. Najčešće riječi koji se koriste u lecima 
jesu: Spa, bar, rafting, Internet, apartman, e-mail, centar, tretman, parking i 
wellness. Treba primijetiti da se u navedenoj tabeli nalazi svega nepunih 30% 
od ukupnog broja anglicizama iz turističkih letaka, dok ostalih 70% otpada na 
anglicizme koji se javljaju jednom ili dvaput u korpusu. To svjedoči o sasvim 
slobodnoj upotrebi anglicizama u tekstu od strane autora i neujednačenog 
pridržavanja normi i pravopisa maternjeg jezika.

 Aglicizam Učestalost  Anglicizam Učestalost

�. Spa 75 33.  Club  7
�. Bar 64 34.  Lux 7
3. Rafting 52 35. Relaxing 7
4. Internet 45 36. Service 7
5. Apartman 38 37. Konekcija 6
6. E-mail 38 38. Safari 6
7. Centar 36 39. Sektor 6
8. Tretman 2� 40. Taxi 6
9. Parking 28 4�. Aquagym 5
�0. wellness 27 4�. Diet 5
��. Resort 23 43. Executive (sobe) 5
��. Ski 1� 44. Kajakaš 5
�3. Mini (bar) 15 45. Kanjon 5
�4. Aperitiv 
(bar) 14 46. Koktel 5

�5. Tura 14 47. wi&fi 5
�6. Time 13 48. Aerobik 4
�7. Rent-a-car 12 49. Biznis (centar) 4
�8. Sef 12 50. Fitnes 4
�9. Tel. 11 5�. Fitness 4
�0. Etno 10 5�. High 4
��. Klima 
uređaj 10 53. Klima 4

��. Relax 10 54. Kompleks 4

�3. Room 10 55. Konferencijski 
centar 4

�4. Minibar � 56. Kongresna sala 4
�5. Fax. � 57. Lobby (bar) 4
�6. Fitness � 58. Lobi (bar) 4
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�7. Klub � 59. Manifestacija 4
�8. Bungalov 8 60. Speed 4
�9. Hotel 8 6�. Studio (apartman) 4
30. Kamp 8
3�. VIP 8
3�. Card 7

Tabela �: Najčešći anglicizmi u korpusu turističkih letaka.

Većina nabrojanih riječi koje spadaju u sam vrh tabele nijesu novijeg 
datuma, već se pominju u Rječniku anglicizama iz 1��1. godine autora 
Rudolfa Filipovića. Tako se, na primjer, riječ bar u ovom korpusu javlja u 
oba značenja koja daje Filipovićev rječnik (I: lokal u kome se uglavnom pije 
stojeći uz šank (aperitiv bar, kafe bar itd.) ili Ia: dio namještaja u kome se drži 
alkoholno piće, II: noćni zabavni lokal s muzikom i artisitčkim programom 
(disko bar)6. U korpusu ovog istraživanja riječ bar se ponajmanje nalazi 
samostalno, već u složenicama, pravim ili hibridnim (sastavljenim od 
engleskog i domaćeg materijala, jer se već može zaključiti da se riječ bar, 
koja je još 1��1. godine registrovana u rječniku anglicizama, danas ne 
osjeća stranom riječi):  
Anglicizam bar: Broj pojavljivanja:
Bar: all inclusive bar 1
Bar: Aperitiv bar 14
Bar: Caffe bar 1
Bar: Drink-bar 1
Bar: Lobby bar 4
Bar: Lobi bar 2
Bar: Mini bar 12
Bar: Mini-bar 2
Bar: Minibar �
Bar: Noćni bar 3
Bar: Piano Bar 3
Bar: Plažni bar  (Beach bar) 5
Bar: Pool bar 1
Bar: Snack bar 1
Bar: Snek bar 2
Bar: wellness bar 1

Tabela 3: Riječ bar i njene složenice ili hibridni anglcizmi.
6 Rudolf Filipović, Anglicizmi u hrvatskom ili srpskom jeziku. Porijeklo-Razvoj-Značenje.Porijeklo-Razvoj-Značenje. 
1��1: ��.
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Kod ove riječi se može uočiti veća ili manja povezanost sa njenim 
parom u složenici, kao i različiti stepen čvrstine veze između ove dvije 
riječi. U korpusu se može naći da se mini bar, piše na nekoliko načina: 1) 
spojeno (pr. minibar: veza je jaka, neprozirna, tako da se ne osjeća više kao 
dvije nezavisne riječi, o čemu svjedoči da se spojeno piše u devet slučaja u 
korpusu), 2) sa crticom (polusloženica, oba člana imaju dozu samostalnosti, 
veza je prozirna, ali je oslabjena između dva nezavisna člana: npr. mini-bar) 
i 3) odvojeno (kao dva samostalna člana: npr. mini bar).

Takođe se iz tabele može vidjeti da postoji određeni broj novijih, 
hibridnih složenica koje kao drugi član imaju adaptirani ili već odomaćeni 
anglicizam bar, a to su: all inclusive bar, caffe bar, drink bar, lobby bar, piano 
bar, pool bar, snack bar i wellness bar. U ovoj kombinaciji, šema građe ovih 
hibridnih složenica je: imenica (engleska, neadaptirana riječ) + imenica 
(bar, adaptirani anglicizama, kojeg govornici više ne doživljavaju stranim 
elementom). Po ovoj šemi obrazovanja, pronašli smo ukupno 13 hibridnih 
složenica, od kojih su neke počele ortografsku adaptaciju u jeziku primaocu: 
E lobby bar – CG lobby bar (I) – CG lobi bar (II). Broj hibridnih složenica 
u turističkim lecima je povećan i njihova analiza prevazilazi zadate okvire 
ovog članka.

5. Zaključak
Cilj ovog rada je bio da se prikažu kvantitativni uticaji engleskog 

jezika na oblast turizma, a posebno na turistički materijal koji se koristi 
u promotivne svrhe na zajedničkom jezičkom prostoru (pogotovo na 
turističkim sajmovima). Njime se želi ukazati koje su to riječi porijeklom 
iz engleskog najzastupljenije i u koje odnose stupaju sa riječima maternjeg 
jezika. Uslijed prirode naučne oblasti turizma, u tekstu je zastupljen veći broj 
anglicizama (7,82% od ukupnog broja riječi), tj. postoji 1.072 anglicizma na 
13.706 riječi. Zaključili smo da je broj povećan pogotovo ukoliko dati rezultat 
upredimo sa rezultatima drugih istraživanja o anglicizmima iz slične oblasti 
(ekonomije), na primjer Ratman je pronašao 2,17% anglicizama u svom 
korpusu. U našem korpusu najviše anglicizama ima u lecima sa juga Crne 
Gore (�,17%), potom iz centralnog dijela Crne Gore (6,5%), a najmanje ih 
je na sjeveru Crne Gore (6,34%). 

Rezultati su pokazali da se najčešće pozajmljuju imenice, koje čine 
�1% od ukupnog broja anglicizama u korpusu. Ovakvo stanje se možeOvakvo stanje se može 
objasniti većom potrebom da se imenuju novi predmeti u jeziku primaocu. 
Poslije imenica, slijede pridjevi sa 6%, potom glagoli sa 1%, prilozi sa 0,2% 
i ostale vrste riječi (1,5%). Neki anglicizmi se javljaju više puta, što je slučaj 
sa oko 30% anglicizama koji se ponavljaju više od tri puta u tekstovima 
turističkih letaka. Ipak, najveći broj anglicizama se u tekstu pomene samo 
jednom (45%) ili dvaput (26%). Ovaj podatak nas navodi na zaključak da je 
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sloboda kojom autori upotrebljavaju anglicizme izuzetno velika, zato treba 
voditi više računa o svom načinu izražavanja prilikom pisanja turističkih 
letaka. 

Ujedno, svrha ovog rada jeste da podstakne stručnjake iz turizma, 
i sve one koji su direktno uključeni u turizam, da odgovornije pristupe 
sastavljanju turističkih letaka i da pripaze da li je kupcu njihovih proizvoda 
odaslata poruka razumljiva ili se pak od budućeg turiste zahtijeva da uloži 
dodatni kognitivni napor ne bi li se njeno značenje shvatilo.  
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ANGLICISMS IN THE TOURISM GENRE PRESENTED ON THE 
EXAMPLE OF

TOURIST PROMOTIONAL FLYERS
Summary: The influence of the english language exerted today on 

all the languages that are spoken around the world has increased immensely. 
The evidence for this situation can be found in the proliferation of different 
publications on this topic. Many linguists have dealt with the problem of 
anglicisms in the light of the general language, but little was said about the 
anglicisms and its spread in the specialist registers and jargons, even though 
some scientific fields traditionally incorporate many borrowings from english 
language (Filipović, 1986, rathmann, 2007). The purpose of the article is to 
examine the tourism-related domains which are under the influence of the 
english language. Tourism as a sector of the economy is very much important 
for Montenegro, and therefore, the authors of the tourist leaflets, in which 
tourist offer and corresponding services are promoted, make effort to present 
Montenegro and its beauties in the best possible and yet most economical 
light.  one of the ways to achieve this is to make use of english lexical items 
primarily for its brevity, but also for their prestige and status which the english 
language has in our community. 

In this article we focused on the specialist terminology related to the 
tourism genre which is borrowed from the english language. we examined 
the tourist leaflets and gave the total number of anglicisms and the frequency 
of their occurrence. Furthermore, we composed the list of the most frequent 
anglicisms and proposed the hierarchy of the most readily adopted borrowings 
concerning their morphology (i.e. the total number of the individual word 
classes such as nouns, verbs, adjectives and adverbs in the selected corpus). It 
is noticed that there is a tendency towards the use of the hybrid compounds 
that consist of english and Montenegrin word, which is the innovative 
morpho-syntactic process that is occurring in the recipient language. we also 
examined whether the english borrowings in the tourism discourse follow the 
rules of adaptation to the language system of the recipient language, which 
are described in detail by rudolf Filipović (1986).

Key words: anglicisms, tourist leaflet, marketing, english language, 
Montenegrin language.
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РАЗВОЈ КАНАДСКОГ КУЛТУРНОГ 
ИДЕНТИТЕТА И МУЛТИКУЛТУРАЛНОСТИ У 

РОМАНУ МАЧЈЕ ОКО МАРГАРЕТ AТВУД 
 

Резиме: Кроз опис одрастања, сазревања и прилагођавања на 
непознату културу главне протагонисткиње Елене Ризли у роману 
„Мачје око“ Маргарет Aтвуд, у овом раду се анализирају фазе у 
развоју канадског културног идентитета и стасавање политике 
мултикултуралности, ослањајући се на тумачење идентитета у 
мултикултурном друштву од стране Лоренса Гросберга. Кроз 
освртање на културне садржаје, обухватане у школи у Еленином 
детињству половином двадесетог века (певање британске химне, 
писање историје из перспективе британских војсковођа и др.), 
уочава се потешкоћа да се успостави јединствена канадска културa 
услед политичког утицаја Велике Британије. Поред поменутог, 
примећује се и да Aтвудова у овом роману имплицитно скреће пажњу 
и на проблем у односу енглеског и француског културног наслеђа у 
Канади, као и на проблеме имиграната да буду прихваћени у новој 
средини. Циљ рада јесте да се испита у којој мери 
мултикултуралност, која доживљава кулминацију у Еленином 
зрелом добу, нуди адекватан начин за преброђавање културних 
разлика и проблема у савременом друштву и поспешује сналажење 
појединца у (мулти)култури. 
 

Кључне речи: културни идентитет, мултикултуралност, 
„Мачје око“, Маргарет Aтвуд. 
 
          1. Увод 
      
          У свом раду „Идентитет и студије културе: да ли је то све што 
постоји“ („Identity and cultural studies: is that all there is?“), Лоренс 
Гросберг критикује тумачење културе кроз „моделе потчињавања“ 
(Grossberg, 1996: 88).2 Овај мислилац сматра да би савремена 

                                                          
1 E-mail аутора: maki_cuk@yahoo.co.uk 
 
2 ''models of oppression.'' 
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проучавања културе требало да избегну дефинисање једне културе 
као подређене или надређене у односу на другу, „било да је у питању 
'колонијални модел' угњетача и угњетаваног или 'модел 
супротстављања' угњетача и оног који се одупире (Grossberg, 1996: 
88).3 Оба поменута тумачења културе, по мишљењу поменутог 
мислиоца, нису у могућности „да створе савезе“ (Grossberg, 1996: 
88).4 
           
          Какве потешкоће се јављају када различите културе нису у 
могућности да удружено коегзистирају, приказује се у роману 
Маргарет Aтвуд Мачје око, кроз одрастање и додир са различитим 
културним тековинама главне протагонисткиње Елене Ризли. 
Буђење канадског културног идентитета и развој 
мултикултуралности, као и поистовећивање духовног развоја својих 
протагониста са различитим етапама у развоју специфично 
канадског културног обрасца, који доживљава кулминацију са 
мултикултуралном политиком, често су присутни мотиви у 
романима Aтвудове. 
 
          2. Одраз политике мултикултуралности у виђењима Лоренса 
Гросберга       
 
          Кључна питања која Лоренс Гросберг покушава да одгонетне у 
вези са културом и мултикултурним друштвом су: „До које мере 
друштво може да настави да постоји без заједничке, иако непрестано 
наново исказиване и договaрaне културе? Који су услови преко којих 
људи могу припадати заједничкој скупини, а да не постану 
припадници појединачне дефиниције?“ (Grossberg, 1996: 88).5 Овај 
мислилац настоји да понуди дефиницију културе која ће се 
разликовати од актуелних виђења. 
           

                                                          
3 ''...both the 'colonial model' of the oppressor and oppressed, and the 
'transgression model' of oppression and resistance. '' (цитат у оригиналу, 
преведен од стране аутора рада у тексту) 
4 '' incapable of creating alliances.'' 
5 ''...to what extent can a society continue to exist without a common, albeit 
constantly rearticulated and negotiated, culture? What are the conditons through 
which people can belong to a common collective without becoming 
representatives of a single definition?'' 
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          Када је реч о дефиницији једног идентитета, Гросберг 
примећује да су „идентитети увек у извесном односу и некомплетни, 
у процесу настајања“ (Grossberg, 1996: 89),6  али и да се било који 
идентитет објашњава поредећи се са сличностима или разликама у 
односу на неки други идентитет, чак иако тај други идентитет 
„зависи од својих разлика, свог оспоравања претходног“ (Grossberg, 
1996: 89).7 Међутим, овај мислилац, након освртања на неколико 
метода у објашњавању идентитета кроз супротстављање две 
дефиниције идентитета, и потврђивање једне дефиниције идентитета 
негирањем друге, нуди визију о „теоријама другости“8 које 
„прихватају благу представу о разлици“,9 али не сматрају такве 
разлике „фундаментално значајним“10 (Grossberg, 1996: 94). 
                    Како Гросберг тумачи поменуте теорије: „Оне радије 
почињу са јаким осећајем другости којим се препознаје да друго 
постоји, на свом сопственом месту, такво какво је, независно од било 
којих посебних односа“ (Grossberg, 1996: 94).11 Овакво виђење 
културе, које подразумева „признање различитих култура 
плуралистичког друштва заснованог на три принципа: сви ми имамо 
етничко порекло (једнакост); све наше културе заслужују поштовање 
(достојанство); и културном плурализму је потребна званична 
подршка (заједница)“ (Gvozden, 2007: 138),12 преовладава у оквиру 
политике и идеологије мултикултуралности у Канади данас. 
Правним актом из 1988. године, мултикултурна политика, најављена 
у говору премијера Канаде Пјера Трудоа 1971. године, постаје 
озваничена. Ова нова идеологија је у то време понудила решење за 
проблем вековних и деценијских антагонистичких односа између две 
или више различитих култура и немогућности да се установи и  да се 
дефинише специфичан канадски културни идентитет. Етапе које су 

                                                          
6 ''Identities are always relational and incomplete, in process.''  
7 ''...depends upon its difference from, its negation of, the former. '' 
8 ''Theories of otherness.'' 
9 ''accept a weak notion of difference.'' 
10 ''Fundamentally constitutive.'' 
11 ''Rather, they begin with a strong sense of otherness which recognizes that the 
other exists, in its own place, as what it is, independently of any specific 
relations.'' 
12 ''Recognition of the diverse cultures of a plural society based on three 
principles: we all have ethnic origin (equality); all our cultures deserve respect 
(dignity); and cultural pluralism needs official support (community).'' 
 



154 MULTIKULTUraLnoST I SavreMeno drUŠTvo

водиле ка развијању политике мултикултуралности и њихов одраз на 
поједине становнике у Канади, приказује се у роману Мачје око 
Маргарет Aтвуд. 
 
           
          3. Културни идентитет(и) у Канади у роману Мачје око 
 
          Додир и однос са различитим културним наслеђима, поред 
личних успомена, имају удела и у присећању прошлости средовечне 
сликарке Елене Ризли током боравка у Торонту, граду у којем је 
одрасла, поводом своје ретроспективне изложбе крајем двадесетог 
века. Ова протагонисткиња евоцира успомене на дружење са три 
другарице након досељења у нови град, и на потешкоће да се уклопи 
у нову средину. 
                    Мала Елена, навикнута на природно и отворено 
понашање чланова своје породице, са којима је до поласка у школу 
једино била у додиру, очајнички покушава да се уклопи у њој 
непознат културни образац и друштвена правила људи у Торонту. 
Међутим, њој није дозвољено да негује понашање и културу „таква 
каква је“, по Гросбергу, већ наилази на неразумевање и 
потцењивање. Еленине другарице Корделија, Грејс и Керол 
надзирале су је и критиковале или су исмевале сваки њен потез и 
реч: 

„Јуче није стајала право у недељној школи.“ Или: „Пренемагала 
се.“ Верујем у сваку од ових примедби. Рамена ми се повијају, 
кичма ми се мрви, ја одишем погрешном врстом доброте. 
Видим своје повијено гегање и трудим се да стојим право, тела 
крутог од узбуђења. Добила сам поново десет бодова, а Грејс 
само девет? Колико у праву треба да будем да бих била 
савршена? Наредне недеље намерно дајем пет погрешних 
одговора. 
„Имала је само пет тачних одговора из Библије“, каже Грејс у 
понедељак. 
„Постаје све глупља“, каже Корделија. „Ниси ти тако глупа. 
Мораћеш више да се потрудиш“. (Atvud, 2003: 116-117) 
 

Ма колико се трудила, Елена је непрестано од својих другарица 
добијала замерке, а  Грејсина мајка, госпођа Смит, сматрала ју је 
безбожницом јер су њени родитељи више били посвећени науци 
него религији.    
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          Нови културолошки миље у Еленином детињству је према њој 
имао став као колонизатор према колонизованом. Осећајући 
подсвесно да она сама дели судбину угњетаване особе, Елена је 
подсвесно желела да упозна те људе који живе далеко и које су 
такође доживљавали и представљали на негативан начин, у оквиру 
културе у коју је доспела: 

Волим слике непознатих предела зато што у њих могу да 
верујем. Очајнички ми је потребно да верујем да негде постоје 
ови други, страни људи. Нема везе што ми је у недељној школи 
речено да су ти људи или гладни, или безбожници, или и једно 
и друго. Нема везе што мој недељни добровољни прилог служи 
да их преобрати, нахрани и опамети. Госпођица Ламли 
представљала их је као веште занатлије навикнуте да једу 
туђинску, одвратну храну и издају Британце, али мени се више 
допада верзија госпођице Стјуарт, по којој је сунце над 
њиховим главама веселожуто, палме јаснозелене, одећа 
цветних дезена, а народне песме радосне. Жене ужурбано 
чаврљају на неразумљивим језицима, смеју се и показују 
савршене, блиставобеле зубе. Ако ови људи постоје могла бих 
једнога дана да одем код њих. Не морам да останем овде. 
(Atvud, 2003:  152) 

           
          Као што је Елена у потчињеном положају у односу на своје 
надмоћније другарице које мотре на сваки њен покрет, тако се сама 
држава Канада чинила немоћном да се одупре утицају империјалне 
силе Енглеске. Овакву помисао потврђују наизглед наивни дечји 
коментари и запажања елемената енглеске културе у Канади. 
            На канадском новцу је четрдесетих година двадесетог века 
била глава енглеског краља Џорџа, што мала Елена коментарише: 
„На сваком новчићу налази се глава краља, уредно пресечена у 
пределу врата, но краљеви су различити. Они од пре мог рођења 
имали су браде, ови сада немају; у ствари, то је један те исти краљ, 
Џорџ, чија фотографија виси у нашој учионици“ (Atvud, 2003: 126). 
         У учионици, у школи, сваког дана су ученици певали химну 
Британије: 

Сваког јутра, након што госпођица Ламли одсвира високи, 
хладни тон на својој мелодици, устајемо и певамо Боже, чувај 
краљицу. Такође певамо:  
Владај, Британијо, Британијо, владај таласима, 
Британци никад, никад, никад неће бити робовима! (Atvud, 
2003: 76). 
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На часовима госпођице Ламли, неугодне и застрашујеће учитељице 
која је заменила госпођицу Стјуарт, разговара се о британској 
застави, британским херојима, британским принцезама и британској 
ратној сирочади. 
            Због доминације Велике Британије и Сједињених Америчких 
Држава, формирање и успостављање канадског културног 
идентитета је био проблематичан процес.13 Услед чињенице да је 
сама Канада у односу на две поменуте државе дуго имала статус 
културе „из-међу“, канадски културни идентитет није било 
једноставно дефинисати средином двадесетог века, у време 
одрастања  јунакиње Елене. Међутим, кроз речи мале Елене о 
британском војсковођи Вулфу, Маргарет Aтвуд нам у завијеној 
форми, уз благу дозу ироније, појашњава и додатну компликацију у 
оквиру канадског културног идентитета – супротстављање и 
надметање између енглеског и француског утицаја у култури Канаде: 

Вулфово име нам звучи као име пса, али он је пoразио 
Французе. То ме збуњује, пошто сам видела Французе, има их 
много на северу, дакле није их могао поразити све. Што се тиче 
јаворовог листа, њега је на нашој црвеној застави најтеже 
нацртати. Никад га нико није нацртао како треба. (Atvud, 2003:  
77) 

 
         Сву збуњеност непознатим културним обрасцем и бол због 
одбачености и неразумевања у детињству, Елена успева да овековечи 
у својим сликама у зрелом добу. Међутим, Елена у својим 
уметничким делима не говори само о својој патњи и непризнавању 
„њеног“ културног идентитета, већ и о проблемима других људи због 
њихове различитости. Најупечатљивија слика у роману која 
одсликава Еленину проницљиву спознају и саосећање са мукама 
неприхватаних култура, јесте слика Три грације. 
       На слици фигурирају три особе из Елениног детињства, које су јој 
остале у добром сећању: госпођа Финстајн, госпођица Стјуарт и 
господин Банерџи. Госпођа Финстајн је била љубазна и добра 
комшиница јеврејског порекла чију бебу је Елена шетала. Госпођица 
Стјуарт је била мила, приступачна и расположена учитељица, иако 
неудата. Господин Банерџи је био уљудан и заплашен биолог из 

                                                          
13 У вези са неповољним утицајем Велике Британије и САД-а на канадски 
културни идентитет видети: Frank Birbalsingh, Novels and the Nations, Essays 
in Canadian Literature, Toronto: TSAR, 1995, 3. 
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Индије и колега Елениног оца, који није успео да се уклопи у нову 
средину. Како сама Елена коментарише за своју слику: „Распоред 
фигура подсећа на слику Три грације“ (Atvud, 2003: 369). Међутим, 
Еленине Три грације су изузетно необично представљене: 

На десној страни налази се ониска жена у цветастој кућној 
хаљини и с нанулама оивиченим крзном. На глави јој је тока с 
вишњицама. Црнокоса је, има велике златне минђуше и носи 
округли предмет величине лопте за плажу, који је, заправо, 
поморанџа. 
С леве стране је старија жена плавичасто сиве косе, у дугој 
свиленој хаљини боје лаванде. У њеном рукаву је чипкана 
марамица, а преко носа и уста болничка маска од газе. Над 
маском гледају њене јасне плаве очи, светлуцаве и оштре као 
чиоде. У рукама држи глобус. 
У средини је сувоњав мушкарац, тамне пути и белих зуба, који 
се несигурно осмехује. Одевен је у оријенталну ношњу богато 
извезену златним и црвеним концем, слично Балтасаровом 
костиму у Госаревом Поклоњењу мудраца, али без круне и 
мараме. И он држи округао предмет, пљоснат као диск, од 
љубичастог мутног стакла. На његовој површини поређани су, 
наизглед насумично, светлоружичасти предмети слични онима 
с апстрактних слика. То су у ствари пресеци јаја црва пупавца. 
Мада не мислим да би их препознао онај ко се не бави 
биологијом. (Atvud, 2003: 369-370) 
 

 
         Елена не слика поменуте људе само из захвалности што су јој 
једини указивали љубазност у новој средини. Она се солидарише са 
њима и разуме њихове невоље, драме расељеног лица и потешкоће 
развоја њиховог идентитета у новој средини, с обзиром на чињеницу 
да је и сама туговала због сличног разлога. Елена нас упознаје са 
њиховим причама, јер: 

Ко зна колико је пепела концентрационих логора пролетело 
главом госпође Финстајн у првим послератним годинама? 
Господин Банерџи вероватно није могао да прође улицом а да 
не осети ужас пред подгуркивањима и речима прошаптаним 
или довикнутим. Госпођица Стјуарт утекла је из опустошене 
Шкотске, која је остала три хиљаде миља иза. (Atvud, 2003: 370) 
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          Питањем мањинских и имигрантских култура бави се Хоми 
Баба,  постколонијални теоретичар кога Гросберг помиње у 
категорији мислилаца који културу објашњавају кроз поменути 
„модел угњетача и угњетаваног“ (Grossberg, 1996: 91). Баба сматра да 
имигранти представљају културу „из-међу“ (Bhabha, 1996: 53), 
односно „хибридни идентитет“. Ова култура у расејању још увек 
носи у себи трагове старог културног идентитета који га одваја од 
потпуног уклапања у нови културни образац. Стога, након извесног 
боравка у новом културолошком миљеу, то више није ни стара 
матерња култура, јер је претрпела сусрет са новом културом, али се 
није комплетно ни асимиловала са новим културним садржајима. 
          Елена је решила да овековечи фигуре и судбине госпође 
Финстајн, госпођице Смит и господина Банерџија, јер се, као и они, 
након пресељења у Торонто у детињству, осетила као имигрант у 
новој земљи. Све док њен отац није добио посао универзитетског 
професора у поменутом граду, Еленина породица је живела 
слободним и номадским животом. Непрестано су путовали у 
потрази за новим животињским врстама које је господин Ризли 
изучавао, и уживали су у природи. Еленина мајка није била налик 
другим мајкама, јер се понашала неусиљено и није обраћала пажњу 
на уштогљену одећу и доказивање пред другима. Поред родитеља, 
важан утицај на Еленин развој у детињству имао је брат Стивен са 
којим је уживала у дечачким играма, слободном изражавању и 
природном понашању. 
         Међутим, због навикнутости на овакав слободан живот, Елена је 
имала потешкоће да се снађе у свету девојчица у школи, јер су оне 
васпитаване на другачији начин, као даме. Приближнији су јој били 
комуникација, понашање и култура дечака. Стога, никада није била 
сигурна да ли обавља улогу девојчице на одговарајући начин. 
Стрепела је да ли ће је девојчице икада прихватити у свој свет. 
           Елена се стидела свог скромног намештаја и одеће, покушавала 
је да се укључи у исецање и лепљење слика из Итоновог каталога са 
Грејс и Керол, прескакање конопца, а настојала је да освоји 
симпатије и одобравање Смитових одласком са њима у цркву. 
Међутим, испоставило се да је Еленин улазак у свет девојчица био 
непријатан и болан попут сусрета извесних имиграната са новом 
културом. Иако се трудила на све начине, никада није била у 
потпуности прихваћена. 
         Тешкоћа имиграната да се уклопе у нову средину показује се у 
роману Мачје око кроз пример господина Банерџија, који је морао да 
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се напослетку врати у своју родну државу. Еленин отац огорчено 
износи коментар: 

„Они нису хтели да му дају унапређење“, каже отац. Много тога 
стоји иза они (а не ми) и нису хтели (а не нису могли). „Нису га 
довољно ценили“ (Atvud, 2003:  261). 

 
Ко стоји иза речи „они“, или иза речи „ми“, односно како је требало 
исправно дефинисати канадски културни идентитет, деценијама 
представља дилему и проблем међу теоретичарима.  
  
          4. Културни идентитет(и) у Канади и мултикултуралност 
 
          Данашње настојање да се канадски културни идентитет 
дефинише прерасло је у опсесију. Из тог разлога, није необична 
изјава Метјуза, коју Весна Лопичић цитира: „Канађани брину о свом 
идентитету више него већина других људи на свету“  (Lopičić, 2008: 
36).14 
         О канадском културном идентитету данас не расправљају само 
угледни теоретичари или писани медији, већ цело јавно мњење. 
Радио CBC је организовао наградно такмичење за слушаоце са 
задатком да допуне реченицу: „Онолико Канађанин колико...“, тако 
да истакну најособенију црту канадског културног идентитета. 
Победила је изјава: „Онолико Канађанин колико је могуће... под 
овим околностима“ (Lopičić, 2008: 37).15 Поменут случај, као и низ 
других примера који потврђују немогућност да се канадски културни 
идентитет јасно дефинише, навео је Американца Ендру Малколма да 
у својој књизи Канађани закључи да је за већину Канађана 
непрекидна потрага за идентитетом постала најособенија црта 
њиховог идентитета, „Сизифов задатак који гарантује вечиту муку“ 
(Lopičić, 2008: 37).16 
         Слично Малколму, Давид Албахари, један од најистакнутијих 
имигрантских писаца у Канади, у делу Дијаспора и друге ствари 
коментарише да је канадска књижевност опседнута „самопорицањем 
и покушајима да, дефинишући канадски идентитет, дефинише себе“ 
(Albahari, 2008: 148). У последње време се у Канади учестало 
разговара о томе шта одликује, а шта не одликује канадску 

                                                          
14 ''Canadians worry more about their identity than most other people in the 
world do.'' 
15 ''As Canadian as possible...under the circumstances.'' 
16 ''...a Sisyphean task guaranteed to ensure eternal angst. '' 
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књижевност. На канадску књижевност има утицај француско-
енглески однос, па Албахари тврди: „Та расцепљеност, та 
непомирљивост 'две самоће', каткад привидна а каткад веома 
стварна, очигледно чини Канаду оним што јесте, чак и у њеном 
западном делу, у којем живим, и где је франкофонски утицај 
занемарљив“ (Albahari, 2008: 148). Овај писац каже да у Канади влада 
мишљење да антиамериканизам није својствен канадском 
идентитету и књижевности. Такав став заузимају они „који заправо 
желе што већу американизацију канадске културе“ (Albahari, 2008: 
148). Иако су север, планине, шуме, простор и празнина мотиви у 
многим уметничким делима, извесни мислиоци сматрају да ни ово 
нису одлике канадске књижевности: 

 „Онда ће вам неко чврстим гласом рећи да север, белина и 
снег нису оно што Канађане прави Канађанима, иако ће вас многа 
књижевна (и друга уметничка дела) непрестано враћати том северу у 
покушају да прочитају (или попуне) снежну празнину, и потврђујући 
север као најјасније огледало канадског идентитета“ (Albahari, 2008: 
148). 
         Следећом одликом канадске књижевности, нарочито последњих 
година, могла би се сматрати политика мултикултурализма, иако је, 
сматрају неки, „мултикултурализам само тренутни одраз 
имиграционе политике, односно, наставак традиције досељавања 
која је била пресудна у формирању модерне канадске државе“ 
(Albahari, 2008: 148). Занимљиво је да је у оквиру модерне канадске 
државе, према цензусу из 2001. године, 18,4% свих Канађана рођено у 
иностранству. Када је град Торонто у питању, 44% становништва је 
рођено изван Канаде, углавном у Кини, Индији, Филипинима и Хонг 
Конгу, док је 37.4% становника у Ванкуверу и 18.4% становника у 
Монтреалу рођено у иностранству. Дакле, до 1961. године у Канаду 
су се углавном досељавали Европљани. Међутим, тренутно у ову 
земљу емигрира само 20% становника са Старог континента, док је 
више од 50% имиграната дошло из Азије и са Средњег истока 
(Kröller, 2004: 6, 7). 
          
          Јунакиња М. Aтвуд, Елена, у одраслом добу, приликом боравка 
у Торонту поводом своје ретроспективне изложбе, примећује 
поменуту чињеницу на улицама свог града. Она износи виђење: 

Стижем до раскрснице улице Кинг и Спадина и продужавам на 
север. Некада се ту одећа куповала на велико: и данас је тако, 
али старе јеврејске радње нестају, а замењују их кинески центри 
мешовите робе пуни намештаја од бамбуса, ручно рађених 
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столњака и звончића. Испод имена неких улица налази се 
натпис на кинеском језику (мултикултирализам у залету), а 
испод имена других пише Модна четврт. Данас је све четврт. 
Некада нису постојале (Atvud, 2003: 44). 
 
Све ове културе тренутно су уједињене идеологијом 

„политичких идентитета и савеза“ (Grossberg, 1996: 103),17 коју 
Гросберг покушава да установи и промовише у оквиру проучавања 
културе. 
           
          5. Закључак 
 
          Гросбергово виђење које се подудара са званичним 
принципима мултикултуралности у Канади, односно обједињеност 
вољом да се подједнако припада заједничкој култури, у својој 
различитости и уз међусобно уважавање индивидуалних разлика, 
могло би да поштеди друге појединце, случајно доспеле у додир са 
новом културом, ишчуђавања, одбачености и неразумевања који се 
илуструју кроз судбину протагониста у роману Мачје око. Као што 
смо уочили кроз Еленино искуство у детињству и младости, пре 
успостављања политике мултикултуралности, истовремено се истиче 
неколико незавидних чинилаца у култури Канаде: неприхватање и 
неразумевање другачијих, необичних културних образаца и 
вредности, ривалитет између енглеског и француског културног 
наслеђа и недостатак специфично канадског културног идентитета. 
Стога, Гросбергова теорија о „налажењу заједничког језика“, односно 
„савезништва“ и помирења две или више култура, уместо 
инсистирања на различитостима и дефинисања једне културе 
негирањем друге, нуди се као позитиван модел у преброђавању 
разлика између различитих људи и схватања и функционисања 
мултикултуралног модела у друштву. 
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17 „Political identities and alliances.“ 
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THE DEVELOPMENT OF CANADIAN CULTURAL IDENTITY 
AND MULTICULTURALISM IN THE NOVEL CAT’S EYE BY 

MARGARET ATWOOD 
 

Summary: By relying on theoretical views of Lawrence Grossberg, 
this paper analyses the development of Canadian cultural identity and the 
appearance of multicultural politics, that paralleled the growing up, 
maturing and adjusting to unknown culture of the major protagonist 
Elaine Risley in ''Cat’s Eye'' by Margaret Atwood. Elaine’s contacts with 
certain cultural elements (singing of British hymn, writing history from the 
perspective of British generals, etc), show difficulties in establishing the 
specific Canadian Culture, due to the political influence of Great Britain. 
Apart from the mentioned fact, it can be noticed that Atwood implicitly 
draws attention on the rivalry of English and French cultural heritages in 
Canada, as well as problems of immigrants to be accepted in new cultural 
milieu. The aim of this paper is to examine how much the politics of 
multiculturalism, that culminates in Elaine’s middle age, offers a suitable 
way for overcoming cultural difference and problems in modern society and 
contributes to adjusting an individual to a (multi)culture. 
 

Key words: cultural identity, multiculturalism, ”Cat’s Eye”, 
Margaret Atwood 
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ISPREPLETANI ŽIVOT ONOGA ŠTO SAčINJAVA 
PRIRODU: O SUSRETU KULTURA U SVETU 

KNJIŽEVNOG DELA LJUDI GOVORE, RASTKA 
PETROVIćA

Rezime: rad se bavi pitanjem mogućnosti postizanja skladnog 
suživota naroda različitih kulturoloških obeležja. osvetljava se pojava 
kulturološke identifikacije koja nastaje usled postojanja zajedničke, 
multinacionalne mitološke matrice i njenog reprodukovanja arhetipskih, svim 
narodima poznatih i imanentnih homolognih situacija i shema. Homologne 
situacije i tipovi upravo omogućavaju međusobno prepoznavanje naroda 
na planu onoga što jeste sušto i suštastveno ljudsko, a tradicijom, kulturom 
utemeljeno u čoveku. ovo prepoznavanje, dalje sagledavamo, omogućava 
međusobno duhovno približavanje čoveka čoveku, što rezultira suštinskim 
prevazilaženjem prepreka na koje društvo, u susretu kultura, može naići. 
„Ljudi govore“ rastka Petrovića pokazuje se kao odličan primer osvetljavanja 
značaja i vrednosti multikulturološkog konteksta svakodnevnog života. 
Sadržaj ove analize ostvaren je kombinovanjem psihološkog i sociološkog 
pristupa u tumačenju književnog dela rastka Petrovića. Takođe, sagledava 
se tradicionalno značenje pojedinih motiva, ili tipova ponašanja. Tumačenje 
književnog dela, posebnog izraza imaginiranja sveta i života, otvara mogućnost 
sagledavanja stvarnosnog života, te i same multikulturalnosti, pojave koja 
značajno utiče na sve domene manifestacije čoveka kao društvenog bića. U 
tom pogledu, značajno je razmotriti i kako se multikulturalnost ogleda na 
jezičkom planu. 

Ključne reči: multikulturalnost, komunikacija, život, priroda, čovek.

razlika u jeziku, u običajima, otpada čim dva čoveka počnu da se 
sporazumevaju, makar se i ne razumeli (Petrović, 2004: 25), jedno je od 
ekspliciranih iskaza – svedočanstava Petrovićeve knjige, koje sa dubokom 
verom i ubeđenjem pripovedača kazuju o mogućnosti plodotvornog 
kulturološkog susreta različitih nacionalnosti i veroispovesti. Neosporna, 
evidentna diferencijalna obeležja jezika, odnosno kultura, – naglašava 
Petrović, izrastaju kao nemerljiva, malo značajna, te i premostiva razlika 
u uspostavljanju i vođenju međunacionalnog duhovnog dijaloga, – 
dijaloga kojim se postiže sporazumevanje, otkrivanje i upoznavanje onoga 
1 majasavic56@gmail.com
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suštinskog i toplo ljudskog u nama. Tako ovaj naizgled paradoksalan iskaz, 
a zapravo jedan od težišnih u sagledavanju problematike multikulturološke 
komunikacije, pomalo lucidno, pomalo izazivački poziva čitaoca na 
preispitivanje vlastite ličnosti, svoje duhovnosti, spremnosti i želje za 
menjanjem sebe, upoznavanjem druge i drugačije kulture i kulturološkog 
konteksta svakodnevnog života u kojem se, u konačom, i oformljava ili, 
makar, nadograđuje, te i menja njegova vlastita ličnost.

Mnogobrojna su mesta u Petrovićevoj knjizi koja naglašavaju važnost i 
neophodnost kulturološkog opštenja po razvoj i obogaćivanje unutrašnjeg, 
duhovnog čovekovog života, što je u Petrovićevom književnom delu 
poetički i umetnički vešto predstavljeno rečju o nadahnuću duha za 
književno stvaranje. Posmatrajući rad pčela i igru cvetova pod njihovim 
letom, percipirajući svaki element prirode u pokretu:

[...] stotine [...] pčela mešaju se, ukrštaju, bacaju u cvetove. Sav prostor 
iznad bilja, kao da je zahvaćen u njihov pokret, prestaje biti za oči 
statičan. I cvetovi kao da igraju pod letom pčela; kao da jedni dotrčavaju 
pod njih, a drugi u strahu i užasu beže (Petrović, 2004: 32). 

Mladić kontemplira:   

Tako bih voleo jednom da stvaram, skupljajući ono što je najbolje u 
bogatstvima oko mene, da preradim to zatim u jednu jedinstvenu 
homogenost. Na kraju rada pčelinog je med koji sadrži u sebi srž svih 
cvetova a nije čak ni skup onoga što su oni, već nešto novo i izvanredno. 
Doći jednog dana na jedno jezero kao ovo, pristupiti svemu, svakome, 
slušati sve i gledati sve i posle sve to ne opisati, već iz toga načiniti 
nešto što će imati svoju boju, svoj ukus, svoj ton, svoj parfem, svoju 
sudbinsku patetičnost (Petrović, 2004: 32).2 
Pristupiti, približiti se nekome, oslušnuti nešto, poslušati nekoga – 

sakupiti od svakoga i od svega, od bogatstva obilja i raznolikosti, slatki sok 
2 U mom stručnom tekstu: nesmirenost jedne egzistencije: Otkrovenje, rastka 
Petrovića navedeno je da je Rastko Petrović verovao da fabrikacija umetničkih 
dela nije omogućena jedino ,,znanjem svih pravila po kojima se [...] postupne 
metamorfoze vrednosti izvršuju do trenutka potpune sinteze“, te da je ,,nemoguće 
skupiti sva iskustva i najsavršenijom naučnom analizom jer još uvek ostala bi tajna 
oživljavanja prve ćelijice, tj. najsadržajnijeg momenta prirode u pokretu“ (Petrović, 
1�72) . O tajni oživljavanja prve ćelijice čitamo Petrovićev autopoetički iskaz: 

Verovao sam u rastvorenu, rasplinutu suštinu poezije, koja čeka da se kristališe. 
Danas znamo, iz udžbenika o hormonima: da se oni kristališu u najmikro-
nskijim količinama, u laboratoriji; eto, takav hormon, u naj – najmajušnijoj 
količini, u stanju je da izvrši celokupan preobražaj organskoga bića u nešto 
odavno predviđeno, a izvodljivo samo hemizmom  celokupnog datog područja 
(Vinaver, 1�75: 387).
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tradicijskih vrela, te preraditi sakupljeno u jednu jedinstvenu homogenost 
koja će se graditi na temelju zdrave komunikacije u multikulturološkom 
okruženju današnjice – nešto je što postaje imperativ savremenog društva 
u njegovom usmerenom i obogaćenom multikulturološkom razvoju.3 To 
nešto, to zajedničko ujedno postaje neophodnost u nalaženju plodotvornog, 
pomirljivog, usaglašenog međunacionalnog dijaloga. 

Mogućnost uspostavljanja zdrave komunikacijske relacije sa ljudima 
– strancima, bilo da ih strancima čini činjenica da ih nikada nismo sreli i 
sa njima progovorili, bilo da ih nepoznatima čini naša svest o drugačijem 
i stranom kulturološkom tlu na kojem su formirali svoju ličnost, – u 
velikom zavisi od naše prijemčivosti za otkrivanjem novih ili unekoliko 
izmenjenih kodova kulturološkog identiteta, od naše volje, želje ili potrebe 
za pomeranjem kanonizovanih i konvencionalnih okvira civilizacijskog 
kulturološkog opštenja i spoznavanjem nekih elemenata ljudske svesti koji 
zasigurno moraju predstavljati dodirnu tačku u susretu civilizacija i kultura. 
Ljudi govore, Rastka Petrovića, upravo osvetljava čovekovu prijemčivost za 
spoznavanjem unutrašnjih sfera drugog čoveka; ostvarljivost, te realizovanost 
mogućnosti kulturološki, edukativno i duhovno plodotvornog susreta 
različitih nacionalnosti – sve to rečju o dolasku neimenovanog mladića na 
jedno ostrvo na kojem upoznaje prostosrdačnost i dobrodušnost merljive 
širinom čovekovog poštenja i morala. 

Međuljudski odnosi stanovništa Većeg ostrva zasnovani su na 
poštovanju postulata patrijarhalnog viđenja, te uređenja života, što se ogleda 
u uvažavanju porodičnog i socijalnog statusa starijih, potom i u odnosu 
koji stanovništvo Ostrva zauzima prema došljacima i strancima, kakav 
je naš neimenovani mladić. Dugom tradicijom utvrđene i kanonizovane 
norme socijalnog ponašanja, odnosno manifestovanja patrijarhalnih 
načela kolektivne svesti, od kojih se načelo morala ističe kao vrednosno 
najznačajnije, usmeravaju ličnosti u misaono – emocionalnom kretanju 
njihove duhovnosti. Osim kao determinator socijalnih odnosa i kretanja4, 
duh tradicije i arhaičnih vremena snažno se oseća u svemu onome 
što čini kontekst kulturoloških osobenosti društva ili pak uređenosti 

3 Da se poslužimo elementima Petrovićeve alegorijske slike, usaglašenost različitih 
glasova što tvore multikulturološki dijalog u svetu književnog dela Ljudi govore, 
metaforično rečeno, posledica je hemizma celokupnog datog područja, tajna je 
oživljavanja prve ćelijice multikulturološkog dodira.  
4 Primer poštovanja tradicionalnih načela patrijarhalne zajednice predstavlja Pipovo nepružanje 
otpora očevoj volji. Pipo, sin ribarev i sam ribar, na očevu želju ostaje u svom rodnom mestuPipo, sin ribarev i sam ribar, na očevu želju ostaje u svom rodnom mestu 
da nastavi porodični posao, iako strasno želi da se otisne u svet i služi marini. 
To je bila želja mog oca, da ovde ostanem. Ja sam služio u marini. Putovao sam do Kine iJa sam služio u marini. Putovao sam do Kine iPutovao sam do Kine i 
Sidneja, i sve to mi se vrlo svidelo. Da sam ostao u marini, do sad bih bio marešal (narednik) 
pomorski, imao bih dobru platu. Nešto znači biti marešal; i to je život koji nešto znači, koji 
je za mene (Petrović, 2004: 35).
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egzistencijalističkih uslova svakodnevice. Obratimo pažnju na elementeObratimo pažnju na elemente 
Mladićeve percepcije naselja Huente i njenih stanovnika:

[…] Kameni izlazi kuća, prastari, izlaze na same stepenice. Žene sede 
u vratnicama; mlade nad ručnim radom […] Jedna devojka koja radi 
file na đerđevu vrlo je lepa. Cela porodica je u vratima kuće5 kod koje 
se seku dvoje stepenica [...] U idućoj ulici, koja ide pravo između dva 
reda kamenih kuća, ispod antičkih utvrđenja i nad jezerom, dve ili tri 
glave me gledaju kroz prozore (Petrović, 2004: 8–�). 

Datiranje zgrada antičkim vremenima, smeštanje stanovništva po 
kamenim kućama, prastarim, prikazivanje mladih žena u obavljanju 
poslova karakterističnih za patrijarhalnu zajednicu i tradicionalnu kulturu, 
osećanje zajedništa, te postojanje porodičnih zadruga, svojstvenih ovom 
tipu zajednice – sve to uz krajnje oskudne, savremenom tehnologijom 
neunapređene i materijalno osiromašene uslove života čini snažno sugestivan 
mozaik arhetipskih, davno minulih vremena. U tom mozaiku vrednosno 
upravo čini duboko individualno osećanje kolektiviteta i poštovanje 
patrijarhalnog morala, što se može suprotstavljati navikama i načinu 
uređenja života osavremenjenog, modernog društva kakvom, zaključuje 
se, pripada Mladić. U patrijarhalnom i neosavremenjenom društvu Mladić 
će, tako, videti ljude kako proteruju stazama mazge natovarene vinom i žene 
kako pronose na glavama velike ćupove sa vodom (Petrović, 2004: 30). Veće 
ostrvo nema ni ulične ni kućne rasvete, a jedini put i prevoz do njega jeste 
nesigurna vožnja barkama6 po jezeru uzburkanom tramontanom. Takođe, 
egzistencija stanovništva direktno je uslovljena vremenskim prilikama, 
odnosno nepredvidljivošću temperaturnih promena:
5 U delu se na nekoliko mesta pominje da se porodica nalazi na kućnom pragu, u vratima 
kuće. Ovo naglašavanje, zato, prevazilazi okvire usputnog, ‘dekorativnog’ determinisanja 
svakodnevice stanovništva i postaje referentno za tradicionalno čitanje značenja praga i, 
kauzalno, samih socijalnih odnosa. U rečniku simbola čitamo sledeća značenja praga:
Ezoteričko značenje praga proizilazi iz njegove uloge prelaza između spoljnog (svetovnog) i 
unutrašnjeg (svetog) [...] Zadržati se na pragu znači pokazati želju za potčinjenjem pravilima 
koja vladaju u kući; ali želju koja još nije ni potpuna, ni konačna, ni potvrđena; odagnati sa 
praga kuće znači poreći nekoga, odbiti njegov pristup. Stati na prag znači takođe staviti 
se pod zaštitu gospodara kuće: boga, dostojanstvenika, običnog seljaka. Da bi se prešlo 
preko praga, potrebno je posedovati određenu čistotu tela, namera i duše, kakvu na primer 
simbolizuje obaveza da se izuje obuća na pragu džamije ili japanske kuće (Ševalije; Gerbran, 
2004: 73�).
Pipo se potčinjava pravilima kuće, ostaje na njenom pragu, ali prethodno prošavši 
inicijacijski čin obredom venčanja. Time je njegovo potčinjavanje i konačno i potvrđeno.   
6 O drastičnoj razlici u stepenu tehnološkog razvoja i materijalnog blagostanja kultura 
svedoči uverljivo kontrastiranje materijalnog dobra Ostrvljana i stranaca: dok se Ostrvljani 
voze barkama od jednog naselja do drugog, bogati gosti, stranci, prelaze motornim čamcima 
na obalu a odande prave izlete automobilima (Petrović, 2004: 16). 
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– Ove zime je jezero bilo smrznuto?
– Četrdeset i dva dana. Mladići su održavali prolaz kroz jezero, 

taman koliko da se provuče jedna barka. Trebalo je i dan i noć 
održavati ga. Ne bi inače bilo hleba. Riba je već bila pod ledomRiba je već bila pod ledom 
(Petrović, 2004: 12). 

Ipak, bez obzira na sve konkretne poteškoće u vođenju svakodnevnog 
života, stanovnici Ostrva pokazuju se kao nesebično gostoljubivi i kao radi 
da prirodne lepote i antičke znamenitosti svog mesta pokažu svim strancima 
(Petrović, 2004: 15). U društvu Ostrvljana provedevši sate, doživevši 
ih kao apsolutno simpatične i prostosrdačne (Petrović, 2004: 21), zbog 
neposrednosti i topline kojom izgreva njihova pojavnost, Mladić za Ostrvo 
i njegove stanovnike kaže: ničega na njemu nema što bi mi bilo tuđe ili što bi 
me činilo tuđinom (Petrović, 2004: 25). Ovaj citat upravo predstavlja jedno 
od ključnih mesta u sagledavanju mogućnosti postizanja skladnog suživota 
naroda različitih kulturoloških obeležja, a, budući da utemeljuje misao o 
plodotvornosti civilizacijskog susreta, značajan je i za osvetljavanje pojave 
kulturološke identifikacije.

Kulturološku identifikaciju možemo označiti kao pojavu koja nastaje 
usled postojanja zajedničke – multinacionalne mitološke matrice i njenog 
reprodukovanja arhetipskih, svim narodima poznatih i imanentnih 
homolognih situacija i shema koje omogućavaju međusobno prepoznavanje 
naroda na planu onoga što jeste sušto i suštastveno ljudsko, a tradicijom, 
kulturom utemeljeno u čoveku.7 Ovo prepoznavanje, nadalje, omogućava 
međusobno duhovno približavanje čoveka čoveku, što rezultira suštinskim 
7 Petar Džadžić u svojoj studiji: Mitsko u andrićevom delu. Hrastova greda u kamenoj kapiji 
objašnjava značenje arhetipske imaginacije:
Arhetipska imaginacija vidi pojedinačan predmet kao nagoveštaj jedne više opštosti. Nema 
izolovanih pojavnosti, postoji kontinuitet akcije u kontekstu trajanja. U tom kontekstu 
uočavamo, pre svega, da priroda i život ne raspolažu neograničenim brojem kombinacija, 
i da se te kombinacije ponavljaju, kao i zbivanja u svetu, kao i ljudski likovi. Tako se 
postojeće ogleda u onom što je postojalo, sadašnje u prošlom [...] Univerzalna matrica 
stalno reprodukuje homologne situacije, odnose, karaktere. Tako ta prošlost prevazilazi 
vremensku lokalizaciju i doseže tačku univerzalnosti u kojoj se spajaju trenutak i trajnost 
(Džadžić, 1��5: �).

U svom tekstu: nesmirenost jedne egzistencije: Otkrovenje, rastka Petrovića pisala sam 
da Petrović u svom književnom opusu ostvaruje opštu, multikulturološki čitljivu artikulac-
iju simbola; postiže onaj umetnički izvrsno izveden spoj duboko intimno doživljenog i na-
cionalnog sa opšteljudskim i internacionalnim, a koji se očitava u univerzalnosti tumačenja 
kulturološki zajedničkog blaga na svim podnebljima ispod iste nebeske kape. Ova univer-
zalnost u tumačenju pojedinih, međuostalom arhetipskih simbola polazi od mitološke ma-
trice čije fragmente  nalazimo poetski izražene i umetnički osvetljene na osoben način koji 
uvek aktivira korelacijsku vezu sa matricom, ne pukim podražavanjem i ne uvek eksplic-
itno, već i implicitno u zamagljenom i prikrivenom značenju koje je reinterpretira, donekle 
rekonstruiše, ,,osvežava“, makar i sasvim dovoljno time da je prelomljena kroz spektar vlas-
titih, intimnih nijansi, ovaj put – nijansi unutrašnjeg sveta neimenovanog Mladića. 
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prevazilaženjem prepreka na koje društvo, u susretu kultura, može naići. 
Jednu takvu prepreku, videli smo, potencijalno predstavlja razlika u jeziku, 
u običajima, ali ona prestaje biti neprobojna barijera onog trenutka kada 
dva čoveka počnu da se – dodaćemo – duhovno sporazumevaju. U tom 
smislu značajan je i posebno je interesantan i sledeći navod iz teksta: 

[...] Zatim sam u vozu čuo nekoliko jednovremenih i ukrštenih 
razgovora između putnika. I ovo:
Ne kažem za onaj utisak, tako čest, kada se čovek tek upoznaje, da je 
to već staro poznanstvo. Tu je samo utisak a poznanstvo u stvari jošTu je samo utisak a poznanstvo u stvari još 
ne postoji. Ali postoji ona divnija stvar: načinili ste jedno poznanstvo, 
izmenjali ste samo nekoliko reči a uviđate da ste bezrazložno saznali 
tačno ono što je najbitnije u tom čoveku […] Možete provesti pored 
njega još dvadeset godina, ništa podrobnije o njemu više nemate da 
saznate (Petrović, 2004: 3�). 

Postepeno stičući sliku o ljudima, njihovim životnim preokupacijama 
i odnosima, posebno obraćajući pažnju na ono što govore i neprestano 
imajući na umu njihovu neposrednost i spontanost u relaciji sa drugima, 
‘domaćima’ i ‘strancima’, ne možemo da se otmemo utisku da se pred nama 
gradi jedan otvoren svet, dovoljno prostran i širokogrud da primi svakoga; 
kosmološki – da sasluša i upije svaku izgovorenu reč. Interesantno je da u 
tom svetu niko od stanovnika ne pita Mladića za ime. Težina koju ime sa 
sobom nosi, kulturološki kod koji katkad očitava, značenje identiteta koje u 
jednom determinantnom svojstvu nosi, sada se javljaju kao nerelevantni za 
Mladićevo primanje u društvo.8 Dato konkretnim primerom još jedanput 
svedoči o mogućnosti uspostavljanja prijateljskog dijaloga; upoznavanja 
drugih i drugačijih, možda do tada nepojamnih životnih situacija; 
sagledavanja čoveka u izvornoj čistoti njegove prirode, – onoj arhetipskoj, 
kakvu pamte prastara vremena. Nije slučajno Mladićevo poređenje Ostrva 
i ‘njegove’ zore sa samim stvaranjem sveta: 

Ostrvo se kupa u prvom rasvetljenju. Sve je čedno, čisto i svetlo; zvučno; 
kao da je stvaranje sveta tek završeno (Petrović, 2004: 2�).  

Citirano poređenje u Petrovićevom književnom delu u dvojakoj je 
funkciji. Najpre, u funkciji je atribuiranja lekovitosti unutrašnjeg mira 
i harmonije koju pruža gotovo netaknuta priroda Ostrva, što implicitno 
kazuje o neophodnosti čovekovog vraćanja prirodi, neophodnosti 

8 Ime se da shvatiti kao trag kulturološke komunikacije. Semantika imena sadrži potencijal 
koji može da aktivira u nama kulturološke predstave. Ivona, Roldana, Huana, Ferera, Karlos 
– samo su neka od imena koja ćemo pročitati u ovom književnom delu.
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osluškivanja govora njenih zvukova ili nemog govora njene mistične tišine. 
Ova misao pokazuje se kao značajna za temu multikulturološkog susreta i 
plodotvornog njegovog dijaloga. U vremenu ubrzanog tehnološkog razvoja, 
te stiskanja mnoštva ljudi u zbijenim gradskim stambenim prostorima 
okruženim uglavnom asfaltom, dodir sa prirodom predstavlja jednu vrstu 
pročišćavanja čoveka, ali i otkrivanja novih perspektiva stvarnosti. 

Najpre pogledajmo kako je Ostrvo opisano, da bismo imali bolji uvid u 
različitost stepena materijalnog napretka kulture koju Mladić upoznaje.

   
Selo je duž jezera, ali su mu njegove kuće samo leđima okrenute. 
Između kuća i obale kratke razgrađene avlijice obrasle u korov, sa 
bačenim koševima za ribe, razbijenim bocama, kokošima i mačkama. 
Kuće su jednospratne, zidane u srednjem veku, iza njih je uličica, s čije 
druge strane su takođe kuće; i to je sve  (Petrović, 2004: 14). 

I to je sve, piše Petrović. Za Mladića, pokazuje se, to je dovoljno. Niti 
komfor smeštaja, niti raznovrsnost jela, niti lak prilaz jezeru ili drugim 
ostrvima nije Mladiću od važnosti u uživanju životnih radosti koje u 
susretu kultura doživljava. Materijalni činilac, dakle, izostaje u pozitivnoj 
determinaciji odnosa. 

Nadalje, nalazeći se u sredini fabrike prirode, osluškujući njene zvukove, 
posmatrajući njene pokrete, Mladić kontemplira: 

Ogroman broj elemenata, ili ogroman broj izraza jednog istog 
elementa, živi tragično i herojski oko mene. U sarađivanju. Ja vidimU sarađivanju. Ja vidim 
to, ja prosto, isključivo i neposredno saznajem to. I to je snažnije odI to je snažnije od 
saznanja lepote […] Reklo bi se da je sve u prirodi novo i kao da je tek 
postalo […] Svaki list ima slepi napor da se odvoji od susednih listova 
kako bi što potpunije disao. Osećam to, i onda nesvesno razdvajam 
prste na rukama kako bi ih vazduh što bolje obavio […] To nije lepota 
oko mene […], već isprepletani život onoga što sačinjava prirodu 
(Petrović, 2004: 58–60). 

reklo bi se da je sve u prirodi novo i kao da je tek postalo – još 
jedanput Petrović determiniše Ostrvo atributom Postanja, što nas dovodi 
do druge funkcije gore navedenog, te novog poređenja: Ostrvo i njegovo 
stanovništvo atribuirani su pozitivnim principom, principom smislenog 
i vrednosnim načelima uređenog života. Ovakva determinacija ukida 
mogućnost dvostrukog označavanja morala Ostrvljana; ona, čak, ne 
uvodi princip kosmičke borbe svetlosti i mraka, odnosno borbe dobra 
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i zla. Upravo ovakve suptilne odrednice u opisivanju čovekove prirode 
– nenaglašene, gotovo previdive ali, zato, simboličkim značenjem u 
referentnom i aluzivnom bogate, kolektiv Većeg ostrva čini homogenim, 
jedinstvenim u svojoj prirodnosti, neposrednosti i čistoti. On je, u 
konačnom, i uzor multikulturološkog opštenja i multinacionalnog saglasja, 
o čemu je posvedočio njegov susret sa Mladićem. Otuda želja za ponovnim 
susretom:               

Mislim da ću još koji put, ma jedanput, doći kod vas. Sve je neobično 
lepo (Petrović, 2004: 26).

Otuda i sam povratak na Ostrvo: dosta meseci docnije ponova na jezeru 
(Petrović, 2004: 42). On je, u simboličkom smislu, i jedna vrsta zaveta 
pravičnosti, dobroti i poštenju moralnog društva. 

Umetničko razvijanje motiva rata u Petrovićevom književnom delu 
u funkciji je osvetljavanja čovekove duhovnosti, zastupanja humanističke 
teze o mogućnosti pomirljivog i usaglašenog koegzistiranja više 
etnički, kulturološki raznorodnih svetova. Misaono produbljujući datu 
problematiku, zadirući u semantičke slojeve psihološkog i socijalnog 
čovekovog bića, posmatrajući ga u egzistencijalističkom svetlu, a pri tom 
odbijajući da sagleda ratnu apokalipsu kao neminovnost posledično zavisnu 
od manifestacija ljudskog ponašanja, Petrović koristi priliku da progovori 
o kulturi. 

– Verujete li vi, gospodine, da će biti uskoro rata?
      [...][...]
– Ne znam. Možda će jednog dana ratovi sasvim iščeznuti. Duboke, 

iskonske sile koje pokreću ratove, više neće imati dejstva. I onda će 
svi narodi biti u pravu. 

– Ali ima naroda koji bi želeli da uživaju u miru svoju kulturu 
i drugih, koji nemaju kulture, i koji vole rat da bi se zabavljali 
rušeći. 

– Svaki narod je u toku vremena i s mukom prikupio ma i najmanje 
blagostanje, ma i najsiromašnije i to je njegova kultura [...] 

– Otkuda onda ratovi?
– [...] rat ne dolazi zato što ga jedan narod voli a drugi ne, što je 

jedan u pravu a drugi ne, ili što je jedan nekulturan a drugi ne. VećVeć 
kao pomori i nesreće [...] (Petrović, 2004: 24).

Poimajući rat kao fenomen destruktivnog delovanja, kao pomor i 
nesreću koja se nalazi na opozitnom polu kulturalnosti, Petrović ispisuje 
reč o mogućnosti postojanja, o samom postojanju duhovnog, toplo ljudskog 
saglasja unutar multikulturološkog sveta.         
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Zamislite, ja sam danas kod vas, na vašem ostrvu, koje je jedinstveno 
u svojoj prostoti i lepoti. Ničega na njemu nema što bi mi bilo tuđe iliNičega na njemu nema što bi mi bilo tuđe ili 
što bi me činilo tuđinom. Vi biste noćas mogli biti na nekoj mojoj reci 
i osećati se isto tako prisno i ugodno kao da ste u samom zavičaju. Ne 
mogu da pojmim kako se onda mogu naći dva čoveka da se ubijaju, 
mrzeći zemlju jedan drugoga i misleći da je to zemlja koja mu želi zla 
(Petrović, 2004: 24–25).

Podsećajući na protivurečnost čovekove prirode i na opasnost kojom 
ona preti: nećete ipak reći da nema nikoga ko mrzi našeg čoveka [...], 
pisac, ipak, zaokružuje datu problematiku optimističkom mišlju o pobedi 
pozitivnog principa, čime se ispisuje apologija humaniteta:  

Možda! Dokle god čovek čoveka nije video, nije razgovarao sa njim, 
dok ne može da ga zamisli; naročito dok ne može da zamisli da i onaj 
drugi ima svoje zanate, decu, brige, da je uglavnom sreća i nesreća 
raspodeljena podjednako pravedno i nepravedno po svetu, možda 
i ume da mrzi. Ali kad su za istim stolom [...] Razlika u jeziku, u 
običajima, otpada čim dva čoveka počnu da se sporazumevaju, makar 
se i ne razumeli. Razlika nešto znači samo kad se kaže: njih razdvaja 
jezik, običaji (Petrović, 2004: 25).

U konačnom, trebalo bi razmotriti i pitanje kako se multikulturalnost 
ogleda na jezičkom planu, preciznije, kako izgledaju i čime su determinisani 
međuljudski odnosi u konkretnom komunikacijskom činu njihovog 
ostvarenja. U tom pogledu značajnim se javljaju sledeća pitanja:U tom pogledu značajnim se javljaju sledeća pitanja: 

– Šta implicira dvosmerni tip komunikacije?
– Da li se komunikacija ostvaruje i doživljava kao spontana, prirodna, 

tečna, ili se u nečemu može označiti kao konvencionalno opštenje? 
S tim u vezi, postavlja se pitanje postoji li nešto što je osobeno 
datom tipu komunikacije? 

– Šta sugeriše ton usmenog pripovedanja?    

Ukoliko obratimo pažnju na sadržaj rečeničnih iskaza neimenovanog 
Mladića i stanovnika Huente i Ostrva, na dinamiku komunikacijsko – 
korelacijskog čina, konciznost rečeničnog sklopa, neophodnost dobijanja 
povratne informacije – posebno ako komunikaciju, ostvarenu prilikom 
i ubrzo nakon Mladićevog dolaska u inostranstvo, a u svim navedenim 
postavkama, uporedimo sa onom koju čitamo tokom daljnjeg boravka i 
tokom ponovnog Mladićevog gostovanja, primetićemo da ona ima svoje 
razvojne etape, te da je razvoj etapa simultan ostvarivanju, odnosno 
razvijanju prijateljskog odnosa. 
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Pročitajmo, primera radi, odlomak sa početka teksta koji predstavlja 
Mladićev dijalog sa stanovnicima Huente:

– Dobro veče.
– Dobro veče, gospodine.
– Lepo vaše selo.
– Da, lepo. Siroto. Prošle zime celo je jezero bilo zamrznuto.
– Znači, nije se mogla loviti riba?
       [...] 
      Mora da je bio debeo led?
– Sedamnaest pedalja.
– Do viđenja, dakle.
– Do viđenja, mladi gospodine (Petrović, 2004: 8).   

Primećujemo konciznost iskaza, ubrzan komunikacijski tok, kao i 
kulturu ponašanja ostvarenu određenim tipom ophođenja.

Pročitajmo još jedan kraći dijajlog koji sledi ubrzo potom:

– Kupili ste cement ovde u Huenti?
– A ne, to mi je samo poslan na Huentu. Čovek Karlos, koji je imao 

da mi ga donese, nije mogao jer mu se žena razbolela. Žena mu 
je odskora zatrudnela pa ne sme da je ostavi. To je prvo dete štoTo je prvo dete što 
čekaju.

       [...]
– Imate posla? 
– Koliko da se živi. Zatim, tražim posla u svim selima na jezeru. Inače 

kada markiz dođe na letovanje ima uvek ponešto da se popravi u 
zamku. 

– Gde je njegov zamak?
– Na Većem ostrvu. To je nekada bio manastir i napušten. Stari 

markiz, senator, kupio ga je budzašto. Potrošio je više miliona da 
ga pretvori u zamak (Petrović, 2004: 12).

Oba dijaloga nam otkrivaju spontanost u komunikacijskom 
činu Ostrvljana, izraženu potrebu za kazivanjem�, deljenjem sadržaja 
svakodnevne stvarnosti, obelodanjivanjem vlastitih misaono-emocionalnih 
preokupacija, ali nam oni, takođe, ponešto kazuju i o samom Mladiću. 
Zainteresovan za upoznavanje druge nacije, njene svakodnevice i kulture, 
ne kazujući niti o sebi, niti o krajevima iz kojih dolazi, Mladić je odmeren 

� Motiv potrebe za pričom i pričanjem. 
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u znatiželji. Ukoliko se sada setimo citiranog dijaloga koji razvija motiv 
rata, zaključićemo da Mladićevo učešće u razgovorima primetno raste, 
te da je motivisano u osnovi istim dobronamerniim pobudama za 
upoznavanjem drugih naroda i njihovih kultura, ali, već, i nečim što takvoj 
opšteljudskoj pobudi daje ličnu boju i ton. Ta zainteresovanost oseća se 
u bojama i raspoloženjima, merljiva je širinom ljudske dobrodušnosti i 
toplinom ljudske neposrednosti: što je ona izraženija, i sadržaji dvosmerne 
komunikacije bivaju obogaćeniji.

Sam ton usmenog pripovedanja, dominatno prisutan u ovom 
književnom delu, ni u kom slučaju nije proizvoljnost, niti njegov odabir 
treba objašnjavati kao posledicu potencijalno slabije piščeve veštine 
književnog imaginiranja sveta i života, ili pak nezavidne njegove erudicije. 
Ton usmenog pripovedanja, razgovetnost, jasnost kazivanja imanentnа su 
svojstvа specifične piščeve imaginacije i intencije koju je imao opisivajući 
susret različitih kulturoloških svetova. Takav ton u potpunosti odgovara 
ideji o neposrednosti čoveka u multikulturološkom opštenju, jasnijem 
iskazivanju i razumevanju svih onih preplitaja što čine prirodu običnog 
čoveka, njegovu svakodnevicu, što znači – njegovo biće, njegov bitak. On, u 
krajnjem, stvara osećaj nekakve iskonske, svepovezujuće, sveprožimajuće, 
reklo bi se, kosmološke bliskosti među ljudima, postojeću bez obzira na 
njihovu nacionalnu pripadnost i geografsku lociranost. Bliskost koja se 
gradi u međuljudskim odnosima, a očitava na misaono-emocionalnom 
planu ispoljavanja čovekove prirode, upravo je ta ključna multikulturološka 
spona čiju važnost neprestano treba naglašavati, ali i – oglašavati. Rastko 
Petrović učinio je to već u samom predgovoru svojoj knjizi usmeravajući 
nas ne samo da čujemo, već i da oslušnemo ono što multikulturalnost 
društva svakodnevno kazuje čoveku:          

Odjednom, sve što su ljudi govorili oko mene konkretizovalo se i 
stavilo ispred predela i građevina koje sam gledao. Najpre se obznanilo 
u meni ono što je danas naslov knjige: Ljudi govore. Govore stvari 
proste, beznačajne, ali zato baš pretovarene onim što je život ljudi i 
universuma uopšte (Petrović, 2004: 5).
Na osnovu izvedene analize moguće je na sledeći način sintetisati 

rezultate i izvesti zaključke:  
Diferencijalna obeležja jezika, odnosno kultura, vide se kao malo 

značajna, te i premostiva prepreka u uspostavljanju prijateljskih odnosa 
između više različitih nacionalnosti. Na osnovu rečenog zaključujemo 
da je moguće ostvariti usaglašen, plodotvoran dijaloški odnos među 
nacionalnostima. Drastična razlika u stepenu tehnološkog razvoja i 
materijalnog blagostanja kulture Ostrvljana i kultura nekih drugih (u delu 
neimenovanih) naroda, takođe ne sprečava postizanje i razvoj ovakvog 
odnosa.    
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Međuljudski odnosi stanovništa Većeg ostrva zasnovani su na poštovanju 
postulata patrijarhalnog viđenja i uređenja života, što se ogleda u uvažavanju 
porodičnog i socijalnog statusa starijih. U delu nema eksplicitnog iskaza 
niti nagoveštaja tome da diferencijalne oznake patrijarhalnog i moderni-
zovanog društva dovode do onemogućavanja multikulturološkog opštenja. 
Naprotiv, u delu se naglašava važnost i neophodnost multikulturološkog 
opštenja po razvoj i obogaćivanje unutrašnjeg, duhovnog čovekovog života. 
To znači da se ovakvoj komunikaciji pristupa sa uvažavanjem kulturoloških 
osobenosti, te prevazilaženjem kanonizovanih i konvencionalnih okvira ci-
vilizacijskog kulturološkog opštenja, što je u romanu evidentno. Zato su 
komunikacijske relacije među ljudima različitih kultura zdrave, sadržajne 
i oplemenjene prijateljstvom. Primećeno je da postizanju ovakvih relacija 
pomaže pojava kulturološke identifikacije zbog identičnosti ili srodnosti 
određenih elemenata kultura koji potiču od zajedničke multikulturološke 
matrice.   

Rat se poima kao fenomen destruktivnog delovanja i kao činilac koji 
može onemogućiti postizanje plodotvorne multikulturološke komunikacije. 
Međutim, u osnovi umetnički razvijenog motiva rata u Petrovićevom 
književnom delu jeste humanistička teza o ostvarivosti pomirljivog i 
usaglašenog koegzistiranja više etnički, kulturološki raznorodnih svetova, 
upravo zbog insistiranja na onome što predstavlja toplo ljudsko i, uopšte, 
vrednosno u čoveku. 

Na jezičkom planu umetničkog imaginiranja multikulturološkog 
susreta prepoznajemo razvojne etape komunikacijskih relacija. Razvoj i 
obogaćivanje multikulturološkog opštenja simultani su razvoju prijateljskih 
odnosa između Ostrvljana i Mladića. Komunikacija se, zato, prepoznaje 
ne kao formalna, već  kao dvosmerna, vitalna, saznajno-otkrivalačka, što 
odgovara ideji o mogućnosti uspostavljanja kulturološki, edukativno i 
duhovno plodotvornog susreta različitih nacionalnosti.

Na osnovu izvedene analize i sintetisanih rezultata zaključujemo 
da je osnovna intencija književnog dela Ljudi govore, Rastka Petrovića, 
naglašavanje važnosti i neophodnosti multikulturološkog opštenja po 
razvoj i obogaćivanje unutrašnjeg, duhovnog čovekovog života, dok je 
uspostavljanje zdravih komunikacijskih relacija u multinacionalnom 
okruženju današnjice nešto što postaje imperativ savremenog društva u 
njegovom usmerenom i obogaćenom multikulturološkom razvoju. Rastko 
Petrović je sa uspehom književno razvio svoju ideju i time još jedanput dao 
doprinos srpskoj književnosti. 
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THE INTERTwINED LIFE OF THAT wHICH 
CONSTITUTES NATURE: ON THE ENCOUNTER 

OF CULTURES IN THE LITERARY wORLD OF 
RASTKO PETROVIC’S PEOPLE SPEAK

Summary: The paper deals with the issue of possibility of achieving 
harmonious coexistence of the peoples of different cultural features. The light 
is cast on the phenomenon of cultural identification which arises from the 
existence of common, multinational cultural matrix and its reproductions of the 
archetypal homologous situations and patterns that are known and immanent 
to all peoples. It is precisely these homologous situations and types that enable 
mutual acknowledgement of peoples in the context of that which is essentially 
and quintessentially human, and which is ingrained in human beings by means 
of tradition and culture. Furthermore, this acknowledgement enables mutual 
spiritual bonding among people, which results in the fundamental overcoming 
of the obstacles society may come across in the encounter of cultures. People 
speak by rastko Petrović appears to be a great example of highlighting the 
importance and value of the multicultural context of everyday life. This analysis 
is accomplished by combining the psychological and sociological approaches in 
the interpretation of rastko Petrović’s novel. Moreover, traditional meanings of 
certain motifs or types of behaviour are discussed. Interpretation of this novel, 
the distinct expression of imagining the world and life, enables the possibility of 
understanding real life, as well as multiculturalism itself, the phenomenon that 
highly influences all domains of manifestations of humans as social beings. In 
this respect, it is important to consider the way multiculturalism is mirrored in 
the linguistic context as well.

Keywords: multiculturalism, communication, life, nature, human.
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АНГЛИЦИЗМИ –  ПОСЛЕДИЦА КУЛТУРНОГ 
ПОЗАЈМЉИВАЊА ИЛИ ОДРАЗ 

(МУЛТИ)КУЛТУРЕ У ИТАЛИЈАНСКИМ 
ЧАСОПИСИМА НАМЕЊЕНИМ САВРЕМЕНОЈ 

ЖЕНИ 
 

Резиме: Савремени италијански језик краси велики број 
дијалеката, толико различитих да се Италијан из Барија и онај из 
Милана, ако не причају стандардни језик, често не разумеју. Уз то, у 
италијанском језику значајно место заузимају и позајмљенице, пре 
свега англицизми и галицизми. Утицај енглеског језика и културе, 
последњих деценија, у сталном је порасту. У овом раду, с посебном 
пажњом, издвојене су неадаптиране лексеме и локуције из женских 
модних часописа. Разматране су са аспекта врста речи, али су 
груписане и у зависности од сфере друштвеног живота из које 
потичу. Будући да је реч о модним магазинима, највише их је било из 
ове области. Циљ овог рада било је и разматрање разлога због којих 
се у италијанском језику све више употребљавају енглеске речи у свом 
изворном облику. На крају је издвојени  лексички материјал послужио 
и да се направи приказ речи и израза присутних и у српском језику.  

Кључне речи: англицизми, италијански језик, лексеме, 
локуције, модни часописи. 

1. Увод 

Све већа употреба англицизама у савременом италијанском 
језику једна је од честих тема о којој се дискутује не само међу 
лингвистима на Апенинском полуострву (Бизето, Фанфани, Гвалдо и 
др.)2, већ и међу италијанситима у Србији (Клајн и др.). С друге 

1 msavatovic@yahoo.it 

2 Antonietta Bisetto, Massimo Fanfani, Riccardo Gualdo. 
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стране, и у српском језику приметан је све снажнији уплив енглеских 
речи. Разлози који томе доприносе бројни су и готово да је немогуће 
контролисати их и предупредити.  

Можда eнглески језик не заузима прво место по броју 
матерњих говорника, али свакако предњачи по броју оних који се 
њиме служе. При сусрету представника различитих народа, управо 
се енглески језик појављује као основно средство споразумевања, као 
„универзални језик“ који је велики број њих у стању да користи. 
Међутим, намеће се питање да ли је баш тако, а ако јесте, који су то 
фактори који утичу на толику његову заступљеност. Јединствен 
одговор на прво питање није лако дати чак ни ако се у разматрање 
узму само европске земље. Разлог за то је што се у многим 
развијеним земљама енглески језик често разуме, али се радо не 
говори. Такав пример је Француска. У Паризу, Ници, Кану и другим 
омиљеним туристичким дестинацијама Французи, уколико и 
разумеју саговорнике када им се обрате на енглеском, само у  ретким 
приликама неће одговарати на свом матерњем језику. То је њихов 
начин да пруже отпор све већој употреби енглеског језика јер им је –  
како каже Клајн –  пољуљан национални понос, будући да се језик 
који је некада заузимао прво место у светској култури и дипломатији 
испунио позајмљеницама од старих ривала са друге стране Ламанша, 
односно Атлантског океана (2008: 154). 

Оно чему је савремено друштво сведок јесте да енглески језик 
свакодневно оставља трага у већини европских и светских језика. 
Путеви којима он то постиже, различити су. Велики утицај имају 
друштвене мреже, филмска и музичка остварења, штампа, 
телевизија, књижевност. У данашње време, из тог и из сличних 
разлога, тешко је говорити о језичком пуризму. 

2. Енглески језик и италијанско друштво 

О утицају енглеског језика на италијански професор Иван 
Клајн написао је докторску дисертацију. Пажњу је посветио како 
фонетским и морфолошким, тако и лексичким и семантичким 
позајмљеницама. Он наводи да се о утицајима енглеске кутуре и 
енглеског језика у Италији може говорити тек од 18. века (1971: 40) и 
да се познавање овог језика веома споро ширило. Прве катедре на 
универзитетима основане су тек 1918, а у средњим школама општег 
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смера енглески је уведен тек реформом Ђентиле 1923, па и тада је 
обухватао знатно мање ученика него француски (Клајн, 1971: 85). У 
послератним годинама ситуација је полако почела да се мења, а 
последњих деценија све је већи број Италијана који умеју да се служе 
овим језиком. Ипак, тај број се углавном односи на младе.3 Њихови 
разговори често су прилика да се чује и понека енглеска реч. На 
пример: Mi piace questo vestito, è bello e trendy4. Млада Италијанка је 
уместо израза –  alla moda, all’ultimo grido (модерно, последњи крик 
моде), употребила енглеску реч.5 Примера таквих је много, посебно 
уколико се прелистају поједини модни часописи. Управо из тог 
разлога, за резултате истраживања који ће бити изнети у даљем 
тексту, они су послужили као извор.  

3. Циљ и методе у истраживању 

Због обимности предмета истраживања, било је неопходно 
опредилити се за одређене групе позајмљеница. У италијанском 
језику број неадаптираних интегралних лексичких позајмљеница, 
као и локуција енглеског порекла, последњих десетак година, у 
сталном је порасту. То и јесте основни разлог због којег је у овом 
раду управо њима посвећена пажња. Области савременог друштва у 
којима се најчешће користе неприлагођене енглеске речи свакако су 
говор младих, потом језик моде, модерне технологије, филма, 
музике, па чак и спорта. С обзиром на широк спектар извора, пажња 
је, овога пута, усмерена превасходно на језик модних часописа, 
односно оних који су намењени модерним женама. Ту се пре свега 
мисли на недељнике „Грација“ (Grazia), „Ђоја“ (Gioia) и „Дона 
модерна“ (Donna Мoderna) и италијанско издање француског 
месечника „Ел“ (Elle). Такође, направљено је и поређење у односу на 
листове објављене током друге половине 2012. и појединих из 2008. 
То је спроведено ради сагледавања не само разлика у упoтреби 

3 Томе у прилог говори и недавно стечено искуство ауторке овог рада на 
Универзитету за странце у Перуђи. Од осморо професора само три особе говориле 
су енглески, а једна од њих је успела на овом језику да одржи и предавање. Сви 
остали обраћали су се на италијанском. 
4 Свиђа ми се ова хаљина, лепа је и тренди. 
5 Лични пример ауторке који је успела да чује у продавници одеће. 
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појединих позајмљеница, већ и степена њиховог пораста у не 
превише дугом временском периоду. Такође, значајно је било уочити 
да ли постоји различит степен тенденције у употреби ове врсте 
позајмљеница у зависности од самог часописа и његовог уређивачког 
тима.  

Циљ овог рада било је груписање оваквих позајмљеница, 
сагледавање контекста у којем се оне налазе, проналажење њихових 
еквивалената у италијанском језику и разматрање разлога због којих 
је њихов број у сталном порасту. Водило се рачуна и о томе којој 
врсти речи припадају и из којих области потичу. 

4. Англицизми у модним часописима  

4.1. Заступљеност у зависности од самог часописа 

 Женски магазини „Грација“6, „Ђоја“7 и „Дoнa модерна“8 важе 
за једне од најомиљенијих међу италијанским читатељкама. Поред 
модних савета, они доносе и занимљиве интервјуе, исповести, 
колумне, препоруке како водити здрав живот  и коју занимљиву 
књигу прочитати. Како би се прикупио материјал за оправдано 
проучавање ове теме, прочитан је од прве до последње стране по 
један број часописа „Грација“ и „Дона модерна“, као и два броја 
магазина „Ђоја“. Објављени текстови подељени су у две групе – а) 
модни чланци и б) интервјуи и колумне. На тај начин дошло се до 
неколико закључака: 

а)   Највећи број англицизама (око 78%) јавља се у текстовима 
посвећеним моди,  као и у објашњењима и саветима присутним уз 
фотографије на којима су приказани одећа, обућа и модни додаци. 

б)  Највећи број интервјуа и колумни не садржи ниједну 
неадаптирану позајмљеницу. Тамо где су присутне, њихов број не 
прелази 5 различитих лексама или израза. 

в)  Англицизми су присутни и у насловима: „Грација“ – 11, „Дона 
модерна“–8, „Ђоја“ – укупно 9.  

6 Децембар 2012. 
7 Јун и новембар 2012. 
8 Децембар 2008. 
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г)    Број позајмљеница:  

 „Грација“– 102, 
 „Дона модерна“– 81, 
 „Ђоја“– 65. 

 
д)Број позајмљеница које се јављају у сва три часописа износи 18. 

 
Поред детаљног читања свих текстова штампаних у ова три 

магазина, у истраживању су своје место нашли и сви они модни 
коментари и савети објављени у два броја француског месечника 
„Ел“ и модни додатак дневних новина „Ла република“ (La 
Repubblica), као и још по један број претходно наведених недељника. 
Резултати су показали да је највећи број, барем у последње време, 
присутан у „Грацији“. С друге стране, не можемо рећи да је знатно 
приметан пораст англицизама у последње четири године, већ да 
њихов број варира од часописа до часописа и да превасходно зависи 
од уређивачког тима сваког од ових листова. 

 
4.2. Груписање према областима из којих потичу 

 Сам почетак овог истраживачког задатка усмерен је био и ка 
издвајању неадаптираних лексичких позајмљеница у зависности од 
друштвене области из које потичу (Графикон 1). Тако су подељене на 
оне из кулинарства, моде (све што је у вези са стилом одевања), 
музике, савремене технологије, спорта, филма, а у групи разно 
сакупљени су англицизми из осталих, мање присутних, области (нпр. 
part-time).        

Графикон 1. 

12
145

13 51 12 9 6
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Укупан број различитих лексема и локуција био је 248, али је број 
њихових понављања варирао. Ако се узме у обзир да је реч о модним 
часописима, не изненађује податак да 58,5 % потиче из модног 
вокабулара.  

Најбројније по областима биле су следеће9: 

1. Кулинарство:  

a) cocktail (3) – не користи се ниједна друга реч,  
b) drink (именица – 3) – la bibita, la bevanda, 
c) pancake (1) – чешће се користи француска реч – crepe, 

а готово никада италијанска la frittella dolce o salata 
(слатка или слана палачинка . 

2. Мода: 
a) shopping (13) – често у изразима fare lo shopping (ићи у 

шопинг), а реч la spesa односи се на прехрамбене 
производе, 

b) glamour (12) – lo stile, il fascino, 
c) beauty (11) – la bellezza. 

 
3. Музика: 

a) band (4) – il gruppo, 
b) cover (1) – la cover10 (уз енглеску реч стоји италијански 

члан), 
c) soundtrack (1) – la colonna sonora. 

 
4. Разно: 

a) news (8) – la novità – новости; le notizie – вести, 
b) shock (3) – lo shock (уз енглеску реч стоји италијански 

члан), 
c) weekend (2) – il weekend, il fine settimana11.  

 

9 Поред сваке енглеске речи наведен је у загради број понављања. 

10 Када је реч о музици, нема одговарајућег италијанског еквивалента. У другим 
ситуацијама користе се речи као што су: la copertura (покривач, покривање), la 
copertina (омот књиге, насловна страна часописа), coprire (покрити), итд. 
11 Il fine settimana прави је пример за синонимски калк ( week – settimana, end – fine). 
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5. Савремена технологија: 
a) hi-tech (3) – il/la hi-tech12, 
b) computer (2) – il computer, il calcolatore13, 
c) social network (2) – il social network14. 

 
6. Спорт: 

a) sneakers (5) – le scarpe da tennis/da ginnastica, 
b) training (2) – l’allenamento, 
c) spa (1) – una spa15 (уз енглеску реч стоји италијански 

члан). 
 

7. Филм: 
a) set (5) – il set (уз енглеску реч стоји италијански члан), 
b) movie (2) – поред већ „одомаћене“ речи il film, 

понекад се чује и италијанска реч la pellicola, 
c) cast (1) – il cast (уз енглеску реч стоји италијански 

члан). 
 

4.3.  Подела англицизама на лексеме и локуције 

 Као логичан след даљег бављења овом темом, наметнуло се 
утврђивање разлике у бројности лексема и локуција. Сам поступак 
издвајања појединих речи из контекста, говорио је у прилог лексема. 
(Види Графикон 2) 

79%

21%

 

Графикон 2. 
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изговара. 
13 У данашње време Италијани ретко користе ову реч. 
14 Сама реч network преводи се као la rete, али у значењу друштвена мрежа углавном 
се не користи израз la rete sociale. 
15 Када се мисли на спа центар, користи се синтагма il centro benessere. 

b) movie (2) – поред већ „одомаћене“ речи il film, понекад се чује и 

италијанска реч la pellicola, 

c) cast (1) – il cast (уз енглеску реч стоји италијански члан). 

 

4.3.  Подела англицизама на лексеме и локуције 

 Као логичан след даљег бављења овом темом, наметнуло се утврђивање разлике у 

бројности лексема и локуција. Сам поступак издвајања појединих речи из контекста, 

говорио је у прилог лексема. (Види Графикон 2) 

79%

21%

 

Графикон 2. 

 

Ради илустрације, направљена је табела у којој је приказано по 10% најзаступљенијих 

лексема и локуција. (Види Табелу 1) 

 

1.Лексеме: Енглески језик Италијански језик 
Број 
понављања 

а)  именице    
 shopping lo shopping, la spesa 13 
 glamour lo stile, il fascino 12 
 look lo stile d’abbigliamento 11 
 beauty la bellezza 11 
 make-up il trucco 10 
 news la novità, la notizia 8 
 slip le mutandine 8 

  члан).

4.3.  Подела англицизама на лексеме и локуције

 Као логичан след даљег бављења овом темом, наметнуло се 
утврђивање разлике у бројности лексема и локуција. Сам поступак 
издвајања појединих речи из контекста, говорио је у прилог лексема. 
(Види Графикон 2)

5. Савремена технологија: 
a) hi-tech (3) – il/la hi-tech12, 
b) computer (2) – il computer, il calcolatore13, 
c) social network (2) – il social network14. 

 
6. Спорт: 

a) sneakers (5) – le scarpe da tennis/da ginnastica, 
b) training (2) – l’allenamento, 
c) spa (1) – una spa15 (уз енглеску реч стоји италијански 

члан). 
 

7. Филм: 
a) set (5) – il set (уз енглеску реч стоји италијански члан), 
b) movie (2) – поред већ „одомаћене“ речи il film, 

понекад се чује и италијанска реч la pellicola, 
c) cast (1) – il cast (уз енглеску реч стоји италијански 

члан). 
 

4.3.  Подела англицизама на лексеме и локуције 

 Као логичан след даљег бављења овом темом, наметнуло се 
утврђивање разлике у бројности лексема и локуција. Сам поступак 
издвајања појединих речи из контекста, говорио је у прилог лексема. 
(Види Графикон 2) 

79%

21%

 

Графикон 2. 

 

12 Најчешће ће се изговарати као ај-тек, јер се у италијанском језику графема H не 
изговара. 
13 У данашње време Италијани ретко користе ову реч. 
14 Сама реч network преводи се као la rete, али у значењу друштвена мрежа углавном 
се не користи израз la rete sociale. 
15 Када се мисли на спа центар, користи се синтагма il centro benessere. 

5. Савремена технологија: 
a) hi-tech (3) – il/la hi-tech12, 
b) computer (2) – il computer, il calcolatore13, 
c) social network (2) – il social network14. 

 
6. Спорт: 

a) sneakers (5) – le scarpe da tennis/da ginnastica, 
b) training (2) – l’allenamento, 
c) spa (1) – una spa15 (уз енглеску реч стоји италијански 

члан). 
 

7. Филм: 
a) set (5) – il set (уз енглеску реч стоји италијански члан), 
b) movie (2) – поред већ „одомаћене“ речи il film, 

понекад се чује и италијанска реч la pellicola, 
c) cast (1) – il cast (уз енглеску реч стоји италијански 

члан). 
 

4.3.  Подела англицизама на лексеме и локуције 

 Као логичан след даљег бављења овом темом, наметнуло се 
утврђивање разлике у бројности лексема и локуција. Сам поступак 
издвајања појединих речи из контекста, говорио је у прилог лексема. 
(Види Графикон 2) 

79%

21%

 

Графикон 2. 

 

12 Најчешће ће се изговарати као ај-тек, јер се у италијанском језику графема H не 
изговара. 
13 У данашње време Италијани ретко користе ову реч. 
14 Сама реч network преводи се као la rete, али у значењу друштвена мрежа углавном 
се не користи израз la rete sociale. 
15 Када се мисли на спа центар, користи се синтагма il centro benessere. 



183SeKcIJa FILoLoGIJa - PHILoLoGY SeSSIon

Ради илустрације, направљена је табела у којој је приказано по 10% 
најзаступљенијих лексема и локуција. (Види Табелу 1) 

1.Лексеме: Енглески 
језик Италијански језик Број 

понављања 
а)  именице    

 shopping lo shopping, la spesa 13 
 glamour lo stile, il fascino 12 
 look lo stile d’abbigliamento 11 
 beauty la bellezza 11 
 make-up il trucco 10 
 news la novità, la notizia 8 
 slip le mutandine 8 
 gloss il lucidilabbra 8 
 t-shirt la maglietta 7 
 bag la borsa 6 
 jeans i jeans 6 
 pullover il  maglione 6 
 design il design  6 
 band il gruppo 4 
 star la stella 4 

б)  придеви    
 sexy attraente, erotico 8 
 trendy alla moda 6 
 extra-large extra-largo 4 
 skinny aderente 4 

в)  глагол    
 start-up iniziare 1 

г)  прилог    
 forever per sempre, per 

l’eternità 2 

2. Локуције    
 low cost a basso costo 5 
 total look lo stile completo 4 
 must have il must havе 3 
 happy hour l’happy hour 2 
 red carpet il tappeto rosso 2 

Табела 1. 
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Примећује се да за одређене позајмљенице чак и не постоје 
еквиваленти у италијанском језику, већ се оне морају описно 
превести. То се најбоље може илустровати следећим примерима: 

 happy hour – l'orario in cui i vestiti sono scontati – сат/час у 
којем је одећа снижена, 

 must have – quello che è necessario – оно што је неопходно, шта 
се мора имати (мода), 

 design – la progettazione, il disegno – али ако се мисли на стил и 
изглед куће или одеће, користиће се реч il design. 

 

 Следећи корак представљало је утврђивање врста речи које се 
најчешће преносе из језика даваоца (енглеског) у језик примаоца 
(италијански). (Види Графикон 3) Уколико је било примера да једна 
лексема у енглеском може припадати различитим врстама, у обзир се 
узимао контекст у којем је примењена. Тако је, на пример, реч look 
овога пута нашла место у групи именица, јер је у свих 11 понављања 
имала значење изглед, начин одевања.  
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Податак који говори у прилог именицама не изненађује, али се очекивао мало 

већи постотак придева, будући да је основни предмет проучавања био језик моде. С 

друге стране, усвајање непроменљивих облика глагола, на примерима италијанског 

језика као примаоца, веома је тешко. Насупрот енглеском, у италијанском сва три лица 

једнине и множине имају различите облике у индикативу свих глаголских времена и 

начина. То би могло бити једно од објашњења зашто је њихов број толико занемарљив у 

односу на именице. Друго тумачење ове чињенице заснива се на већој 

„прилагодљивости“ неадаптираних именица. Наиме, у већини примера, уколико је реч о 

новинском чланку, а не о издвојеном коментару, испред енглеске именице стоји, у 

зависности од контекста, одређени или неодређени члан. У италијанском језику члан је 

неодвојиви део именице. Да ли ће се уз енглеску лексему писати члан мушког или 
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Податак који говори у прилог именицама не изненађује, али 
се очекивао мало већи постотак придева, будући да је основни 
предмет проучавања био језик моде. С друге стране, усвајање 
непроменљивих облика глагола, на примерима италијанског језика 
као примаоца, веома је тешко. Насупрот енглеском, у италијанском 
сва три лица једнине и множине имају различите облике у 
индикативу свих глаголских времена и начина. То би могло бити 
једно од објашњења зашто је њихов број толико занемарљив у односу 
на именице. Друго тумачење ове чињенице заснива се на већој 
„прилагодљивости“ неадаптираних именица. Наиме, у већини 
примера, уколико је реч о новинском чланку, а не о издвојеном 
коментару, испред енглеске именице стоји, у зависности од 
контекста, одређени или неодређени члан. У италијанском језику 
члан је неодвојиви део именице. Да ли ће се уз енглеску лексему 
писати члан мушког или женског рода16, Масимо Фанфани каже да 
дилеме нема када је у питању природни род, а у осталим случајевима 
зависи од облика именице. Тако ће женског рода бити оне које се у 
енглеском завршавају на –tion, а мушког на –ing. У осталим 
случајевима, најчешће ће одговарати роду италијанског еквивалента 
као la e-mail – la lettera, с тим што их је највише мушког рода (2010, 
према Thornton). Све то потврђују и примери из обрађеног 
лексичког узорка –  la fiction, il training, la clutch17 – la borsetta senza 
manici, il dress – il vestito. Да род не зависи баш увек од рода 
италијанског еквивалента, илуструју следећи примери – il bag – la 
borsa, il drink – la bibita, il movie – il film – la pellicola, il fur – la pelliccia 
– и слично. Сви претходно наведени англицизми завршавали су се 
сугласником. За разлику од њих, мали је број оних који се завршавају 
вокалом. Из корпуса коришћеног у овом раду, издвојила се именице 
spa. Иако се најчешће користи у значењу  il centro benessere (спа 
центар, мушки род), уз њу ће стајати члан женског рода –  la spa. 
Разлози за то су двојаки. Један је то што се највећи број именица 
женског рода у италијанском језику завршава вокалом – а, а други то 
што одговара и италијанском изразу la località termale (бања).  

 

16 Одређени члан у мушком роду једнине има облике il, lo, l’ , а множине i, gli ; у 
женском роду једнине la, l’ и множине le.  
17 У значењу писмо-ташна 
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4.4. Англицизми и новински наслови и поднаслови 

 Уколико се пажња усмери на саме наслове и поднаслове, 
запажа се да се у отприлике 13% њих јављају неприлагођени 
англицизми. У неким случајевима можемо их сматрати пригодним, 
али има и оних када је употреба енглеских речи сувишна. Управо 
један такав наслов био је повод за издвајање и груписање свих 
осталих објављених у три магазина која су послужила као основа за 
овај рад.  

1. „Грација“: 

 Regali LOW COST: 50 idee a 50 euro – Поклони LOW 
COST: 50 идеја по 50 евра; 

 Scopri la HIT LIST di Natale e fai shopping su Grazia.it – 
Откриј божићну HIT LIST и обави shopping на 
Grazia.it; 

 Hillary, diplomatica rockstar si prende una pausa – 
Хилари, дипломата rockstar прави паузу; 

 Marion Cotillarde e Diane Kruger, oltre ali boots, hanno 
in comune qualcosa d’altro – М.К. и Д.К., поред boots, 
имају још нешто заједничко; 

 Star dal vivo – Star уживо; 
 Anni 80 forever – Осамдесете године forever; 
 Ho una famiglia extralarg – Имам породицу extralarg; 
 Vorrei delle olive, uno spritz e uno psicologo –  Желела 

бих маслине, један spritz и психолога; 
 Un drink e passa tutto – Један drink и све пролази; 
 Trendy e a piccoli prezzi, ma lo stile è maxi!, E il make up 

è brillante e low cost – Trendy и по ниским ценама, али 
је стил maxi! Мake up је бриљантан и low cost; 

 Beauty spending review. 
 

2. „Ђоја“: 
 Diventa fan di Gioia su Facebook – Постани fan „Ђоје“ 

на Фејсбуку; 
 Bikini day; 
 Take it easy; 
 Hai perso il primo numero di very Elle beach? Да ли си 

пропустила први број very „Ел“ beach?  
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 Rifammi il look – Поправи ми look; 
 I love shopping; 
 Norwegian wool; 
 Let’s party; 
 Good luck America – Good luck, Америко. 

 
3.  „Дона модерна“ 

 Mutui più bassi, benzina meno cara, saldi anticipati e 
tanti, tanti acquisiti low cost – Повољнији зајмови, 
јефтинији бензин, рана снижења и веома много 
куповина low cost; 

 Sorrisi trendy – Тrendy осмеси; 
 News ultimissime dal mondo beauty – Најновије news из 

света beauty; 
 Guarda che look: Le star dettano legge in fatto di moda e 

beauty. Quando esagerano scatenano gossip – Види 
какав look: star диктирају правила моде и beauty. 
Када претерају, изазову gossip; 

 I segreti delle teenager – Тајне teenager; 
 Com’è light il menu di Natale – Како је light божићни 

мени; 
 Beauty tipss and secrets; 
 Tutti a Lucca per il Puccini day. Сви у Луку за 

Пучинијев day . 
 

Управо овај последњи наслов био је најнеобичнији и, могло 
би се рећи, стилски погрешан, јер је аутор текста потпуно 
неоправдано употребио реч day уместо речи giorno уз презиме једног 
од најславнијих оперских композитора, Ђакома Пучинија. Тако би 
наслов гласио Tutti a Lucca per Il giorno di Puccini – Сви у Луку за 
Пучинијев дан. Ни у осталим насловима енглеске речи нису 
неопходне, али се њихова употреба може схватити као обележје 
стила који су почели да негују новинари модних часописа. Ипак, 
када је реч о колумнама и интервјуима, број неадаптираних 
позајмљеница значајно је мањи. Није реткост ни да се у једном тексту 
наиђе на енглеску лексему или локуцију, а одмах затим на њен 
италијански еквивалент. Можда је то начин да се изостави 
нагомилавање истих речи и израза, па би са становишта стила то 
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могло бити и оправдано. Тако је у „Грацији“ забележена реч brunch 
која је у наставку текста замењена изразом  lа pausa pranzo, као и 
језички еквиваленти ѕunday lunch – il pranzo domenicale, make up 
artist – il truccatore, anti-age – anti-età, lo smart power – il potere 
intelligente. У интервјуу са једном од познатих италијанских глумица 
Луизом Ранијери, новинарка је поставила питање – Porta con Lei una 
baby-sitter? (Да ли са собом водите бебиситерку), а глумица је 
одговорила – Sì, ho una tata (Да, имам дадиљу). Употреба страних 
речи одраз је слободног избора говорника, али полако постаје и део 
стила посебних друштвених група.  
 

5. Сличност у употреби неадаптираних позајмљеница у 
италијанском и српском  језику 
 
Све већа употреба енглеских речи у савременом српском 

језику тема је о којој су писали и о којој пишу многи наши 
лингвисти. О њиховој посебности и употреби у овом раду неће бити 
простора за разматрање, али је идеја да се покаже колико има 
сличности између италијанског и српског језика када је у питању овај 
језички феномен или, можда, проблем. Прилике су готово једнаке. 
Англицизми су присутни највише у говору младих, модерној 
технологији, али и у моди, спорту, филму, музици, и многим другим 
сферама друштвеног живота. Веома често млађе особе кажу да су 
нешто бајдвеј (by the way) урадиле по дифолту (default). Чује се, 
такође, да је нешто фешн (fashion), да је тренди (trendy), ин (in) или 
аут (out). То је био повод да се, у претходно издвојеном лексичком 
узорку, пронађу лексеме и локуције које се користе и у српском 
језику (види Табелу 2), уз битну напомену да се велика већина пише 
као што се изговара, а неке се, када се користи латинично писмо, 
пишу у оригиналу18.  

 
 

 

18 Да би било у складу са правописним нормама српског језика, потребно је, ако су у 
питању деклинабилне речи, падежни наставак писати као неодвојиви део речи. 
Погрешно је стављати цртицу.  
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АНГЛИЦИЗМИ 
 

Италијански језик Српски језик 
anti-age антиејџ 

antistress антистрес 
baby doll бебидол 

baby sitter бебиситер 
band бенд 

backstage бекстејџ 
best seller бестселер 

biker бајкер 
blazer блејзер 
design дизајн 
jeans џинс 
leader лидер 
look лук 
mail мејл 

make-up мејкап 
marketing маркетинг 
mаnager менаџер 

must have мастхев 
muffin мафин 
nylon најлон 
online онлајн 
outlet аутлет 
sexy секси 

smog смог 
spa спа 

stylist стилист 
shopping шопинг 

show шоу 
teenager тинејџер 

top model топ-модел 
training тренинг 

trend тренд 
trendy тренди 

film филм 
happy hour хепиаур (happy hour) 
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hit хит 
hot хот 

hula hoop хулахоп 
club клуб 

cocktail коктел 
 

                                                               Табела 2 
 
У овој табели маркиране су оне речи које се у једном или 

другом језику изговарају мало другачије него у енглеском. Тако се 
међу италијанским позајмљеницама издвајају оне које почињу 
консонантима H19 и S20 + звучни консонант. Ту ће се, углавном сви 
Италијани, чак и они који одлично говоре енглески језик, 
придржавати правила из свог матерњег језика: 

1) Графема Н (латинично) се пише, али се никада не 
изговара: 
 Happy hour – /epiaur/, 
 Hula hoop – /ulaop/. 

2) Када се безвучно S нађе испред звучног консонанта, 
долази до једначења по звучности и изговара се Z: 
 Smog – /zmog/ 

 
 

6. Закључак 

На самом крају овог рада намећу се питања да ли је оправдана 
употреба неадаптираник позајмљеница у ситуацијама када постоји 
одговарајућа реч у матерњем језику говорника и може ли она 
довести до губљења домаћих речи. Ову појаву разматрали су и многи 
лингвисти. С једне стране имамо оне који се не противе усвајању 
речи из других језика (Брборић, Прчић и др.), али се залажу за 
очување изворних речи и израза услед страха да би у једном тренутку 
оне могле бити потиснуте. С друге стране су они који, попут Егона 
Фекетеа, на ову појаву гледају као на „средство за богаћење језичког 
фонда, чак и онда када имамо 'своју' реч. Јер нема опасности да 
српски језик постане енглески“ (2008: 60).  

19 Латинично. 
20 Латинично. 
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Ова тврдња може се применити и на резултате добијене 
приликом проучавања језика модних италијанских магазина. Број 
издвојених лексема и локуција прилично је велик, али њихова 
стварна примена ствар је личног избора, барем у ситуацијама када 
постоји италијански еквивалент. Колико год парадоксално деловало, 
управо ови магазини модерној Италијанки нуде такав избор кроз 
своје интервјуе, колумне, чланке, у којима се веома ретко користе 
енглеске речи. Закључак до којег се дошло проучавањем ове теме, 
јесте да је употреба неадаптираних англицизама, када је реч о 
модном вокабулару, одлика савременог друштва, а ако је умерена, 
онда и (мулти)културе и информисаности савремене жене.  
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ANGLICISMS – CONSEQUENCES OF CULTURAL BORROWING 
OR A 

REFLECTION OF MULTIPLE CULTURES IN ITALIAN FASHION 
MAGAZINES FOR CONTEMPORARY WOMEN 

 
Summary: The contemporary Italian language is characterized by 

numerous dialects varied to such a degree that an Italian from Bari and 
one from Milan, if not conversing in the standard dialect, will often not 
understand one another well. On top of that, the Italian language is ladden 
with borrowings from English and French. In this paper emphasis is laid on 
borrowings from the English that appear as unadapted lexemes and 
locutions found in women’s fashion magazines. Such anglicisms are 
analysed as memebers of their respective word classes; also, their source 
domain was observed. Since fashion magazines served as the source of the 
corpus, most anglicisms belong to this domain. The aim of this paper is also 
to discuss the reasons why such anglicism are used in their original, 
unadapted form. Finally, the corpus used for the analysis was also used to 
give parallel words and phrases used in the Serbian languge. 

Key words: anglicisms, the Italian language, lexemes, locutions, 
fashion magazines. 
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GRAMATIčKI I LEKSIčKI GLAGOLSKI VID U 
ENGLESKOM I RUMUNSKOM JEZIKU 

Rezime: U relevantnoj lingvističkoj literaturi je sama kategorija 
glagolskog vida različito tretirana i definisana. Terminologija koja se zatiče 
u literaturi o gramatičkom i leksičkom glagolskom vidu je često konfuzna, 
nedovoljno objašnjena, pa čak i kontradiktorna. Upravo je jedan od ciljeva 
ovog rada da objasni binarnu prirodu glagolskog vida, kao i da definiše 
i razgraniči gramatičku i leksičku funkciju glagolskog vida u engleskom i 
rumunskom jeziku.   

Gramatički glagolski vid podrazumeva da su vidske karatkeristike 
izražene morfološki, dok su kod leksičkog glagolskog vida, vidske karakteristike 
leksikalizovane, te se baziraju na samom značenju glagola i njegovim 
semantičkim karakteristikama. 

Ključne reči: gramatički glagolski vid, leksički glagolski vid, engleski 
jezik, rumunski jezik.

�. Uvod

Ovaj rad pokušava da odgovori na segment problema multikulturne 
komunikacije koji se može povezati sa poznavanjem jezika sredine u kojoj 
žive stanovnici Vojvodine. Jedan od jezika kojim se govori u Vojvodini je i 
rumunski. Godinama je srpski jezik imao veoma veliki uticaj na rumunski. 
Niame, mnoge reči, ali i gramatički aspekti srpskog jezika, utemeljili su se u 
rumunski jezik kojim se govori u Vojvodini. Drugi jezik koji se proučava u 
ovom radu je engleski koji predstavlja jezik savremenog društva. 

Ono što je značajno je činjenica da se u ovom radu proučava ista 
glagolska kategorija u dva različita jezika: u engleskom jeziku, koji pripada 
germanskoj grupi jezika i u rumunskom jeziku, koji pripada romanskoj grupi 
jezika, a sve kroz prizmu srpskog i eventualno ruskog jzika, koji pripadaju 
slovenskim jezicima, budući da se proučavanja glagolskog vida najčešće 
vezuju za slovenske jezike, jer je u njima glagolski vid morfološki izražen. 

Terminologija koja se odnosni na gramatički i leksički glagolski 
vid je nejasna i nedovoljno objašnjena. Naime, u literaturi nalazimo dva 
viđenja glagolskog vida. Neki lingvisti smatraju glagolski vid isključivo 
gramatičkom, a drugi čisto sintaktičkom kategorijom. 
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Proučavanje vezano za ovaj rad se bazira na engleskom i 
rumunskom korpusu. Engleski deo korpusa se sastoji od relevantnih 
primera iz savremenih engleskih romana Kazua Išigura ostaci dana 
(Kazuo Ishiguro, The remains of the day) i Džulijana Barnsa Istorija sveta 
u 10 ½ poglavlja (Julian Barnes, a History of the world in 10 ½ chapters) 
i njihovih ekvivalenata iz rumunskog prevoda (rămăşiţele zilei i o istorie 
a lumii în 10 capitole şi jumătate), koje je preveo Radu Paraskivesku (Radu 
Paraschivescu). Rumunski deo korpusa se sastoji iz odabranih primera iz 
poznatog rumunskog romana Mirče Eliade Bengalske noći (Mircea Eliade, 
Maitreyi), kao i romana Gospođica Kristina (domnişoara christina) i cigani 
(La ţigănci) od istog autora. Engleski ekvivalenti su preuzeti iz prevoda 
pomenutih romana na engleski jezik (Bengal nights, Miss christina, The 
Gypsies), koje je, takođe, preveo Radu Paraskivesku (Radu Paraschivescu).

Na osnovu relevantne lingvističke literature se može konstatovati 
da se gramatički glagolski vid izražava morfološki ili na nivou gramatičke 
kategorije, dok je leksički glagolski vid izražen na nivou lekseme, odnosno 
reči i bazira se na samom značenju te reči. Stoga se leksički glagolski 
vid često naziva i akcionsart. U literaturi se umesto nemačkog termina 
akcionsart (aktionsart) susreću i termini poput: glagolski lik (Stevanović 
1�7�:536), leksički glagolski vid, semantički glagolski vid, tip glagolske 
situacije (Novakov 2005, 2006).

Postojali su pokušaji da se glagolski vid i akcionsart razdvoje 
(Maslov ed, 1�62:35-37, Riđanović 1�76:7). Pod terminom glagolski vid 
(aspect) pomenuti lingvisti podrazumevaju dva značenja glagola – svršenost 
i nesvršenost (perfektivnost/imperfektivnost), a pod terminom akcionsart 
(aktionsart) semantičke funkcije glagola s prefiksima i nekih glagola bez 
prefiksa.

Uzimajući sve to u obzir, u ovom radu će se poći od opšte 
definicije glagolskog vida koju daje B. Komri (Comrie 1�76), a koja se 
susreće i kod drugih autora (Maslov 1�62:12, Novakov 2005:10, Brinton 
1�85:158, Huddleston and Pullum 2002:124, Smith 1�86:103, Lambalgen 
and Hamm 2005:�3). Komri (Comrie 1�76:3) definiše glagolski vid kao 
način posmatranja i predstavljanja unutrašnje vremenske strukture neke 
situacije. Dakle, glagolski vid nudi mogućnost predstavljanja situacije kao 
celine (perfektivnost) ili kao strukture (imperfektivnost).

U savremenoj lingvistici, akcionsart je glagolska kategorija koja se 
odnosi na leksički nivo glagolskih leksema, dakle na deo leksičkog značenja 
glagola, te se može izraziti kroz određeni broj semantičkih komponenti. 

Z. Vendler (1�67:�7-121) je na osnovu građe iz engleskog jezika 
koncipirao svoju podelu glagolskih situacija na aktivnosti, stanja, dostignuća 
i ostvarenja. Vendlerova podela zasniva se na značenju glagola i njihovom 
sintaksičkom ponašanju, a prihvata se kao relevantna u većini savremenih 
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anglističkih studija. Na osnovu relevantne literature i proučavanja vezana za 
ovaj rad, može se konstatovati da su aktivnosti situacije koje podrazumevaju 
proces i razvoj, traju određeno vreme i imaju homogene segmente. 
Aktivnosti nemaju prirodan kraj, odnosno cilj. Stanja ne podrazumevaju 
segmente niti razvoj, ona traju i ne teže cilju, već jednostavno označavaju 
postojanje neke osobine ili situacije. Dostignuća su trenutne telične situacije. 
Ostvarenja traju, teže cilju i nisu homogena, jer postoji završni segment koji 
predstavlja kvalitativnu promenu, odnosno prirodan kraj. Kod ostvarenja 
i dostignuća se cilj, odnosno završni segment, mora realizovati da bi se 
označio kvalitet cele situacije. 

�. Gramatički i leksički glagolski vid u relevantnoj literaturi

Analiza relevantne literature o glagolskom vidu pokazala je da 
postoje mišljenja da je glagolski vid kategorija koja je tipična za slovenske 
jezike, a da je u romanskim i germanskim jezicima ne možemo definisati 
kao zasebnu kategoriju. Međutim, tipološka proučavanja većeg broja jezika 
su dokazala da zajednički elementi ipak postoje, te da se može izdvojiti 
koncept glagolskog vida koji se u različitim jezicima realizuje na različite 
načine.

Proučavanja glagolskog vida se najčešće vezuju za ruski jezik ili za 
slovenske jezike uopšte, jer je u njima glagolski vid morfološki izražen. U 
ovom radu će glagolski vid u slovenskim jezicima, posebno u srpskom i 
ruskom jeziku, poslužiti kao početna tačka ili kao okvir za proučavanje i 
reinterpretaciju glagolskog vida u rumunskom i u engleskom jeziku. 

Terminologija koja se zatiče u relevantnoj literaturi o glagolskom 
vidu i akcionsartu (aktionsart) je često konfuzna, nedovoljno objašnjena, 
pa čak i kontradiktorna. Upravo je jedan od problema na koji se često nailazi 
binarna priroda glagolskog vida. U literaturi nalazimo dva viđenja glagolskog 
vida. Neki lingvisti smatraju glagolski vid isključivo gramatičkom (Binnick 
1��1:22, Luchian 2007:37, Trandafir 1�73:108, Nikolaeva Stoianova 1�87:6), 
a drugi čisto sintaksičkom kategorijom (Popescu 2000:124). 

Na primer, Lukijan (Luchian 2007:38) ukazuje na gramatike: 
Savremeni ruski jezik (1�81), Gramatika ruskog jezika (1�80) koje pominju 
takozvane „prazne“ prefikse koji imaju isključivo gramatičku funkciju 
u smislu da grade perfektivni oblik, te nemaju leksičko značenje. Naime, 
u ruskom jeziku postoje dva procesa perfektivizacije. Perfektivizacija 
uz pomoć takozvanih „praznih“ prefiksa je gramatički proces u kojem 
se stvaraju novi, perfektivni oblici glagola, bez promene značenja. Ovaj 
gramatički proces se često naziva fleksijom. Fleksija podrazumeva 
dodavanje flektivnih afiksa kojima se označavaju različiti gramatički 
oblici jedne iste reči (npr. padež, lice, vreme). U engleskom jeziku se pod 
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flektivnim sufiksima podrazumevaju sufiks –s za treće lice jednine sadašnjeg 
vremena, sufiks –ed za prošlo vreme, itd. Pored fleksije postoji i derivacija. 
Derivacija je morfološki proces za tvorbu reči, koji podrazumeva građenje 
reči od već postojećih. Dakle, postoji proces perfektivizacije sa leksičkim 
prefiksima, koji grade nova značenja glagola. Kao primer Mišan (Mişan 
1�6�:140) navodi ruski glagol работать / raditi, koji je imperfektivan. 
Kada se na njega doda prefiks за- dobija se nov glagol заработать/zaraditi. 
Mišan tvrdi da između ovih glagola ne postoji ni vidska ni semantička 
korelacija. Ako na ovaj glagol dodamo sufiks –ива- (-ыва): заработать 
– зарабатывать/zarađivati dobijamo imperfektivni glagol sa identičnim 
značenjem, koji je samo drugog vida. Međutim, iz primera se jasno vidi da 
se ne radi o glagolima sa istim značenjem, već se radi o dva glagola od kojih 
prvi ima perfektivno, a drugi imperfektivno značenje. 

Po Mišanu (Mişan 1�6�:267) glagolski vid je gramatička, a ne 
leksičko-gramatička ili derivaciona kategorija. Kategorija glagolskog vida se 
bazira na striktno morfološkom sistemu u kojem sufiksi grade imperfektivne, 
a prefiksi perfektivne oblike, te obuhvata sve glagole i karakterističan je za sve 
glagolske oblike (uključujući infinitiv, gerund, particip). Vidska opozicija je 
realizovana u okviru jednog leksičkog značenja, te se glagol menja po vidu 
na isti način na koji se menja po bilo kojoj drugoj gramatičkoj kategoriji. 
Većina glagolskih oblika formira vidske parove koji imaju paradigmatski 
karakter. 

Sa druge strane, Maslov (1�62:23) i Isačenko (1�60:81) smatraju da 
prefiksi ne mogu imati isključivo gramatičku prirodu, već da imaju i leksičko 
značenje. Dakle, glagoli sa različitim vidom ne predstavljaju samo različite 
oblike iste lekseme, već i jesu sami po sebi različite lekseme. Slično tome, 
Vraću (Vraciu 1�84:20) smatra da ne postoje prefiksi koji imaju isključivu 
funkciju da obeleže perfektivnost, te je vid leksičke, a ne gramatičke prirode. 
U prilog tome on ističe da gramatičke karakteristike proizilaze iz leksičkih 
pošto glagolski vid ima derivacioni karakter. Drugim rečima, morfološki 
procesi koji grade perfektivne i imperfektivne oblike su u stvari nastavak 
derivacionog procesa. On smatra da je glagolski vid gramatička kategorija 
u kojoj se fleksijom formiraju različiti oblici iste reči, stoga je glagolski vid 
leksičko-gramatička kategorija.  

Pored toga, postoji i nova struja čiji su sledbenici lingvisti: Maslov, 
Isačenko, Bondarko, Lukijan. Oni glagolski vid smatraju funkcionalno-
semantičkom, opštom kategorijom (koja je mnogo šira od tradicionalne 
definicije glagolskog vida) koja, uz pomoć različitih lingvističkih sredstava 
(leksičke, derivacione, morfološke, sintaksičke prirode), izražava način 
na koji se situacija izražena glagolom vrši (Luchian 2007:3�). Rumunski 
lingvisti (Vraciu, Evseev, Mişan) su preuzeli ovu teoriju iz ruskog jezika, 
te takođe smatraju da glagolski vid predstavlja vrste situacija i način 
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vršenja radnje. Po njihovom mišljenju glagolski vid nije posebna glagolska 
kategorija, već on predstavlja skup lingvističkih sredstava koja izražavaju 
vrste ili tipove situacija, što je opet definicija akcionsarta, a ne glagolskog 
vida.  

Neki lingvisti smatraju da su vidska značenja (zajedno sa  
temporalnim) utkana u oblike glagolskog vremena. Glagolsko vreme jeste 
posebna glagolska kategorija, što podrazumeva da se vidske distinkcije 
opet mogu uočiti na gramatičkom nivou, na primer, u rumunskom jeziku 
vidska opozicija koju grade složeni perfekat i imperfekat. Korelacija ovih 
glagolskih vremena predstavlja nukleus aspektualnosti, jer ova glagolska 
vremena razlikuju perfektivne i imperfektivne situacije. Takođe se može 
konstatovati da prezent, imperfekat i futur označavaju situaciju koja traje, 
dakle obeležavaju imperfektivni glagolski vid, dok složeni i prosti perfekat 
i pluskvamperfekat izražavaju perfektivni glagolski vid. Slično tome, 
glagoli koji označavaju trajanje imaju imperfektivno značenje ukoliko su 
upotrebljeni u prezentu, imperfektu ili futuru, dok u ostalim glagolskim 
vremenima imaju perfektivno značenje. 

3. Gramatički glagolski vid

Kada je gramatički glagolski vid u pitanju, vidske karakteristike su 
izražene morfološki pomoću prefiksa ili upotrebom određenih gramatičkih 
kategorija, najčešće glagolskog vremena.

 
3.�. Glagolska vremena

Glagolska vremena mogu imati i vidska značenja, zato vrlo često 
lingvisti povezuju kategoriju glagolskog vremena sa glagolskim vidom, 
pogotovo u onim jezicima u kojima se glagolski vid ne izražava morfološki, 
smatrajući da su vidske karakteristike utkane u oblike koji se inače smatraju 
temporalnim. 

U rumunističkoj literaturi (Luchian 2007:37) se zatiče stav de se 
temporalne razlike baziraju na vidskim distinkcijama perfektivnosti i 
imperfektivnosti (complet / incomplet).
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Tabela 1. Glagolski vid i glagolsko vreme u rumunskom jeziku 
Glagolski vid 

(Aspect)
Glagolsko vreme 
(Timpul verbal)

Trecut
(Prošlo vreme,
Past Tense)

Prezent
(Sadašnje 
vreme,
Present 
Tense)

Viitor
(Buduće vreme, 
Future Time)

Incomplet
(Imperfektivnost)

scriam (pisao sam, 
I was writing)

(Imperfect / 
Imperfekat / Past 
Simple Tense)

scriu 
(pišem, I am 
writing)

(Prezent 
/ Prezent 
/ Present 
Simple 
Tense)

voi scri (pisaću, I 
will be writing)

(Viitor / Futur / 
Future Simple)

Complet
(Perfektivnost)

scrisesem (bio 
sam pisao, I had 
written)

(Mai-mult-
ca-perfectul / 
Pluskvamperfekat 
/ Past Perfect) 

am scris 
(napisao 
sam , I 
wrote)

(Perfect 
Compus/ 
Složeni 
perfekat /
Past Simple)

 -  (pisaću / I will 
have written)

(Viitor perfect / 
Budući perfekat / 
Future Perfect)

Nesporno je da glagolska vremena imaju određene vidske vrednosti. 
Na primer, imperfekat, kao i prezent impliciraju trajanje situacije. U 
rumunskom jeziku prosti perfekat često izražava perfektivnost i trenutnost, 
dok složeni perfekat i pluskvamperfekat impliciraju terminativnost ili 
rezultativnost. 

Mnogi rumunski lingvisti (Popescu 2000:77, Trandafir 1�73:108, 
Nikolaeva Stoianova 1�87:6) smatraju da je vidska opozicija perfektivnost 
/ imperfektivnost zastupljena u indikativu prošlog vremena, te razlikuju 
imperfekat i perfekat (prosti, složeni i pluskvamperfekat). Tako da se u 
rumunskom jeziku ne može negirati gramatička kategorija glagolskog 
vida pošto postoji semantička korelacija perfektivnost / imperfektivnost 
koja je realizovana morfološkim sredstvima. Isti oblik glagola ima 
i temporalna i vidska značenja, odnosno pozicionira situaciju na 
vremenskoj osi i predstavlja je kao celinu (terminată, perfectivă) ili kao 
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strukturu (neterminată, imperfectivă). Dakle, u rumunskom jeziku, pored 
temporalnih vrednosti koje su pomešane sa kontekstualnim elementima, 
glagoli poseduju i određena vidska značenja. Pa tako, složeni i prosti 
perfekat i pluskvamperfekat izražavaju terminativne ili rezultativne radnje. 
Prosti perfekat takođe može izražavati trenutnu situaciju. Imperfekat može 
izražavati i iterativnu situaciju.

Sa druge strane, ima lingvista (Popescu 2000:124) koji se ne slažu 
sa gore navedenim tvrdnjama, smatrajući da je vid karakteristika glagola 
uopšte, te da treba obuhvatati sve oblike glagola, dakle celu glagolsku 
paradigmu, a ne samo poneke oblike, na primer samo oblike prošlog 
vremena.

U engleskom jeziku imperfektivni glagolski vid se najčešće izražava 
pomoću progresivnih glagolskih oblika Present / Past / Future Progressive. 
Pod terminom progresivni oblik podrazumevaju se složeni glagolski oblici u 
sadašnjem, prošlom i budućem vremenu koji sadrže lični oblik pomoćnog 
glagola biti (be) i sadašnji particip (ving). S druge strane, neprogresivni oblici 
ne sadrže pomoćni glagol biti, već samo leksički glagol (v) s odgovarajućim 
sufiksima za lični glagolski oblik (-s za treće lice jednine i –ed za pravilno 
prošlo vreme). 

Analiza vezana za ovaj rad je pokazala da upotreba engleskog 
progresivnog oblika unosi značenje imperfektivnosti tj. nesvršenosti i 
trajanja radnje, što utiče na tumačenje u odnosu na perfektivni glagolski 
vid. Pored toga, upotreba progresivnih oblika može implicirati i ponavljanje 
radnje pogotovo ako je reč o trenutnim situacijama. Imperfektivnim 
oblikom se najčešće izražavaju aktivnosti i ostvarenja, s tim da kod 
imperfektivnih ostvarenja cilj postoji, ali nije ostvaren. Stanja se ređe javljaju 
u imperfektivnom obliku, jer ona sama po sebi već označavaju trajanje, dok 
upotreba dostignuća u imperfektivnom vidu najčešće implicira ponavljanje 
situacije ili trajanje pripremne aktivnosti.  

Međutim, važno je napomenuti da imperfektivnost u oba jezika ne 
podrazumeva ateličnost, štaviše imperfektivni glagoli mogu implicirati cilj, 
ali se on ne ostvaruje. 

Dakle, u osnovi gramatičkog glagolskog vida nalazimo kontrast 
između perfektivnosti i imperfektivnosti. Na primer, imperfekat i složeni 
perfekat u rumunskom jeziku (imperfectul / perfectul compus), te prošli 
progresiv i prosto prošlo vreme u engleskom jeziku (past progresive / past 
simple tense).
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3.�. Prefiksi

Dobro je poznato da se kategorija glagolskog vida tradicionalno 
povezuje sa slovenskim jezicima, jer je u njima glagolski vid morfološki 
izražen pomoću prefiksa, te su vidske distinkcije vidljive u osnovnom 
obliku glagola.

Prefiksi su značajni za proces perfektivizacije. Na primer, u srpskom 
jeziku glagolski prefiksi imaju veoma široku i raznovrsnu primenu. Oni utiču 
na glagolski vid u smislu da grade perfektivne glagole od imperfektivnih. 

Klajn (2002:240) konstatuje da svršeni glagoli ostaju perfektivni i 
kada im se pridoda prefiks (dati / izdati), dok prosti imperfektivni i dvovidski 
glagoli prilikom prefiksacije prelaze u perfektivne (trčati / dotrčati, rasti / 
izrasti, vladati / nadvladati, grliti / obgrliti / ležati / odležati, topiti / rastopiti, 
kovati / skovati, itd.).

Neki rumunski lingvisti (Luchian 2007:64, Rosetti 1�68:306, Mişan 
1�73:13�) smatraju da su glagoli sa prefiksima u rumunski jezik stigli iz 
slovenskih jezika ili iz latinskog.

Analiza vezana za ovaj rad je pokazala da u rumunskom jeziku 
postoji mali broj prefiksa sa vidskim vrednostima. Mogu se izdvojiti prefiksi 
koji uvode značenje cilja (a- i pre). Na primer: a dormi – a adormi, sleep 
– fall asleep, spavati – zaspati.

Proučavanje vezano za prefikse je takođe detektovalo pojavu da se 
prefiksi u rumunskom jeziku često dodaju na imenicu ili pridev, a ne na 
glagol (bătrân, star, old / îmbătrâni, ostarir, grow old). 

Sa druge strane, analiza vezana za rumunske glagole sa prefiksima 
je pokazala da postoje i prefiksi koji se dodaju na osnovni glagol, ali u tim 
slučajevima ne dolazi do promene značenja glagola, te se vidske razlike 
između osnovnog glagola i glagola sa prefiksom ne mogu odrediti (a 
preschimbá, zameniti, promeniti, to replace, to change / a schimbá, zameniti, 
modifikovati, to replace, to modify). Razlog tome je činjenica da su glagoli sa 
prefiksom pozajmljenice uglavnom iz srpskog jezika. 

Kontrastivnom analizom glagola sa prefiksom došlo se do 
saznanja da se rumunski glagoli sa prefiksom na engleski jezik najčešće 
prevode glagolima sa prefiksom (re-, over-, mis-, co-, itd.), fraznim 
glagolima, glagolskim frazama sa ili bez modifikatora u vidu priloških 
odredbi ili direktnih objekata, katenativnim konstrukcijama, od kojih su 
najzastupljenije konstrukcije sa faznim glagolima poput begin.  

Iz analize korpusa proizilazi da u rumunskom jeziku prefiksi 
nemaju primarnu funkciju da grade perfektivne oblike, već oni najčešće 
grade glagole sa drugačijim, čak i potpuno novim značenjem. Proučavanje u 
ovom radu je pokazalo da prefiksi imaju veoma raznolik uticaj na rumunske 
glagole; od činjenice da ne unose nikakvo novo značenje u odnosu na isti 
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glagol bez prefiksa do činjenice da postoje rumunski prefiksi koji grade 
perfektivne oblike i čine vidski par sa glagolima bez prefiksa. Takođe se 
može konstatovati da glagoli bez prefiksa u rumunskom jeziku mogu biti 
i perfektivni i imperfektivni, u zavisnosti od konteksta, dok su glagoli sa 
prefiksima gotovo uvek perfektivni.

Analiza rečenica iz korpusa je dokazala da prefiksi u engleskom 
jeziku uglavnom imaju prostorno značenje, označavaju kretanje u nekom 
pravcu, usmerenje ka nekom cilju, itd. Glagoli s prefiksom u engleskom 
jeziku mogu imati i apstraktno značenje. Sintaksički testovi dokazuju da 
prefiksi poseduju distinktivno obeležje [+ cilj], te su glagoli s prefiksom 
uglavnom ostvarenja ili dostignuća, a ređe aktivnosti.

Ono što je interesantno je da je proučavanje pokazalo da prefiksi u 
engleskom jeziku ne nameću uvek telično značenje, nego se mogu dodavati 
osnovnim glagolima koji su i sami telični; na primer: reenter (ponovo ući 
/ a reintra, a intra din nou) reexamine (ponovo proučiti / a reexamina), 
resell (preprodati / a revinde), unlock / otključati / a descuia, undress (skinuti 
odeću (sa sebe) / a se dezbrăca), dismount (sjahati / a se da jos de pe cal / a 
descăleca), itd.

Sa druge strane, ukoliko se prefiksi dodaju na engleske atelične 
glagole, prefiks nameće značenje cilja. Na primer: run (a alerga / trčati) i 
outrun (trčati brže od nekog drugog / a alerga mai repede decât altul), live (a 
trăi / živeti) i outlive (nadživeti / a trăi mai mult decât altul), play (a juca / 
igrati) i outplay (nadigrati / a juca mai bine decât altul), itd.

Istraživanje vezano za ovaj rad je dokazalo da upotreba prefiksa 
može usloviti modifikaciju glagolskog vida iz imperfektivnog u perfektivni, 
te akcionsarta iz aktivnosti u ostvarenje. Međutim, na osnovu analize 
relevantnih primera iz korpusa može se konstatovati da upotreba prefiksa u 
engleskom jeziku ne mora nužno promeniti glagolski vid i akcionsart, pošto 
se prefiksi dodaju i na glagole koji su već telični. U tim slučajevima prefiksi 
uvode dodatno značenje koje se razlikuje u zavisnosti od upotrebljenog 
prefiksa. 

4. Leksički glagolski vid

Kada je reč o leksičkom glagolskom vidu, vidske karakteristike su 
leksikalizovane, dakle nisu morfološki izražene. Leksički glagolski vid se 
bavi značenjem glagola i semantičkim kategorijama glagola. Neki lingvisti 
(Comrie 1�76:56) nazivaju leksički glagolski vid akcionsart (aktionsart). 

Na osnovu svojih semantičkih karakteristika, odnosno distinktivnih 
obeležja, glagoli se mogu podeliti u leksičke klase. Za potrebe analize 
korpusa u ovom radu u većoj meri je prihvaćena Vendlerova (1�67:�7-121) 
klasifikacija glagola na aktivnosti, stanja, dostignuća i ostvarenja, jer je ova 
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klasifikacija opšteprihvaćena u savremenim lingvističkim proučavanjima. 
Ova semantička klasifikacija glagola se bazira na tri distinktivna obeležja: 
stativnost, trajanje i cilj (teličnost). 

Upoređivanjem rumunističke i anglističke literature stiče se utisak 
da se leksičke klase u engleskom i rumunskom jeziku drugačije analiziraju 
i da se baziraju na različitim distinktivnim obeležjima. Razlike postoje, jer 
su u pomenuta dva jezika uzeti potpuno različiti parametri za klasifikaciju 
glagola. U engleskom jeziku se pošlo od semantičkih distinktivnih obeležja, 
a u rumunskom od samog značenja glagola. Stoga, ovaj rad teži da odredi i 
jasnije definiše relevantna leksička značenja koja će važiti u oba jezika. 

Proučavanje vezano za ovaj rad se bazira na stavu da koncept 
leksičkih klasa spada u opšte koncepte, te da bi leksičke klase i u rumunskom 
i u engleskom jeziku trebalo da imaju iste karakteristike, koje bi ujedno 
predstavljale opšte jezičke karakteristike.

U relevantnoj anglističkoj i rumunističkoj literaturi nalazimo brojne 
semantičke karakteristike, odnosno distinktivna obeležja od kojih su se u 
ovoj studiji pokušala izdvojiti najbitnija, na osnovu kojih su se engleski i 
rumunski glagoli klasifikovali u leksičke klase. 

Tabela 2. Distinktivna obeležja u engleskom jeziku
stativnost (stativity)
trajanje (duration)
teličnost (telicity)
ograničenost (boundedness)
faze (phase)
kumulativnost (cumulativity)
homogenost (homogenity)

Tabela 3. Distinktivna obeležja u rumunskom jeziku
ograničenost (delimitat)
perfektivnost (perfectiv)
trajanje (durativ)
individualnost (determinat)
generičnost (generic)
brojivost (numărabil)
promena (schimbare)
deljivost ili faze (dvizibil)
promena (schimbare)
agentivnost (agentivitate)
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Tabela 4. Leksička klasifikacija vrsta situacija u rumunskom jeziku

Atenuativ (Atenuativne) Incoativ (Inhoativne)
Percursiv 
(Perkurzivne)

Augmentativ 
(Augmentativne)

Ingresiv (Ingresivne)
Perdurativ 
(Perdurativne)

Comitativ (Comitativ)
Intensiv 
(Intenzivirane)

Perfectiv 
(Perfektivne)

Cumulativ 
(Kumulativne)

Intreruptatenuativ 
(Situacije sa 
prekidima)

Progresiv 
(Progresivne)

Distributiv 
(Distributivne)

Iterativ (Iterativne)
Reciproc 
(Recipročne)

Durativ (Durativne)
Limitativ 
(Limitativne)

Relaţional 
(Odnosne)

Durativ-atenuativ 
(Durativne atenuativne)

Momentan 
(Trenutne)

Rezultativ 
(Rezultativne)

Evolutiv (Razvojne)
Monosecvenţial 
(Monosekvencijalne)

Saturativ 
(Saturativne)

Finitiv (Finitivne)
Multiplicativ 
(Multiplikativne)

Semelfactiv 
(Semelfaktivne)

Imperfectiv 
(Imperfektivne)

Neorientat 
(Neodređene)

Static (Statične)

Inceptiv (Inceptivne) Orientat (Određene)
Terminativ 
(Terminativne)

U rumunskom jeziku postoji veliki broj distinktivnih obeležja 
na osnovu kojih su glagoli podeljeni u veliki broj klasa. Nakon detaljne 
analize distinktivnih obeležja rumunskih glagola stiče se utisak da su ona 
osmišljena da bi se na drugačiji način objasnila već postojeća klasifikacija 
glagola, te da ovakva podela ne poseduje neke opšte karakteristike koje bi 
na pregledniji i uopšteniji način povezala glagolska obeležja, pa samim tim 
i svrstala glagole u manji broj grupa. Zato je ovaj rad imao za cilj da izdvoji 
bazična distinktivna obeležja na osnovu kojih bi se rumunski glagoli mogli 
svrstati u manji broj grupa.

Sledeći korak koji je preduzet u proučavanju distinktivnih obeležja 
je bio da se nađu korelacije između distinktivnih obeležja engleskih i 
rumunskih glagola i na taj način definišu distinktivna obeležja koja su 
karakteristična za glagole u oba jezika, a možda i za neke duge jezike. 
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Proučavanja vezana za ovaj rad potvrdila su da su krucijalna 
distinktivna obeležja za semantičku klasifikaciju glagola u engleskom i 
rumunskom jeziku teličnost, trajanje i stativnost. 

Ova distinktivna obeležja se mogu smatrati prototipom za 
semantičku klasifikaciju glagola u engleskom i rumunskom jeziku, a 
eventualno bi se mogla primeniti i u drugim jezicima.  

Istraživanje je potvrdilo da je stativnost u oba proučavana jezika 
karakteristika svojstvena samo za stanja, te su na taj način ona diferencirana 
od drugih vrsta situacija. Iz tog razloga stativnost igra značajnu ulogu u 
određivanju akcionsarta i mora se uzeti kao bazično distinktivno obeležje 
glagola. 

Proučavanje je ukazalo na činjenicu da je trajanje karakteristika 
glagola koja je značajna za određivanje akcionsarta u oba jezika. Ovo 
obeležje izdvaja dostignuća, koja su trenutna, od aktivnosti, stanja i 
ostvarenja koja traju.

Proučavanje i analiza korpusa pokazali su da se semantička podela 
rumunskih i engleskih glagola bazira na tri distinktivna obeležja, koja 
definišu četiri vrste situacija. Krajnji rezultat proučavanja u ovom radu 
može se tabelarno predstaviti na sledeći način: 

Tabela 5. Semantička podela rumunskih i engleskih glagola
Teličnost
Telicity

Telicitate

Trajanje
Duration
Durată

Stativnost
Stativity

Stativitate
Aktivnosti
Activities
Activităţi - + -

Stanja
States
Stări - + +

Dostignuća
Achievements

Împliniri + - -

Ostvarenja
Accomplishments

Înfăptuiri + + -

Pošto se i u engleskom i u rumunskom jeziku mogu izdvojiti iste 
leksičke klase sa osnovnim distinktivnim obeležjima, može se pretpostaviti 
da pomenute leksičke klase i njihova distinktivna obeležja mogu poslužiti 
kao baza za jednu opštelingvističku teoriju o semantičkoj klasifikaciji 
glagola koja bi se mogla primeniti na veći broj jezika.
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Treba napomenuti da glagoli u oba jezika, uz navedena tri 
osnovna distinktivna obeležja, mogu da sadrže i druga obeležja, koja samo 
dodatno specifikuju osnovni tip situacije određen glavnim distinktivnim 
obeležjima. 

5. Zaključak
 
Najveći problem vezan za ovo proučavanje se ogledao u 

neujednačenoj terminologiji i drugačijem sagledavanju i koncipiranju 
leksičog i gramatičkog glagolskog vida u engleskom i rumunskom jeziku. 

Na osnovu proučavanja vezanog za ovoj rad, možemo konstatovati 
da se galgolski vid ne može tretirati kao isključivo gramatička kategorija, 
odnosno da se glagolski vid ne može shvatiti kao čisto gramatičko sredstvo 
lišeno bilo kakvog značenja, jer gramatička funkcija neminovno ima i neko 
značenje. 

U engleskom i rumunskom jeziku je glagolski vid vidljiv na nivou 
glagolskog vremena (I wrote / am scris / napisala sam i I was writing / 
scriam / pisala sam), dakle na sintaksičkom nivou, a ne u infinitivu, tj. na 
nivou reči ili lekseme. U prilog ovoj tvrdnji ide i činjenica da u engleskom i 
rumunskom jeziku direktni objekat, adverbijali i druga lingvistička sredstva 
mogu modifikovati glagolski vid na sintaksičkom nivou. 

Sa druge strane, leksički glagolski vid se vezuje za značenje glagola 
i semantičke karakteristike glagola. 

Proučavani jezici polaze od velikog broja različitih semantičkih 
karakteristika glagola, koji su drugačije inkorporirani u glagolske sisteme 
engleskog i rumunskog jezika. U ovom radu su se sukcesivno eliminisala 
periferna semantička obeležja koja nisu od krucijalnog značaja pri 
određivanju glagolskog vida i akcionsarta. Na kraju su se izdvojila tri 
bazična distinktivna obeležja karakteristična za glagole u obe jezika: 
teličnost, trajanje i stativnost, koja definišu četiri vrste situacija: aktivnosti, 
stanja, ostvarenja i dostignuća.

Pomenute semantičke karakteristike glagola se mogu smatrati 
prototipom za semantičku klasifikaciju glagola u engleskom i rumunskom 
jeziku, a eventualno bi se mogla primeniti i u drugim jezicima. Uzimajući 
u obzir sve goreizneto, može se zaključiti da je koncept leksičkih klasa opšti 
koncept, te da leksičke klase i u rumunskom i u engleskom jeziku imaju iste 
karakteristike, koje ujedno mogu predstavljati opšte jezičke karakteristike.

Na osnovu lingvističke literature i proučavanja vezanog za ovoj rad 
može se zaključiti da glagolski vid predstavlja gramatikalizaciju relevantnih 
semantičkih distinkcija, a akcionsart označava leksikalizaciju tih distinkcija 
(Comrie 1�76:6-7, Novakov 2006:17).
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Gramatički glagolski vid je izražen morfološki ili na nivou 
gramatičke kategorije, dok je leksički glagolski vid izražen na nivou lekseme, 
odnosno reči i bazira se na samom značenju te reči. Pored toga, leksički 
glagolski vid se može izraziti i na sintaksičkom nivou, putem adverbijala, 
direktnog objekata, subjekta, fraznih glagola, katenativnih konstrukcija, 
dekomponovanih predikata, itd. 
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GRAMMATICAL AND LEXICAL ASPECT OF VERBS IN THE 
ENGLISH AND THE ROMANIAN LANGUAGE

Summary:  In the relevant linguistic literature, the category of 
verbal aspect has been treated and defined differently. The terminology 
associated with the lexical and grammatical verbal aspect is rather confusing, 
inefficiently explained and even contradictory. one of the aims of this paper 
is to explain the binary nature of verbal aspect, and to define and distinguish 
the grammatical and lexical functions of verbal aspect in the english and the 
romanian language.

The grammatical aspect implies that the aspectual characteristics 
are morphologically expressed, while lexical aspect implies that the aspectual 
characteristics are lexicalized, thus dependent on the meaning of the verb and 
its semantic characteristics.

Key words: grammatical aspect, lexical aspect, english language, 
romanian language  
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IZAZOVI MULTIKULTURALIZMA: IZMEĐU 
„BRITANSTVA” I „ENGLESTVA” 

Rezime: ovaj rad se bavi analizom pojedinih elemenata koji 
utiču na razvoj multikuturalizma u složenom britanskom društvu. reč 
je o viševekovnom procesu tranzicije Ujedinjenog Kraljevstva, od najveće 
imperijalne države prema stvaranju širokog spektra etničkih grupa na tlu 
velike Britanije kao jezgra bivše imperije. nakon viševekovnog odlaska ljudi 
iz srca Ujedinjenog Kraljevstva u kolonije, smer kretanja ljudi se promenio 
u suprotnom pravcu, tj. „imperija je došla u Britaniju“. Time je Ujedinjeno 
Kraljevstvo došlo u novo iskušenje: kako odgovoriti izazovima i stvoriti jedno 
multikulturno „britanstvo” osetljivo, pre svega, na etničke razlike. U tom 
kontekstu, ovaj rad se bavi i kratkim istorijskim pregledom razvoja imperije, 
njenog nestajanja, te sadašnjim stanjem britanskog društva. Pitanja engleskog 
jezika i književnosti će ovde biti posebno naglašena, kao i redefinisanje 
pojmova „britanstva” i „englestva” u britanskom društvu. Sve ovo objašnjava 
razvoj multikulturnog identiteta britanskog društva, ali i ističe teškoće koje 
mu na tom putu i te kako predstoje.          

Ključne reči: multikulturalizam, britansko društvo, imperija, 
engleski jezik, književnost. 

�. Uvod

Razmatrati pitanje razvoja pojave multikulturalizma u jednom 
društvu nikada nije bilo lako. Pitanje postojanja više kultura koje žive jedna 
s drugom, a ne jedna pored druge, uvek se moglo posmatrati dvojako: jedni 
bi naglašavali suviše veliku različitost i međuisključivost dveju ili više kultura 
na jednom prostoru, dok bi drugi, po pravilu malobrojniji, isticali bogatstvo 
i prednost takvog stanja stvari. Ne treba biti veliki poznavalac problematike 
multikulturalizma da bi se zaključilo kako pripadnost ovoj drugoj, 
malobrojnijoj, grupi iziskuje ogromnu energiju prilikom predočavanja 
prednosti multikulturalizma i pojašnjavanja njegove vrednosti na jednom 
zajedničkom životnom prostoru. Argumentacija koja se pri tom iznosi, 
kompleksna je kao i sáma pojava multikulturalizma jer je ona u svakoj državi 
ili na nekom delu njene teritorije specifična i drugačija od drugih primera. 
Tako razvoj multikulturalizma u jednoj Vojvodini, autonomnoj pokrajini 

1 mzivkovic@useens.net
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Republike Srbije, i Ujedinjenom Kraljevstvu Velike Britanije i Severne Irske 
nije moguće poistovećivati zbog različitih društveno-istorijskih okolnosti 
tokom razvoja ovih zemalja. Tema ovog rada, međutim, jeste, pre svega, 
situacija u pogledu razvoja multikulturalizma u Ujedinjenom Kraljevstvu.

Reč je o državi bogate istorije i kulture, koja je u dugom 
vremenskom periodu prolazila kroz različite faze u razvoju: od dolaska 
anglosaksonskih plemena (Englezi) i njihovog obračuna s Keltima (Velšani, 
Škoti, Irci), normanskog osvajanja i uticaja francuskog jezika, Čoserovih 
„Kenterberijskih priča” kao svojevrsnog spomenika engleske književnosti, 
preko viševekovnih obračuna sa Španijom i Francuskom, jačanja engleske 
države pod Tjudorima, osvajanja Severne Amerike i većeg dela sveta, 
trampljenja prideva engleski zarad prihvatljivijeg, imperijalnog – britanski, 
prihvatanja neengleske dinastije Hanoveranaca i čuvene britanske kraljice 
Viktorije pod čijom vlašću je bio veći deo svetske populacije, te, najzad, do 
pada britanskog imperijalizma i oslobađanja kolonija u dvadesetom veku, 
devolucije britanske države, čiji smo svedoci danas, i grozničave potrage 
za novim-starim identitetom dostojnim bogate istorije koju ova država 
ima. Poznavanje ove istorije omogućava lakše shvatanje sadašnjeg trenutka 
Ujedinjenog Kraljevstva u kome je jedan od glavnih problema tesno vezan 
za pojavu multikulturalizma u britanskom društvu – to je pitanje britanskog 
identiteta ili britanstva (Britishness) i engleskog identiteta, tj. englestva 
(englishness). Oba termina su kroz istoriju menjala svoje značenje, a teOba termina su kroz istoriju menjala svoje značenje, a te 
promene su bile usko vezane za istorijski, politički, ali i kulturološki kontekst. 
Tako je percepcija termina britanstvo u osamnaestom i devetnaestom veku 
bila isključivo u kontekstu imperijalizma, dok je danas ono pojam koji se 
može uspešno iskoristiti u multikulturnom kontekstu britanskog društva. 
Dakle, imamo dva potpuno suprotna značenja istog termina u vrednosnom 
smislu i to u razmaku od samo jednog veka. Ipak, britanstvo i englestvo 
još uvek u sebi kriju pregršt nedoumica o kojima će u ovom radu biti reči. 
Takođe, potrebno je istražiti na koji način imperijalna prošlost Ujedinjenog 
Kraljevstva i takvo nasleđe utiču na savremeno britansko društvo, pa sámim 
tim i na razvoj multikulturalizma. Tretiranje promena u standardnom 
engleskom jeziku i tematika savremene engleske književnosti mogu biti 
vrlo pouzdani pokazatelji stepena razvoja multikulturalizma u britanskom 
društvu.

�. Dvostruki imperijalizam

Kada bi trebalo navesti nekoliko ključnih reči za englesku 
nacionalnu istoriju, nesumnjivo bi jedna od njih bila imperijalizam. 
Oblikovanje svesti jednog prosečnog Engleza, ali i čitave nacije, vezano je za 
osvajanja, besomučnu i neviđenu eksploataciju drugih naroda i nacija, često 



210 MULTIKULTUraLnoST I SavreMeno drUŠTvo

pod parolom civilizovanja nesvesnih i zaostalih masa. Često se, međutim, 
zaboravlja (upravo zbog grandioznosti britanskog osvajanja širom sveta), 
da engleski imperijalizam ima dvostruku prirodu. Prva, opšteprihvaćena 
i poznata, jeste da je britanska imperija država s ogromnim kolonijama 
širom sveta. Druga pak nije tako lako uočljiva i predstavlja unutrašnji 
imperijalizam, tj. interni kolonijalizam (Hechter 1�75), što podrazumeva 
da je Engleska anektirala teritorije Škotske, Velsa i Irske. Ova tvrdnja bi 
mogla pregrubo da zvuči jedino za Škotsku, budući da je to zemlja koja 
je svojevoljno ušla u zajednicu s Engleskom 1707. godine i poprilično 
profitirala iz nje. Irska i Vels su dugo posmatrani kao integralni deo Engleske, 
što je naročito bilo problematično za irske katolike. Godine 1801. stvorena 
je država pod nazivom Ujedinjeno Kraljevstvo Velike Britanije i Irske koja 
predstavlja imperijalnu Britaniju u punoj snazi. Nakon admirala Nelsona 
i bitke kod Trafalgara 1805. godine, takva Britanija je potvrdila svoju 
dominaciju u svetu i postala, doslovno, centar sveta. Kako čuveni istoričar 
Dž. R. Sili primećuje: „Engleska istorija ne odvija se u Еngleskoj, već u 
Americi i Aziji” (Morli, Robins 2003: 166). Viktorijansko kvazipuritanstvo i 
ostale „vrednosti“ pripomogle su stvaranju epiteta gordog Albiona. Gubitak 
američkih kolonija je brzo zaboravljen i imperija je mogla da pokaže svu 
svoju snagu. To je period kada Britanci naseljavaju kolonije i prenose svoje 
navike, tradiciju, kulturu u osvojene teritorije. Bezgranično iskorištavanje i 
eksploatacija sirovina i ljudi iz kolonija doprineli su britanskoj ekonomskoj 
moći i prosperitetu, ali, kako će se kasnije videti, to je i početak kraja najveće 
imperije koju moderan svet pamti. Početak dvadesetog veka donosi jačanje 
otpora britanskoj vlasti širom kolonija, ali i u okviru matice, tj. na britanskim 
ostrvima. Osamostaljivanjem Kanade, Indije, Irske počinje nezaustavljivi 
proces devolucije Ujedinjenog Kraljevstva koje će, gotovo je izvesno, za 
nekoliko godina rezultirati i odvajanjem Škotske. Imperija je već odavno 
nestala, ali svest Engleza o njihovom istorijskom i svakom drugom značaju 
nije u skladu s realnošću današnjeg sveta. Svojevremeno je i britanska 
premijerka Margaret Tačer pozivala da se o imperijalnoj prošlosti priča bez 
izvinjenja, tj. kao o „civilizujućoj” misiji svetskih razmera (Morli, Robins 
2003: 20). Ipak, kako je imperija nestajala, etnička i kulturna raznolikost 
stanovništva Engleske i Ujedinjenog Kraljevstva se povećavala. I to je, čini 
se, nezaustavljiv proces. 

Danas, imperijalizam je duboko ukorenjen u svakodnevnom životu 
Britanaca. Imena ulica, spomenici, groblja, sve su to jasni znaci prisustva 
imperije u Ujedinjenom Kraljevstvu. Viševekovni ekonomski interes 
Kraljevstva ostao je imperativ i danas, kroz Komonvelt, ali je, svakako, 
stalan kontakt sa stanovnicima kolonija uticao da se britanski način života 
značajno promeni i da se dalje menja. Upravo to imperijalno nasleđe 
predstavlja značajan momenat kada govorimo o razvoju multikulturalizma 
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u britanskom društvu. Danas se na ulicama engleskih gradova može videti 
stanovništvo afrokaripskog i južnoazijskog porekla koji upravo predstavljaju 
„imperiju koja je došla u Britaniju”. Dakle, proces je postao suprotan: 
viševekovni period odlaska Britanaca u kolonije i proces „oplemenjivanja 
divljaka” dobili su obrnut smer. U dvadesetom veku, pogotovo posle Drugog 
svetskog rata, stanovnici kolonija pristižu u Britaniju usled nedostatka radne 
snage u matici. Tako oni postaju mahom fabrički radnici, vozači autobusa, 
medicinsko osoblje, čistači ulica, itd. Dakako, oni u Britaniju nisu samo 
doneli svoju fizičku snagu, već i navike, tradiciju, obrasce ponašanja, rečju 
– svoju kulturu u najširem smislu. Time Britanija postaje plodan teren 
za razvoj engleskog nacionalizma poznatog kao „Little Englandism”, ali i 
razvoja multikulturalizma kroz međusobno bolje razumevanje različitih 
etničkih grupa koji sve više vide sebe, ne kao Engleze, već kao Britance.

3. Crno i azijsko britanstvo

Prizor čoveka crne boje kože umotanog u englesku zastavu 
na Svetskom prvenstvu u fudbalu bi mogla biti polazna tačka, doduše 
pojednostavljena, u smislu nastajanja nove i menjanja postojeće koncepcije 
pojma britanstva. Trebalo bi naglasiti da je reč o zastavi – „krstu Svetog 
Đorđa“, a ne o britanskoj zastavi – „Union Jack“.  Kontradiktornost priče o 
zastavi se još više produbljuje kada znamo da je dotična engleska zastava 
dugo bila obeležje krajnje desnice, tj. belaca s izraženim rasističkim 
osećanjem. Na pomenutom fudbalskom prvenstvu 1��8. godine, ista 
zastava je bila simbol nacionalne pripadnosti navijača različitog etničkog 
i kulturnog porekla (Morli, Robins 2003: 67). Ovo je klasična priča o 
protivrečnostima koje vladaju u britanskom društvu, a kada je reč o 
pitanjima multikulturne svesti. Delimično objašnjenje, ali nikako potpuno, 
kada je reč o dominaciji engleske zastave nad britanskom, može biti 
tumačeno negativnom imperijalnom prošlošću „Union Jack“ obeležja. 
Takođe, nekakvo objašnjenje može da bude i rastući antagonizam između 
ostrvskih nacija, te veličanje englestva među svim njenim stanovnicima kao 
odgovor Škotima i, eventualno, Velšanima.

Kako god bilo, pripadnost crnih doseljenika i, još više, druge 
generacije koja je rođena u Britaniji, jeste problematična kategorija usled 
njihove nedovoljne prihvaćenosti od strane „pravih“ Engleza. Crni, pre 
svega britanski, pa potom engleski identitet, jeste usko vezan s pitanjem 
razvoja multikulturalizma u britanskom društvu. Osnovno pitanje možda 
leži u nedoumici da li neko treba po svaku cenu da postane Englez, ako isti 
taj Englez ne uvažava i prihvata pripadnika druge etničke zajednice ma šta 
god uradio? Umesto bilo kakvog odgovora valja istaći da multikulturalizam 
jeste dvosmeran proces koji traži napor obe strane, te neprekidan društveni 
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i individualni rad. Tek tada on postaje vredan truda, pa više i nije bitno 
treba li neko da postane Englez ili Jamajčanin. Asimilacija, u ovom slučaju, 
crnačkih kulturnih identiteta od strane britanskog identiteta svakako nije 
jednosmeran proces iako reč asimilacija može nositi taj negativan prizvuk. 
Taj proces je dugotrajan i svakako doprinosi stvaranju nečega što bi se 
moglo nazvati crnim britanstvom.

Pitanje azijskog identiteta u Britaniji danas jeste još složenije od 
pitanja crnog britanstva. To nije homogena grupa doseljenika iz Azije 
koji sebe doživljavaju kao Azijce, već kao Pakistance, Indijce, Kineze, itd.  
Ipak, ovde se pojavljuje tzv. britansko-azijski identitet koji je po mnogo 
čemu specifičan. Prema istraživanju (Modood et al, 1��4, 1��7), većina 
stanovnika Britanije azijskog porekla ne identifikuje sebe s crncima (nisu 
ni belci), već se snažno identifikuju sa svojim etničkim i porodičnim 
poreklom. Mali broj Azijaca stupa u brak s pripadnicima drugih naroda 
i religija. Čak 40% Azijaca, koji su doživeli rasnu diskriminaciju, smatraju 
da se to desilo zbog pripadnosti drugoj rasi i religiji. Takođe, nametanje 
crnačkog identiteta, Azijcima govori da je u britanskom društvu i te 
kako prisutan rasizam, ali i potreba da im okolina naglasi da su Azijci, tj. 
drugačiji od drugih. U trenutku kada većini belih Britanaca religija nije 
važna, preko �0% britanskih Azijaca smatra religiju veoma značajnom. To 
je evidentno i među mlađim naraštajima, pogotovo kada je reč o Azijcima 
muslimanske veroispovesti. Muslimani u Britaniji sve više zahtevaju  da 
se u državnim školama obezbedi verska nastava i molitva, te da država 
obezbedi sredstva za muslimanske škole po istoj osnovi kako to radi za 
jevrejske i hrišćanske škole. Svi ovi elementi su veoma značajni za razvoj, 
ali i stagniranje multikulturnog društva u Ujedinjenom Kraljevstvu. 
Značaj religije je razumljiv za doseljenike: mnogi od njih su došli iz 
daleko religioznijih društava nego što je britansko, ali, što je pomenuto 
istraživanje potvrdilo, kako raste dužina boravka neke osobe u Britaniji to 
joj religija postaje nevažnija u svakodnevnom životu. Takođe, sve ovo zavisi 
i od mesta rođenja, profesije, starosti u vreme dolaska u Britaniju, itd.  To 
dokazuje postepenu asimilaciju i stvaranje britanskog identiteta. Da je to 
tako potvrđuje i činjenica da više od dve trećine Azijaca doživljava sebe 
kao Britance. Taj procenat je i veći među mlađim osobama i onima koji 
su rođeni u Britaniji. Nasuprot tome, treba reći da više od četvrtine ljudi 
karipskog i azijskog porekla rođenih u Britaniji sebe ne doživljavaju kao 
Britance. Jedan od razloga odbijanja identifikovanja s Britancima može biti 
i ponašanje „bele“ okoline, tj. njihovo neprihvatanje stanovnika različite 
rase i boje kože. Mnogobrojni su primeri uznemiravanja, diskriminacije, 
uvredljivih viceva, nasilja, itd. Ipak, proces identifikacije Azijaca s britanskim 
identitetom nezaustavljivo ide napred. Možda je najbolja ilustracija toga da 
je danas u Britaniji lakše spojiti termine Britanac i Pakistanac nego Britanac 
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i Škot. Generalno gledano, mnogi autori smatraju da je u Britaniji danas 
više prisutan kulturni rasizam nego onaj zasnovan na boji kože. To samo 
ukazuje koliko je pitanje razvoja multikulturalizma kompleksno, višeslojno 
i specifično za svaku etničku grupu posebno.

U kontekstu razvoja multikuturalizma u britanskom društvu, 
pojedini autori (Gilroy 1�87) su smatrali da razvoj tzv. hibridnih omladinskih 
kultura može pomoći ovom procesu. Tarik Modud zaključuje da bi rešenje 
moglo biti u „multikulturalnom britanstvu koje bi bilo osetljivo u odnosu 
na etničke razlike i koje bi podrazumevalo poštovanje prema osobama kao 
pojedincima, ali i prema kolektivitetima u odnosu na koje te osobe gaje 
osećaj pripadnosti“ (Morli, Robins 2003: 85). Isti autor govori o dostizanju 
tzv. „multikulturalizma koji je srećno hibridan“ (Morli, Robins 2003: 85). 
I crno i azijsko britanstvo imaju snagu i potencijal da utiču na postojeći 
koncept britanstva, te da ga preoblikuju u smislu da ga osete svojim. 
Dakle, britanstvo može biti karika koja vodi razvoju multikulturalizma 
u britanskom društvu, dok mu na putu mogu stajati rastući antagonizmi 
u okviru Ujedinjenog Kraljevstva, pogotovo razvoj engleskog i škotskog 
nacionalizma. Crnci i Azijci se lakše identifikuju s konceptom „Britanac“ 
nego s konceptima „Englez“ ili „Škot“. To je više nego izvesno. U slučaju 
nestanka ovog objedinjujućeg koncepta, proces razvoja multikulturalizma 
može biti značajno usporen, pogotovo pod uticajem ekspanzije pomenutih 
nacionalizama. Paralela bi se, uslovno rečeno, mogla povući i s konceptom 
„Jugosloven“ koji je bio najviše prihvaćen među nacionalnim manjinama u 
bivšoj Jugoslaviji. Danas je to u velikoj meri i slučaj s konceptom „Britanac“ 
koji je najviše prihvaćen od strane doseljenika, pogotovo nebelačkih etničkih 
manjina, ali i alsterskih lojalista u Severnoj Irskoj koji u tome vide odbranu 
od irskog katoličanstva. Konačno, narodi koji danas žive u Ujedinjenom 
Kraljevstvu moraće razviti nekakav zajednički identitet kako bi zajednica 
u kojoj žive funkcionisala. Jedan od mogućih načina sigurno jeste i razvoj 
britanskog identiteta, tj. britanstva. 

4. Britanstvo i englestvo u Ujedinjenom Kraljevstvu

Kako razumeti na pravi način gore navedeni podnaslov, a ne 
upasti u protivrečnost, bilo terminološku, bilo suštinsku? Naime, većina 
ljudi u svetu bi bila zbunjena navođenjem punog imena današnje države 
– Ujedinjeno Kraljevstvo Velike Britanije i Severne Irske. Oni ovu državu 
najčešće nazivaju Engleska, Britanija ili pak Velika Britanija. Dakako, malo 
upućeniji u ovu problematiku, a pogotovo ljudi koji tamo žive, biće i te kako 
rezignirani pogrešnom upotrebom termina. Upravo u ovoj terminološkoj 
zbrci oko naziva države leži jednako složeno pitanje britanstva i englestva. 
Zanimljivo je gledište Toma Nerna:
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„Mi živimo u jednoj državi sa raznolikim imenima koja 
imaju različite funkcije i nijanse – U.K. (ili Yookay, kako 
je to preformulisao Rejmond Vilijams), Velika Britanija 
(u imperijalnoj odori), Britanija (u dosadnom salonskom 
odelu), Engleska (poetično ali nezgodno ime), Britanska 
ostrva (isuviše geografski), „Ova Zemlja“ (svenamenski 
unutar porodice), ili „Ova naša malena zemlja“ 
(odbrambeno-šekspirovski)  (Nairn 1��4: �3). 

Za Engleza „Njeno britansko veličanstvo“ jeste zapravo „kraljica Engleske“; 
on govori engleskim jezikom o engleskoj istoriji i engleskoj književnosti kao 
pravi engleski džentlmen od koga Engleska očekuje da ispuni svoju dužnost. 
Ipak, isti taj Englez nije imao ništa protiv stvaranja Britanske imperije koja 
je pod svojom vlašću imala ogroman broj nacionalnosti. Dakle, bilo im je 
potrebno nešto što će objediniti sve te različitosti, nešto što neće biti u vezi 
sa bilo kojom nacionalnom zajednicom, pa bila to i engleska nacija. Stoga, 
britanstvo je prvenstveno bilo vezano za imperiju, a britanska država je 
primer „države-nacije“, tj. države u kojoj vezivni element nije nacionalna 
pripadnost već državne institucije, najpre monarhija, pa potom i parlament. 
Dakle, britanski identitet se smestio iznad konstitutivnih nacija kao neka 
vrsta državnog identiteta (Nairn 1�77). Krišan Kumar tvrdi da se engleska 
nacionalna svest u pravom smislu reči razvila u jednom trenutku pred kraj 
devetnaestog veka (Morli, Robins 2003: 57). I to, najverovatnije, pod uticajem 
evropskih nacionalizama i sekularizacije države. Nakon formiranja Velike 
Britanije (1707), većina ljudi je sebe doživljavala kao Britance tj. podanike 
Krune. Britanstvo je time postalo državni nacionalizam, a  ne narodni, koji 
je opet bio tipičan za druge narode Evrope. Stoga je veoma interesantna 
Kumarova tvrdnja da britanstvo prethodi englestvu, bar u smislu engleskog 
nacionalizma. Dakako, ovde se ne govori o pripadnosti i postojanju engleskog, 
škotskog ili velškog identiteta već o državnom, (nad)nacionalnom okviru 
britanstva. Moglo bi se ustvrditi i to da je svaka nacija kao deo Ujedinjenog 
Kraljevstva, a pod kapom britanstva i protestantizma, uspela da ostvari i 
svoje imperijalne apetite i enormno se obogati. Kako je te imperije polako 
nestajalo, ni britanstvo za te nacije nije više bilo toliko privlačno. Britanstvo 
je bilo magična formula za sve jer je bilo lakše prihvatiti britanskog kralja 
nego engleskog, kako na ostrvima tako i širom sveta. Tako je nacionalni 
identitet Engleske svojevoljno žrtvovan zarad jedne globalne stvari; neko bi 
rekao bogaćenja, a neko širenja civilizacije. 

Kako god bilo, engleski identitet nije žrtvovan zarad britanskog i 
uspon englestva ide uporedo s britanstvom u zavisnosti od konteksta i potreba. 
Danas imamo dominantnu englesku književnost, sve sa jednim Robertom 
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Bernsom, velikim Škotom, ili Džejmsom Džojsom, velikim irskim piscem. 
Isto se desilo i sa engleskim jezikom u čijoj su standardizaciji značajnu ulogu 
odigrali i Škoti (Džejms Mari, na primer). Valja pomenuti i stereotipe koji 
nisu britanski nego engleski – glorifikacija prirode i sela, tipičan engleski 
humor, način života, itd. Britanski identitet je sredinom dvadesetog veka 
počeo da se povlači ispred škotskog, velškog i irskog nacionalizma, a 
Englezi su svakako smatrali da je „biti Britanac“ zapravo isto što i „biti 
Englez“. Naglasak na englestvu prešao je sa kulturnog i na politički nivo, 
a jačanje Evropske unije dalo je povoda nacijama na britanskim ostrvima 
da redefinišu svoje statuse u Ujedinjenom Kraljevstvu. Prema tome, ono 
što je predstavljalo glavnu snagu Britanije i razvoja britanskog identiteta 
– a to je imperija – nestalo je i ustupilo svoje mesto različitim nacionalnim 
identitetima. Englezima ta stvar još uvek nije potpuno jasna jer su oni uvek 
britanski identitet smatrali sinonimom sa engleskim identitetom. Za njih 
englestvo i britanstvo predstavljaju istu i neraskidivu stvar. To znači da ne 
možete istovremeno koristiti oznake i „Englez“ i „Britanac“ jer je to isto 
iz ugla Engleza (Osmond 1�88). Za Škote i Velšane je stvar mnogo jasnija 
– tri četvrtine Škota opredeliće se za odrednicu „Škot“, a jedna četvrtina 
za „Britanac“, dok je kod Velšana malo više izražen procenat britanstva. 
(Morli, Robins 2003: 112)

Može se zaključiti da su Britanci uspeli da stvore najveću imperiju 
na svetu, ali nisu uspeli da stvore britansku naciju i istoriju. Po striktno 
engleskom viđenju, Britanska imperija je nastala ekspanzijom Engleske, te 
je tako i čitava istorija imperijalizma zapravo istorija Engleske. Ilustracija 
toga može biti i činjenica da su novine izvestile 1�14. godine da je: 
„Engleska objavila rat Nemačkoj“ (Grainger 1�86: 50), a reč Englez postaje 
svojevrsni pridevski oblik za označavanje državljanstva Ujedinjenog 
Kraljevstva. Sve ovo može biti i te kako važno kada govorimo o složenosti 
razvoja multikulturalizma u modernom britanskom društvu. Problemi 
identifikacije došljaka iz kolonija s britanskim ili engleskim identitetom čini 
se još teži nakon prethodno izrečene problematike koju imaju sve nacije 
na Britanskim ostrvima. Jedno od rešenja može biti prihvatanje britanskog 
identiteta, tj. britanstva od strane različitih etničkih grupa, ali, kako stvari 
stoje, to će ići mnogo teže s osnivačima Britanske imperije – Englezima, 
Škotima i Velšanima nego s „bivšim podanicima“ iz kolonija.

5. Odraz stanja u jeziku i književnosti

Stepen razvoja multikulturalizma u britanskom društvu može se 
sagledati i kroz stanje u engleskom jeziku i književnosti kao nepogrešivom 
lakmus papiru. Mogu li se odrediti „pravi Englezi“ na osnovu načina na 
koji govore engleski jezik? U jednom klasnom društvu kakvo je englesko, 
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gde klasno pitanje dominira nad svim ostalim pitanjima (uključujući i 
nacionalnu pripadnost), odgovor bi mogao biti potvrdan. Naime, društveno 
privilegovana i kulturno moćna manjina govori poseban varijetet „pravog 
engleskog“ (RP, BBC English) koji je u direktnoj vezi sa jezikom koji se 
govori na kraljevskom dvoru, ali i sa jezikom elite metropole. Oduvek se 
smatralo da svi ostali regionalni dijalekti i drugačiji akcenti označavaju 
neku vrstu manjkavosti u inteligenciji njihovih govornika, pa sámim tim i 
uzroku njihove društvene inferiornosti. 

Lokovu formulaciju da je jezik opšta veza društva mogli bismo 
ponekad i preformulisati i reći da je jezik opšti razdor i izvor podela u 
društvu. Pojedine govornike iz nižih društvenih klasa jezik marginalizuje, 
a pojedinima iz viših klasa daje privilegovan položaj. Tako su postojala, i još 
uvek postoje, pravila izgovora određenih reči, vrsta vokabulara, gramatičke 
konstrukcije koje razdvajaju pripadnike različitih klasa u britanskom društvu. 
Za uticaj jezika u kontekstu razvoja britanskog multikulturalizma možda 
je zanimljiva konstatacija Ronalda Kartera koji kaže: „Na nacionalnom 
nivou, u Britaniji, „pravi engleski“ jeste društveni stav o tome ko su „pravi“ 
Englezi“. (Carter 1��5: 123) Još je Šeridan u osamnaestom veku tvrdio da 
„razlike u izgovoru naglašavaju raznolikost, a ne uređeni sklad, potvrđujući 
i učvršćujući mrske podele među ljudima“. (Morli, Robins 2003: 1�2) 
Fransis Njuman opisuje Englesku kao naciju koja želi da ukine provincijski 
govor, te da oplemeni i obrazuje svoj narod kako bi se objedinili svi slojevi 
društva. (Morli, Robins 2003: 1�2) Dakle, različiti autori su verovali da 
se standardizacijom engleskog jezika i njegovim „pročišćavanjem“ može 
dosegnuti ne samo razumevanje među ljudima već i društvena harmonija. 
Dakako, ove sociolingvističke utopije danas imaju tipičan orvelovski 
prizvuk kontrole i uniformnosti čitavog sistema. Brisanjem tog „plebejskog“ 
i „provincijalnog“ u jeziku, čini se da bi se izbrisali i niži slojevi društva i to 
doslovno. Čak se raspravljalo i o popravljanju iskvarenih dijalekata širom 
Kraljevine koji jedino ne obuhvataju centralni London, a „umni lingvisti“ 
osamnaestog i devetnaestog veka su primetili i štetan efekat škotskog 
akcenta na standardni jezik koji je pri tom nazvan akcentom iz severne 
Britanije. U današnjoj Britaniji jezik igra važnu ulogu u određivanju 
socijalnog statusa; on je neka vrsta društveno-kulturnog simbola. Govoriti 
„pravi engleski“ u praksi znači biti „pravi Englez“, a ne doseljenik iz bivših 
kolonija koji donosi neku vrstu „dijalekatske infekcije“ štetne po standardni 
engleski jezik. Evidentno je da u prethodno navedenim tvrdnjama nisu 
prisutni samo lingvistički kriterijumi nego i svi drugi – ponajviše politički. 
Prema tome, i jezik može biti iskorišćen dvojako – kao elemenat koji spaja 
ili razdvaja pripadnike britanskog društva.

Kada je reč o savremenoj književnosti, rasprave u Britaniji se vode 
oko prikazivanja tog novog britanskog identiteta. Prave se različite paralele 
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između junaka viktorijanskog romana koji su u najvećoj meri tipični Englezi 
s današnjom poželjnom „multikulturnom“ garniturom likova u modernim 
delima. Britanski romanopisac azijskog porekla Hanif Kurejši oštro 
polemiše i poredi današnju torturu nad tamnoputim ljudima u Britaniji 
kao goru od one u Orvelovim romanima i smatra da jedino beli Britanci 
moraju da se promene. (Morli, Robins 2003: 304) Ovo je, dakako, prejaka 
tvrdnja i predstavlja drugu krajnost u razvoju multikulturnog društva. 
Ogroman trud je potreban na svim stranama jer „multikulturni sastav 
britanskog stanovništva nije samo simbolički izražena etnička pripadnost, 
prolazna i egzotična kulturna ponuda koja se može naći u „azijskom“ 
Lesteru, „bengalskom“ Vajtčeplu, „kineskom“ Liverpulu ili „arapskom“ 
Kensingtonu. Prisustvo svake od ovih kultura nužno podrazumeva dug 
istorijat.“ (Lee 1��5: 72) Bernard Šarat dodaje: „Da bi se bilo koja društvena 
grupa ili pak grupa fiktivnih likova mogla opravdano nazvati „britanskom“, 
uz ma kakve bliže odrednice, mora da postoji neki zajednički istorijski 
ili kulturni okvir u koji se ona može smestiti.“ (Morli, Robins 2003: 305) 
Pitanje koje se može postaviti savremenim piscima britanske proze jeste 
da li su uopšte u stanju da na adekvatan način predstave neki kulturni 
kontekst koji obuhvata to mnoštvo razlika ili pak mogu da ponude samo 
sliku sopstvenog kulturnog identiteta i etničke pripadnosti. Tu stoji i večito 
pitanje definisanja zajedničkog odnosa prema imperijalnoj prošlosti pisaca 
različitih etničkih grupa. Postoje dela savremenih britanskih pisaca koja 
jesu, kada je reč o likovima i porukama koje šalju, „multikulturološki 
nerazvijena“ uključujući i pomenutog autora Kurejšija u čijem scenariju 
za film Moj lepi vešeraj dominira pakistanska zajednica, a kontakt s 
drugim zajednicama je sveden na slučajnosti. Isto čini i Timoti Mo u svom 
romanu Kiselo slatko, samo su sada na sceni Kinezi. (Morli, Robins 2003: 
308,30�) Nešto bolji prikaz nam nudi pisac Džef Rajman koji u svom delu 
253 donosi priču iz londonskog metroa u kome su 253 putnika različitih 
nacionalnosti, porekla, identiteta, ali i želja, nada, maštanja, planova. U 
takvom okviru se vide sličnosti koje spajaju sve ljude – u istom prostoru, 
s istim problemima. (Morli, Robins 2003: 314) Iz ovih primera se može 
uvideti razvoj multikulturalizma u britanskom društvu, ali i način na koji 
se ova pojava tretira u savremenoj engleskoj književnosti.

6. Zaključak

Britansko društvo nesumnjivo predstavlja specifičan i, nadasve, 
interesantan uzorak za istraživanje kada je reč o razvoju multikulturalizma. 
U ovom radu je prikazana veza između istorijskog razvoja engleske i 
britanske države, njenog imperijalnog nasleđa, i razvoja multikuturnog 
društva današnjeg Ujedinjenog Kraljevstva. Takođe, pitanja postojanja 
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engleskog i britanskog identiteta dovedena su u direktnu vezu s razvojem 
društva međusobnog etničkog, društvenog i kulturnog uvažavanja i 
razumevanja. U tom smislu, postoje mnogobrojni problemi u vidu različitih 
vrsta nacionalizma koji danas postoje u Ujedinjenom Kraljevstvu. Pojam 
britanstva trenutno prolazi kroz proces redefinisanja značenja, kako bi on, 
od klasičnog imperijalnog prizvuka, dobio jedan multikulturni karakter i 
postao koncept koji objedinjuje različite etničke grupe. Dakako, sudbina 
razvoja kompleksnog procesa multikulturalizma ne može se vezati samo 
za koncept britanstva, ali razvoj multikulturnog britanstva može biti 
jedan od načina uvažavanja različitosti i sagledavanja sličnosti. Pri tom, 
ne treba upasti u zamku beskompromisnog negiranja jednog englestva jer 
je više nego očigledno da to englestvo biva sve više zamenjivano jednim 
škotstvom ili velštvom, a krajnji rezultat bi mogao biti toliko puta viđena 
bitka sa vetrenjačama. Koliko teško teče proces razvoja multikuturnog 
društva u Britaniji, vidi se i po navedenim primerima iz engleskog jezika, 
ali i iz pojedinih savremenih književnih dela gde se upravo vodi svojevrsna 
literarna bitka između došljaka i starosedelaca sa neizbežnim elementima 
farse. Toj borbi se trenutno ne vidi jasan kraj, pa s njenom sudbinom 
bismo mogli i vezati sudbinu razvoja multikulturalizma u Ujedinjenom 
Kraljevstvu. Dakako, šanse za istovremenu pobedu obe strane nisu 
zanemarljive i trebalo bi ih na taj način sagledavati.

Ovaj rad bi mogao da pomogne razumevanju koncepta 
multikulturalizma, ne samo u Britaniji, nego i da eventualno osvetli 
pojedine sličnosti i razlike sa stanjem u Srbiji. Pojava multikulturalizma je 
univerzalnog karaktera, pa joj na taj način treba i prilaziti.
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THE CHALLENGES OF MULTICULTURALISM: BETwEEN 
“BRITISHNESS” AND “ENGLISHNESS”

Summary: This work deals with the analysis of some elements 
important for the development of multiculturalism in the complex British 
society. It refers to the long-term transition of the United Kingdom as the 
greatest imperial state towards the creation of the wide range of ethnic groups 
on the soil of Great Britain – as the heartland of the former empire. after 
several centuries of people departing from the heartland into the colonies, the 
direction has been reversed, i.e. “the empire has come to Britain”.       Thus, 
United Kingdom has faced a new temptation: how to respond to the new 
challenges and create one multicultural “Britishness” sensitive to the ethnic 
varieties. In that context, this work presents a short historical survey of the 
development of the British empire, its rise and fall, as well as the present state 
of the British society. The issues of the english language and literature will be 
particularly addressed in this context, as well as the redefinition of the notions 
“Britishness” and “englishness” in the British society. all this could explain the 
development of multicultural identity of the British society, but it could also 
point out the possible obstacles it may come accross in the  future.           
 

Key words: multiculturalism, British society, empire, english 
language, literature 
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TRANSLATION OF EUROPEAN UNION JARGON 
(EUROJARGON) 

Summary: Jargon is defined as field-specific vocabulary enjoying 
limited use among members of the same social group or profession. The first 
part of the paper provides a theoretical framework for classification of jargon as 
a linguistic sub-variety, with special focus on the occurrence of eurojargon in 
the Balkan languages. The european integration process results in the creation 
of eurojargon, which has become a source of producing new lexical items in 
all Balkan languages in order to meet the needs of language change. with the 
rapid creation of this new vocabulary with specialised meaning, there is an 
increased need for quality translation of such terms and expressions which 
later obtain official usage in the society. This paper focuses on translation of 
eurojargon and the difficulties encountered by translators, thus underlying 
the vital role of eurojargon in effective communication. The comparative 
analysis includes a multilingual corpus of terminology, exemplifying efficient 
standardisation methods used in the european Union, which is a multilingual 
environment. 

Key words: Professional register, eurojargon, translation, 
multilingualism

�. Definition and Classification of Jargon

The lexical stock of a language (lexis) can be classified in different 
ways. This paper is focused on classification of lexis according to the field of 
its use. On the basis of this criterion, it is possible to differentiate between 
the following two groups: 

i)  lexical stock with general use or popular use in all spheres of the 
language, which is easily understood by all users; and

ii) lexical stock with specialised use or limited use among certain 
groups in the society in certain spheres only, which is fully or 
partially unknown outside the group. 

The main focus of this paper is the lexical stock enjoying specialised 
(limited) use. It is important to focus on speech varieties in this context as they 
refer to the language varieties used by different groups of speakers. Linguist 
Stefanovski differentiates between four types of language variation, such 

1  milena.sazdovska@gmail.com 
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as regional speech variety (spoken in a specific geographic area), temporal 
(spoken in a particular period), functional (spoken in a particular speech 
situation and also called register), and social (spoken by a group of people 
who share a particular social characteristic, for example occupation, also 
called a sociolect) (Stefanovski, 2007: 1�7). If we focus on sociolect, as the 
language of particular social groups, authors mainly differentiate between 
the following: (a) slang; (b) jargon; and (c) argot (Minova-Gjurkova, 2003: 
142). However, there are other authors who also add the following to this 
group: (d) professional and specialised terminology (Bojadziev, 2002: 216).

Jargon is connected with the social and functional language variety. 
The difference between jargon on one hand and slang and argot on the 
other is that the second variety is a secret language for communication 
between members of the same groups, whereas jargon is unintelligible to 
non-experts in a specific professional field. Jargon is generally defined as 
field-specific vocabulary with limited use among members of the same 
social group or profession. According to Minova-Gjurkova, jargon is 
“the language variety used for mutual understanding among members of 
the same social or professional group with the purpose of standing out and 
differentiating from other non-members of their group” (Minova-Gjurkova, 
2003: 143). Stefanovski gives a narrower definition of jargon as “the 
necessary vocabulary by means of which members of a group (profession) can 
communicate efficiently” (Stefanovski, 2007: 226). Jargon is nowadays mainly 
associated with registers, for example political and bureaucratic discourse, 
and it is possible to differentiate between professional jargon of the legal 
or medical profession as well as jargon of businessman, IT specialists, etc. 
Bugarski offers a wider definition of jargon as “any informal and mainly 
spoken variety of a language used for identification and communication 
purposes inside a group in the society – by occupation, social status, age, etc. 
whose members are connected by a similar interest or manner of living and 
which can be territorially determined at the same time” (Bugarski, 2003: �). 
He adds that jargon is characterised by specific lexical and phraseological 
features, and seldom by grammatical and phonological features, which 
makes jargon unintelligible to others (Bugarski, 2003: �). Jargon is generally 
classified in two ways (Bojadziev, 2002: 236): 

(1) collective jargon or the speech variety of informal groups, such 
as students, soldiers, rockers, punkers, skinheads, etc.; 

(2) professional jargon or the speech variety of the sociolects, such 
as musicians, doctors, technicians, etc.

In view of the previous general classification of jargon, it can be 
observed that jargon includes diverse or even completely opposite speech 
varieties, starting from street jargon to legal or administrative jargon, etc. 
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Therefore, Bugarski suggests a classification of three basic types of jargon: 
specialised, sub-cultural and youth jargon (Bugarski, 2003: 10). The main 
focus of this paper is put on specialised jargon. Jargon terms can obtain 
popular use in the society and lose their restricted usage, despite of their 
previous narrow specialised meaning. This is understandable if we bear in 
mind the fact that the lexical stock of the language is one of its most vibrant 
and open forms incessantly expanding with new lexemes, whereas other 
lexemes become outdated and obtain obsolete usage. In this manner, a new 
type of jargon has been formed in recent times known as Eurojargon. This 
linguistic sub-variety has been created in relation to the functioning of the 
European Union and is rapidly spreading into numerous languages.

�. European Union Jargon

European Union jargon (popularly referred to as Eurojargon) 
includes terms and expressions that are primarily used in the official 
bureaucratic discourse of the EU administration or bureaucracy or in 
EU administrative texts. It is often referred to as the language of the EU 
bureaucrats. Eurojargon is defined as words and expressions used (and 
understood) by people within the EU institutions or EU officials, and in 
the media, which are related to EU affairs and are confusing to the general 
public.2 Eurojargon forms part of the lexical stock with limited usage in 
the domain of the EU. This specialised terminology is used for designating 
EU-related concepts that are largely unknown outside the EU and signifies 
adherence to a specific group and European identity. One of its main 
characteristics is that it is a set of standardised vocabulary. Its forms and 
meaning are determined on a supranational level by the EU institutions – 
this gives Eurojargon supranational character as it is not distinctive for only 
one culture or language. Its meaning is therefore codified in dictionaries, 
such as the multilingual Eurovoc thesaurus, which is analysed in the 
following chapter. Before proceeding with translation, it is important to 
define and analyse Eurojargon.

3. Corpus Analysis: The Eurovoc Thesaurus 

A thesaurus is a dictionary of synonyms containing specialised 
vocabulary in a specific semantic field while often expressing the semantic 
relations between terms. The main purpose of a thesaurus is to ensure 
that there is no ambiguity in the meaning of terms while multilingual 
dictionaries are used for comparing terminology in different languages. 
2 European Union. A Plain Language Guide to Eurojargon. Retrieved from http://europa.
eu/abc/eurojargon/index_en.htm. 
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However, certain specialised thesauri can be used for other more complex 
purposes as well, for example for indexing concepts, whereas the Eurovoc 
thesaurus is used for indexing concepts related to the EU. The Eurovoc is a 
multilingual thesaurus of the EU, containing terms in 22 official EU languages 
as well as in Croatian and Serbian, and it is currently being translated into 
Macedonian as well. The Eurovoc is used by the EU institutions and the 
national parliaments and administrations of the EU Member States for 
indexing purposes, which enables searching for EU legal documents. It is 
not only intended for translators and interpreters but for all institutions 
as well as private users searching for EU-related concepts. Its lexical items 
are categorised into specific subject fields and each lexical item signifies a 
specific concept in the EU, whereas each separate concept can be signified 
with several terms. The terms are expressed with a single word, compound 
noun or phrase. The Eurovoc is composed of (i) descriptors (words and 
expressions denoting concepts of the field covered by a thesaurus); (ii) 
non-descriptors (words or expressions denoting the same concept as the 
descriptor or equivalent concepts); and (iii) semantic relationships (based 
on meaning between descriptors as well as between descriptors and non-
descriptors).3 Based on the corpus analysis, the structure of the constituent 
lexical items of the Eurovoc is as follows: 

- Eurojargon: absorption capacity (the ability of a country to receive 
aid and to use it effectively), benchmarking (EU standards measuring 
a country’s performance), case law (past legal rulings), comitology 
(a process in which the Commission consults special advisory 
committees made up of experts), competencies (this is Eurojargon 
for “powers and responsibilities” of EU institutions and those left to 
national, regional and local authorities), directorate General (DGs 
are departments in the Commission responsible for specific policy 
areas), economic and Monetary Union (the EMU is a single market 
with a common currency and monetary policy), eU-15 (pre-2004 
EU countries), euro zone (area consisted of 17 EU member states 
that have adopted the euro as their currency), the “Four Freedoms” 
(free movement of goods, workers, services and capital), Green 
Paper (consultation or discussion paper);4

- technical and legal terms: criminal law, misdemeanour, offence, etc. 
and other legal terms obtaining specific meaning in EU context, 
such as cohesion, communication, mainstreaming, subsidiarity, 
transposition, unanimity, etc.;

3 Retrieved from http://kniznica.nrsr.sk/index.php/en/Eurovoc. 
4 European Union. A Plain Language Guide to Eurojargon. Retrieved from http://europa.
eu/abc/eurojargon/index_en.htm. 
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- culture-specific terms: names of countries and regions, for instance 
Brussels, east of england, Strasbourg, Friuli-venezia Giulia, Galicia, 
africa, etc. or realia as Lisbon Treaty, Maastricht criteria, europe 
2020, Schengen zone;

- acronyms: names of EU institutions and international organisations, 
eea (European Economic Area), eFTa (European Free Trade 
Association), eP (European Parliament), ecHr (European 
Convention on Human Rights), etc.;

- frequently used phrases: “Brussels has decided...”, “Presidency of the 
european Union council”, etc.

3.�. Characteristics of Eurojargon 

Eurojargon forms part of the lexical stock of a language with limited 
sphere of use in EU-related fields among restricted groups. Bugarski 
writes that when technical terms are standardised it is possible to speak 
of specialised terminology of different registers (Bugarski, 2003: 10). With 
the purpose of a more precise analysis, Eurojargon must be analysed in 
close relation to register. Stockwell provides a narrow definition of register 
as “an occupational variety of language” and a wider definition as “a sort 
of social genre of linguistic usage.” Stockwell also writes that different 
professions have characteristic ways of speaking which involve particular 
word choices and grammatical constructions or jargon (Stockwell, 2002: 
6-7). In this sense we may refer to the language of legal writing, business 
meetings, newspaper articles, etc. as examples of registers, whereas the 
language of the EU institutions or Eurojargon forms a separate register as 
well. Register is identified in terms of three categories classified as field, 
tenor and mode. Field is defined as the social setting (Stockwell, 2002: 7) or 
the subject matter of communication (Stefanovski, 2007: 225). Tenor is the 
relationship between the participants in the communication, the social roles 
they are playing and the degree of formality they adopt (Stefanovski, 2007: 
225), while mode is widely referred to as the medium of communication, 
for example written or spoken. On the basis of the previous, the following 
conclusions about Eurojargon can be made:

•	 Register: The language of the EU institutions is associated with 
formal register (elaborated code) and use of specialised terminology. 
Stockwell connects register to style and writes that style refers to 
variations within registers that can represent individual choices 
along social dimensions (Stockwell, 2002: �). The style of EU source 
texts is impersonal and rigid, and it is characterised by the use of 
complex syntactic structures, abstract presentation of information, 
long sentences, etc.;
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•	 Field: Eurojargon is specific to the EU field and incorporates 
specialised vocabulary related to different semantic fields, such as 
law, diplomacy, business and economy, agriculture, etc. Eurojargon 
is closely related to the occupational varieties of language and 
specifically to vocabulary exclusive to the occupation of the EU 
bureaucrats; 

•	 Tenor: is characterised by formality, where the degree of formality 
varies from spoken to written mode. Eurojargon is composed of 
formal or technical vocabulary that has restricted use in formal 
settings or occupational fields (EU-related formal discourse and 
administrative texts). Eurojargon is formal, explicit, impersonal and 
standardised, and has ambiguous meaning because it does not form 
part of the every-day vocabulary. The tenor related to Eurojargon 
is administration to administration or administration to wide 
audiences (usually the general public); 

•	 Mode: Eurojargon is used in both spoken and written mode of 
language, where the spoken mode is less formal than the written 
mode. In written mode it is predominantly found in administrative 
documents, such as official communications, legal acts, treaties, 
agreements and reports, and in different media. The vocabulary 
used mainly in the written mode and official (bureaucratic) writing 
is characterised by impersonality, abstractness, formality and no 
emotive function. In spoken mode it is used in the professional 
discourse of the EU bureaucrats on official conferences, parliament 
sessions, official summits, press conferences, etc.

From a linguistic point of view, Eurojargon forms part of the group of 
specialised jargon. Furthermore, Eurojargon is part of administrative jargon 
as it is created by the EU bureaucrats and found in administrative discourse 
and texts. The corpus analysis of Eurojargon terms reveals the following 
distinguishing features of this specialised jargon:

- heavy use of specialised terminology that is largely unknown to non-
experts (comitology, community method, copenhagen criteria);

- numerous acronyms and abbreviations (dG, euratom, eea, ecB);
- abundant neologisms and coinages specific to the EU (especially 

English-inspired ones, such as flexicurity as a newly coined term in 
EU social policy, synergy as a term that acquired new meaning during 
the 2008 Slovenian EU Presidency, eurocrat as a pun on the word 
“bureaucrats” referring to the EU administrative officials, etc.); 

- collocations (primarily used in EU context, for example best practise 
in the eU, absorption capacity, accession criteria, eU member state, 
founding fathers of the eU);
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- loanwords (despite of the fact that the EU is a multicultural 
environment, Eurojargon is largely influenced by the EU working 
languages, primarily French and English. French influence on the 
creation of Eurojargon is strongly evident through the use of French 
terms such as acquis communautaire or the corpus of EU legislation, 
avis or Opinion of the European Commission, questionnaire or the 
formal instrument of the Commission, etc., which are mainly not 
translated in other languages as they designate specific concepts. 
There is also excessive use of French-inspired terms, such as actors, 
anti-fraud, state aid, etc. as well as phrases like “europe `à la carte`”. 
French influence is also evident in abbreviations like oLaF (Office 
de Lutte Anti-Fraude), coreU (CORespondance EUropéene), 
corePer (Comité des Représentants Permanent), etc., which are 
also not translated in other languages but used in their original 
French form); 

- obscure semantic meaning used in a narrow context (while we 
refer to communication in common usage, a communication in EU 
context is a formal document of the Commission. Many terms have a 
precise meaning without an expressive function, but few terms have 
a metaphorical meaning, for instance rendezvous clause as a type of 
clause in a legal text, soft law as non-binding legal instruments, public 
health as EU policy on health matters);

- standardised terms and conventionalised lexical expressions or 
clichés (european communities, guardian of the Treaties, accession of 
new Member States to the eU);

- complex phrasing typical for legal writing and administrative style 
(to ensure compliance with the acquis, monitoring of the application of 
eU law);

- Eurojargon is predominantly composed of nouns, in particular 
compound nouns (antitrust control) or complex noun phrases 
(common Foreign and Security Policy) expressing different EU-
related concepts, while some collocations are also formed with 
verbs (to apply eU law, to cooperate in civil matters, to combat money 
laundering). Nominalisation is common in the written mode (not so 
much in spoken mode) or in formal written register as well as in 
official bureaucratic texts, which makes administrative texts that are 
abundant in Eurojargon static and rigid, etc. 

3.�. Expressing Sense Relations in the Eurovoc 

The Eurovoc is a multilingual corpus used as an efficient 
standardisation method in the EU, which is a multilingual environment. It 
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contains standardised (often called controlled) vocabulary or semantically 
related terms and expressions, and it shows the semantic relations between 
concepts. The lexical items in the Eurovoc thesaurus are conceptually listed 
(not alphabetically) and they are grouped thematically by semantic fields, 
because the terms designate concepts (descriptors) and make reference to 
terms and expressions that signify such concepts. Each term is associated 
with other broader and related terms which are sense-related lexemes in a 
particular semantic field. In this manner, the meaning or sense relations 
between the terms in the Eurovoc is expressed through synonyms, antonyms, 
hyponyms and hypernyms. Homonyms are avoided in the Eurovoc, because 
when the same term has several meanings – only the EU-context meaning 
is given. The lexical units in the Eurovoc are organised into 21 different 
fields, such as Politics, International Relations, Law, Economics, Trade, 
Finance, Social Questions, Education and Communications, etc. which 
incorporate different sub-fields called microthesauri. For example, the field 
“Law” contains the microthesaurus “Organisation of the Legal System”. 
Trier defines fields as: “living realities intermediate between individual 
words and the totality of the vocabulary; as parts of a whole they share with 
words the property of being integrated in a larger structure and with the 
vocabulary the property of being structured in terms of smaller units (Lyons, 
1�77: 253). In addition, lexical field is defined as a group of lexical items 
which are associated in meaning by occurring together in similar contexts 
(Stefanovski, 2007: 56). 

The latest 4.4. version of the Eurovoc contains 6883 preferred terms 
(descriptors) and numerous other related terms or broader terms called 
non-preferred terms (non-descriptors) with equal status in all 22 languages. 
The same non-descriptor is not found in all languages since each language 
is characterised by different semantic and cultural features.5 Furthermore, 
new lexemes emerge while some lexemes become obsolete in a particular 
lexical field. According to Schwyter, the relation of sense between lexemes 
may also change (Schwyter, 1��6: 30). Coseriu and Geckler write that 
“every lexeme corresponds to one concept, but not every concept is necessarily 
rendered by one single lexeme” (Coseriu, Geckler, 1�81: 5�). Expressing 
sense relations in the Eurovoc is of vital importance for explaining the 
meaning of Eurojargon terms. The Eurovoc dictionary entries do not 
contain phonologic, morphologic and syntactic information, but only 
semantic information. They refer to concepts and make reference to terms 
expressing such concepts. This is also achieved by making reference to the 
semantic relations between terms. The meaning of terms can be determined 
by analysing the sense relations between them, not just by translating them. 
The Eurovoc defines Eurojargon through the following semantic relations 
5 Retrieved from http://Eurovoc.europa.eu/drupal/?q=node/315. 
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(meaning relations): (a) Synonymy is a sense relation of words that have 
different form but same meaning (semantic equivalence) in various 
contexts. Synonymy exists when it is possible to express one concept with 
several terms; (b) antonymy is a sense relation between words of the same 
lexical field that have opposite meaning; (c) Hyponymy is a sense relation 
between a more specific lexeme (hyponym) and a more general lexeme 
whose semantic field is included in the semantic field of another lexeme; (d) 
Hypernymy is a sense relation between a more general lexeme (hypernym) 
and a more specific lexeme, whereas one lexeme is the hypernym of another. 
In fact, the hyponym-hypernym relationship is a hierarchical relation in 
which the hyponym is a kind of hypernym and the hyponym is narrower 
than the hypernym. The Eurovoc is categorised as a specialised dictionary 
covering a specific field of the vocabulary and it belongs to the subgroup of 
dictionary of synonyms explaining the paradigmatic relationships between 
the concepts, which contributes to greater precision in the translation 
process. Example 1 below illustrates that expressing semantic relations is 
very important for clarification and precision in the meaning of obscure 
terms.
Example 1 – Use of Sense Relations in the Eurovoc� 

Use Used for Broader Term Related Term Scope 
Notes

Preferred term 
(descriptors) 

and 
translations 

in other 
languages

non-preferred 
term (non-

descriptors) or 
synonyms 

A more 
general term 
connected to 
the preferred 

term 
(hypernym)

A more 
specific term 
connected 

to the 
preferred term 

(hyponym)

definition 
on the 
proper 

use of the 
preferred 

term

En. offence 
Si. kaznivo 

dejanje;
Cr. kazneno 

djelo;
Sr. кривично 

дело

En. petty 
offence; breach 

of the law;
misdemeanour;

a crime

En. /

En. 
administrative 

offence;
associated 
action for 
damages;
personal 
weapon

cz. 
Protiprávní 

čin 
porušující 

veřejné 
právo 

spojený 
nejen s 
trestní, 

ale někdy 
i civilní 
sankcí.

The legal term offence can cause difficulties when searching for an 
appropriate translation equivalent, especially by a layman with no prior 
knowledge of the legal system. This descriptor is therefore associated with 
6 Official website of the Eurovoc Thesaurus http://Eurovoc.europa.eu/drupal/.
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certain synonyms or quasi synonyms, such as crime (a serious offence) and 
misdemeanour (a less serious criminal offence), which serve as indicators 
that the descriptor is a general term covering any unlawful activity that 
can be committed. No broader term (hypernym) is included in this case 
because offence is itself a general term that is semantically related to several 
hyponyms called related terms, such as administrative offence, associated 
action for damages and personal weapon, which are more specific terms. 
Broader and related terms have a shared meaning. The following translation 
equivalents of this descriptor have been chosen: kaznivo dejanje, kazneno 
djelo, кривично дело, and the Macedonian translation equivalent would 
be казниво дело. Eurovoc contains scope notes on how to interpret a term 
and to avoid ambiguity with the purpose of correct understanding of the 
specific field of use. The Eurovoc illustrates how a thesaurus contributes to 
disambiguation in the meaning of obscure terms and its use is particularly 
suitable when translating unintelligible Eurojargon terms and expressions. 

4. Translation of Eurojargon

Translation of Eurojargon is a complex process entailing not only 
linguistic skills, but also comprehensive knowledge in other fields. All 
new concepts created in the society pose great difficulties when it comes 
to translation and introduction thereof in the language, which involves 
raising awareness in the society on the existence of such concepts. This is 
particularly the case with Eurojargon. Due to difficulties in the translation 
of this new terminology with narrow specialised meaning in the field of the 
EU, efforts are made for standardisation of these terms and phrases as they 
are used in the 23 official languages of the EU as well as in the languages 
of aspiring countries. The mass media are a vital factor contributing to 
widespread use of Eurojargon and the availability of specialised literature. 
EU source texts, such as official administrative documents in the EU 
integration processes are a rich source for direct borrowing into languages 
where such new concepts are first introduced, and this is particularly the 
case with the Balkan countries where translated documents in this field 
play an important role. To illustrate some of the translation challenges, 
comparative examples in several Slovene languages are included in addition. 
The corpus-based analysis covers the Eurojargon terms contained in the 
Eurovoc as well as their translation equivalents.

Today Eurojargon forms a constituent part not only of the lexical 
stock of the official EU languages but also of all Balkan languages where 
it has obtained formal usage. With its frequent use in official reports, 
brochures, programmes, etc., and especially in media discourse, it is 
becoming increasingly accepted by the general public and many terms are 
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entering the every-day language and various spheres of use. Not only do 
candidate countries have to approximate their legislation, they also have 
to adopt new concepts and thus adopt new words into their languages. The 
occurrence of Eurojargon in the Balkan languages can be witnessed since 
the early 2000’s with the establishment of institutional relations with the EU 
and particularly with the creation of departments dealing with European 
affairs within the national governments. With EU integration processes, 
Eurojargon is incessantly being developed in the Balkan languages that 
are facing numerous challenges related to introduction and translation 
of Eurojargon. One of the biggest translation issues are the difficulties in 
translation due to differences among the political systems and legal concepts. 
Tanslation of Eurojargon in the Balkan languages is accompanied with 
numerous difficulties stemming from the diverse political systems and 
the rapid adoption of Eurojargon often creates possibilities for borrowing 
Europeisms without proper translation of such terms. Europeisms are mainly 
loanwords from English or French referring to the EU (institutions, policies, 
principles, etc.) which are widespread in all official languages (Caruana, 
Fabri, Stolz, 2011: 114). For example, “soft acquis” is often translated in 
Macedonian as “меко acquis” instead of “необврзувачко законодавство” 
(Croatian “meko” pravo, Serbian „меко“ право). The translation process 
is a complex procedure including several phases: initial translation, proof 
editing and expert revision. The previous example demonstrates that the 
translation of Eurojargon entails mandatory expert revision by a jurist in 
order to provide precise interpretation of legal jargon, which contributes to 
accurate translation. 

Eurospeak is often criticised as being incomprehensible to regular 
citizens and mainly understood by the EU officials who have developed a so-
called Euro-English that largely influences Eurojargon. This Eurolect causes 
numerous difficulties when it comes to finding appropriate translation 
equivalents. In this sense we may speak of difficulties in translation of new 
concepts or realia related to the eU. Such terms are particularly difficult 
to be defined, for example the French term acquis coomunautaire. This 
term includes all EU treaties and laws, international agreements and 
ECJ judgments and is translated differently in the Slovene languages, for 
example Slovenian pravni red eU, Croatian pravna stečevina eU-a, Serbian 
pravna tečevina eU, Macedonian право на Европската Унија. etc. These 
translation equivalents mainly refer to the EU legal acts forming part 
of the secondary legislation and do not have a connotation to primary 
legislation, which demonstrates that it is occasionally more appropriate 
to use authentic terms rather than translating them. This also emphasises 
the need for standardised terminology as Eurojargon terms should not be 
differently interpreted in different EU languages. The abundant neologisms 



232 MULTIKULTUraLnoST I SavreMeno drUŠTvo

and coinages are especially difficult to be translated and often create lexical 
gaps, for example flexicurity. The lack of a more creative solution also results 
in untranslatability of this term in numerous languages. 

Furthermore, the translation of acronyms and abbreviations is quite 
problematic as it is difficult to choose between simple transcription and 
translation. In many Balkan languages, acronyms and abbreviations are 
created on the basis of the English counterparts. For example, there is 
no clear position between linguists in Macedonia on whether it is better 
to create acronyms and abbreviations on the basis of the first letters of 
their Macedonian translation or to simply transcribe them. What adds 
to complexity is also the fact that new concepts with ambiguous meaning 
are denoted. In order to understand Eurojargon concepts and to facilitate 
translation, numerous glossaries are created in the EU, such as the Eurovoc. 
The limited number of dictionaries on Eurojargon in the Balkan languages 
needs to be emphasised, whereas the inclusion of several Balkan languages 
in the Eurovoc contributes to disambiguation and quality translation of this 
obscure and largely unknown terminology.

difficulties in translation due to the sui generis status of the eU are 
also numerous. Among other things, orthographical rules are especially 
problematic when it comes to translation of Eurojargon. Due to the 
undefined status of the European Union, different translation equivalents 
are used in the Slovene languages and different orthographical rules are 
applied. Namely, it is not yet clear whether the term european Union 
should be written with only one or two capital letters, for example Croatian 
evropska unija, Serbian Европска унија, Macedonian Европска Унија, etc. 
This demonstrates that the translation of Eurojargon is highly complex and 
entails more in-depth knowledge of the EU. Moreover, long debates were held 
over the translation of eU Member State. The Croatian equivalent is zemlja 
članica, Serbian земља чланица and Slovenian država članica. The term 
земја-членка was established in Macedonian, whereas due to intervention 
from jurists, explaining that only states can be entities in international 
law, this term was changed into држава членка, etc. Unresolved problems 
in translation remain in many Balkan languages, as different translation 
equivalents are often encountered for the same concept. The sui generis 
nature of the EU makes it difficult to translate many Eurojargon terms and 
expressions.

5. Conclusions 

Eurojargon is a linguistic sub-variety that has been created in relation 
to the functioning of the EU and is dynamically spreading in numerous 
languages as a result of EU integration processes, especially in the Balkan 
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languages. Eurojargon gradually started appearing in the Balkan languages 
at the beginning of 2000’s and it was initially used by a limited group in 
the society, mainly by the public administration involved in EU integration 
processes, and it was largely unknown to the general public. In line with the 
rapid developments in the field of EU integration, this specialised jargon is 
rapidly entering every-day usage and is obtaining popular use. The mass 
media largely contribute to familiarisation of the general public with this 
new terminology. The new concepts designated by Eurojargon pose great 
difficulties when it comes to translation and introduction thereof in the 
language. Namely, translation of Eurojargon is a complex process involving 
creation of new concepts and raising awareness in the society on the existence 
of such concepts. The analysed examples of Eurojargon demonstrate that 
translators face numerous challenges that are not just of linguistic character 
and mainly involve difficulties due to differences among the political 
systems and legal concepts, differences in the process of introducing new 
concepts or realia related to the EU and difficulties resulting from the sui 
generis nature of the EU. Another factor posing additional challenges 
for translators is the fact that Eurojargon will continue to develop in line 
with the changes in the functioning of the EU, especially after the reforms 
introduced with the legislation. The EU has evolved and changed after the 
Lisbon Treaty and so has Eurojargon. Eurojargon remains open to changes 
and reflects the natural tendency of a language to change and reflect the 
political, social and economic developments in society. Certain terms have 
become obsolete and replaced with newer terms (e.g. european community 
is replaced with european Union). 

The use of Eurojargon is of crucial importance for efficient 
communication with the EU institutions and experts in this field, which calls 
for a need for accurate translation with the purpose of proper understanding 
of such terms by persons who are not familiar with this professional jargon. 
This vocabulary is a communication medium and it forms part of the group 
of specialised jargon, in particular administrative jargon, as it is created by 
the EU bureaucrats and found in administrative discourse and texts. On 
the basis of the theoretical framework on jargon, and the corpus analysis of 
Eurojargon terms and expression, it is possible to conclude that Eurojargon 
is above all an instrument for efficient communication inside the EU 
and with the EU. Eurojargon is therefore a product of a multicultural 
environment that has created almost a special language with the purpose 
of crossing national borders and cultures, thereby communicating on a 
higher or supranational level. Hence, it is possible to classify Eurojargon as 
supranational terminology, the meaning of which is codified in dictionaries, 
such as the Eurovoc. The multilingual Eurovoc thesaurus is used as an 
efficient standardisation method in the EU, whereas the inclusion of 
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several Balkan languages enhances the multilingual dimension of the EU. 
The existence of supranational vocabulary also demonstrates the benefits of 
multilingualism in practice.
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PREVOĐENJE EVROŽARGONA

Rezime: Žargon je određen kao rečnik tačno precizirane oblasti koji 
se ograničeno koristi među članovima iste društvene grupe ili zanimanja. 
Prvi deo ovog rada pruža uvid u teorijski okvir za svrstavanje žargona kao 
jezičke podgrupe, s posebnim osvrtom na upotrebu evrožargona u balkanskim 
jezicima, kao nove vrste. Proces evropskih integracija, u koji su uključene sve 
zemlje Balkana, doveo je do stvaranja evrožargona kao izvora stvaranja 
novih jezičkih izraza, potrebnih za promenu jezika. reči evrožargona imaju 
posebna značenja i deluju zbunjujuće na širu javnost koja nije uključena u 
rad evropske unije. ova nova vrsta veoma brzo ulazi u standardni jezik, 
a potreba za stručnim prevođenjem takvih termina, koji kasnije počinju 
zvanično da se koriste u zajednici, povećava se. ovaj rad se usredsređuje na
prevođenje reči evrožargona i na teškoće s kojima se suočavaju prevodioci, 
posebno kada su u pitanju brojni izrazi karakteristični za jednu kulturu, 
kao i neologizmi. Sve ovo ističe veoma važnu ulogu prevođenja u uspešnom 
komuniciranju. Štaviše, urađena je analiza poređenja višejezičnog korpusa, 
uz navođenje primera kvalitetnog načina standardizacije koji se koristi u 
evropskoj uniji kao višejezičnom/multikulturnom okruženju, što svedoči o 
koristi višejezičnosti u praktičnoj upotrebi.

Ključne reči: jezičke vrste, evrožargon, diskurs, stručni registar, 
prevođenje, izrazi posebni za određenu kulturu, višejezičnost.
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KULTUROLOŠKE RAZLIKE U AKADEMSKOM 
PISANJU NA SRPSKOM I ENGLESKOM JEZIKU

Rezime: akademsko pisanje predstavlja važnu komponentu 
savremenog obrazovanja i razvoja akademske karijere. veliki deo akademskih 
komunikacija se danas odvija na engleskom jeziku i stoga učešće u široj 
akademskoj zajednici zahteva veštinu pisanja na engleskom jeziku. Pored 
veštine vladanja engleskim kao stranim jezikom, ovo otvara i pitanje različitih 
kulturnih tradicija i konvencija koje postoje u oblasti pismenog i akademskog 
izražavanja na engleskom i srpskom jezku. U ovom smislu, rad istražuje neke 
razlike u akademskom pisanju na engleskom i srpskom jeziku, analizirajući 
primere akademskog pisanja master studenata na Fakultetu tehničkih 
nauka u novom Sadu. cilj analize je da utvrdi u kojoj meri su konvencije 
koje postoje u pisanju uvoda u naučni rad na engleskom jeziku prisutne i 
prilikom pisanja naučnog rada na srpskom, odnosno da li naučni rad iz 
oblasti tehničkih disciplina ima žanrovske karakteristike koje su univerzalne 
i prevazilaze jezičke i kulturološke razlike. 

Ključne reči: akademsko pisanje, jezički stil, kulturloške razlike, 
pisanje na stranom jeziku

           Akademsko pisanje je složena disciplina koja podrazumeva ovladavanje 
određenim znanjima i veštinama potrebnim da bi se uspešno funkcionisalo 
u akademskoj zajednici. Ova znanja i veštine potrebni su studentima da bi 
uspešno ispunjavali različite zadatke koji se pred njih postavljaju tokom 
studija: pisanje seminarskih radova, eseja, prikaza, izveštaja, diplomskih i 
master radova, doktorskih disertacija. Za saradnike, nastavnike, naučnike 
i istraživače vladanje ovim znanjima i veštinama predstavlja komponentu 
koja je neophodna za učešće u široj akademskoj zajednici, komunikaciju 
sa kolegama i uspešan razvoj karijere. Njihov profesionalni rad zahteva 
da se bave pisanjem naučno-istraživačkih radova, preglednih članaka, 
monografija, predloga za projekte i istraživanja, i mnogih drugih žanrovskih 
formi. Sve ovo podrazumeva pisanje u okvirima određenih normi, zahteva, 
stilskih i žanrovskih odrednica. 
            Pisanje za akademske potrebe ima određene karakteristike koje 
bi se generalno mogle opisati kao: pisanje formalnim stilom, poštovanje 
strukture koju nameće određeni žanr, objektivnost i preciznost u izražavanju, 
1 miriv@uns.ac.rs 
2 vesna241@uns.ac.rs
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korišćenje reči i izraza sa specifičnim, uskostručnim značenjem, jasna 
argumentacija i sl. Iako su ove opšte karakteristike nešto što bi se moglo 
prepoznati u akademskoj komunikaciji u velikom broju jezika i kultura, 
akademska komunikacija ipak može da varira od jednog jezika do drugog i 
može biti veoma različita u različitim jezičkim sredinama. 
           Engleski jezik je postao lingua franca savremenog sveta, neosporno 
osnovni jezik komunikacije među ljudima različitih jezičkih sredina. 
Neophodnost sporazumevanja i razmene ideja na engleskom jeziku 
nameće potrebu naučnicima i istraživačima iz drugih jezičkih sredina da 
ovladaju ovim jezikom na odgovarajućem nivou (u smislu gramatičkih 
i leksičkih pravila), ali i da budu svesni i drugih karakteristka engleskog 
jezika za akademske potrebe. Budući da jezičke i retoričke karakteristike 
predstavljaju važan element kulture, one su, svakako, prisutne i u oblasti 
akademskog izražavanja.  Prepreke u uspešnoj međunarodnoj komunikaciji 
nastaju kada se navike i norme koje postoje u sopstvenom jeziku u oblasti 
pisanja, nesvesno prenose prilikom akademske komunikacije na stranom 
(engleskom) jeziku. Stoga, istraživanje akademskog diskursa svakog jezika 
ponaosob, kao i njihova kontrastivna anailza, imaju značaja i sa teorijskog 
i sa praktičnog aspekta. 
            Ovaj rad se bavi razlikama u akademskom pisanju između engleskog i 
srpskog jezika. Cilj rada je da utvrdi da li su i u kolikoj meri u srpskom jeziku 
prilikom pisanja naučnih radova iz oblasti tehnike prisutne karakteristike i 
konvencije akademskog pisanja za koje je utvrđeno da postoje u engleskom 
jeziku. Nakon prikaza relevantnih teorija o kulturnim razlikama u 
komunikaciji uopšte i, konkretnije, razlikama u akademskom pisanju, 
predstavljaju se zapažanja jednog istraživanja koje se bavi karakteristikama 
pisanja studenata master studija na Fakultetu tehničkih nauka u Novom 
Sadu. U radovima studenata posebno se analizira 1) prisustvo odnosno 
odsustvo create a research Space, CARS modela, (Swales, 1��0), za koji je u 
engleskom jeziku utvrđeno da je dominantna forma prilikom pisanja uvoda 
u naučne radove i 2) upotreba metajezičkih elemenata  koja je naglašena 
u engleskom akademskom diskursu i smatra se važnom komponentom 
uspešne komunikacije (Hyland, 2005).  Ovom analizom pokušavamo 
da utvrdimo da li naučni rad, i, naročito naučni rad iz oblasti tehničkih 
disciplina, po svojim karakteristikama predstavlja poseban žanr za koji 
možemo reći da je univerzalan ili pak on u sebi odslikava kulturološke 
razlike između dva načina komuniciranja. 
           
           Teorije komunikativnih stilova 

            Od studija koje su se bavile kulturnim razlikama u oblasti pisanja, 
veliku pažnju je privuklo sada već klasično istraživanje Roberta Kaplana 
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(Kaplan, 1�66) koje se bavilo razlikama u strukturi pasusa na engleskom 
i nekim drugim jezicima. On je, proučavajući pisanje na engleskom kao 
maternjem i nematernjem jeziku,  uočio da autori tekstova koji dolaze sa 
različitih govornih područja, odnosno kulturnih tradicija, koriste različite 
načine da predstave informacije, da uspostave odnose među idejama, da 
ukažu na centralni značaj jedne ideje u odnosu na druge, i, generalno, 
imaju različite ideje o tome koji je najefikasniji način da prezentuju svoje 
ideje. On je prikazao model razmišljanja i prezentovanja ideja u engleskom 
jeziku kao dominantno linearan i bez digresija, dok, recimo, semitski 
jezici uključuju ponavljanje i vraćanje unazad uz živopisne opise i stil koji 
treba da zadrži pažnju čitaoca. U ruskom jeziku digresija je prihvatljiva i 
očekivano je da se u izlaganju pruži neka dodatna informacija koja može 
imati značaja, ali nije centralna u izlaganju ideje (Slika 1). 

Slika 1: Kaplanovi modeli kontrastivne retorike

            Kaplan je upotrebio termin kontrastivna retorika da ukaže na 
povezanost kulture sa jezikom i pisanjem, specifičnosti svakog jezika u 
pogledu pisanja i uticaj koji maternji jezik ima u situaciji kada pripadnik 
određene jezičke kulture piše na stranom jeziku.  
          U svetlu Kaplanovog modela moglo bi se reći da, slično ruskom i drugim 
slovenskim jezicima,  organizacija teksta  u srpskom obiluje digresijama, 
asocijacijama i ponavljanjem, što se tradicionalno smatra prihvatljivom 
odlikom stila i često služi da se naglasi određeni stav.
          Neki istraživači u ovoj oblasti su smatrali da istraživanja treba da 
idu dalje od analize samog teksta u smislu njegove koherentnosti i drugih 
čisto tekstualnih karakteristika. Tako Hajndz (Hinds, 1�87) predlaže novi 
element za analizu: raspodela odgovornosti između pisca i čitaoca. Njegova 
tipologija, koja se zasniva na analizi engleskog i japanskog, razlikuje tzv. 
writer responsible languages, tj. jezike u kojima je odgovornost za uspeh 
komunikacije prevashodno na piscu (ili govorniku) i jezike u kojima je 
odgovornost za uspeh komunikacije prevashodno na čitaocu (ili slušaocu). 
tzv. reader responsible languages. U engleskom jeziku pisac ili govornik 
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preuzima na sebe odgovornost da ono što želi da saopšti izrazi jasno i dobro 
organizovano. 
           U tom smislu čitaoci očekuju da u toku čitanja naiđu na signale ili 
„putokaze“ koji im ukazuju na pojedine elemente u tekstu: izraze kojima 
se ekplicitno uvodi nova tema, izrazi (ili podnaslovi i organizacija teksta) 
kojima se jasno naglašava struktura teksta, reči i izrazi koji jasno povezuju 
ideje i argumente, fraze kojima pisac naglašava ono što smatra da je važno. 
(Princip: If you don’t tell me how can I know?). U ovom smislu engleski 
je sličan francuskom gde se potreba za jasnim izražavanjem izražava 
rečenicom: ce qui n’est pas clair n’est pas francais (ono što nije jasno nije 
francuski). 
            Nasuprot tome, u jezicima kao što su japanski, korejski i starokineski, 
shvatanje procesa komunikacije je potpuno drugačije. Smatra se da je 
odgovornost čitaoca da shvati šta je pisac hteo da kaže. Celokupnost poruke 
nekada i nije izražena samo verbalno. Jošikava (Yoshikawa, prema: Hinds, 
1�87) kaže da Japanci zapravo nemaju poverenja u verbalnu komunikaciju: 
ono što je verbalno iskazano i ono što je stvarno nameravano jesu dve 
različite stvari. Zapravo, neverbalne poruke su mnogo dublje i značajnije 
i mogu se spoznati samo intuicijom. Suzuki (Suzuki, prema: Hinds, 1�87) 
tvrdi da u japanskom stilu pisanja autori ne žele da objašnjavaju stvari, nego, 
naprotiv, nagoveštavaju i ostavljaju ih skrivene nijansama značenja. On čak 
kaže da se ovakva vrsta izražavanja smatra hvale vrednom i da japanski 
čitaoci posebno cene priliku da otkrivaju mistiku jezika.             
           U srpskom jeziku, prilikom čitanja, često se nalazimo u situaciji 
da odgonetamo piščevu poruku (postavljamo pitanje: „Šta je pisac hteo da 
kaže?“).  Prema Hajndzovoj tipologiji srpski jezik bi se mogao opisati više 
kao jezik u kome je odgovornost za uspeh komunikacije na čitaocu nego 
kao jezik u kome je odgovornost na piscu. Ovakav stav iznosi i Blagojević 
(2005) u svom poređenju komunikacijskih stilova na engleskom i srpskom 
jeziku. Za razliku od anglosaksonske tradicije, gde se pismeno izražavanje 
smatra veštinom koja se može steći praksom i vežbanjem, u srpskoj 
tradiciji veština pismenog izražavanja je stvar autorove kreativnosti i ličnog 
stila. U tom smislu se potreba za uspostavljanjem odnosa sa potencijalnim 
čitaocima zanemaruje, a still izražavanja prisutan u slovenskim jezicima 
za čitaoce sa engleskog govornog područja zvuči suviše bombastično i 
formalno (Blagojević, 2005).     
    
            Akademsko pisanje na engleskom i nekim drugim jezicima  

            U oblasti akademskog pisanja na engleskom jeziku, jedan od 
najznačajnijih autora, Svejlz (Swales, 1��0), pristupa ovoj tematici sa 
stanovišta analize žanra. On je svoja inicijalna istraživanja žanra bazirao 
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na proučavanju 48 uvoda naučnih članaka iz različitih oblasti nauke. Ova 
analiza pokazuje da uvodi imaju određenu strukturu u kojima se serije 
stavova (moves) ili delova javljaju u predvidljivom nizu, dok u okviru svakog 
stava postoji po nekoliko faza (steps)3. Svejlzov model,  poznat kao tzv. 
CARS model (create a research Space) izgleda ovako (Lakić, 1���: 46):
Stav 1: Utvrđivanje teme rada 

Faza 1: Isticanje važnosti teme i/ili
Faza 2: Generalizacija teme i/ili
Faza 3: Pregled prethodnog istraživanja.

Stav 2: Utvrđivanje polazne osnove
Faza 1A: Kontratvrdnja ili
Faza 1B: Naznačavanje praznine ili nedostatka ili
Faza 1C: Postavljanje pitanja na koje treba dati odgovor ili
Faza 1D: Nastavljanje tradicije.

Stav 3: Zauzimanje polazne osnove
Faza 1A: Cilj rada ili
Faza 1B: Uvod u istraživački rad
Faza 2: Isticanje osnovnih rezultata do kojih se došlo
Faza 3: Isticanje strukture rada.
Neki lingvisti ističu činjenicu da postojanje modela sputava 

kreativnost, da se insistiranjem na formi žrtvuje sadržaj. Međutim, 
iskustvo je negiralo ovu pretpostavku. Hajland (Hyland, 1�88: 16, prema 
Lakić, 1���, 51) je pokazao da su studenti koji su bili upoznati sa ovim 
principima zauzimali kritički stav prema tekstovima koje su čitali, a u 
pisanju je njihova kreativnost dobijala na kvalitetu. Poznavanje Svejlzovog 
modela kao konvencije žanra obezbedilo je metodološku osnovu koja 
je studentima pomogla u razvijanju veštine pisanja i čak podstakla 
njihovu kreativnost. Iz istog razloga, danas veliki broj stručnih časopisa 
nudi određene forme i ograničenja koja je neophodno zadovoljiti da bi 
nečiji rad bio objavljen u datom časopisu. CARS model je nezaobilazna 
komponenta kurseva i udžbenika o akademskom pisanju na engleskom 
jeziku namenjenih govornicima sa engleskog i drugih govornih područja 
koji pišu na engleskom jeziku. 

Istraživači koji su proučavali strukturu uvoda u naučnim radovina 
na drugim jezicima: poljskom (Duszak, 1��4), mađarskom (Arvay & Tanko, 
2004),  malajskom (Ahmad, 1��7) i švedskom (Fredrickson & Swales, 
1��4),  nisu primetili u potpunosti istu organizaciju teksta u uvodima 
na ovim jezicima. Tako npr. analiza strukture uvoda na mađarskom i 
3 U literaturi na srpskom jeziku, Svejlzovu terminologiju je prvi preveo i bavio se njom 
Igor Lakić (Lakić, 1���), tako da je terminologija preuzeta iz njegove knjige. Termin move 
je preveden kao stav jer predstavlja stav autora prema problemu, a asocira na struke poput 
prava ili muzike gde stav označava deo neke veće celine. Termin steps je preveden kao faze, 
jer su u pitanju sukcesivni delovi nekog teksta.
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malajskom pokazuje da je Stav 2 elemenat koji najčešće nedostaje da bi 
primena Svelzovog modela u tim jezicima bila potpuna. U ovim jezicima ne 
postoji praksa da autor naučnog rada opravdava i naglašava svoj doprinos 
istraživanju, stvarajući prazan prostor (niche), neistražen domen, u koji će 
smestiti svoj originalni doprinos datoj oblasti. 

Svejlzov model mogao bi se dovesti u vezu sa ranije prikazanim 
Kaplanovim modelom koji predstavlja komunikaciju na engleskom jeziku 
kao izrazito linearnu. Sa druge strane, Hajndzova tipologija (podela na 
reader/writer responsible languages), u kojoj engleski jezik pripada grupi 
jezika u kojima je pisac, autor, odgovoran za jasnost komunikacije, naglašava 
značaj još jednog bitnog elementa kojim su se bavili istraživači akademskog 
diskursa, a to je upotreba metajezika. 

Metajezik ili metadiskurs predstavlja vezu između pisca i čitaoca. 
On se odnosi na strukturu teksta, a ne na tematiku kojom se tekst bavi i 
pokriva elemente teksta čija je funkcija da opišu tekst u kome se nalaze, 
npr: Sada ćemo istražiti implikacije gore navedene teoreme..., Podelićemo 
faktore na tri kategorije a to su..., Sledeće poglavlje bavi se..., Pored toga.... i 
sl.  Pisac koristi ovakve izraze da organizuje, interpretira i oceni informacije 
koje su prezentovane u tekstu. Hajland (Hyland, 2005:5) smatra da je 
metadiskurs ključ uspešne komunikacije; on olakšava čitanje teksta, čini 
ga interesantnijim i razumljivijim i ostavlja utisak koji  želi da postigne kod 
čitaoca.  
           Ana Mauranen (Mauranen, 1��3), koja piše o različitim aspektima 
kulturnih razlika u akademskoj komunikaciji poredivši engleski i finski jezik, 
u svojim istraživanjima se posebno bavi metadiskursom ili metatekstom za 
koji ona koristi termin refleksivnost u jeziku. Njena istraživanja o razlikama 
između engleskog i finskog (Mauranen, 1��3) pokazuju da u pisanju finskih 
naučnika ima manje refleksivnosti nego u tekstovima autora čiji je maternji 
jezik engleski. Ona kaže za tekstove koji imaju puno metateksta da vode 
čitaoca kroz tekst, čineći ga svesnim organizacije teksta, delova i osnovne 
poruke. Takvi tekstovi se mogu opisati kao lični, eksplicitni i od pomoći 
za čitaoca (reader-friendly), što se u engleskom jeziku generalno smatra za 
kvalitet. 
           Nasuprot tome, u nekim drugim kulturama ovakvi tekstovi se mogu 
doživljavati kao suviše poučni (didaktični), nametljivi ili čak uvredljivi 
za čitaoca jer ga na neki način potcenjuju. Vodeći čitaoca kroz proces 
interpretacije teksta, oni ostavljaju manje mesta samom čitaocu za sopstvenu 
interpretaciju, zbog čega kod finskih čitalaca, kaže Mauranen (Mauranen, 
1��3), može izazvati negativnu reakciju. Ovakvi izrazi refleskivnosi u 
jeziku (tj. metatekst) se u finskom mogu smatrati površnom dekoracijom, 
karakteristikom lošeg izražavanja. 
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         Manja upotreba metadiskursa u naučnim tektovima nađena je i u 
nemačkom jeziku (Clyne, 1�87) kao i poljskom (Duszak, 1��4). Blagojević 
(2005) takođe ukazuje na zanemarivanje elemenata jezika koji se klasifikuju 
kao metadiskurs kod pisaca sa srpskog govornog područja kada pišu 
na engleskom.  Kao i drugi autori (Mauranen, 1��3, Hyland, 2005), ona 
povezuje korišćenje metadiskursa sa lakšim čitanjem odnosno praćenjem 
ideja u tekstu, stoga odsustvo metadiskursa kod srpskih autora  sugeriše 
da autori manje obraćaju pažnju na uspostavljanje veze sa potencijalnim 
čitaocima.  
           Na osnovu analize studija koje su analizirale prisustvo metadiskursa 
u različitim jezicima, možemo zaključiti da upotreba ovih elemenata u 
akademskom diskursu varira od jezika do jezika i da je uslovljena jezičkom 
kulturom kojoj autor pripada, tj. ne može se interpretirati kao rezultat 
ličnog izbora ili stila pisanja. 

           Akademsko pisanje na srpskom – analiza pisanja master studenata 
na FTN

           Naša analiza akademskog pisanja na srpskom jeziku zasniva se na 
istraživanju koje predstavlja tek prvu fazu u daljem bavljenju ovom temom. 
Ono pokušava da ukaže na osnovne karakteristike akademskog pisanja na 
srpskom jeziku posmatrano na primerima radova studenata master studija 
na Fakultetu tehničkih nauka u Novom Sadu. Elementi na koje se ova 
analiza fokusira su dve prominentne karakteristike akademskog pisanja 
na engleskom jeziku: Svejlzov CARS model (Swales 1��0) u strukturi 
uvoda i upotreba metadiskursa. Sa praktičnog stanovišta cilj analize je 
da, uočavajući sličnosti i razlike u pisanju naučnih radova na engleskom i 
srpskom jeziku, identifikujemo potencijalne probleme koje autori sa srpskog 
govornog područja mogu imati kada se nađu u sitaciji da, ispunjavajući 
sve češće zahteve savremene akademske komunikacije,  pokušaju da pišu 
na engleskom jeziku. Sa teorijskog aspekta rezultati ove analize mogu nam 
pružiti indikacije u odgovoru na pitanje da li naučni rad (preciznije uvod u 
naučni rad u tehničkim disciplinama) predstavlja univerzalni žanr koji nije 
značajno uslovljen kulturološkim razlikama. 

           Metoda 
           Predmet analize bili su uvodi iz 25 radova master studenata koji su 
objavljeni na srpskom jeziku u Zborniku Fakulteta tehničkih nauka u Novom 
Sadu tokom 2012. godine. Ovaj zbornik objavljuje najvažnije rezultate 
studentskih master radova u obliku kratkih radova (dužina radova je četiri 
stranice). Radovi, koji su recenzirani od strane jednog profesora Fakulteta 
(obično mentora rada)  i urednika časopisa, bazirani su na master radovima  
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studenata ili na jednom delu master rada. Studenti svih oblasti master 
studija koje se studiraju na Fakultetu tehničkih nauka imaju mogućnost da 
objave radove u Zborniku, a mi smo u našoj analizi posmatrali radove iz 
oblasti čisto tehničkih disciplina: elektrotehnike (10 radova), mašinstva (5 
radova), saobraćaja (5 radova) i građevinarsta (5 radova). Radovi u svakoj 
od ovih oblasti bili su izabrani metodom slučajnog izbora. Jedini kriterijum 
je bio da su njihovi uvodi duži od jednog pasusa i shodno tome potencijalno 
sadrže neke od elemenata koji će biti predmet analize. Prosečna dužina 
analiziranih  uvoda je 213 reči. 

            Radovi su analizirani po osnovu dva kriterijuma: 
1. Prisustvo Svejlzovog modela CARS prilikom pisanja uvoda. Posmatrano 
je da li struktura uvoda radova odgovara „stavovima“ koje navodi Svejlz 
u svom modelu. Analizirani radovi su svrstavani u tri kategorije: radovi u 
kojima struktura uvoda odgovora CARS modelu, radovi u kojima uvod nije 
pisan po CARS modelu i radovi u kojima postoji delimičan CARS model. 

2. Korišćenje metatekstualnih elemenata. Analizirano je u kojoj meri 
studenti koriste metatekst da signaliziraju svoje prisustvo u tekstu i vode 
čitaoca kroz tekst, odnosno da li više koriste visokoeksplicitne ili manje 
eksplicitne izraze. Ova podela bazira se na često korišćenoj taksonomiji 
koju sugeriše Mauranen (Mauranen, 1��3).  Ona uvodi skalu u odnosu na 
eksplicitnost metadiskursnih izraza po kojoj su izrazito ili visokoeksplicitni 
izrazi oni koji se odnose na tekst, način kako je napisan, njegovu organizaciju 
i jezik (npr. na kraju rada..., vratimo se na kratko...., Podsetimo se da...), a 
nisko eksplicitni izrazi su oni koje služe da povežu elemente teksta (zatim, 
međutim, pored toga, kao prvi korak, itd).  

             Rezultati i analiza 
            1. Upotreba Svejlzovog modela CARS u analiziranim uvodima 
naučnih radova master studenata Fakulteta tehničkih nauka je primetna, 
ali ovaj model ne sledi se uvek u potpunosti. Od 25 analiziranih uvoda 8 
ima strukturu koja u potpunosti odgovara CARS modelu, 12 ima delimičnu 
CARS strukturu, a 5 radova u uvodima nema sličnosti sa CARS modelom. 

           Nakon ove klasifikacije posebno je analizirano 12 radova sa delimičnom 
CARS strukturom.  Primećeno je da je najprisutnija karakteristika svih 
uvoda faza koja se odnosi na generalizaciju teme koju Svejlz smešta u Stav 1 
uvoda i koja se najčešće nalazi na samom početku analiziranih radova. Ovaj 
koncept uvoda (za koji bismo mogli reći da odgovara poimanju uvoda u 
našem jeziku) primećen je u � od 12 nepotpunih CARS modela (i, naravno, 
u 8 radova sa potpunom CARS strukturom). 
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           Posebna pažnja je posvećena Stavu 2 za koji su autori koji su proučavali 
funkcionisanje CARS modela u drugim jezicima (Arvay & Tanko, 
2004,  Ahmad, 1��7) primetili da je elemenat koji najčešće nedostaje. Za 
razliku od njihovih rezultata, u radovima koje smo mi analizirali samo 
jedan rad sa nepotpunom CARS strukturom je bio bez Stava 2. U našoj 
analizi  nepotpunim CARS modelima najćešće nedostaje Stav 3 (u 8 od 12 
nepotpunih uvoda). Naime, master studenti, čije smo radove analizirali, 
svoje uvode su često završavali naglo, bez naglašavanja cilja rada, njegove 
strukture ili rezultata. Moglo bi se spekulisati da su, zbog relativno malog 
obima celog rada (4 stranice), autori smatrali da su podnaslovi bili dovoljna 
indikacija organizacije teksta i tema kojima se ostatak rada bavi, pa su iz 
razloga ekonomičnosti izostavljali ove faze uvoda.  U vezi sa ovim treba 
spomenuti da su radovi, koji su analizirali prisustvo CARS modela u nekim 
drugim jezicima, pripadali različitim oblastima nauke i nisu bili striktno 
vezani za tehničke discipline u kojima postoji određena škrtost u rečima i 
prelaženje „direktno na temu“.  
           U pet radova koji ne slede model pisanja koji bi odgovarao CARS 
modelu, najčešće se uočava samo definisanje najvažnijih pojmova ili 
tema u uvodu, bez logike izlaganja koju opisuje Svejlzov model. Takođe je 
primećeno da, iz nekog razloga (neiskustvo, nepoznavanje normi naučnog 
rada kao žanra), kod nekih autora, apstrakt ima ulogu uvoda. Ovi autori, 
iako formalno imaju deo rada sa podnaslovom Uvod, u ovom delu teksta 
direktno prelaze na analizu različitih aspekata problema. 
                  
           2. Korišćenje metatekstualnih elemenata: Od 25 analiziranih radova samo 10 je imalo 
neke elemente metadiskursa. Među radovima koji su koristili izraze kojima bi organizovali 
tekst, ukazali na njegovu strukturu i veze između pojedinih rečenica (ideja), upotreba ovih 
izraza bila je vrlo ograničena: najčešće jedan do dva izraza. Ukupan broj metatekstualnih 
elemenata je bio 15. Preovlađuju izrazi koji pripadaju niskoeksplicitnim; izrazi kao što su: 
međutim, zbog toga, upravo je ovo problem...Najčešće korišćeni izraz je međutim. U četiri od 
25 analiziranih uvoda bilo je elemenata metateksta koji se klasifikuju kao visokoeksplicitni. 
Oni se odnose na strukturu poglavlja koja će slediti u daljem radu: rad se sastoji iz tri dela..., 
na kraju rada .., biće navedeno u daljem tekstu. 
  Ograničeno korišćenje metatekstualnih elemenata kod master studenata našeg 
fakulteta slično je onome što je uočeno u nemačkom (Clyne, 1�87), poljskom (Duszak, 1��4) 
i finskom (Mauranen, 1��3). Slabije korišćenje visokoeksplicitnih metadiskursnih elementa 
odgovara onome što je Mauranen uočila kod finskih autora naučnih članaka.  Objašnjenje 
za ovako ograničenu upotrebu metatekstualnih elemenata u slučaju master studenata našeg 
fakulteta možda treba ponovo povezati sa malim obimom celokupnog rada pa, shodno tome, 
i uvoda. Sa ograničenim brojem reči koji su imali na raspolaganju (prosečna dužina uvoda 
je 213 reči) autori su, možda svesno, možda nesvesno, odlučili da se fokusiraju na samu 
tematiku teksta, bitne elemente, činjenice, ne trošeći reči na organizaciju  i povezivanje ideja. 
Sa inženjerske tačke gledišta oni su se fokusirali na suštinu informacija i tehničke elemente 
koje žele da saopšte, ostavljajući čitaocu da ih povezuje i stavlja u određene odnose.  Sa 
stanovišta laika koji čitaju stručni tekst, nama se činilo da bi korišćenje metatekstualnih 
elemenata doprinelo boljem razumevanju teksta kao što naglašava Hajland (Hyland, 2005). 
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             Potvrdu o značaju metateksta nalazimo i u praksi učenja akademskog pisanja. Mnogi 
autori udžbenika, kao i on-line materijala za učenje akademskog pisanja na engleskom jeziku, 
uključuju elemente metateksta u svoje programe i poklanjaju značajnu pažnju vežbanju 
izraza kojima se ideje povezuju, kontrastiraju, generalizuju, kojima se navode primeri, 
signalizira organizacija teksta itd. (npr. Gillett, 2012; Philpot, 2006; Savage and Mayer, 
2005). Ovo odražava njihovo shvatanje da je upotreba metadiskursa važan element kojim 
treba ovladati u engleskom jeziku da bi se postigle jasnost i uverljivost komunikacije.

Zaključak 

                 Analiza karakteristika naučnih tekstova master studenata Fakulteta 
tehničkih nauka u Novom Sadu i njihovo poređenje sa karakteristikama 
pisanja naučnih radova na engleskom jeziku koje se pominju u literaturi, 
pokazalo je da postoje sličnosti i razlike u akademskoj komunikacji na ova 
dva jezika i da bi, stoga, bilo korisno da prilikom pisanja na engleskom 
jeziku naši autori budu svesni ovih elemenata. 
                Rezultati pokazuju da razlike koje postoje između stavova i faza CARS 
modela (razvijenog na osnovu analize radova pisanih na engleskom jeziku) 
i načina kako uvode  pišu studenti master studija na srpskom nisu velike. 
Iako se radi o malom istraživanju čiji rezultati ne mogu biti generalizovani, 
oni mogu da nam sugerišu da u okviru žanra naučnog rada iz oblasti 
tehnike postoje sličnosti između engleskog i srpskog jezika. Objašnjenje 
za ovo moglo bi se naći u Svejlzovim (Swales, 1��0) poimanju žanra koji 
se zasniva na zajedničkom cilju (u smislu komunikacije) koji identifikuju 
i jednako razumeju pripadnici profesionalne ili naučne zajednice u kojoj 
se on pojavljuje. U tom smislu studenti master studija su pripadnici iste 
diskursne zajednice kojoj pripadaju njihove kolege (i iskusniji autori) sa 
drugih jezičkih područja. S obzirom na to što žanr ima određenu strukturu 
i konvencije, jedno objašnjenje sličnosti između pisanja uvoda na srpskom 
i na engleskom jeste da su u slučaju naučnih radova iz oblasti tehnike 
karakteristike žanra dominantne u odnosu na kulturne razlike u stilovima 
pisanja između različitih jezika. 
            Sa druge strane, naše istraživanje je ukazalo da se bitne razlike 
u akademskom pisanju na engleskom i srpskom jeziku ogledaju u znatno 
manjoj zastupljenosti metateksta ili metadiskursa u srpskom jeziku 
prilikom pisanja naučnog rada. U tom smislu ovo istraživanje je potvrdilo 
nalaze kontrastivne analize u oblasti metadiskursa  rađene u poređenju 
engleskog sa nekim drugim jezicima. S obzirom na uticaj  metadiskursa 
na organizaciju ideja u tekstu, postizanju veće čitljivosti i uverljivosti i, 
generalno, kohezije i linernosti koje se smatraju bitnim karakteristikama 
engleskog akademskog diskursa, ovo predstavlja element na koji treba 
obratiti pažnju u praksi.  U nastavi akademskog pisanja trebalo bi insistirati 
na uključivanju visokoeksplicitnih i niskoeksplicitnih metadiskursnih 
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izraza u tekst naučnog rada i uvežbavanju njihove upotrebe. S obzirom na 
obim i značaj komunikacije na engleskom jeziku u akademskim krugovima, 
obuka u ovoj oblasti bi bila potrebna i korisna.  
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CULTURAL DIFFERENCES IN ACADEMIC wRITING IN THE 
SERBIAN AND THE ENGLISH LANGUAGE

Summary: academic writing is an important component of present 
day education and development of academic carrier. Since modern academic 
communication is primarily in english, the ability to write in this language 
becomes indispensable for participating in a wider academic community. In 
addition to authors’ proficiency in english as a foreign language this poses 
the question of different cultural traditions and conventions which exist in 
communication and academic writing in english and Serbian. In this respect 
the paper examines some of the differences in academic writing in english 
and Serbian analysing the examples of academic writing of master students 
from the Faculty of Technical Sciences in novi Sad. The aim of this analysis is 
to determine the extent to which the conventions regarding introductions to 
scientific papers found in academic writing in english are present in scientific 
writing in Serbian, i.e. is whether scientific paper in engineering disciplines 
presents genre characteristics which are universal and transcend linguistic 
and cultural differences.

Key words: academic writing, cultural differences, carS model, 
metadiscourse, university students.
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MAPPING MULTILINGUALISM IN COMMERCIAL 
SIGNAGE IN ATHENS

Summary: This paper explores the multilingual character of the 
linguistic landscape of downtown athens by focusing on commercial public 
signs. It is based on an empirical research conducted in 2012 in downtown 
athens and a neighbouring municipality. a total of 621 digital photos of shop 
fronts were collected and analysed in terms of language composition and 
comparisons were drawn across different shop types. The findings indicate 
that a significant number of shops employ - often  creatively -   languages 
other than  Greek or in combination with Greek  resulting in a situation of 
‘restricted polyglossia’ with english emerging as the strongest linguistic player. 
The results also strongly suggest that the multilingual character  of commercial 
signs is not primarily informational but symbolic, reflecting a desire to project 
a cosmopolitan, sophisticated  and trendy outlook.  

Key words: Multiculturalism, linguistic landscape

�. Introduction

Greece is an officially monolingual country with a unique language 
script not shared by any other language in the world. However, since 
the late 1�70’s there began a gradual process of an increasing visibility 
of other languages and the Roman script in the public space throughout 
the country. Arguably, Greece’s imminent accession to the then called 
European Economic Community gave momentum to this trend. That was 
long before the word “globalisation” entered the Greek lexicon but the 
political leadership of the country was deeply committed to the idea that 
Greece belonged to the West. Although the linguistic composition of non-
official public signs was not controlled by top-down language planning 
policies, Greece’s foreign policy at the time and its strategic decision to join 
the “Common Market” created a favourable context for the cultivation of 
a more international outlook which symbolically and practically relied on 
written multilingualism.  

1 anikolaou@hauniv.us
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  �. Theoretical Framework

 Traditionally, research on multilingualism has focused on the 
presence of two or more languages in the linguistic repertoire of a speech 
community, their interactions, and the communicative domains which 
they occupy. However, multilingualism, as House and Rehbein (2004: 
4) point out involves “not only speaking more than one language, it also 
includes writing in several different ways in the sense of ‘multiliteracy’”.  
In line with this conceptualisation a significant portion of research on 
multilingualism has focused over the past thirty years on the investigation 
of the linguistic composition of written signs displayed in public areas. This 
perspective is known as the study of linguistic landscape, a term first coined 
by Landry and Bourhis in a paper they published in 1��7 reporting on the 
perception of francophone high school pupils of the language of public 
signs in Canada. According to their frequently quoted definition, linguistic 
landscape comprises:

The language of public road signs, advertising billboards, street 
names, place names, commercial shop signs, and public signs on 
government buildings combines to form the linguistic landscape 
of a given territory, region, or urban agglomeration. The linguistic 
landscape of a territory can serve two basic functions: an 
informational function and a symbolic function.     
          (Landry & Bourhis, 1��7) 

 At the heart of the definition cited above is the concept of sign. Scollon 
and Scollon   ( 2003) identify three types of signs: an icon, a symbol, and an 
index. Iconic signs resemble the objects they represent.  Keyed characters or 
pictures called emoticons, used in email or Internet chat rooms to indicate an 
emotion, are icons.  Symbols are arbitrary associations between signs and the 
objects they represent. A commonly quoted example is traffic lights.  A red 
light means that I should stop. There is not a ‘natural’ connection between the 
colour red and the particular signification that it has in the context of traffic 
lights. Finally, an index is a sign that acquires its meaning from its geographic 
location.  Arrows on road signs have an indexical function. They point in a 
direction where the indexable object can be found. 

Virtually, all commercial signs have iconic, symbolic and 
indexical properties which form a composite unit of signification. Often, 
commercial enterprises build their corporate identity, through iconic signs 
which physically or conceptually resemble their products.  Microsoft’s 
characteristic window logo is linked to the eponymous software product 
through a conceptual resemblance based on the physical properties of 
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an actual window and the virtual emulation of these properties by the 
company’s widely used computer operating system. At the symbolic level, 
commercial signs function as symbolic representations of the product itself 
but additionally they incorporate a series of cultural expectations associated 
with a particular product. The trademark Mercedes indexes a particular 
line of automobiles noted for their standard of workmanship durability, and 
comfort but also it evokes associations of high social and financial status, 
a luxurious life style and perhaps a show-off attitude. Finally, commercial 
signs use indexicality to signify their geographical emplacement and orient 
customers to the types of products that can be found there.

Following Scollon and Scollon (2003), language choice on shop 
sings can be indexical or symbolic. A barber shop sign written in Hindi 
in an inner-city Athens neighbourhood may index the presence of an 
Indian-speaking immigrant community. The presence of Hindi, however, 
in the sign of an Indian restaurant in a posh area of Athens has no 
informational value as it is unlikely that most passers-by would understand 
the language but makes a symbolic association between the restaurant and 
the culture it represents. Scollon and Scollon call the first case an instance 
of “geopolitical indexing” and the second “symbolisation based on socio-
cultural associations” (p. 11�).  Of particular relevance to the present 
study is Backhaus’ (2007) observation that on a higher level symbolism 
and indexicality operate simultaneously. The use of a foreign language in 
addition to any symbolic function that it may have, indexes a preference 
for it by the non-foreign population.  The global spread of English and its 
increasing use in the public space of non-English speaking countries is a 
case in point.
 Linguistic landscape research has been greatly facilitated by the use 
of digital cameras because researchers can take a relatively unlimited number 
of photographs, store them very easily on a computer database and process 
them using the appropriate software. Depending on the analytical framework 
adopted, the software used can range from a simple picture viewer to very 
sophisticated digital image processing tools such as MapGeoLing 1.0.1 
which allows the researcher to link cartographically a particular sign with 
the location in which it was photographed, thereby making possible the 
comparison of signs in different territories (Barni & Bagna, 200�).

3. Scope of Study and Research Questions

This paper focuses on one particular aspect of the linguistic 
landscape, the study of the language composition of shop signs.   There are 
a substantial   number of studies investigating urban linguistic landscapes, 
but most of them have been carried out in officially multilingual and 
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multi-ethnic areas (e.g. Ben-Rafael, Amara, & Trumper-Hecht, 2006; 
Cenoz & Gorter, 2006; Huebner, 2006). On the other hand, Greece isOn the other hand, Greece is 
characterised by official monolingualism and ethnic homogenisation. AtAt 
the same time the diffusion of English in  Greek society over the past few 
decades has increased its visibility to the extent that it is now virtually 
impossible to avoid any visual or aural contact with English (Nikolaou, 
2004; Oikonomidis, 2003).  The purpose of the study was to examine the 
extent to which languages other than Greek are present in the linguistic 
landscape of Greece, and attempt to account for their presence.  Three 
specific questions were asked:

1. To what extent are languages other than Greek used in shop 
sings in  Athens?
2. To what extent does the presence of other languages depend on 
particular  shop types?
3. Can such presence be attributed only to tourism?

4. Methods

4.� Methodological Issues
The main methodological question was what constitutes the unit of 

analysis.  In other words, what should count as the linguistic object in the 
context of linguistic landscape research? Backhaus (2007) notes the problem 
of uniformity over the physical boundaries of a sign in previous studies, e.g.   
the inclusion or exclusion of advertising posters on buses from the analysis or 
the equal weight placed on “push”/ “pull” stickers next to the  handle of a shop 
door, and large banners hanging down from the roof of a shop. He further 
points out that decisions on what to include or exclude from the analysis are 
largely arbitrary and hamper any attempt to draw meaningful comparisons 
across linguistic landscape studies.  For the purpose of this study I followed 
Cenoz and Gorter (2006) who consider each commercial establishment as 
the unit of analysis and not each individual sign because “each text belongs to 
a larger whole instead of being clearly separate”  (p. 71).
 In linguistic landscape literature a distinction is often made between 
top-down and bottom-up signs, that is, between signs exhibited by official 
agencies (e.g. road signs) and those which are placed by private actors (e.g. 
shop signs).  As Gorter (2006: 10) argues the main difference between these 
two broad types of public signs is that “the former are expected to reflect a 
general commitment to the dominant culture while the latter are designed 
much more freely according to individual strategies”. In this sense the 
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linguistic composition of commercial signage reflects private choice which 
at least in the case of Greece is not constrained by official policy. For this 
reason I decided to include only bottom-up signs as my primary interest 
lay in measuring the contribution of private agencies in what Gorter (2006) 
refers to as the “symbolic construction of the public space”. 

4.� The Sample

Two sample areas were selected for the purpose of this study:  the 
centre of Athens and the adjacent municipality of Kallithea.  Central Athens 
was chosen as the first sampling area to act partially as a control group since 
normally country capital cities are considered tourist attractions and hence 
it would be expected to find a higher proportion of languages other than 
Greek displayed in shop signs compared to areas that are not.  Kallithea 
is currently the fourth largest municipality in Attica with a population of 
approximately 200,000 residents and in terms of social stratification it is a 
middle to lower middle class area, and more importantly for my study, it lays 
no claim to being a tourist attraction. Eleven streets were surveyed, eight 
of which were located in the centre of Athens and three in neighbouring 
Kallithea. In total, 621 signs where photographed with a digital camera and 
analysed. The sample was distributed as follows: 66% (N=411) of the signs 
were drawn from Kallithea and 34% (N=210) were drawn from the centre 
of Athens.

4.3 Method of Analysis 
For the present study, a quantitative research approach was adopted based 
on the classification developed by Ben-Rafael et al (2006) and Cenoz and 
Gorter (2006). The statistical package SPSS 17 was used to code and analyse 
the data. Each sign was coded in terms of the following variables: item 
number, image identification number, area, street, type of sign, shop type, 
shop name, franchise status, language composition of the primary text, 
language composition of the secondary text, language prominence,  script, 
number of languages used. 

5. Results

  A total of �6 different business types identified, 11 of which 
account for 58% of the sample (see Table 1 for percentage distributions per 
category). The remaining 85 business types make up 42% of the sample. 
Additionally 78% of the shops are independent businesses and 22% are part 
of retail chains and corporations. 
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Table � The most frequent business types (percentages)

Business Type N %
clothes shop 111 17.�
jeweller’s 56 �.0
surgery 36 5.8
shoe shop 34 5.5
snack bar 30 4.8
optician’s 23 3.7
coffee shop 22 3.5
book/stationary shop 15 2.4
mobile telephony/internet 13 2.1
pharmacy 12 1.�
bank 10 1.6
Total 36� 58.�

Of the 621 signs examined, 65% contained one language only, 31% 
contained two languages, 1% of the signs were trilingual and 2% displayed 
texts that could not be directly linked to any known languages. Significantly 
however, half of all signs were written in the Roman script followed by the 
Greek script (41%) and combinations of the two (8%).

In terms of language distribution, �0% of the signs surveyed are 
made up (in order of frequency) of Greek, English, Greek scripted in 
Roman characters, indeterminable, Italian, English and Greek, French, and 
Greek in Roman script combined with English.  

Table 2 shows the   frequency   distribution   of   signs   by   language.  
It is interesting to note that English is the second most frequent language in 
shop signs, followed (excluding language combination patterns) by Italian 
and French.

Table � Frequency sign names by language
Language N %
Greek 222 37.4
English 136 22.�
Greek (Roman script) 43 7.3
Indeterminable 40 6.7
Italian 38 6.4
English & Greek 23 3.�
French 18 3.0
Greek (Roman script) & English 15 2.6
Total 535 90.�
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Examples of languages and language combinations found in the surveyed 
signs are listed in Table 3.

Table 3 Linguistic composition of shop signs: some examples 
Language Example
Greek ΝΕΑ ΔΙΑΣΤΑΣΗ
English Coffeway Bar
Brand name SEIKO
English & Greek NET LAND ΣΤ�Α Τ��� Η/�� LAND ΣΤ�Α Τ��� Η/��LAND ΣΤ�Α Τ��� Η/�� ΣΤ�Α Τ��� Η/��
Italian Café Mente
French Jour
French & Greek Μανώλης haute coiffure
Brand name & English Mark Aalen OPTICIANS
Brand name & Greek ΓΡΗΓ�ΡΗΣ ΜΙΚΡ�ΓΕ��ΜΑΤΑ
Corporate name VODAFONE
Indeterminate KENZA
Italian & English A posto – snack 
Indeterminable & Greek Domest…� Μαστορας σας
Spanish La Prenda
Indeterminable & English Tsi & CO
German Edleweiss
Latin & English NATURA HOME

English, Greek & French PHARMACY, ΦΑΡΜΑΚΕΙ�, 
PHARMACIE

Latin ANIMA
Italian & Greek OCCHIO  �ΠΤΙΚΑ ΠΑΠΑΒΑΣΙΛΕΙ���
English & Spanish BEST MANUEL
French & Italian Fil à fil camiceria – cravaterina – maglieria
Brand name, English & 
Greek

TISSOT SWISS WATCHES Γ + Μ 
ΣΤΑΘ�Π���Λ�Σ GOLD MARKET

 Significantly, when the same analysis was performed focusing only 
on shop signs composed of “other text”, i.e. text containing only common 
nouns, excluding proper names or brand names (e.g. Adidas)   English 
attracted the highest percentage distribution (40.3%) followed by Greek 
(28%) and  Italian (7.5%). These three languages accounted for 76% of the 
cases on which the “other text” selection criterion was imposed. 
 Another important variable that was investigated was the relative 
prominence of different languages displayed. For example, in bilingual signs 
the text that appears in larger font size, or occupies the centre, left, or top 
position of the sign is given prominence. Figure 1 shows the shop sign of a 
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clothes shop where the Chinese text achieves visual prominence by being 
placed above the English text and being significantly larger.  The analysis 
shows that the majority of the signs where patterns of prominence were 
displayed (N=105) assign prominence to English (35%) followed by Greek 
(30.5%). Another 10.5% of the signs display English and Greek in equally 
prominent position while Italian emerged as the third most prominently 
displayed language   (�.5%).    

 The results so far clearly indicate that English is vying with Greek 
for representation in the commercial signage of the two areas and in some 
instances it appears that it has the lead. As to the pattern of language 
distribution across shop types  (Research Question Two),  as Table 4 shows,  
in my corpus Greek is the preferred language of retail shops (although in 
certain types of retailers such as clothes shops and lingerie outlets English 
is more frequently used), basic necessities, health services, legal services, 
other professional services and other business. On the other hand, English 
tops the category of entertainment and leisure outlets. Food and drinks 

Figure 1: 
Example of 
Language 
Prominence

  retailers 
 

entertainment 
& leisure 

food & 
drink  

basic 
necessities 

health 
services 

legal 
services 

financial 
services 

other 
professional 
services 

other 
businesses 

Greek 40.4 28.0 33.9 72.7 90.2 100 22.2 50.0 75.0 
English 23.4 40.0 33.9 0.0 2.4 0.0 22.2 16.7 12.5 
Italian  6.0 0.0 19.4 9.1 0.0 0.0 0.0 0.0 0.0 
French 3.3 8.0 1.6 9.1 0.0 0.0 0.0 0.0 0.0 
Greek & 
English 

2.6 4.0 1.6 0.0 7.3 0.0 22.2 33.3 12.5 

Indeterminable 8.4 0.0 4.8 9.1 0.0 0.0 5.6 0.0 0.0 
Greek ( Roman 
script) 

10.3 0.0 0.0 0.0 0.0 0.0 0.0 0.0 0.0 

English & 
Greek (Roman 
script) 

2.4 4.0 1.6 0.0 0.0 0.0 16.7 0.0 0.0 

All other 
language 
combinations 

12.0 16.0 3.2 0.0 0.0 0.0 11.1 0.0 0.0 

Totals 100 100 100 100 100 100 100 100 100 
 

Table 4: Language distribution across shop types (percentages)



256 MULTIKULTUraLnoST I SavreMeno drUŠTvo

shops and financial services outlets displayed an equal proportion of Greek 
and English.  It is also worth noting that Italian has a significant presence 
in food and drinks shops, attracting the third largest percentage, while it is 
the second most preferred language of basic necessities outlets.

The final research question sought to investigate the extent to 
which the location of the shops had a bearing on the choice of language 
displayed. It was hypothesized that the number of shops carrying a sign in a 
language other than (or in combination with) Greek would be significantly 
higher in the centre of Athens than in Kallithea because its proximity to the 
archaeological sites and its high street shops give it a strong tourist character2. 
A crosstabulation test was run to compare the two shop locations in terms of 
language composition and number of displayed languages. The χ2 statistic, 
however, yielded no statistically significant results. In other words, the 
observed frequency of foreign languages in the shop signs in the two locations 
did not vary significantly from the expected frequency. This outcome strongly 
suggests that the ‘tourism factor’ does not appear to influence the degree of 
presence of multilingual signs in the areas under investigation.

6. Discussion - Conclusion

The present study clearly indicates that the presence of multilingual 
signs is very strong in the linguistic landscape of Athens. Almost 1/3 of 
the signs in my sample are bilingual with at least 15 patterns of language 
arrangement.  One important question that remains to be answered is: 
what are the reasons for the presence of so many languages in the signs 
of commercial establishments in Athens? A useful approach to answering 
this question is provided by Spolsky & Cooper (1��1) who put forward 
a preference model composed of three questions to explain why some 
languages rather than others appear in public signs:

(1) a sign-writer’s skill condition
(2) a presumed reader condition
(3) symbolic language condition

The first condition states that the person who produces the sign needs 
to know the language chosen. The second condition requires that the 
language to be used be intelligible to those the message is intended for. For 
my purposes the third condition is more interesting to focus on as it says 
“Prefer to write signs in your own language or in a language with which you 
wish to be identified” (Spolsky, 200�: 62). The analysis shows that there is 

2 These shops are not tourist-oriented businesses but it is expected that they attract tourist 
customers by virtue of their location and the fact that a substantial number of them belong 
to well known international retail outlets (e.g. Marks & Spencer, H&M,  ZARA).



257SeKcIJa FILoLoGIJa - PHILoLoGY SeSSIon

a marked tendency on the part of shop owners to identify, to a significant 
extent, not with the national language which is also the mother tongue but 
with English (predominately) and to a lesser extent with Italian and French. 
These two languages have traditionally been synonymous with high cultural 
capital in Greek society as symbols of haute culture, elegance and finesse. 
English on the other hand, is associated with the values typically attached 
to it (Americanisation, liberalism, care-free life style and technological 
innovation). As we saw in the definition of linguistic landscape put forward by 
Landry and Bourhis, the LL has both a symbolic and informational function. 
My analysis suggests that in certain professional domains such as medical and 
legal services, which are characterized by the provision of a high degree of 
specialized information, Greek is used almost exclusively. On the other hand, 
businesses specializing in products and services associated with modern life 
style (e.g. cafes, entertainment outlets, trendy clothes shops) capitalize on 
symbolic values that are expressed by English Italian and French. In many 
instances the symbolic and the informational functions are conflated as for 
example in the case of a clothes shop displaying information about special 
offers or upcoming sales in English, although the target buyer is Greek.

 Additionally, since tourism appears not to be a strong motivating factor 
for the use of foreign languages in the commercial signage in the areas 
investigated, we can conclude that the presence of languages other than 
Greek is pre-eminently symbolic and it is not important that the addressee 
understand the message conveyed by the foreign words in the shop sign 
as long as the sign “calls up the cultural stereotypes of the country with 
which the language is associated” (Kelly-Holmes 2002, quoted by Spolksy  
200�: 36). In this sense the use of foreign languages in the shop signs of an 
essentially monolingual speech community is not primarily motivated by 
the need for verbal communication but reflects a growing preoccupation 
with participation in a global cultural market where certain languages 
are employed ‘strategically’ in order to invest products and services with 
symbolic capital and thereby generate more economic capital. This process 
involves the attribution of cultural signification to marketable entities by 
invoking stereotypical cultural schemata (e.g. Italian products are stylish, 
American products are innovative) or making emotional appeals to them 
(e.g. i’m loving it3).  Edelman   (200�: 141) uses the term “impersonal 
multilingualism” to describe this  phenomenon of using foreign languages 
in order to “stimulate the reader’s feelings and to create a pleasant mood 
of ‘cosmopolitanism”. I use  the term “restricted polyglossia” to distinguish 
more clearly between what is commonly understood as multilingualism 
involving practices of verbal communication both for inter- and 
intranational purposes and this more specialised phenomenon of the 
3  Slogan appearing on a a McDonald’s outlet window front)Slogan appearing on a a McDonald’s outlet window front) 
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use foreign languages in written commercial signs in order to enhance 
the marketability of goods and services by associating them with specific 
cultural desiderata. 
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PROUčAVANJE VIŠEJEZIčNOSTI REKLAMNIH ZNAKOVA U 
ATINI

Rezime: ovaj rad istražuje višejezičnu prirodu lingvističkog pejzaža 
u centru atine, usredsređujući se na javne reklamne znakove. Zasnovan je 
na empirijskom istraživanju sprovedenom 2012. u centru atine i u susednoj 
opštini. Sakupljena je i analizirana ukupno 621 slika izloga prodavnica radi 
utvrđivanja jezičkog sastava i upoređivanja različitih vrsta prodavnica. nalazi 
ukazuju na to da veliki broj prodavnica koristi – često kreativno – druge jezike 
pored grčkog ili u kombinaciji s njim. To dovodi do „ograničene višejezičnosti”, 
s engleskim kao najuticajnijim činiocem. rezultati nagoveštavaju i da 
višejezični karakter reklamnih znakova nije prevashodno informativan, već 
simboličan, odražavajući želju da se osmisli svetski, prefinjen i moderan 
izgled. 

Ključne reči: multikulturalizam, jezički pejzaž.
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LINGVISTIčKI TRANSFER NA PRIMERU LAŽNIH 
PAROVA U NASTAVI ENGLESKOG JEZIKA NA 

UNIVERZITETSKOM NIVOU

Rezime: efektivna komunikacija u multikulturnom okruženju jedan 
je od ciljeva nastavnog programa Кatedre za еngleski jezik na Fakultetu za 
pravne i poslovne studijе dr Lazar vrkatić. U kontekstu sve većeg uticaja 
engleskog jezika na druge jezike, pa tako i srpski, postizanje ovog cilja zahteva 
da se posebna pažnja posveti fenomenu leksičkog transfera, kao i strategijama 
savladavanja problema koji pri tom procesu nastaju. Jedan od segmenata u 
kom se lingvistički transfer javlja kao ozbiljan problem jesu lažni parovi. ovaj 
rad ispituje nivo jezičkog transfera kod studenаta prve godine engleskog jezika 
čiji je maternji jezik srpski, a na primeru semantike lažnih parova. Takođe 
ćemo analizirati strategije koje studenti koriste u određivanju značenja datih 
parova i predočiti značaj podučavanja strategija učenja u nastavi uopšte.

Ključne reči: lažni parovi, jezički transfer, nastava engleskog jezika, 
strategije učenja, kontrastivna analiza.

�. Uvod
Multikulturno okruženje u kom živimo stvara dobre uslove za 

razvoj i obogaćivanje različitih kulturnih komponenata prvenstveno putem 
produktivne interkulturne komunikacije. Suživot i međuuticaj različitih 
kultura posebno je naglašen u sferi jezika, tj. interakcije. U procesu razmene 
iskustava i prenošenja različitih kulturnih elemenata neminovno dolazi 
i do uzajamnog obogaćivanja jezika.  Pojam jezičke interferencije, koji 
se uglavnom koristi da označi negativne aspekte, javlja se kada prilikom 
pismene ili usmene upotrebe dođe do nenamernog, odnosno nesvesnog 
transfera određenih jezičkih elemenata iz jednog jezika u drugi. Negativna 
interferencija jezika� se, između ostalog, ogleda i u neopravdanom 
značenjskom poistovećivanju reči stranog jezika sa rečima maternjeg 
jezika koje su im više ili manje slične po pitanju forme. U ovom slučaju 

1 vesna_pilipovic@yahoo.com
2 aleksandra.eric@yahoo.com
3 imaric@useens.net 
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se radi o leksičkoj interferenciji, tačnije o fenomenu lažnih parova. Iako 
se prvenstveno vezuju za problematiku u oblasti prevođenja, gde se često 
samo površinski obrađuju, većina lingvista smatra da se lažnim parovima 
mora prići najpre iz ugla nastave stranog jezika. Dakle, neophodno je 
studente stranog jezika uputiti na postojanje lažnih parova i upoznati ih 
sa ovom problematikom kako bi se razvila svest o potencijalnim rizicima 
zanemarivanja negativnih aspekata jezičkog transfera. Cilj ovog rada je da 
utvrdi nivo jezičkog transfera kod studenata prve godine engleskog jezika i 
da ispita kojim se strategijama koriste da bi došli do odgovora. 

�. Teorijski okvir 
�.� Jezički transfer i analiza grešaka

Jezički transfer (language transfer) Odlin definiše kao „uticaj 
koji je rezultat sličnosti i razlika između jezika koji se usvaja i bilo kog 
jezika koji je prethodno (makar i nedovoljno) usvojen” (Odlin 1�8�: 27). 
Studije jezičkog transfera obuhvataju različite jezičke nivoe, od fonetike i 
fonologije, preko semantike, do sintakse i pragmatike (Odlin 1�8�, Cenoz 
et al. 2001). Transfer ili prenošenje lingivističkih formi iz L1 može seTransfer ili prenošenje lingivističkih formi iz L1 može se 
okarakterisati pozitivno – ako se ove forme podudaraju sa formama ciljnog 
jezika, ili negativno, ukoliko se forme koje se prenose ne  podudaraju. Neki 
lingvisti su mišljenja da obe vrste doprinose učenju na različite načine 
(Gass & Selinker 1��2: 15). Iako međusobna sličnost dvaju jezika, pogotovo 
kada je reč o vokabularu (kognatima4), bez sumnje olakšava neke aspekte 
učenja jezika (Beltran 2006), problematična oblast jeste grupa reči koje 
su slične po obliku ali čije se značenje razlikuje, tj. lažni parovi. Problem 
koji se javlja kod studenata na nižim nivoima (ali i studenata na najvišim 
nivoima, kao i prevodilaca i nastavnika) jeste odsustvo svesti o ideji da reči 
koje su slične po obliku ne moraju biti slične i po značenju, ili – nedovoljno 
poznavanje ovakvih reči. Sličnost u obliku u ovim slučajevima predstavlja 
toliku poteškoću da je za studente često lakše da ovladaju rečima koje su 
potpuno različite (Ivir 1�68: 150). Takođe, greške koje nastanu kao rezultat 
ovakvog negativnog transfera teško je identifikovati5, a iskorenjuju se tek 
kada se eksplicitno objasne (Beltran 2006: 32), te je stoga potrebno na njih 
obratiti posebnu pažnju u nastavi stranog jezika. 

Utvrđivanje uzroka u analizi grešaka nije uvek jednostavna 
procedura iako se većina grešaka može klasifikovati u one koje su 
uzrokovane interlingvalnim ili intralingvalnim transferom, kontekstom 
učenja ili primenom određenih strategija za učenje stranog jezika (Brown  

4 Umesto termina „interferencija“, u primenjenoj lingvistici se sve više koristi termin „transfer“ 
koji ne implicira negativno značenje, ali s obzirom na činjenicu da se u slučaju lažnih parova 
radi o negativnom transferu, u ovom radu se ipak koristi i termin „interferencija“.
5 Kognati su reči iz dva srodna jezika koje vuku poreklo iz istog korena.
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1��3: 213-217). U pogledu lažnih parova, većina istraživača je saglasna 
da su najčešći uzroci grešaka interlingvalni transfer i primena određenih 
tipova strategija. Greške koje se javljaju usled kontakata među različitim 
jezicima mogu biti rezultat različitih faktora u koje spadaju lingvistička 
kompetencija učenika, stepen izloženosti stranom jeziku i mogućnost 
njegove praktične upotrebe, zatim bilingvalnost, odnosno monolingvalnost 
učenika i mera u kojoj govornik pribegava promeni koda, nivo obrazovanja, 
uzrast, ali i tipologija maternjeg i stranog jezika (Murphy 2003). Suprotno 
prvobitnoj verziji kontrastivne analize koja je zastupala ideju da razlike 
među jezicima uzrokuju viši stepen transfera maternjeg jezika i veći broj 
grešaka (Lado 1�57), većina lingvista je još od sedamdesetih godina prošlog 
veka saglasna da sličnosti među jezicima mogu češće usloviti transfer i 
greške nego različitosti (Oller & Ziahhosseiny 1�70, Odlin 1�8�, Jarvis & 
Pavlenko 2010). Odlin ističe da upravo zbog sličnosti, a ne zbog razlika 
između dva jezika, učenici često stvaraju mentalne asocijacije, odnosno 
„interlingvalne identifikacije“ između elemenata dva jezika (Odlin 1�8�: 
113-114). Lingvistička forma je obično u prvom planu i učenici, pod 
uticajem formalne sličnosti dve leksičke jedinice, često poistovećuju i 
njihovo značenje (Ringbom 2001: 60). 

Prema Francenu (Franzen 1��8), na složenost lažnih parova u 
kontesktu učenja L2 utiču dve vrste faktora,  a to su unutrašnji i spoljašnji. 
Unutrašnji je vezan za (ne)podudaranje oblika i značenja, tj. samu prirodu 
lažnih parova, dok je spoljašnji vezan za ponekad kontradiktoran input, tj. 
strategije učenja vokabulara kojima su studenti izloženi. Na primer, ukoliko 
studenti nisu upozoreni na postojanje lažnih parova, a ohrabrivani su da 
donose zaključke o značenju interferencijom, verovatno je da će nastati 
greške. Odsustvo sistematičnosti u prevodima koji su prisutni u medijima, 
kao i nedostatak specijalizovanih rečnika, dodatno doprinose problemu 
usvajanja vokabulara.  

�.� Lažni parovi6 
Teorijski aspekt problematike lažnih parova u srpskom 

(srpskohrvatskom) i engleskom jeziku nije izučavao veliki broj lingvista. 
Osim Vladimira Ivira (1�68, 1�85) koji je bio najuticajniji u ovoj 
oblasti, treba pomenuti i rad Ranke Gajić „Elementi analize englesko 
– srpskohrvatskih »lažnih parova«“ koji se velikim delom oslanja na 
Ivira, kao i nekolicinu članaka iz praktičnog ugla, među kojima je članak 
Vladislave Felbabov (1���), Dejana Karavesovića (2007) i Maje Đukanović 
6 Jedan od razloga zašto je greške u lažnim parovima teško identifikovati jeste zbog 
toga što studenti koriste strategiju izbegavanja (avoidance)  u jezičkoj produkciji 
(Lighbrown and Spada 2011: 82) 
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(2003). Sa leksikografskog aspekta izdvajaju se Hlebecov Srpsko – engleski 
rečnik lažnih parova (1��7) kao i nedavno objavljen Kovačevićev rečnik 
Lažni prijatelji u engleskom jeziku (200�). 

Prvu definiciju  „lažnih parova“ nude Kesler i Derokinji (Koessler 
& Derocquigny 1�61) u svom rečniku gde za njih kažu da su reči koje 
imaju sličan oblik, a različito značenje (Gajić 1�85: 42). Ivir definiše lažne 
parove kao „parove jezičnih (ne samo leksičkih) jedinica u dva razna jezika 
koje imaju nešto zajedničkog, ali nisu u svemu jednake“ (Ivir 1�85:106). 
Ivir smatra da ove jedinice mogu biti slične po obliku (pod čim se, kako 
objašnjava Gajićeva, podrazmevaju grafološko-ortografska i fonološka 
sličnost kao rezultat zajedničkog porekla), zajedničkom metajezičnom 
nazivu (na primer, prezent u srpskom i engleskom jeziku) ili po nekim 
aspektima semantičkog sadržaja. Za potrebe ovog rada, zadržaćemo se 
na  sličnosti oblika leksičkih jedinica, a lažnim parovima ćemo zvati reči 
koje pripadaju istoj vrsti reči, slične su po obliku, a različitog su značenja. 
Lažni parovi se prema Prćiću (Prćić 2005: 165) mogu podeliti na formalne, 
odnosno reči koje imaju sličan oblik, a različito značenje, i sadržinske, to 
jest one srpske reči  koje nisu po obliku slične engleskim rečima, ali se 
koriste sa engleskim značenjem ili opsegom značenja. Fokus ovog rada biće 
semantički sadržaj formalnih lažnih parova. 

Semantička klasifikacija lažnih parova po Iviru (Ivir 1�85: 108) je 
sledeća:

I. Lažni parovi sa jednakim značenjem  – pravi parovi.
Primeri: televizija/television, geografija/geography, 
biologija/biology, muzika/music.

II. Lažni parovi sa sasvim različitim značenjem – „pravi“ lažni 
parovi.
Primeri: stvaran/actual, eventualan/eventual, ambulanta/

ambulance.
III. Lažni parovi sa delimičnim preklapanjem u značenju.
a) Lažni parovi čije je značenje u maternjem jeziku šire nego 

u stranom.
Primeri: administrativan/administrative, akademija/

academy, akcija/action. 
b) Lažni parovi čije je značenje u maternjem jeziku uže nego 

u stranom.
Primeri: akt/act, ministar/minister, oficir/officer.

c) Lažni parovi čije je značenje u maternjem jeziku 
istovremeno i šire i uže nego u stranom.
Primeri: partija/party, akcija/action, realizacija/

realization. 
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Kako bismo proverili nivo svesti kod studenata o postojanju lažnih 
parova, u ovom radu smo se fokusirali na drugu grupu, kao ilustrativnu 
za fenomen lažnih parova i to sa uverenjem da će se reči koje nemaju 
preklapanja u značenju lakše prepoznati i savladati nego reči gde se elementi 
značenja preklapaju (Ivir 1�68).

3. Metodologija
Istraživanje je zamišljeno kao dijagnostičko sredstvo s ciljem da se 

ustanovi nivo negativne interferencije srpskog na engleski jezik na primeru 
semantike lažnih parova. U istraživanju je učestvovalo 36 studenata 
engleskog jezika prve godine Fakulteta za pravne i poslovne studije, dr 
Lazar Vrkatić, u Novom Sadu čiji je maternji jezik srpski. Za ovaj uzorak 
smo se odlučili kako bismo: prvo, ustanovili nivo svesti o postojanju lažnih 
parova kod studenata koji do sada nisu formalno podučavani prevođenju 
a odlučili su da studiraju engleski jezik, i drugo, pravovremeno reagovali 
i pomogli studentima u savlađivanju semantike lažnih parova ne bi li se 
izbeglo ukorenjivanje grešaka.

Instrument u istraživanju, anonimni upitnik,  sastojao se od 16 
rečenica na engleskom jeziku u kojima je upotrebljeno 16 reči  koje imaju 
svog lažnog para na srpskom pri čijoj se upotrebi najčešće greši. Zadatak je 
bio prevesti celu rečenicu sa engleskog na srpski. Neke rečenice su preuzete 
iz rečnika (www.m-w.com, www.ldoce.com) dok su druge osmišljene od 
strane autorki.  Odlučili smo se za testiranje lažnih parova u kontekstu zato 
što je leksema van konteksta skoro uvek polisemna (Prćić 1��7: 27). Upitnik 
je bio  vremenski ograničen na 45 minuta, tj. jedan čas u okviru predmeta 
Savremeni engleski jezik 1. Ispitanici nisu bili upućeni na fokus istraživanja 
da bi se dobio što objektivniji rezultat. 

Parovi koji su bili testirani su sledeći:
1. actual – aktuelan (stvaran, pravi),
2. ambulance – ambulanta (kola hitne pomoći, ambulantna kola),
3. apartment – apartman (stan),
4. barracks – baraka (kasarna),
5. eventual – eventualan (konačni, krajnji),
6. evidence – evidencija (dokaz),
7. gymnasium – gimnazija (gimnastička dvorana, sala za fizičko),
8. honorary – honoraran (počasan),
9. concurrence – konkurencija (slaganje),
10. mannequin – maneken (krojačka lutka, lutka iz izloga),
11. real – realan (stvaran),
12. sympathetic – simpatičan (saosećajan),
13. syndicate – sindikat (novinski trust, poslovno udruženje, gangstersko 

udruženje, sveučilišni senat),
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14. purple – purpurna (ljubičasta),
15. harmonica –harmonika (usna harmonika),
16. physician – fizičar (lekar opšte prakse).

Kontekst:
1. The actual state of affairs was quite a different matter.
2. There’s the ambulance!
3. we rented a big apartment. 
4. after the soldiers had joined the army, they lived in the barracks. 
5. They counted on our eventual success.
6. do you have evidence that this treatment works?
7. There will be a parent meeting in the gymnasium on december 1th at 

5:00 pm.
8. He’s an honorary member of the club.
9. The concurrence was clearly significant. 
10. The mannequin over there looks dreadful. 
11. There is a real danger that the disease might spread.
12. She  is a sympathetic friend.
13. Though this syndicate was far from being powerful, it still posed a 

threat.
14. Purple is my favourite colour.
15. How did you learn to play the harmonica?
16. we need to employ a new physician. 

Prvih 14. parova preuzeto je iz udžbenika Teorija i tehnika prevođenja (Ivir 
1�85), a preostala dva iz Srpsko-engleskog rečnika lažnih parova  (Hlebec 
1��7).

Kako bi se prevodni rezultati istraživanja kontekstualizovali, 
postavljeno je i nekoliko demografskih pitanja, pa su tako uzeti su u obzir 
sledeći parametri vezani za ispitanike: 
1. period učenja engleskog jezika (od kada uče engleski jezik i da li ga uče 
u kontinuitetu),
2. fomalno podučavanje prevođenja (jezička gimnazija),
3. godište,
4. pol,
5. prethodni duži boravak na engleskom govornom području.
 Prevodi rečenica tj. lažnih parova kategorizovani su u tri grupe: 
tačno prevedeno, netačno prevedeno – očekivana greška, netačno prevedeno 
– drugo. Deskriptivnom statistikom (procenti) i tabelarno prikazani su 
rezultati istraživanja. Očekivalo se da će studenti jezičke gimanzije, koji 
su bili formalno podučavani prevođenju , pokazati prednost u odnosu na 
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ostale studente. Takođe, očekivalo se da godište i pol neće imati uticaj, dok 
period učenja i vreme provedeno na engleskom govornom području mogu 
uticati na rezultat. 
4. Rezultati i diskusija 
4.�. Lažni parovi – istraživanje na prevodu lažnih parova

Studenti su ponudili odgovore na �4 % pitanja (Tabela �.). Od 
toga, procenat tačnih odgovora je samo 26 %. Najveći broj studenata je 
tačno preveo parove purple – purpurna (br. 14) i  evidence – evidencija (br. 
6) i to u �7%, odnosno �4% slučajeva, dok za syndicate – sindikat (br. 13) 
i harmonica – harmonika (br. 15) nije bilo nijednog tačnog odgovora (0 
%). Ostatak je relativno ravnomerno raspoređen između 47 %,  koliko je 
imao par apartment – apartman (br. 3) i 3 %, koliko je imao concurrence – 
konkurencija (br. �). Jedno od mogućih objašnjenja za ovako velike razlike 
jeste, s jedne strane, različito predznanje sa kojim studenti započinju 
fakultetsko obrazovanje, ali i relativna (ne)frekventnost pojedinih reči 
i njihov registar. Reči purple (br. 14) i evidence (br. 6), po frekventnosti i 
registru, pripadaju korpusu nižeg do srednjeg nivoa, dok su reči  syndicate 
(br. 13) i harmonica (br. 15), kao primeri stručnog registra (pravnog i 
muzičkog), ostale potpuno neprepoznate. Sledeći po težini prepoznavanja 
su parovi mannequin – maneken 10 (br. 10) i barracks – baraka (br. 4) sa 
3 %, odnosno 6 %, a na drugoj strani skale, najčešće prepoznati su bili 
parovi honorary – honoran (br. 8) i sympathetic – simpatičan (br. 12) sa 
44%, odnosno 33 %.  

Kada se posmatra broj ponuđenih odgovora za pojedinačne parove, 
uočava se da je najmanje odgovora bilo ponuđeno za actual – aktuelan (br. 1), 
concurrence – konkurencija (br. 23) i mannequin – maneken (br.10). Razlog 
ovome može biti spomenuta strategija izbegavanja prevoda problematične 
reči (na primer, čitava rečenica nije prevedena ili je data reč izostavljena u 
sintagmi ili potpuno). Iako za reči concurence i mannequin možemo reći 
da pripadaju stručnom registru, te je izostanak odgovora u ovom slučaju 
donekle očekivan, zabrinjavajući je podatak da se reč actual, koja pripada 
svakodnevom govoru, izbegava u 44% slučajeva. 

Što se tiče pojedinačnih ispitanika (Tabela �), procenat tačnih 
odgovora se kreće od 6% do 56 %, dok je najveći broj ispitanika tačno 
odgovorio na samo pet pitanja (ukupno njih devetoro). Interesantno 
je primetiti da je sedam ispitanika pohađalo jezičku gimnaziju, gde je 
nastava lažnih parova predviđena planom i programom u okviru predmeta 
Prevođenje, ali da se ova činjenica nije značajno odrazila na opšti rezultat. 
Učenici jezičke gimnazije imali su između  6 % i 31 % tačnih odgovora. 
Istraživanje nije pokazalo korespondenciju između vremena provedenog 
na engleskom govornom području i poznavanja lažnih parova. 
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Svi ispitanici imaju između 18 i 38 godina, a engleski jezik uče 
od nižih  razreda osnovne škole. Utvrđeno je da je student s najvišim 
procentom tačnih odgovora učio engleski jezik osam godina duže od 
studenta s najnižim procentom tačnih odgovora, što govori o korelaciji 
između dužine učenja jezika i prevazilaženja problema lažnih parova.

Oznaka 
upitnika

Ukupno 
prevedenih 
parova

Ukupan 
broj tačno 
prevedenih 
parova 

Broj netačno prevedenih 
parova – očekivan 
odgovor

Netačno prevedenih 
–  Drugo

Ukupno 
netačno 
prevedenih 

Procenat tačno 
prevedenih 
(od broja 
prevedenih)

Ukupan 
procenat 
tačno 
prevedenih 

A � 2 6 1 7 22 13
A1 16 7 4 5 � 44 44
B 12 2 8 2 10 17 13

B1 14 8 3 3 6 57 50
C 13 5 5 3 8 38 31

C1 12 3 6 3 � 25 1�
Č 16 6 8 2 10 38 38

Č1 12 5 4 3 7 42 31
Ć 15 6 7 2 � 40 38

Ć1 14 5 6 3 � 36 31
D 12 4 7 1 8 33 25

D1 14 5 8 1 � 36 31
Dž 11 5 3 3 6 45 31

9
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Ukupan 
procenat 

tačno 
prevedenih 

% 

28 25 47 6 14 94 14 44 8 3 22 33 0 97 0 11 



268 MULTIKULTUraLnoST I SavreMeno drUŠTvo

Dž1 16 8 5 3 8 50 50
Đ 15 3 10 2 12 20 1�

Đ1 18 4 8 6 14 22 25
E 15 5 8 2 10 33 31

E1 16 � 5 2 7 56 56
F 12 3 � 0 � 25 1�
G 18 3 11 4 15 17 1�
H 13 4 6 3 � 31 25
I 15 8 3 4 7 53 50
J 12 1 6 5 11 8 6
K 12 4 3 5 8 33 25
L 14 5 6 3 � 36 31
LJ 14 2 14 2 16 14 13
M 11 2 7 2 � 18 13
N 13 4 � 0 � 31 25
Nj 12 2 7 3 10 17 13
O 14 4 8 2 10 2� 25
P 16 3 8 5 13 1� 1�
R 13 4 6 3 � 31 25
S 14 5 5 4 � 36 31
Š 14 3 � 2 11 21 1�
T 13 2 7 4 11 15 13
U 16 3 � 4 13 1� 1�
V 16 6 6 3 � 38 38
Z 14 4 7 3 10 2� 25
Ž 16 5 7 4 11 31 31

Tabela �. Pregled rezultata po upitnicima

4.�. Strategije
U okviru istraživanja, pokušalo se utvrditi i koje strategije studenti 

primenjuju kada pokušavaju da utvrde značenje neke nepoznate reči u 
engleskom jeziku ili reči u čije značenje nisu potpuno sigurni. Primena 
strategija za učenje stranog jezika je važan faktor u usvajanju jezika i često 
odlučujući u smislu uspešnosti usvajanja ukoliko su svi ostali uslovi i 
faktori isti. S druge strane, primena neadekvatnih strategija je često uzrok 
grešaka.  Upravo zato, pokušalo se ustanoviti da li su i strategije koje studenti 
primenjuju jedan od uzroka pogrešnih odgovora i nedovoljno usvojenog 
znanja. S tim cijem, izvršena je provera putem intervjua (upitnika) u kom 
su studenti odgovarali na samo jedno pitanje otvorenog tipa – Kako ste 
došli do zaključka šta znači navedena reč i koji je njen adekvatan prevod? 

Odgovori koji su prikupljeni su potom razvrstani u određene 
kategorije na osnovu SILL7 upitnika. SILL upitnik je jedan od najčešće 

7  Upitnik pod nazivom Strategy Inventory for Language Learning (SILL) 
sastavila je Rebeka Oksford (Oxford 1��0) i on sadrži 50 pitanja (podeljenih u 
šest grupa) kojima se utvrđuju učestalost i tip strategija koje učenici primenjuju u 
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primenjivanih upitnika u ispitivanju strategija i obuhvata šest grupa pitanja 
kojima se utvrđuje primena šest tipova strategija: strategija pamćenja, 
kognitivnih, metakognitivnih, kompenzacionih, društvenih i afektivnih.
Važno je napomenuti da su neki studenti dali odgovore iz kojih se nisu 
mogle identifikovati primenjene strategije, a jedan od primera koji 
objedinjuje date odgovore tog tipa je sledeći:

S1: Sve sam uradio i verovatno je sve tačno...
Ostali primeri uglavnom ukazuju na nekoliko najčešćih strategija 

koje studenti primenjuju, a znatno najzastupljeniji su oni koji se mogu 
podvesti pod grupu kompenzacionih strategija (Oxford 1��0:  �0). Oko 
55% ispitanih studenata dalo je odgovore koji ukazuju na pokušaje da se 
pogodi značenje nepoznate reči na osnovu lingvističkih ili nelingvističkih 
elemenata iskaza:

S2: Prvo pokušam iz konteksta da shvatim značenje reči. Logički 
zaključujem značenje...
S3: Prvo razmislim o značenju rečenice kao celine pa vidim jel mogu 
da na osnovu toga zaključim šta znači ta meni nepoznata reč....
Primena kompenzacionih strategija u receptivnim ili produktivnim 

veštinama jeste od velikog značaja za uspešno usvajanje stranog jezika i 
uspešnu komunikaciju na stranom jeziku bez obzira na nivo znanja ispitanika, 
ali svakako nosi i rizik da pretpostavka ili pogađanje neće biti tačno. Iako 
Oksfordova ističe da uspešni učenici primenjuju kompenzacione strategije 
u vidu inteligentnog pogađanja, dok manje uspešni učenici odmah posežu 
za rečnikom, ovaj tip strategija, ipak, predstavlja prevazilaženje poteškoća 
na koje se u komunikaciji nailazi, i prvenstveno je dragocen učenicima na 
početnim i srednjim nivoima učenja (Oxford 1��0: 47). Sama činjenica da 
preko 50% studenata primenjuje kompenzacione strategije u prevođenju 
lažnih parova ukazuje na nedovoljno poznavanje ovog segmenta leksike 
stranog jezika. 

Drugu grupu strategija koje su često zapažene u odgovorima 
studenata (u oko 20% sučajeva) činile su kognitivne strategije, kao na 
primer: pokušaji da se nepoznata reč rastavi na delove i prevede deo koji 
je poznat, pa potom izvede zaključak o značenju cele reči ili pokušaj da se 
na svom maternjem jeziku pronađe reč koja je slična engleskoj reči i tako 
zaključi o značenju:

S4: Pokušam da povežem tu reč sa nekom  (ako je složenija)
S5: do tačnih odgovora došla sam logičnim razmišljanjem - povezivala  
sam značenje tj. nazive reči sa našim značenjem,  odnosno, tražila 
sam sličnosti.

učenju stranog jezika.
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Pokušaji uspostavljanja ekvivalencije između leksema maternjeg 
i stranog jezika predstavljaju primer jedne podvrste kognitivnih strategija 
– analize8, koja se može odvijati na više načina, a jedan od načina jeste i 
kontrastivna analiza u koju se uključuju i elementi maternjeg jezika. Oksfordova 
upravo upozorava da primena ovih strategija, iako generalno korisna, može biti 
kontraproduktivna ukoliko se vrši u većoj meri nego što je potrebno ili ukoliko  
se primenjuju u učenju lažnih parova (Oxford 1��0: 84).

U manje od 10 % slučajeva studenti su primenjivali društvene 
strategije i to najčešće u vidu traženja pomoći od kolege za kog smatraju da 
poseduje veće znanje:

S6: ..uz konsultacije sa kolegama, tj. razjašnjavanje ne jasnih reči i 
ako za time baš i nije bilo potrebe
Ostali tipovi strategija nisu ni zapaženi u odgovorima učesnika, 

sem memorijskih (i to u samo 5% slučajeva) koje su se uglavnom svodile 
na pokušaj oživljavanja objašnjenja ili  vizuelnog prikaza reči tokom 
nekadašnjeg predavanja:

S7: Pokušao sam da se setim prevoda reči sa predavanja...
Analiza strategija koje su studenti primenjivali u prevodu 

lažnih parova ukazuje na prilično siromašan spektar strategija kojima 
se služe i na neadekvatnu primenu kognitivnih strategija od kojih se 
najčešće upotrebljavalo kontrastiranje leksičkih jedinica. Česta primena 
kompenzacionih strategija ukazuje na nedovoljno poznavanje ovog 
segmenta leksike i, u ovom slučaju,  ne dovodi do željenih rezultata, odnosno 
do prevazilaženja problema, čemu prvenstveno ove strategije služe.

5. Zaključak 
Ovaj rad je imao za cilj da istraži učestalost i ukaže na problematiku 

lažnih parova na univerzitetskom nivou, kao i da uputi na strategije koje 
studenti najčešće koriste pri pokušaju da    odgonetnu značenje nepoznatih 
reči. Prikazani rezultati istraživanja potvđuju ranije iskazanu hipotezu o 
visokom nivou jezičkog transfera na primeru lažnih parova kod studenata 
prve godine engleskog jezika. Jezički transfer je posebno izražen kod reči koje 
pripadaju stručnom registru, dok je najmanji postotak negativnog transfera 
zapažen u slučajevima prevoda engleskih reči koje su deo opšteg vokabulara. 
Takođe, rezultati upitnika su pokazali da je uticaj prethodnog formalnog 
podučavanja studenata iz oblasti prevođenja na tačnost odgovora statistički 
zanemarljiv, kao i da raniji boravak na engleskom govornom području nije 
od većeg značaja za poznavanje lažnih parova. Usled nepreciznih odgovora 
oko dužine učenja engleskog jezika, nije bilo moguće utvrditi uticaj ovog 
parametra na tačnost odgovora u upitniku. 
8 Rebeka Oksford koristi termin „analysing and reasoning“ za ovaj tip kognitivnih 
strategija.
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Budući da je cilj rada bio i da se istraže strategije koje studenti koriste 
u pokušaju da utvrde značenje nepoznate engleske reči, analiza rezultata 
je pokazala da je opseg ovih strategija prilično ograničen te da se upravo 
ova činjenica može smatrati uzrokom pogrešnih odgovora, što ukazuje na 
potrebu da se veća pažnja posveti razvoju šireg spektra strategija, ne samo 
na univerzitetskom, već na sva tri nivoa obrazovanja.
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LANGUAGE TRANSFER : THE CASE OF FALSE FRIENDS IN 
ENGLISH

TEACHING AT UNIVERSITY LEVEL

Summary: one of the main curricular goals of the english 
department at the Faculty of Legal and Business Studies, dr Lazar vrkatic 
is effective communication. Meeting this goal in the context of the growing 
influence of english on other languages, including Serbian, requires focusing 
on the phenomenon of lexical transfer as well as examining learning strategies 
for overcoming difficulties that arise during this process. one of the cases where 
language transfer is seen as a real problem is the case of false friends. This paper 
aims to analyze the level of language transfer with first-year english language 
students whose mother tongue is Serbian, by testing their understanding of 
false friends. The paper will also examine some of the strategies
that students employ in understanding the meaning of false friends and 
present the importance of teaching learning strategies in general.

Key words: false friends, language transfer, english language 
teaching, learning strategies, contrastive analysis
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ETHNOCENTRISM AND INTERCULTURAL 
COMPETENCE IN SERBIAN HIGHER EDUCATION3

Summary: The issue of ethnocentrism has recently attracted much 
scholarly attention (e.g. Bennett 2009, neuliep 2009). In educational context 
this issue plays an important role because it reflects on students’ future 
communicative skills in the workplace, i.e. the ability to experience and 
successfully deal with cultural differences. However, intercultural competence 
is usually not part of the higher education curriculum so the question is 
how to prepare students to enter intercultural encounters after graduation. 
This paper intends to investigate the degree of intercultural communicative 
competence of fourth-year students at the Faculty of Philosophy, novi Sad, 
and the Faculty of economics, Belgrade, in order to establish whether and 
to what extent students of economics and students of english Language and 
Literature differ with regard to their intercultural sensitivity and the level 
of ethnocentrism they manifest. The purposely designed questionnaire used 
in the research is based on the Generalized ethnocentrism Scale (Gene) 
constructed and developed by neuliep and Mccroskey (1997). Besides the 22 
items assessed on a five-point Lickert scale, the questionnaire also comprised 
questions concerning some personal and demographic data, which should 
contextualize the results of the Gene analysis.

Key words: ethnocentrism, intercultural competence, students, 
Gene scale.

�. Introduction  

The issue of ethnocentrism has recently attracted much scholarly 
attention (e.g. Bennett 200�, Neuliep 200�). In educational context 
this issue plays an important role because it reflects on students’ future 
communicative skills in the workplace, i.e. their ability to experience and 
successfully deal with cultural differences. This is why this problem has to 
1 radic.bojanic@gmail.com
2 silaskin@sbb.rs
3 The paper is the result of research conducted within project no. 178002 “Languages and 
cultures in time and space” funded by the Ministry of Education, Science and Technological 
Development of Republic Serbia.
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be specially dealt with at the tertiary level. A large part of Serbia is actually 
a multinational, multicultural and multiethnic environment. Nevertheless, 
intercultural competence, defined as “[the] ability to ensure a shared 
understanding by people of different social identities, and their ability to 
interact with people as complex human beings with multiple identities 
and their own individuality” (Byram 2002: �), is usually not part of the 
higher education curriculum. The prime example of such environment 
is the province of Vojvodina, with its 26 ethnic groups and six official 
languages, where the need for mutual understanding, cooperation and 
empathy is at a very high level. Still, neither universities in Serbia generally 
nor in Vojvodina in particular, as its culturally most sensitive part, place 
a great emphasis on cross-cultural training of students, although research 
has convincingly shown that “teachers play an important role in helping 
students develop a multicultural perspective to appreciate cultural diversity 
and other perspectives” (Dong et al. 2008: 31-32). Ethnocentrism may 
arise due to the lack of intercultural competence among students and to 
the lack of adequate training which will make them better appreciate the 
values on which their own as well as other cultures are based. That is why 
ethnocentrism may pose a serious problem for students after graduation, 
when they are supposed to be familiar with numerous cross-cultural 
differences. The awareness of cross-cultural differences is extremely 
important mainly due to the fact that doing business in another country or 
with business people from different cultural backgrounds poses a serious 
challenge if students’ cultural values, expectations, and perceptions are not 
similar to theirs. The question, therefore, is whether students in Serbia are 
prepared for intercultural encounters after graduation, or, alternatively, 
whether their level of ethnocentrism is too high so that is poses a barrier to 
their intercultural meetings.

To answer this question, in this paper an attempt will be made 
to assess the level of ethnocentrism and to investigate the degree of 
intercultural communicative competence of fourth-year students at 
the Faculty of Philosophy, University of Novi Sad, and the Faculty of 
Economics, University of Belgrade, in order to establish whether and to 
what extent students of Economics and students of English Language and 
Literature differ with regard to their intercultural sensitivity and the level of 
ethnocentrism they manifest. 

�. Ethnocentrism, ethnorelativism, and intercultural competence 

The concept of ethnocentrism, first developed by Sumner (1�06), 
essentially refers to an attitude by which one expresses a feeling and belief 
that one’s culture is superior to other cultures, which is why this concept has 
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frequently been regarded as “the synonym for general antipathy towards all 
outgroups” (Berry & Kalin 1��5: 303). 

 Hooghe (2008) claims that “[a]lthough ethnocentric prejudice can be 
directed toward one specific outsider group, empirical research reveals that 
usually ethnocentrism is generalized toward all outsider groups.” However, 
despite the negative connotation that it usually carries, ethnocentrism may 
be observed from two opposite, albeit intertwined angles. On the one hand, 
as Neuliep and McCroskey, (1��7: 38�) claim, ethnocentrism may serve as 
the basis for “patriotism and willingness to sacrifice for one’s central group,” 
while on the other, it may lead to misunderstandings and unwillingness to 
communicate with the members of other cultures. 

The concept of intercultural competence is of the utmost importance 
to successfully dealing with ethnocentrism since research has already 
revealed that a higher level of intercultural competence may be decisive 
in overcoming ethnocentrism. In fact, according to Bennett (1��3), who 
proposed a Developmental Model of Intercultural Sensitivity (DMIS), an 
individual who is interculturally competent is likely to pass through six 
developmental stages (Bennett & Bennett 2004) in the process of their 
transformation from the ethnocentric to the ethnorelative stage of their 
development. This move from ethnocentrism (defined by Bennett 2004 as 
“the experience of one’s own culture as central to reality”) to ethnorelativism 
(defined by the same author as “the experience of one’s own beliefs and 
behaviors as just one organization of reality among many viable possibilities”) 
comprises the following distinct stages, with two opposite extremes of the 
continuum, the most ethnocentric and the most ethnorelative: Denial of 
cultural difference, Defense against cultural difference, Minimization of 
cultural difference, Acceptance of cultural difference, Adaptation to cultural 
difference, and Integration of cultural difference into identity (Bennett 
2004). Bennett’s model is based on the premise that “contact with  cultural 
difference generates pressure for change in one’s worldview” (Bennett 
2004), which “happens because the ‘default’ ethnocentric worldview, while 
sufficient for managing relations within one’s own culture, is inadequate 
to the task of developing and maintaining social relations across cultural 
boundaries” (Bennett 2004). It is in effect “a model of how the assumed 
underlying worldview moves from an ethnocentric to a more ethnorelative 
condition, thus generating greater intercultural sensitivity and the potential 
for more intercultural competence” (Bennett 2004). 

According to Byram et al. (2002), the components of intercultural 
competence are knowledge, skills, and attitudes, supplemented by values 
that are part of one’s multiple social identities. This model of intercultural 
competence consists of attitudes and values, which form the foundation of 
intercultural competence. They represent an affective capacity to suspend 
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ethnocentric attitudes towards and perceptions of others and their cultures, 
and a cognitive ability to decentre, develop and maintain intercultural 
relations. This component represents the ability to relativise one’s own 
values, beliefs, and behaviours, recognition of cultural differences, their 
acceptance as possible and correct, and the maintenance of a positive attitude 
towards them. Another crucial component is knowledge, not primarily the 
knowledge of a particular objective culture, but rather subjective culture, 
which gives direct insight into the worldview, functioning, processes, and 
practices of different cultural groups in intercultural interaction. The third 
essential component represents the skills: (1) skills of interpreting and 
relating, or the ability to interpret events from another culture, to explain 
and relate them to events from one’s own culture; (2) skills of discovery 
and interaction, or the ability to gain new knowledge of a culture and 
cultural practices, to combine and use knowledge, attitudes, and skills in 
communication and interaction, (3) critical cultural awareness, which 
deals with the awareness of one’s own and other’s values and their mutual 
influence as well as the ability to critically evaluate practices and products 
in one’s own and others’ culture. Therefore, an interculturally competent 
communicator possesses the knowledge, motivation, and skills to interact 
effectively and appropriately in diverse cultural contexts.

Thus, the level of intercultural competence may be decisive 
in overcoming ethnocentrism – the higher the level of intercultural 
competence, the lower the level of ethnocentrism is likely to be. Our main 
aim here is to comparatively determine the level of ethnocentrism of 
Serbian Economics and English Language and Literature students in order 
to establish whether any training in intercultural competence needs to be 
included in the tertiary level education curricula as well as what factors 
seem to be the most important ones in reducing the level of ethnocentrism 
of Serbian students.

In the next section we describe the questionnaire we used for the 
assessment of the level of ethnocentrism as well as the methodology we 
employed for this purpose.

3. The questionnaire and methodology 

In order to establish the level of ethnocentrism and intercultural 
sensitivity made manifest with the students of the Faculty of Philosophy, 
University of Novi Sad (FFNS), and the students of the Faculty of 
Economics, University of Belgrade (EcoF), as well as to see whether there 
are any differences between these two groups in this regard, a purposely 
designed questionnaire was used, based on the Generalized Ethnocentrism 
Scale (GENE) constructed and developed by Neuliep and McCroskey 
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(1��7). The questionnaire contained 22 items assessed on a five-point 
Lickert’s scale, all pertaining to students’ feelings about their own culture 
and others’ culture. More precisely, the respondents were asked “to indicate 
on a 5-point Lickert’s scale the extent to which they believe each statement 
applies to them” (Borden 2007: 177). Fifteen out of the total of 22 items are 
used in the scoring of ethnocentrism (Neuliep 2003), while the remaining 
items are treated as distracters (e.g. I am not interested in the values and 
customs of other cultures, People in my culture could learn a lot from 
people in other cultures, Most people from other cultures just don’t know 
what’s good for them, I respect the values and customs of other cultures, 
etc.). In addition, the questionnaire comprised questions concerning some 
personal and demographic data, which should later help contextualize the 
results of the GENE analysis.

Previous research (e.g. Neuliep & McCroskey 1��7) found positive 
correlations between ethnocentrism and the frequency of contact with 
people from different cultures and countries, i.e. prolonged contact with 
culturally diverse people increased the level of ethnocentrism in informants. 
For that reason, in addition to the 22 statements that are found in the GENE, 
the questionnaire comprised five additional questions which provided basic 
demographic data of the informants. These questions included: age, gender, 
whether the informants travelled abroad, whether they lived abroad, and if 
they originally came from a village, a small town or a big town, where the 
last three items directly indicate the degree of possibility of intercultural 
encounters. This set of questions is independent research variables with 
which the GENE score was correlated. 

A total of �0 students filled in the questionnaire, after having agreed 
to participate in the research. Out of this number, 42 students are currently 
in their fourth year of undergraduate studies at the Faculty of Philosophy, 
University of Novi Sad, studying English Language and Literature. Other 
students, totalling 48, are fourth-year students of the Faculty of Economics, 
University of Belgrade. The two universities in question are based in 
ethnically and culturally different environments, whereas all students, 
although studying in Belgrade and Novi Sad respectively, originally come 
from various villages, towns and cities across the whole of Serbia.   

As far as the research at the Faculty of Philosophy in Novi Sad is 
concerned, there were 5 male and 37 female students, which reflects the 
general gender distribution of this study group. Their average age was 
21.88, the majority of them, i.e. �5.28%, travelled abroad and almost a 
third of them, i.e. 30.�5%, claim to have lived abroad. These figures are 
not unusual as it is known that English Language and Literature students 
tend to travel abroad, especially to English speaking countries to practice 
their English and gain cultural insights, and that a certain number of them 
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are the children of immigrants who decided to come back to Serbia and 
study English here. As for the place of living, �.53% originally come from a 
village, 64.28% originally come from a small town, and 26.1�% come from 
a big town. The GENE score of the students studying English Language and 
Literature at the Faculty of Philosophy in Novi Sad was 1.80452 out of 5. 

As for the Faculty of Economics, out of 48 students that participated 
in the research, 13 were male whereas 35 were female. This sample also 
reflects the general gender  distribution at this tertiary-level institution. As 
for the question which refers to whether the respondents have ever visited 
foreign countries, only one student claimed not to have travelled abroad at 
all, while the rest, i.e. �7.�2%, claimed they did. When it comes to living 
abroad, only one student did, whereas the others claimed not to have lived 
abroad. Finally, the question regarding the place of living revealed that 
14.58% originally come from a village, 45.84% come from a small town and 
3�.58% come from a big town. The GENE score of the students studying at 
the Faculty of Economics in Belgrade was 2.2522� out of 5. 

4. Results and discussion 

The data obtained through questionnaires were analyzed with an 
independent samples t-test (see Table 1 below). 

Mean 
FFNS

Mean 
EcoF

t-value p
Std.Dev. 

FFNS
Std.Dev. 

EcoF
p 

variances
age 21.880�5 22.14583 -1.32832 0.187507 0.632547 1.14834� 0.000168
gender 1.880�5 1.72�17 1.8085� 0.073�30 0.327770 0.44�0�3 0.041�00
travelled 
abroad

0.�5238 0.�7�17 -0.7002� 0.4855�5 0.215540 0.144338 0.00841�

lived 
abroad

0.3095� 0.0�083 4.06��8 0.000�05 0.46790� 0.�44338 0.000000

place of 
origin

2.16667 2.64583 -1.0�018 0.278612 0.580860 2.7�42�2 0.000000

GENE 
score

�.8045� �.�5��9 -5.66086 0.000000 0.384�40 0.36553� 0.737�5�

Table �. An independent samples t-test for two groups of informants

The analysis has established that the two samples are homogenous 
internally, which implies that these two groups of informants are valid 
and comparable subjects in this research. In addition, it can be seen that 
there are no statistically significant differences with respect to independent 
research variables (age, gender, travel abroad, place of origin) except for 
the variable “living abroad.” In this case there is a statistically significant 
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difference (t=4.06228, p=0.000105), which is logical as only one student of 
Economics and 13 students of English Language and Literature reported to 
have lived abroad. 

Furthermore, an independent samples t-test has shown that there 
is a statistically significant difference between the two samples regarding 
the GENE score (t=-5.66086, p=0.000000), implying that the level of 
ethnocentrism of the students of Economics is statistically significantly 
higher than the level of ethnocentrism of the students of English Language 
and Literature. 

The results reported above reveal several things both about the 
sample of students who participated in the research and also about general 
tendencies regarding ethnocentrism. 

First, Lin and Rancer (2003) and Hooghe (2008), among others, 
claim that men are more willing to express ethnocentrism than women 
and this is a conclusion that can be intuitively drawn from the results of 
some of the questionnaires analyzed in this paper. However, the student 
sample in this research was not balanced in terms of gender, so the female 
participants far outnumbered the male ones (80% vs. 20%). It is guessed that 
because of this inequality in gender distribution the results do not show any 
statistically significant correlations between gender and the GENE score. 
In order to determine whether the gender of the students in question is 
really significant, the sample would have to include an approximately equal 
number of male and female students. 

Second, the factor of travelling abroad does not seem to yield any 
significant results and does not contribute to the difference between the two 
samples as in both groups a large majority of students did travel abroad. 
This is not surprising having in mind the fact that various agencies offer 
cheap trips for students, that student associations organize annual trips for 
students in their final years, and that people from Serbia no longer require a 
visa to travel to most European countries. This is supported by Neuliep and 
McCroskey’s (1��7) assertion that it is unclear whether facilitating contact 
with members of other cultures would affect ethnocentrism levels positively 
or negatively, which lends the conclusion that such contact is not the only 
relevant factor and generalized assumptions can be made only if a number 
of different factors and demographic data are investigated and correlated. 

However, our third finding reveals that prolonged contact with 
other cultures that comes from living abroad may play a role in the level of 
ethnocentrism, as is the case with the sample analyzed here. It is presumed 
that living abroad allows the person to go through all the stages of cultural 
shock and acculturation thereby reducing ethnocentrism, the stage of a scale 
where people see the world only through their own culture, and most likely 
turning it into ethnorelativism, being the stage where people acknowledge 
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and eventually accept the existence of differences. The fact that roughly one 
third of English Language and Literature students and only one student of 
Economics claim to have lived abroad directly influences the GENE score 
thus indicating that extended contact with other cultures and ways of life 
changes one’s perspective and ethnic self-perception. 

What is more, the factor of the place of origin (village, small town, 
big town) does not seem to affect the GENE score of either sub-sample 
or overall results. Despite initial expectations that students from villages 
and small towns would have a higher GENE score due to less contact with 
culturally diverse people, this is not the case. One possible explanation lies 
in the fact that both groups of students have lived for at least four years in 
a big town (Novi Sad or Belgrade) and that this has affected their level of 
ethnocentrism making them more open for intercultural contacts. 

Finally, in addition to all the explanations offered here that 
rely on the statistical analysis of the demographic data collected via the 
questionnaire, there could be one additional explanation for the lower 
GENE score of the Novi Sad students. It is the fact that they primarily come 
from Vojvodina, a multicultural setting where different nationalities have 
lived side by side for centuries, thus changing the ethnic self-perception of 
the population. On the other hand, the Belgrade students mostly come from 
monoethnic settings where the degree of contact with other cultures and 
nations is lower. Moreover, studying in Novi Sad, the capital of Vojvodina, 
a part of Serbia characterised by a high degree of cultural diversity, in itself 
calls for a culturally more sensitive and a more tolerant attitude than is the 
case with Belgrade, a university centre where there is a concentration of 
students coming from the parts of Serbia other than those in the north of the 
country, which are usually monoethnic and more traditionally oriented.

5. Conclusion 

In this paper an attempt has been made to establish whether and 
to what extent students of Economics and students of English Language 
and Literature differ with regard to their intercultural sensitivity and 
the level of ethnocentrism they manifest. The results obtained from a 
purposely designed questionnaire have indicated that the average level of 
ethnocentrism manifest with Serbian students in our sample is not very 
high. However, since the level of ethnocentrism tends to be lower with 
the students who are interculturally more competent, it is very important 
to stress the need for promoting and enhancing their cultural sensitivity 
and the skills which will enable them not only to critically reflect on their 
own shortcomings regarding their reduced ability to communicate cross-
culturally, but also to adopt the skills necessary for the productive and 
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successful interaction in culturally and ethnically diverse groups. Therefore, 
the curricula at Serbian universities need to be aimed at preparing students 
for working in a multicultural context and raising their awareness of the 
nature of intercultural interaction, as well as skills and competences that can 
help investigate different beliefs, values, cultural differences and practices, 
seems to be an efficient way to avoid cultural misunderstandings and 
breakdowns, thereby also reducing the level of ethnocentrism at Serbian 
universities.
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ETNOCENTRIZAM I INTERKULTURNA KOMPETENCIJA U 
VISOKOM

OBRAZOVANJU U SRBIJI

Rezime: Problem etnocentrizma u poslednje vreme privlači veliku 
pažnju istraživača (npr. Bennett 2009, neuliep 2009). U obrazovnomBennett 2009, neuliep 2009). U obrazovnom 
kontekstu ovo pitanje ima značajnu ulogu jer odražava buduće 
komunikativne veštine studenata na radnom mestu, tj. njihovu sposobnost da 
dožive i uspešno izađu na kraj sa kulturološkim razlikama. Međutim, pošto 
interkulturna kompetencija obično ne čini deo nastavnog plana i programa 
na visokoškolskim institucijama u savremenoj Srbiji, postavlja se pitanje na 
koji je način moguće osposobiti studente da nakon diplomiranja bez problema 
borave u multikulturnim sredinama, što će od njih često iziskivati radno 
mesto na kome su zaposleni. U ovom radu istražujemo stepen interkulturne 
komunikativne kompetencije studenata četvrte godine Filozofskog fakulteta 
u novom Sadu i ekonomskog fakulteta u Beogradu kako bismo utvrdili da li 
se i u kojoj meri studenti ekonomije i studenti engleskog jezika i književnosti 
razlikuju u pogledu stepena interkulturne osetljivosti. Upitnik koji koristimo 
u istraživanju posebno je osmišljen za ciljeve ovog rada, a zasniva se na 
opštoj skali etnocentrizma (Generalized ethnocentrism Scale) (Gene) 
koju su osmislili neuliep i Mccroskey (1997). Pored 22 pitanja koja se 
mere Likertovom skalom, upitnik sadrži i pitanja koja se odnose na lične i 
demografske podatke koji bi trebalo da kontekstualizuju rezultate dobijene na 
osnovu skale etnocentrizma.

Ključne reči: etnocentrizam, interkulturna kompetencija, studenti, 
skala Gene.
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Доц. др Слободан Д. Јовановић�∗

Висока школа „Правне и пословне академске студије др Лазар 
Вркатић”
Нови Сад  

КРОЗ ДОДИР И ПРОЖИМАЊЕ КУЛТУРА 
ДО ЈЕЗИКА ГЛОБАЛНЕ КОМУНИКАЦИЈЕ

 Резиме: Овај рад полази од општеприхваћене чињенице да је 
енглески данас заиста међународни језик. Јасно је да му у савременом 
свету припада место уздигнутије од положаја који је иједан језик у 
историји цивилизације успео да досегне. Он је најраширенији медијум 
међународне комуникације захваљујући броју својих говорника и 
њиховој географској распрострањености, али и великом броју оних 
који га уче и користе у својим контактима. Оваква надмоћ енглеског 
језика углавном је проистекла из два периода светске доминације 
његових протагониста – из британске империјалистичке владавине у 
деветнаестом веку, и из привредног и финансијског утицаја Сједињених 
Америчких Држава у двадесетом веку. Уклопљени политички утицаји 
и технолошка надмоћ донели су енглеском језику предност у односу 
на друге велике освајачке језике попут француског и шпанског, док је 
паду утицаја италијанског, руског, кинеског, арапског водила њихова 
релативна географска омеђеност. Треба запазити, ипак, да овако 
упадљива међународна снага има и своју цену. Језик који се доводи у везу 
с највећом империјалном силом деветнаестог века и с најснажнијом 
капиталистичком машином двадесетог века неминовно се доживљава 
као средство културне и идеолошке владавине у оним деловима света 
у којима је језичка ситуација нестабилна и несређена. Без обзира 
на то, остаје, међутим, чињеница да у скоро свим делатностима 
и манифестацијама савременог живота, од спорта и туризма до 
свемирских летова и информационе технологије, енглески стварно 
служи као општи језик комуникације. 

Кључне речи:  језички контакт, култура, међукултурна 
комуникација, природни говорници, експанзија енглеског језика, 
варијетети енглеског језика, светски језик.  

-	∗ jovanovic072@sbb.rs
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Језици у додиру

Језици којима људи говоре имају своје универзалије, 
међусобне сличности и заједничке особине, али су, са становишта 
оних који се њима служе, управо различитости пресудне. Људи 
се не служе језиком као нечим замишљеним или идеалним, већ 
примењују појединачне конкретне језике, и у том практичном смислу 
најупадљивија је чињеница да су језици један другом страни, не 
разумеју се међусобно. „Људи најлакше постају свесни особености 
свога језика у поређењу са другима управо у ситуацијама језичког 
контакта, …“ (Vajnrajh, 1�74: 70) – када чује неки непознат језик, човек 
најчешће није у стању да разазна ни облике појединачних речи. Ништа 
лакше и једноставније не доносе ни покушаји читања – чак и када су 
писмо и комбинације графичких знакова, слова, од неке познате врсте, 
разумевање изостаје јер нема познавања значења употребљених речи. 
Такође и када се марљиво трага у речнику за значењем појединачнихи када се марљиво трага у речнику за значењем појединачних 
речи, остаје непремостива тешкоћа у виду непознавања начина на 
које се оне комбинују да би створиле нијансе значења, као и начина 
на које речи мењају свој облик и значење у различитим контекстима. 
Ове непорециве чињенице намећу онда логично и неспорно питање 
о томе како људи који говоре различитим језицима уопште могу да 
остваре комуникацију. Наравно, припадници обе групе које тêже да 
остваре контакт могу да уче језик оних других, а ту је и могућност 
ослањања на преводиоца, односно превођење као посредујућу 
делатност. У пракси је, међутим, неопходно размотрити и схватити 
како разлике између језика доживљавају, и како их премошћују, не 
(само) они који су за језичка питања стручњаци, већ пре свега они 
којима је, без теоретског познавања ове проблематике, комуникација 
потребна на најразличитијим пољима људске делатности. Ту се 
неминовно поставља питање заступљености и односа различитих 
језика у савременом свету, односно чинилаца који одређују које ће 
групације учити које језике, због чега ће их примењивати, и како. Када 
је реч о најмоћнијем језику данашњице, поједини истакнути аутори 
су још пре више деценија кренули с изражавањем става да га не треба 
посматрати као недељиву целину: ‘Ми енглески језик замишљамо 
као једну целину, иако би неки типичан корпус могао да обухвати 
текстове који потичу из руралне Енглеске, урбаних Сједињених 
Држава, Аустралије, па чак и ранијих колонијалних области Азије или 
Африке.’ (Gamperc, 1�74: 47) 
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Границе и односи култура и језика
Природни говорници неког језика обично гледају на тај 

језик као на некакву сопствену својину, али опет немају ништа против 
кад га и други усвајају и уче – они у томе нису нимало оштећени, а 
прија им да поделе с другима нешто до чега се толико држи. Ипак, 
колики год да је број оних који уче и науче њихов језик, они га и даље 
сматрају својим. Њима он остаје нешто сопствено и урођено, другима 
је и даље нешто страно, а не уграђено у сопствено биће. Убеђени су да 
на њега полажу право, као и да је на њима да одређују шта је правилно 
и „како треба“.  

Овако снажна схватања преваљују се преко форме самог 
језика на карактеризацију сопственог језика, али и језика којима говоре 
други. И овде се, опет, јавља изразита разлика између популарних 
схватања и онога што знају стручњаци. Тако лингвисти сматрају да 
су језици једнаки и арбитрарни системи способни за испуњавање 
истих функција, што је јако далеко од схватања које о језицима имају 
они који их користе. Постоји популарно схватање да су неки језици 
мање сложени, мање „тешки” од других. Примера ради, као један од 
разлога за снажно међународно ширење енглеског језика често се 
наводи мишљење да се он лакше учи него многи други језици. У том 
смислу Брамфит (Brumfit, 1�82b: 2) излаже да су честе тврдње да је 
енглески нарочито погодан да служи као међународни језик, али да 
таква схватања можда проистичу из данашњег међународног статуса 
енглеског, као и да може да се тврди, на пример, да је на неки начин 
структура енглеског нарочито погодна за међународну комуникацију, 
или да је енглески језик у фонолошком смислу приступачнији већини 
оних који уче стране језике него ли иједан други језик. На неке језике 
се гледа као на „лепше”, а за све се сматра да собом носе „дух“ дате 
нације односно људи којима припадају. Тако се одувек нашироко 
сматрало да је латински логичан, да је немачки практичан и прецизан, 
да је италијански романтичнији од многих других језика, и тако 
редом. Сва ова схватања морају да се узимају у обзир у настојању 
да се разликују, али некако и помире, научни и стручни ставови с 
популарним угловима посматрања. 

Људи који користе језик имају властита гледања и на 
питање шта се све сматра посебним језиком, а шта не може да је 
засебан језик. Лингвисти су овде пред тешким задатком – иако 
наука о језику истражује језике или у смислу њиховог настанка и 
историјског развоја или у смислу њихових формалних сличности, 
ниједан од ових углова посматрања не пресуђује при дефинисању 
граница међу њима. Граница међу језицима није ни питање њиховог 
међусобног разумевања, како се то често популарно мисли. (Ferguson 
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and Gumperz, 1�78) Има много случајева када се људи за које се сматра 
да говоре истим језиком у ствари – не разумеју. Италијани који живе 
у Милану једва да могу да разумеју нешто од италијанског којим се 
говори на Сицилији и на Каприју. (Lewis, 200�) С друге стране, постоје 
случајеви парова језика који се међусобно савршено или скоро потпуно 
разумеју, али се из бројних разлога сматрају различитим језицима, као 
у убедљивом примеру српског и хрватског, који су у основи исти језик, 
употребљаван од стране више нација у време када су оне живеле у 
границама исте државне заједнице (Bugarski, 1�74: �), или чешког и 
словачког, чији се говорници међусобно потпуно разумеју (Пипер, 
2008), а који су по Уставу Чехословачке Републике из 1�20. године 
били један језик, чехословачки (HAZU, 1��6). Чињеница која овде 
спутава јесте да практично нема начина да се разувере у другачију 
истину људи који сматрају да говоре различитим језицима, или такви 
који сматрају да је оно што они користе у ствари дијалект неког већег 
језика (Trudgill, 1�7�). Без обзира на своје најискреније тврдње да 
полазе од крајње непристрасне објективности и неопходне научне 
дистанце, лингвисти прихватањем термина као што су италијански, 
руски, кинески, енглески у суштини пристају да раде на категоријама 
које немају право утемељење ни на каквом сасвим јасном или сасвим 
научном критеријуму; када се говори, примера ради, о француском 
језику као посебном, о немачком језику као таквом, врше се знатна 
апстраховања и уопштавања, често и несвесно (Dikro i Todorov, 1�87: 
103).

Међукултурна комуникација  
Поред лингвистичких и популарних приступа у поређењу 

и одређивању места и значаја језика, присутна су и поређења језика и 
њиховог значаја посматрањем других параметара који су од изузетног 
значаја у савременом свету. Од велике важности су број говорника 
и географска дистрибуција. Највећим светским језицима, као што 
су мандарински кинески, енглески, хинди, арапски, шпански, говоре 
стотине милиона људи, и то често и преко граница унутар којих су ти 
језици матични, док већину, ипак, чине много мањи језици, од којих 
неки имају само по коју стотину (преосталих) говорника. Ти мањи 
језици служе за комуникацију унутар специфичних етничких група 
и сведени су на употребу на скученим просторима, тако да су често 
угрожени и у непрестаној су опасности од потпуног замирања. Међу 
6.000 језика, колико се процењује да их је на планети (Cook, 2003: 24), 
у данашње време све чешће се запажа изумирање појединих језика. 
Процењује се чак да ће половина светских језика који се данас још 
региструју нестати током двадесетпрвог века (ibid, loc. cit.)!
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Природа језика која обилује оваквим сталним променама 
говори о томе да развој и судбина појединих језика, као и граница 
међу њима нису неки нарочити одраз њиховог формалног језичког 
описа или популарних схватања, већ много више представљају 
последицу дејства историјских чинилаца и политичких сила, тако да 
се у психолошком смислу језици виде (Bugarski, 1�74: 11) као „потпуно 
оделити предмети, отприлике попут цигала различите величине 
којима је обложена земаљска кугла.“ Велик је број примера да су моћне 
нације осигуравале своје јединство стављањем у први план једног 
већинског језика у његовој стандардној писаној форми, уз истовремено 
потискивање и/или потпуно занемаривање мањих и мањинских језика, 
али Хауген (Haugen, 1�74) запажа и једну просто ироничну последицу 
тог успешног уздизања једног језика – у примерима нација које су 
постигле то да се њихов језик распростре преко њихових граница 
често је долазило, и долази, до умножавања, а не до свођења броја 
језика којима се говори унутар тих граница. У периоду после распада 
империја, престонице неких великих европских националних држава, 
које су дуго биле носиоци једнојезичности, претвориле су се у нека 
од најизразитије вишејезичних и вишекултурних средишта на свету. 
Тако је једно истраживање спроведено у основним школама у Лондону 
током 2000. године показало да тамошњи ђаци потичу из домова у 
којима се користи укупно 350 језика (Cook, 2003: 24). Данас би у 
сваком тренутку сличну слику засигурно дали одговарајући прегледи 
у Њујорку, Амстердаму, Паризу, Бечу. Честа је појава и да покрети за 
независност унутар званично монолингвалних нација доводе своју 
борбу у везу с оживљавањем употребе неког од оригиналних језика 
које је држава гурнула у запећак. Тако Кук наводи (ibid, loc. cit.) да  је 
шкотски гелски језик, некада окрутно потискиван, предмет одлучних 
залагања Шкотске националне партије, данас у службеној употреби 
у шкотском парламенту, мада је мало посланика који умеју да га 
употребе у говору. 

Нагло увећање броја независних европских националних 
држава у протеклих преко сто година праћено је великим растом 
броја аутономних, националних и званичних језика (Trudgill, 1�7�: 
138). Ипак, све нације унутар својих граница имају бројне и значајне 
језичке групе, тако да је комуникација међу културама и језицима 
интранационално питање исто колико је и интернационално. То 
све више значи да су данас многи појединци, можда чак и већина 
светске популације, билингвали, или корисници више језика у 
својој редовној употреби (Hajmz, 1�80). Људи су данас у позицији 
да користе различите варијетете језика у зависности од употребе, то 
јест потребе (Quirk, 1��0: 12), па тако одређеним језиком говоре када 
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су на послу или у школи, другачије разговарају са својим старијим 
рођацима, мењају језик кад се нађу на шалтерима администрације; 
адвокат саставља текст нацрта уговора на правном енглеском, у тексту 
којим се обраћа угледном дневном листу користи књижевни енглески, 
а при коришћењу рачунара има потребу да влада с макар мало 
компјутерског енглеског. Та непрестана промена кодова комуникације 
је значајно и знатно обележје свакодневног живота. У већини земаља 
Африке уобичајено је практично паралелно коришћење малог језика 
уске локалне заједнице, неког водећег језика шире административне 
целине, и језика некадашње колонијалне силе, попут португалског, 
француског, енглеског. У случају досељеника у Европу, непрестано 
је на делу прелазак с језика којим говори породица на језик нове 
средине – с турског на немачки, с арапског на француски, с пољског 
на енглески, с многих различитих језика управо на енглески, али не 
само у Енглеској већ у целом данашњем свету.

Снажна експанзија енглеског језика 
Осећање припадности, осећај за некакво поседовање, 

неравномерна расподела моћи и утицаја, мултилингвалност 
појединца и друштва у целини – питања су која се налазе у средишту 
свих додира између различитих култура и језика, данас исто колико 
и кроз целу историју цивилизације. Та питања остају у првом плану 
свих истраживања којима треба да се разреше права и односи између 
култура и језика, као и питања подстицања и неговања комуникације 
и међусобног разумевања, уз истовремено очување културног и 
језичког бића свих учесничких страна (Đorđević, 1�75). У извесном 
смислу реч је о преплету појава и односа који није нимало нов, пошто 
су слична питања била на делу и захтевала разрешавање и у древним 
империјама. Оно што је ново свакако је доминација енглеског језика, 
чијим се импликацијама данас обраћају језички стручњаци целог 
света. До не тако давно, енглески језик је био само један од различитих 
језика у међународној употреби, али је данас све више једна сасвим 
засебна и себи својствена категорија, феномен без преседана. Полазне 
претпоставке у вези с његовим нарастајућим значајем, с  потребама 
и захтевима да се њим влада у актуелном тренутку на почетку 
двадесетпрвог века, везане су за улогу коју енглески језик има у 
свакој одређеној земљи. Та улога варира од статуса страног језика – у 
земљи са сопственим језиком који постоји у међународним оквирима, 
преко статуса другог језика – у земљи у којој енглески служи као 
lingua franca јер од постојећих домаћих језика ниједан нема статус 
национално прихваћеног званичног, до положаја језика литературе, 
за који Маркварт (Marckwardt, 1�78) користи термин „language of 
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study“, помоћу ког се савремена наука и технологија чине доступним 
земљама и културама чији језици немају способност да адекватно 
изнађу могућност превода научних материјала.

На почетку двадесетог века у свету је живело отприлике 
140 милиона природних говорника енглеског језика. Један век касније, 
тај број је скоро утростручен. Цифри од око 400 милиона природних 
говорника треба додати и око 100 милиона оних који говоре енглески 
као свој други језик. На основу таквих бројева може да се сагледава 
како је енглески постао међународни језик опште комуникације, и 
конвенционалне и дигиталне, у двадесетом веку, и како ту своју улогу 
појачава на почетку новог миленијума (Ayto, 1���: iii). Eнглески језик 
је данас у поседу једног броја корисника који је заиста без преседана. 

Осим чињенице да има статус првог језика у употреби 
преко 400 милиона говорника, и да више од једне милијарде људи живи 
у земљама у којима је он службени језик, енглески се данас предаје и учи 
као главни страни језик у дословно свим земљама света; користи се у 
општем пословању, образовању, приступу информацијама и размени 
информација коју обавља један знатан део светске популације. Такве 
и толике промене нашле су свој пуни одраз пре свега у вокабулару, као 
вероватно пресудном средству за задовољавање увећаних потреба 
за глобалном комуникацијом (Wilkins, 1�78: 110). Kад се уважи 
тај огроман пораст броја говорника енглеског језика од почетка 
двадесетог века, кад се узме у обзир неограничено богатство нових 
идеја, нових изума, открића и најразнороднијих достигнућа, сасвим 
је разумљив и тај упадљив раст вокабулара енглеског језика, као и 
његовог утицаја (Milojević, 2000: 7-10). Познато је да oxford english 
dictionary и томови његових редовних допуна и додатака региструју 
око �0.000 нових речи и нових значења одраније постојећих речи, који 
су обогатили енглески језик само у двадесетом веку (Ayto, 1���: iii). 
Схватљива је онда и чињеница да је упадљиво опала улога других језика 
у међународној употреби, као што се десило с улогом и употребом 
француског, руског, или немачког језика. Није више од значаја ни 
формалан број природних говорника језика. Тако Putonghua, познат 
и као мандарински кинески, заснован на пекиншком дијалекту, и 
даље заузима прво место на свету по броју оних којима је први језик, 
али ни у ком случају не може да се пореди с енглеским ни као могући 
званични други језик ни као језик који природни говорници других 
језика уче и говоре као страни (Mehrotra, 1�82); настале су и постоје 
бројне варијанте енглеског језика као другог језика којим говоре они 
који нису природни говорници енглеског. 

При завршетку двадесетог века и на самом почетку 
двадесетпрвог овај снажан раст енглеског је додатно подстакнут 
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задивљујућим растом квантитета и брзине међународних 
комуникација. Снажење међународних корпорација, у спрези са 
ширењем моћи и утицаја Сједињених Америчких Држава, свакако 
осигурава непрестани раст улоге и значаја енглеског језика у 
међународном пословању. Филмска и музичка индустрија, телевизија, 
оглашавање на енглеском – непрестано се виде и чују у највећем броју 
земаља у којима енглески није први, није чак ни други језик. Енглески 
је и доминантан језик интернета, а у највећем броју случајева не 
постоје софтверски програми за системе писања који се не заснивају 
на латиници, тако да се електронска пошта углавном размењује 
коришћењем енглеског језика чак и међу учесницима којима је иначе 
заједнички неки други језик (Cook, 2003).

Ова нова реалност не значи ништа друго до да су за велики 
део светске популације учење и коришћење енглеског језика као 
додатног језика у редовној употреби једна стварна и велика практична 
потреба, често таква од које и егзистенција зависи, али и таква која 
прожима свеукупно животно искуство. Корисници енглеског језика 
имају јединствену могућност за успостављање међукултурних додира 
и односа (Brumfit, 1�82a). Отуда и појава да је права армија природних 
говорника енглеског језика, али и оних којима он није матерњи или 
први језик, укључена у наставу енглеског као страног језика, било да 
је реч о непосредној настави, о планирању, организацији, издавачкој 
делатности, тестирању, или евалуацији. На свим овим пољима и у свим 
обухваћеним делатностима настава и учење енглеског језика уздигли 
су се до нивоа снажних личних, политичких, научних и трговинских 
интереса, а свеукупан раст утицаја енглеског језика истовремено је и 
повод и носилац и можда први производ процеса глобализације.  

Енглески језик и бројне врсте енглеског језика 
Оволико снажење енглеског језика произвело је и неке 

наизглед парадоксалне или макар неочекиване последице. Не само да 
је изостало ширење ауторитета и моћи његових природних говорника, 
него је временом све гласније постало постављање питања о томе чији 
је енглески језик у ствари. 

Уобичајено је да природни говорници неког језика 
поздрављају друге који тај језик уче, уз истовремено одржавање 
осећаја да је то њихов језик. У случају језика који нису нарочито 
утицајни, већ су у употреби ограничени на неку ужу заједницу и на 
мањи простор, овакво осећање је присутно без изузетка, али и без 
неке нарочите упадљивости. Ситуација се, међутим, мења ако, и 
када, дати језик крене да се шири преко својих првобитних оквира; 
почињу да се јављају различити ставови и сукоби мишљења (Upton, 
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Widowson, 1��6). Тако су, на пример, многи природни говорници 
британског енглеског језика изненађујуће дуго гледали на амерички 
енглески као на једну укривљену варијанту, отприлике као што би 
можда гледали на неке нестандардне форме у сопственом географском 
окружењу (Magner, 1��6).  Такво осећање власништва над сопственим 
језиком није нимало неочекивано, али је брзо постало неодрживо, и 
увек постаје просто неумесно, кад корисници „проистекле” варијанте 
постану бројнији и у међународним оквирима моћнији и утицајнији, 
као што је и био случај с говорницима америчке варијанте енглеског 
језика. Овај повратни ефекат је неизбежан код сваког језика који 
се шири. Сличан однос постоји између шпанског којим се говори у 
Јужној Америци и кастиљанског шпанског, између португалског у 
Бразилу и оног у Португалији. Упркос неумитности овог процеса, 
међутим, и даље постоји посесивност, и даље су ту покушаји да 
се процес обузда. Мало је таквих који би данас поставили питање 
легитимности различитих стандардних облика енглеског у случају 
земаља у којима је он језик већине. Тако говоримо о стандардном 
америчком енглеском, о стандардном новозеландском енглеском, о 
стандардном аустралијском енглеском, и тако редом. (Wright, 2008) 
Још, међутим, има оспоравања ваљаности и прихватљивости стандарда 
у примеру земаља у којима енглески, колико год да је можда снажан 
и званичан, ипак није језик већине, већ га већина учи. „За разлику од 
других предмета, овде се не ради о савлађивању нових информација 
које су део властите културе, него о усвајању симболичких система 
и референтних оквира једне друкчије етнојезичке заједнице. Дакле, 
не учи се о нечему што је већ на неки начин ’своје’, него се овладава 
нечим ’туђим’“ (Bugarski, 2007: 166). То је разлог што и у сâмим таквим 
земљама и даље постоји отпор појму, па макар и помињању, индијског 
енглеског, сингапурског енглеског, нигеријског енглеског. Како је 
енглески непрестано у све широј употреби, далеко спорнија постаје 
и остаје могућност да признати варијетети настану чак и на местима 
где нема популације природних говорника и где енглески нема статус 
службеног језика. Тако ћемо можда у будућности чути да се говори и 
о холандском енглеском, о кинеском енглеском, или о мексиканском 
енглеском (Cook, 2003: 27).

Индијски лингвиста Браџ Кахру описује ову ситуацију 
као постојање енглеског језика у три концентрична круга: унутрашњи 
круг је област земаља превасходно енглеског говорног подручја; 
спољашњи круг чине бивше колоније у којима је енглески службени 
језик; а круг у експанзији, простор који се шири, јесте онај у ком 
енглески није ни службени нити је служио као колонијални, али је 
све присутнији и све значајнији део свакодневног живота многих 
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људи (Seidlhofer, 2003: 8-�). Поставља се питање степена до којег је 
енглески језик у сваком од ових кругова у стању да пружи легитиман 
опис и одговарајућу прескрипцију, норму. Стање спољашњег круга је 
већ прилично добро успостављено, али је занимљиво видети шта је 
с енглеским језиком који се користи у оном нарастајућем кругу. Има 
претпоставки да се тамо рађа и јача неки нови стандардни међународни 
енглески, језик с властитим правилима и законитостима, различитим 
од оних у примеру ма ког од „природних енглеских језика”, па стога 
расте и значај проучавања тих варијетета енглеског као другог језика 
нарочито у азијским и афричким земљама Комонвелта, и њиховог 
функционисања као средства међународне комуникације. (Mehrotra, 
1�82: 73).

Исправност и прецизност владања језиком 
На основу сагледавања актуелне ситуације енглеског 

језика, поставља се питање и о сâмом статусу термина „природни 
говорник“.  У савременој примењеној лингвистици он је некако 
постао један од најдискутабилнијих (Cook, 2003). Кад су у питању 
најуобичајенија схватања значења тог термина, пре свега се мисли 
на појединчеву личну историју. Сматра се да су природни говорници 
неког језика они који су тај језик усвајали природно и неосетно у 
детињству – кроз комбинацију изложености језику, детиње урођене 
склоности ка учењу језика, и потребе за комуникацијом. Поставља 
се, затим, питање исправности и прецизности у владању језиком. 
Сматра се да су природни говорници они који језик, или неки његов 
варијетет, користе исправно и који осећају шта је прихватљиво а шта 
није. Долази потом на ред и питање знања и оданости. Мишљење је 
(Fišman, 1�74) да, кад је неко природни говорник датог језика, то за 
собом повлачи и одану припадност заједници која тај језик користи. 

У многим случајевима оваква тространа дефиниција и није 
за дискусију, нарочито кад је реч о малим језицима којима се говори 
углавном на једном дефинисаном месту. Међутим, кад је реч о већим 
и шире распрострањеним језицима, а посебно кад је реч о енглеском 
језику, јављају се озбиљне тешкоће с уобичајеним објашњењима којима 
се дефинише природни говорник. Многи говорници енглеског језика, 
било да се налазе у унутрашњем, у спољашњем, или у нарастајућем 
кругу, одрасли су с неким другим језиком и користе тај језик код куће. 
Њихова културна оданост у потпуности је, или макар делом, окренута 
некој заједници која не говори енглески језик, и која се можда противи 
преовлађујућој култури енглеског језика јер осећа да су њен властити 
језик и вредности угрожени. С друге стране, ништа од овога не мора 
обавезно да утиче и на исправност коју испољавају у употреби. Многи 
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такви говорници енглеског језика користе језик тачно и добро као и они 
који су по традиционалној дефиницији природни говорници. Често, 
мада не увек, ту постоје неке мање разлике у акценту, у реченичном 
склопу, или у сигурности при граматичком расуђивању и одлучивању. 
Све то, опет, може да буде праћено неком додатном стручношћу какву 
традиционално схваћени природни говорници можда немају. 

Треба поменути и аспекте исправности које 
традиционална дефиниција природних говорника не укључује. Пре 
свега, та дефиниција уопште не помиње тачност и течност у писању, 
већ само у говору. Истина је да има и природних говорника који су 
неписмени, а много је и таквих који умеју да пишу али нетачно и 
неправилно – попут бројних оксфордских студената (abolishion, angery, 
capatalist, disollutioned, dissilusionment, dosen’t, exceleriting,  greatfully,  
knats, lucerative, padel, rediculous, ridgedly, skepticle, twighlight – уместо 
abolition, angry, capitalist, disillusioned, disillusionment, doesn’t, accelerating, 
gratefully, gnats, lucrative, paddle, ridiculous, rigidly, sceptical, twilight – The 
Guardian International, Jan. 20, 1��8: front page). Даље, језичко знање 
природних говорника је пре имплицитно него што је експлицитно, 
што значи да они примењују правила исправно, али не и да су у 
стању и да их објасне. Примера ради, треба покушати и тражити од 
просечног природног говорника енглеског језика да објасни разлику 
између shall и will, или од говорника америчке варијанте енглеског 
језика да објасни да ли постоји нека (временска) разлика у поруци коју 
носе реченице I have just seen Mary i I just saw Mary. Традиционално 
прихваћен појам природног говорника не узима у обзир ни било шта 
што би се односило на обим владања вокабуларом, на опсег стилова 
који се користе, или на способност комуницирања у различитим 
заједницама. У свим овим аспектима течности и тачности често се 
наилази на примере да способност и исправност коју испољава неко 
ко није природни говорник превазилази одговарајуће моћи многих 
природних говорника. Стога је неопходно разрадити функционалне 
норме тачности и прихватљивости, уместо непрестаног обраћања 
природним говорницима, њиховим умећима и ставовима (Mehrotra, 
1�82: 7�).

Светски језик 
Квалитетни и успешни корисници енглеског језика о 

којима је овде реч, нису обавезно у позицији да им је стало до тога 
да говоре било којим од стандардних врста енглеског језика из 
унутрашњег или из спољашњег круга. Пре може да се каже да они 
говоре један нови варијетет енглеског језика који није везан ни с оним 
што је стечено у детињству ни с културним идентитетом, а често се 
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користи у комуникацији у којој не учествује нико ко је природни 
говорник. Овакав енглески језик и оваква његова употреба најчешће 
се означавају термином енглески као lingua franca (English as a Lingua 
Franca – ELF) Оно што је од значаја у његовој употреби јесу јасноћа 
и схватљивост, пре него сагласје с неким од постојећих стандарда. 
Штавише, то што је неко природни говорник у традиционалном 
смислу не значи обавезно и компетенцију у коришћењу ELF (Cook, 
2003).

Овако брз и снажан раст који испољава енглески као lingua 
franca данас је све изразитије у средишту интересовања стручњака, 
јер је све снажнија свест о потреби за документовањем и анализом 
измењене слике језика као средства у међународној комуникацији. 
Постојеће стање је заиста без преседана, а собом је донело и низ нових 
проблема и питања у вези с језиком. Ширење енглеског као средства 
глобалне комуникације неминовно је водило опадању утицаја других 
језика и њиховом силаску са светске сцене (Brumfit, 1�82b), а такво 
стање утиче на сваког ко учи и употребљава енглески језик, било да је 
реч о његовом природном говорнику или неком ко то није. Промене 
у распрострањености и масовној употреби енглеског језика временом 
воде и променема приступа у настави енглеског језика широм света 
(Benson, 1��3). Оне су свакако узроковане променама у геополитичким  
околностима и друштвеним ставовима и системима вредности, 
као и променама струја у науци о језику, која и сâма трпи утицаје 
друштвених расположења и идеологије. Новине у дистрибуцији и 
међусобним односима језика, а нарочито снажење енглеског језика 
као lingua franca, представљају и одраз промена у популацијама и у 
циљевима учења језика. 

Међукултурна комуникација између припадника 
различитих националних или етничких заједница може и треба да 
буде предмет сваког угла и сваког начина примењенолингвистичког 
проучавања. Језичко планирање, настава и учење страних језика, 
превођење и превод сâмом својом природом подразумевају 
међукултурну комуникацију, али је она укључена и у многе друге 
активности кад се има на уму мултикултурна природа савремених 
друштава. Спорт и велике спортске манифестације, туризам и 
туристичка размена, на пример, обавезно укључују појединце чија 
комуникација подразумева употребу више од једног језика и више 
од једног скупа културних образаца и поступака. Употреба језика 
на радном месту, пред органима власти и правосуђа, у здравственој 
пракси и у пласману робе и информација, неизбежно укључује 
припаднике различитих заједница. 
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Поред овог конвенционалног начина дефинисања 
међукултурне комуникације, постоји и шири смисао, у ком чак и у 
оквиру само једног друштва, комуникација између припадника група 
с различитим знањима и различитим системима вредности, може 
да се сматра међукултурном. Примери се ту односе на припаднике 
различитих генерација, друштвених слојева, припаднике различитих 
полова и одговарајућих опредељења (Quirk, 1��0). Права истина је 
да су комуникација и проблематика која се на њу односи на много 
начина међукултурни феномен. 

Што се тиче језика, стручњаци нису сагласни по питању 
степена до којег културе, са свом својом очигледном различитошћу, 
одражавају универзална људска својства. Има таквих који сматрају да 
су разлике површинског карактера, а да културне конвенције служе 
да се спроведу и остваре у суштини исте темељне људске потребе. По 
оваквом схватању, оно што је спољашња варираност само прикрива 
фундаменталне сличности. Поздравно јављање и обраћање при 
успостављању телефонског контакта, на пример, може да буде веома 
различито у различитим срединама, али им је заједничка полазна 
потреба да се успостави комуникација (Đorđević, 1�75).

Закључак
Који год да је степен темељних сличности, управо су 

разлике и различитости најчешће оно најистакнутије обележје 
међукултурне комуникације. Као и код сâмог језика, међутим, 
постоји раскорак између начелног схватања у вези с културним 
универзалијама и практичних манифестација стварног живота. А у 
случају кад не постоји језик којим обе, или све, укључене стране владају 
– реч је о непосредној, очигледној и моћној препреци за обављање 
комуникације. Кад је реч о културним конвенцијама, последице 
несклада су можда мање очигледне, али свакако могу да су много 
штетније. Ту је онда евидентно одсуство разумевања, али постоји и 
велики потенцијал за настанак неспоразума (Cook, 2003). Кроз додир 
и прожимање култура зато је временом и јачала неопходност појаве 
и устаљивања једног заиста светског средства, једног језика глобалне 
комуникације.

Без обзира на то да ли се инсистира на оном што је 
уобичајено и заједничко или на евидентним разликама, било би 
погрешно гледати на културу као на нешто статично, нешто што је 
уредно обликовано и ограничено (Đorđević, 1�75). Различите културе 
су непрестано у променама, преливају се једна у другу на линијама 
додира. У Британији, примера ради, у последњих неколико деценија 
уочавају се промене у конвенцијама које су одраз промена у темељним 
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међуодносима. Тако је, на пример, ословљавање по личном имену 
све чешће и све више замењује ословљавање по презимену. На делу 
су промене које својим протоком доноси време, и које су производ 
прожимања с другим традицијама. 

Недопустиво упрошћавање било би и изједначавање 
културе с националношћу, коришћењем терминологије попут 
„бразилска култура” или „турска култура”. Таквим називима 
превиђају се и занемарују културне варијације унутар појединих 
нација по питању класне припадности, етничке припадности, 
генерације/узраста, образовног нивоа, индивидуалних опредељења. 
У савременим друштвима културни идентитет је често вишестран и 
представља мешавину бројних различитих припадности и утицаја, 
од којих је националност само један елемент. Ту је и значајан фактор 
све изразитијих флуктуација и миграција, што значи да је све већи 
број људи који имају додира с две или више нација. Бугарски (1�74: 
11) сматра да оваква културолошка ситуација условљава и друштвени 
поглед на језичку проблематику који наглашава нијансе и прелазе 
много више него што зна за оштро дефинисане границе: „Психолошка 
слика овде би пре представила језичку карту света као похабано ћебе 
сачињено од мноштва парчади различите величине, боје и ткања, са 
много вишеслојних закрпа...“

У сасвим практичном смислу врло је значајна и чињеница 
да је у савременом свету присутна и тенденција супротна овој. Реч је 
о кретању ка све већим хомогеним групама, чиме је и произведено 
постојање термина као што су „западна култура”, „исламска култура”, 
„култура југоисточне Азије”, а рекло би се да су данас они умеснији 
и оправданији него што су били у време кад су се први пут јављали. 
У том смислу јавља се чак и „светска култура”, а енглески језик као 
светски језик је њен најистакнутији протагониста, преносилац и 
тумач. На почетку двадесетпрвог века броју од око 400 милиона 
природних говорника енглеског језика зато се придодаје и преко 
100 милиона оних који говоре енглески као свој други језик. Управо 
на основу таквих података може да се сагледава како је енглески 
постао међународни језик опште комуникације и како ту своју улогу 
непрестано појачава. 

То што је енглески језик данас у поседу једног броја 
корисника који је заиста без преседана (Ayto, 1���: iii), можда је 
заслуга специфичности његове структуре која је посебно погодна 
за међународну комуникацију, или можда фонологије која је 
приступачна и погодна за усвајање и освајање у процесу учења (Brumfit 
1�82b), a највероватније и богатства и пријемчивости вокабулара 
– од свих језика на свету енглески има вокабулар који је вероватно 



2�7SeKcIJa FILoLoGIJa - PHILoLoGY SeSSIon

најразуђенији, најхетерогенији и најразноврснији; у њему су бројни 
дубоко укорењени, али и сасвим свежи, трагови које су оставили сви 
народи с којима су се његови говорници на било који начин сусретали 
и додиривали током више од тринаест векова његовог развоја (Wrenn, 
1�70: 33). 

Овај рад je пошао од непорециве чињенице да је енглески 
данас заиста међународни језик. Он је најраширенији медијум 
међународне комуникације захваљујући броју својих говорника и 
њиховој географској разуђености, али и све већем броју оних који га 
уче и користе у свакодневним животним и радним активностима и 
контактима. Врло значајан закључак био би, међутим, да овако снажан 
међународни наступ има и своју цену: језик који се доводи у везу с 
највећом империјалном силом деветнаестог века и с најснажнијим 
планетарним фактором двадесетог века неминовно се доживљава као 
средство културне и идеолошке владавине у оним деловима света у 
којима је језичка ситуација нестабилна и несређена. Стога практичне 
импликације за будућа посматрања и истраживања развоја и коришћења 
енглеског језика као средства међународне комуникације морају да 
укључе и онај парадокс на који указује Брамфит (Brumfit, 1�82b). Реч 
је о очекивању да ће с разуђеношћу и богатством мултикултуралности 
која га одликује, енглески временом све изразитије бити доживљаван 
као претња, као угрожавајући чинилац, и да ће се међу његовим 
корисницима којима он није матерњи, или макар први, језик трагати 
за алтернативама том снажном универзалном средству. 

У међувремену остаје чињеница да су сви корисници 
енглеског језика опремљени снажном алатком која омогућава 
интеркултурални и интракултурални контакт какав никада пре није 
могао ни да се замисли, а од ког су непосредне користи политичке,  
економске, језичке,  општеобразовне,  педагошке, и сваке друге 
стваралачке природе.      
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INTERCULTURAL RELATIONS LEADING TO THE LANGUAGE OF 
GLOBAL COMMUNICATION

 Summary: This paper starts from the accepted fact that english 
really is an international language. Today the english language holds a 
position of pre-eminence in the world which few languages can claim to have 
achieved in human history. It is the most widespread medium of international 
communication, both because of the number and geographical spread of its 
speakers, and because of the large number of non-native speakers who use it for 
their international contact. This predominance of english is mainly the result 
of two periods of world domination by english-speaking countries: British 
imperialism in the nineteenth century, and the economic influence of the 
United States in the twentieth century. This combination of political influence 
and technological superiority has given english an advantage over other major 
imperial languages such as French or Spanish, while the relative geographical 
restrictions of Italian, russian, chinese, or arabic have made these languages 
less influential internationally. It should be noted, though, that this manifest 
international success has inevitably been achieved at some cost. a language 
which can be identified with the largest nineteenth-century imperial power or 
with the greatest capitalist power of the twentieth century will inevitably be 
perceived as an instrument of cultural and ideological domination in parts of 
the world where the language situation is unstable enough to demand debate. 
Be as it may, however, the fact remains that in nearly all walks of modern life, 
from sport and tourism to space travel and information technology, english is 
used as the common language of communication.

 Key words: languages in contact, culture, intercultural 
communication, native speakers, expansion of the english language, varieties 
of english, world language.   
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MULTIKULTURALNOST U KNJIŽEVNOSTI – NOVI 
ODNOSI U KNJIŽEVNOKULTURNOJ ZNANOSTI

Rezime: Književnost i proučavanje književnosti u suvremenom 
društvu pomjeraju svoje granice, a interkulturalnost i multikulturalnost neki 
su od ključnih uzroka toga procesa. Kako se kulturno-političke granice sve 
više inficiraju različitostima, tako se mijenjaju poimanje književnosti, odnos 
između direktnog i referentnog teksta, te se mijenja i destabilizira uporište 
same književne znanosti. ovaj se rad bavi samim počecima istraživanja 
destabilizacije književnih disciplina, multikulturalnošću kao mogućim 
uzrokom, kao i vizionarskim potencijalom pojedinih tekstova (Bernheimer, 
Spivak) koji su providjeli kulturno-znanstveni border-crossing, kao i potrebu 
za inkluzivnom suradnjom, na znanstvenoj i kulturnoj razini.

Ključne riječi: interkulturalnost, multikulturalnost, destabilizacija 
književnog uporišta, border-crossing.

�. Izvještaj o stanju

Tri godine nakon pada Berlinskog zida, 1��2, predsjednik Američke 
udruge za komparativnu književnost (american comparative Literature 
association ili ACLA), Stjuart MkDaugal (Stuart McDougal), zatražio je 
od Čarlsa Bernhajmera (Charles Bernheimer) da, zajedno s odabranim 
članovima Odbora, napiše tzv. izvještaj o stanju, odnosno o novim 
standardima, ciljevima, mogućnostima i obvezama na polju književnosti 
unutar obrazovnih i znanstvenih područja. Praksa je da se takav izvještaj 
podnese svakih deset godina: prvi je napisan 1�65, drugi 1�75, a sadržajem 
trećeg izvještaja, koji je trebao biti objavljen 1�85, predsjednik Odbora 
je bio toliko nezadovoljan da isti nikada nije ni podnesen. Razlog tomu 
moguće je tražiti u pretpostavci da je već tada bilo sasvim jasno kako su 
se povijesni, kulturni i društveni konteksti proučavanja (komparativne) 
književnosti toliko promijenili da je bilo nedopustivo zanemariti jednu 
takvu očitu disciplinarno-strukovnu (r)evoluciju. Prva dva izvještaja, 
kako je i sam Bernhajmer pojasnio, nisu se ni bavila potencijalnim novim 
ciljevima i mogućnostima komparativnih krugova, nego su bila posvećena 
borbi za očuvanje istih standarda i istog položaja, unatoč jasnim novim 
izazovima koji su pred samu Udrugu i komparativnu književnost uopće 
bili postavljeni: „Izvještaji Levajna i Grina čvrsto artikuliraju koncepciju 
1 tinna.laco@gmail.com
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struke kakva je dominirala većinom 50-ih, 60-ih, 70-ih (...) Naš će izvještaj 
uputiti na predmet standarda u kontekstu ove dubinske transformacije.“2 
(Bernheimer, 1��5: 3�)
 Bernhajmerov tekst, vrlo sugestivnog i vizionarskog naslova, 
„Comparative Literature at the Turn of the Century“, odaje potpunu 
svijest o potrebi renoviranja književnog istraživačkog polja, unutar kojeg 
su globalizacijski, interkulturalni i multikulturalni procesi konačno trebali 
spriječiti širenje već davno uočenog restriktivnog eurocentrizma. Ostali 
članovi Odbora pozitivno su odreagirali na Bernhajmerovo izvješće, i to 
tekstovima koji komparativnu književnost sadržajno rekontekstualiziraju, 
usko je vežući za sintagme poput globalnog stanovništva, integracije 
kulturalne produkcije, dekolonijalnih procesa, osobito uočavajući razvoj 
kulturnih studija kao potrebu, uzrok, ali i krajnji cilj komparativne 
revolucije. No, čak i one koji su se nostalgično primili tradicije, te zatvarali 
oči i uši na bilo što izvan samog književnog teksta, možda su mogli ohrabriti 
brojni (zbunjeni) slučajevi profesora/doktora komparativne književnosti, 
poput Pitera Bruksa (Peter Brooks), koji su otvoreno priznavali da više 
nisu u potpunosti sigurni kojim se poljem i kojom strukom zapravo bave. 
Radikalno (i opravdano) braneći stav da proučavanje književnosti ne može 
biti reducirano na kulturalne studije (što je i dodatno pojasnio u svome 
tekstu odrješitog naslova „Must We Apologize“), čak i Bruks priznaje da je 
novo doba donijelo fundamentalno novo iskustvo u pristupu književnosti: 
„Mi uporno moramo pojašnjavati očuđavajuću činjenicu da je poezija 
zauzela mjesto u akademskoj republici (...) i da je proučavanje književnosti 
fundamentalno drukčije iskustvo od bilo kojeg drugog nastavnog plana. 
Ono ne može biti svedeno na kulturalne studije, jer je fundamentalno 
drukčije...“3 (Brooks, 1��5: 105) 

Dotadašnja tri izvještaja podnesena od strane ACLA-e dokazala 
su da je i očita evolucija komparativne književnosti, baš kao i svaka nova 
(senzacionalna) pojava, prošla svoju fazu ekscesa, fazu inercije i fazu 
konačnog prihvaćanja. Rene Velek (René Wellek) bio je dovoljno racionalan 
da još 1�58, čak i u samom naslovu svog rada, ponudi ideju da postoji (ili 
da može postojati) nešto što se zove kriza komparativne književnosti, a 
uskoro poslije postaje sasvim jasno da se statusu, modifikacijama i ciljevima 
(komparativne) književnosti mora pristupati jednako ozbiljno i znanstveno 
egzaktno kao i samom književnom djelu, što je sugerirao i Nortrop Fraj 
2 „Together, the Levin and Greene reports strongly articulate the conception of the discipline 
which prevailed through much of the 1�50s, 1�60s, and 1�70s (...) Our report will adress the 
issue of standards in the context of this profound transformation.“
3 „We need constantly to explain the strange fact that poetry gained a place in the academic 
republic (...) and that studying literature is fundamentally different experience from any 
other curriculum. It cannot be reduced to cultural studies because it is fundamentally 
other...“
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(Norhtrop Frye) u svome „Polemičkom uvodu“ anatomiji kritike: „Tko je 
god ozbiljno proučavao književnost zna da je u to uključen mentalni proces 
koji je koherentan i postupan upravo kao i proučavanje znanosti.“ (Frye, 
2000: 21)
 Obraćajući pažnju samo na naslove i podnaslove vizionarskih 
tekstova Čarlsa Bernhajmera i njegovih suradnika, ali i komparatista poput 
Gajatri Čakravorti Spivak (Gayatri Cahravorty Spivak), unutar kojih je 
osjetna pozitivna svijest o internacionalizaciji, globalizaciji, kolektivitetu, 
planetaritetu i gdje se, s potpunim znanstvenim dignitetom, pokušava 
pronaći novo uporište (komparativne) književnosti, daleko od negativno 
(pr)ocijenjene ideje europocentrizma, jasno je da razlozi ovakvih 
turbulentnih promjena u književnosti, kulturi i umjetnosti uopće mogu 
biti, između ostalog, svedeni na zajednički nazivnik multikulturalizma.

�.Destabilizacija i inkluzija

Ideja G.Spivak o tzv. inkluzivnoj komparativnoj književnosti bila 
je (sasvim) nepravedno ismijana: Spivak je, naime, oslanjajući se, između 
ostalog i na Bernhajmerove tekstove, ali ponajviše na vlastito akademsko 
iskustvo, sasvim jasno dala do znanja da moderni svijet ne zaslužuje 
isključive znanstvene fiksacije pod imenom „Zapad“ ili „Europa“. Ono što 
je Bernhajmer davno izrijekom naslovio kao multikulturalizam, Spivak 
će, poetičnije i opreznije, sugerirati kao border-crossing. U svojoj knjizi 
death of a discipline problemu novih teorijskih tendencija i artikulacija 
komparativne književnosti prilazi s traženom fryeovskom egzaktnošću 
s empirijskim temeljima. Spivak potpuno logičnim i legitimnim smatra 
pitanje – gdje je mjesto jezicima i književnostima jugoistočne Azije, Afrike, 
Koreje, Kine i Japana unutar svjetske književnosti (naravno, ako takav jedan 
koncept uopće više i postoji). 
 Baviti se književnošću, a osobito komparativnom književnošću 
u doba multikulturalizma izazov je podložan promjenama i dvojbama 
na gotovo svakodnevnoj razini, no komparatističke brige, u najširem 
smislu, gotovo da se nisu promijenile još od Velekove Krize komparativne 
književnosti, a Bernhajmerovo bi se pak ključno pitanje moglo ovako 
artikulirati: kako zadržati stabilnost književne znanosti u multikulturalnom 
(globalnom) društvu, unutar kojeg je potrebna suradnja najrazličitijih 
disciplina kako bi se određeno djelo u potpunosti kontekstualiziralo? 
Spivak shvaća da je pojava/problem komparativne književnosti i kulturalnih 
studija u multikulturalnom svijetu, koji je dugo bio inficiran nekorektnom 
europocentričnošću, između ostalog i osjetljivo političko pitanje. No, 
pokušaj depolitizacije ovoga polja istodobno znači odmak od političke 
hostilnosti, sa svim konotacijama koje to nosi, ali istodobno univerzalizira, 
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dehistorizira i detemporalizira cijeli probem: „Moje ideje o inkluzivnoj 
komparativnoj književnosti toliko su depolitizirane da imaju vrlo malo 
veze s vremenom.“4 (Spivak, 2003: 4) 

No, pored vječnih dilema „starog“ i „novog“, „konzervativnog“ i 
„modernog“, prisutnih i u najozbiljnijim pitanjima novog pristupa povijesti 
književnosti, multikulturalnošću suvremenog društva osviješten je novi 
status, pa i destabilizacija nacionalnih književnosti (o čemu s osobitim 
zalaganjem progovaraju mnogi regionalni komparatisti) unutar globalne 
perspektive, ali i činjenica da teorijska, kulturna i društvena hibridizacija 
i kontekstualizacija predstavljaju bolji model u daljnjim artikulacijama 
književnosti uopće. 

�.�. Multikultur(al)ne zamke

Odgovor na pitanje o uravnoteženom razvoju i napretku 
komparativne književnosti zvuči gotovo prejednostavno i idealistički 
obojeno ako se svede na povezivanje etničkih i područnih disciplina. 
Povezivanje područnih disciplina, naime, dovelo je do najrazličitijih dilema 
i (re)interpretacija pojmova i sadržinskih opsega pojedinih znanstvenih 
polja: što je komparativna književnost, što su kulturalni studiji, gdje su 
njihova uporišta, do koje ih mjere treba povezati, kako ih dovesti u suradnju, 
a da pri tome ne izgube svoju autonomiju, što je disciplina, što sadržaj struke, 
što znači studiranje književnosti uopće...Iako se ovakvoj problematici ne 
može prići s tradicionalno shvaćenim povijesnim odmakom, činjenica je 
da su pred komparativnu književnost postavljeni novi izazovi, te se o tome 
ipak treba nekako govoriti.

 Osim toga, stanje na književnim (točnije i šire rečeno, kulturnim 
katedrama), a osobito na specifičnoj južnoj slavistici, dokazuje da koncept 
ukidanja granica (što političkih, što disciplinarnih), odnosno njihov 
istodoban pokušaj miješanja i inficiranja različitostima, nije zaživio onoliko 
koliko je trebao ili barem ne na način na koji je trebao. Štoviše, mnogi se 
teoretičari, komparatisti, filozofi politike, antropolozi, a zatim i konkretnije, 
radikalni zagovornici očuvanja nacionalnih književnosti pitaju je li taj 
multikultur(al)ni koncept uopće trebao/mogao opstati, što je zapravo samo 
makroformulacija vječne preokupacije G.Spivak – kolika je mogućnost 
depolitizacije u svijetu u kojem je jačanje međunarodnih odnosa uvelike 
ekonomski, odnosno politički proces u mnogo čemu određen ulogama 
moći i dominacije. 

Na krajnjem zalasku sedamdesetih godina Žan Fransoa Liotar (Jean-
François Lyotard) je Postmodernim stanjem izrazio nepovjerenje prema 
4 „My ideas for an inclusive comparative literature are so depoliticized as to have (...) little 
to do with the times.“
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velikim narativima kao izrazitu i faktivnu karakteristiku (post)modernog 
doba. Prihvaćanje ideje o destabilizaciji takvih narativa razvilo je svijest i 
o osjetnom gubljenju čvrstih uporišta unutar znanstvenih krugova, što je 
prilikom ulaska novoga milenija na velika vrata dodatno stvorilo obvezu 
preispitivanja legitimnosti tradicionalno usvojenih termina i skrutiniziranja 
sadržaja usječenih u takve koncepte. Time je i nostalgičnim skepticima 
preostalo samo iznalaženje uvjerljivih razloga i sigurnih metoda očuvanja 
pojedinačnih identiteta, te preispitivanja opasnosti gubitka unutarnjih, 
„malih“ priča. 

�.�. Životinjska farma i/ili 1984.

Naizgled iznenadni globalni dijalog, odnosno polilog i njegov 
utjecaj na uravnoteženi razvoj komparativne književnosti koja je (postala) 
dužna posuđivati teorijske sklopove od drugih znanosti i disciplina, te 
odnose direktnog i referentnog teksta rasvijetliti na sasvim novi način, odraz 
je onoga što je Meri Luiz Pret (Mary Louise Pratt) metaforično razradila 
u svojoj priči o „kućici s ogradom na kanadskoj farmi.“ Njezina svijest o 
globalnom stanovništvu, istraživanje globalizacijskih, demokratizacijskih i 
dekolonizacijskih procesa kao temelja novih pristupa u makroznanstvenom 
polju, objavljena u Bernhajmerovu zborniku comparative Literature in the 
age of Multiculturalism, pojašnjena je kroz slikovitu priču o novom statusu 
komparativne književnosti unutar multikulturnog svijeta, a ukratko se može 
svesti na sljedeće: ako farma, prepuna životinja, nije kontrolirana, odnosno, 
ako je farmer napusti, životinje, dotada pomno razvrstane, razdvojene i 
zatvorene, odjednom će se početi miješati, ići u „zabranjene zone“, pariti se 
i stvarati nova bića. Ta će nova bića pak uskoro stvoriti novi red i vodstvo, 
ali se stari farmer nikada neće vratiti. To je zapravo bila alegorična strategija 
M.L.Pret da „opravda“ „novu“ komparativnu književnost koja se neizbježno 
inficirala razlikama.

U duhu ove alegorije, s jasnom aluzijom na Orvelovu Životinjsku 
farmu, G.Spivak će (zabrinuto) dodati: „Zapravo, farmer nije daleko otišao 
(...) Novi područni studiji mogli bi nas vratiti strahu od gubitka kontrole 
kvalitete, što se da opaziti ispod površine izvornog Bernhajmerovog 
izvještaja.“5 (Spivak, 2003: 21) Upravo taj potencijalni gubitak kontrole 
u svijetu bez granica i u, poetički rečeno, „beskrajnim društvima“ i jesu 
konstantna prepreka gotovo utopijskim idejama o kulturnoj koaliciji u 
najširem smislu, osobito na institucionalnim razinama. U tom smislu, 
Spivak kao rješenje predlaže tzv. team-teaching, kao i punu institucionalnu 
podršku i razumijevanje za nadopunu obrazovnih programa. 
5 „In fact, the farmer did not go far (...) The „new“ Area Studies might lead us back to the fear 
of the loss of quality control seething under the surface of the original Bernheimer report.“ 
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No, Orvelovu lucidnost koju su i Pret i Spivak iskoristile za 
ukazivanjem potrebe redefinicije položaja komparativne književnosti tamo 
gdje je prelaženje, točnije, nadvladavanje granica postalo prirodna praksa, 
žestoki kritičari postojećeg, tzv. liberalnog multikulturalizma, iskoristit 
će upravo da bi dokazali da je multikultur(al)ni svijet zapravo samo vrlo 
loše zamišljen i iluzoran koncept, nedovršen u teoriji, nerazrađen u praksi, 
te su njegove reperkusije, kao takvog, u potpunosti pogubne. Brajan Beri 
(Brian Barry) se slaže da poticanje kulturne revolucije „neugodno podsjeća 
na Orvelovu 1984.“ (Barry, 2006: 17) Iako u teoriji multikulturalizam 
definiran kao, kako navodi Beri, politika različitosti, politika priznavanja 
ili politizacija (kulturnih) grupnih identiteta u (post)modernom svijetu 
zvuči kao sasvim prihvatljiv i legitiman koncept, „multikulture politike 
općenito nisu dobro osmišljene za promicanje vrijednosti, slobode i 
jednakosti, te provedba takvih politika vodi do udaljavanja od svake 
vrijednosti.“ (Barry, 2006: 17)  Beri je istodobno svjestan već spomenutog 
problema nemogućnosti izbjegavanja politike i moći unutar procesa 
stvaranja međunarodnog poliloga na svim razinama, štoviše, on secira sam 
termin multikulturalizma, upozoravajući da i sam taj termin posjeduje 
intelektualno štetnu ulogu jer stvara iluziju da se u temelju te globalne ideje 
nalazi kultura, što je, dakako, daleko od istine. Potrebno je naglasiti da ovaj 
autor već u samoj manipulativnoj dimenziji multikulturalne terminologije 
pronalazi opasnosti za širenje praktičnih zabluda, a istodobno ukazuje na 
mnogobrojne primjere onih područja koji su zakonski i teorijski prigrlili 
multikulturalizam, ali su u praksi, čini se, upravo koristeći nedorečenosti 
i nedostatke spomenute terminologije, sproveli nešto što nema veze s 
prihvaćanjem razlika (asimilacija je, primjerice, unutar toga, vrlo dvojben 
termin). Zvonko Kovač pesimistično predviđa otvaranje multikulturalnog 
fronta, i to onog „o navodnom kraju multikulturnoga društva, kojemu kao da 
se usred beskonačnih političkih natezanja oko proširenja ili funkcioniranja 
EU, osim integracije politike dominantnim jezikom velike nacije, odnosno 
globalizacijske priče sa sve raspostranjenijim engleskim, ništa drugo ne nudi 
u zamjenu.“ (Kovač, 2011: 77) No, unutar ovakvih kritika, čak i na politički 
neutralnijoj, teorijskoj razini, moglo bi se dodati da multikulturalnost 
samim svojim nazivom doprinosi destabilizaciji teorije, kako zamjećuje Rej 
Čau (Ray Chow): „Teorija je stajalište o nečemu što je nepromjenjivo. Ali, 
što bi onda bila teorija višestrukih stajališta?“6 (Chow, 1��5: 1�7)

U Berijevim se, nadalje, detaljno razrađenim tezama jasno 
kristalizira pitanje tzv. slijeposti na različitosti, točnije, ako sadržajno 
pokriće multikulturalnosti teži ukidanju razlika i ukidanju granica, nije 
li to istodobno način radikalnog negiranja i zatiranja različitosti koje su 
6 „A theory is a point of view about what is invariable. What would a theory of multiple 
points of view be?“
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usađene u prirodni temelj svijeta – može li se onda zamjeriti onima koji 
panično inzistiraju na očuvanju vlastitog postojećeg identiteta? Naime, iz 
Berijeve se kritike može iščitati kako dosadašnja multikultur(al)na praksa 
samo stvara privid prihvaćanja razlika, u čijem su krajnjem cilju lakše (i 
politički korektnija) manipulacija i dominacija.

 3. Terminološke dvojbenosti

Edvard Said (Edward Said), autor neizostavne literature kulturalnih 
studija, orijentalizma, skovao je gotovo vrlo nesretan termin u sklopu 
novonastalog disciplinskog poliloga: on, naime, spominje „svjetskost 
kulturalnih studija“ (worldliness of cultural studies). Taj terminološki 
„propust“, kojeg Stjuart Hol (Stuart Hall) detektira kao semiotičku 
kontaminaciju u sklopu kulturalnih studija, mogao bi se preslikati i na 
dvojbe suvremene komparativne književnosti unutar multikulturalnih 
procesa (uz pretpostavku da su oni ograničeni na kulturu, znanost i 
umjetnost, uz što je moguće manju prisutnost političkih konotacija). Iako 
je i komparativna književnost postala nestabilna i heterogena formacija 
(bez ikakvih pesimističnih primisli), ona ne može i ne smije, unatoč 
transdisciplinarnosti, transkulturalnosti, kulturnoj globalizaciji, izgubiti 
uporište do kontaminirajućih razmjera. Kako ni kulturalni studiji ne mogu 
biti „bilo koja stvar koja odluči promarširati ispod određene zastave“7 
(Hall, 1��2: 278), tako se ne može očekivati da komparatist književnosti 
(p)ostane sve osim – komparatista književnosti, odnosno, artikulirano 
bernhajmerovskom ironijom: „Nije više dovoljno da komparatist govori 
različite jezike; sad on mora mijenjati i različite boje kože.“8 (Bernheimer, 
1��5: �)
 Nadalje, uzme li se u obzir da raznolikost u svojoj suštini „nije 
horizontalna (ono što bi odgovaralo modelu multikulturalnosti) nego je 
suštinska i prožimajuća (interkulturalnost)“ (Elzeser, 2011: 127), te da se 
definicije multikulturalnosti uvelike razlikuju u ovisnosti od političkog, 
sociološkog, ekonomskog ili antropološkog konteksta, jasno je da se 
terminologiji mora prići s velikim oprezom. Krištof J. Kozak prihvaća 
diferencijaciju multikulturalnost/međukulturalnost, kakvu je predložio 
Milan Mesić, pod pojašnjenjem da ova potonja označava „otvorenost za sve 
kulture s naglašenim komunikacijskim vezama“ (nav. prema Kozak, 2011: 
157), a multikulturalnost pak podrazumijeva puki pluralizam kultura, te 
„pri tom veoma brzo može da zapadne u esencijalističku podršku kulturnoj 
zatvorenosti.“ (Kozak, 2011: 157).

7 „any old thing which chooses to march under particular banner“
8 „It is no longer enough for comparatists to speak different tongues; now they have to put 
on different skins as well.“
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No, ako je pak jasno da komparativna književnost nove ere mora 
uvelike posuđivati znanje iz drugih disciplina i znanstvenih polja, te uzeti u 
obzir status umjetničkog artefakta unutar decentraliziranog, globaliziranog 
i multikulturaliziranog svijeta, pri čemu se osobito važnima čini upravo 
dokidanje kulturnih granica i otpor prema eurocentričnosti, ali i prodor 
(sve ozbiljnije proučavane) popularne kulture kao rezultat postmodernog 
odnosa „visokog“ i „trivijalnog“, preostaje upitati se koliko je uspjeha 
postignuto u praktičnom provođenju onoga što je još davno nagovijestio 
Bernhajmer sa svojim istomišljenicima.   

4. Kratki izvještaj o regionalnom stanju

 Dok inozemne komparatističke katedre već godinama revno 
prate i plodno produciraju opširne studije o suvremenom stanju, razvoju 
i tendencijama vlastite znanstvene struke, čini se da domaćim filološkim 
krugovima nedostaje detaljan, podroban i objektivan „izvještaj o stanju.“ 
Ako se izostavi literatura u prijevodima koja, osim očekivanog debatiranja 
o tome što (ni)je multikulturalizam, koliko je (politički) zastupljen, u 
strukovnom pogledu artikulira ono što bi se općenito moglo ponuditi kao 
rješenje ili pak iznosi konkretnije primjere vezane za prevlast engleskog 
jezika u obrazovnom sustavu, te europocentričnost kao pošast koju treba 
izbjeći, naši akademski prostori odišu zastarjelošću. Uz izuzetak povremenih 
(hrabrijih?) studija o procjeni nedostataka koji blisku književnu, kulturnu i 
znanstvenu suradnju drže daleko od bilo kakvog napretka, moglo bi se reći 
da je stanje opće svijesti o konkretnoj, stvarnoj situaciji (pa, nažalost, čak 
i kod mnogih kojima je komparatistika usko znanstveno usmjerenje) vrlo 
porazno. 
 Čini se da bi možda hrvatska, bosanskohercegovačka i srpska 
komparativna literarna produkcija mogle krenuti u korak sa suvremenim 
istraživanjima problematike književnih i (multi)kulturalnih studija kad bi 
se samo konačno „riješilo“ vječno pitanje nacionalnih književnosti, unutar 
kojeg su se do (političkog) neukusa izlizale „popularne“ dileme poput 
„čiji je Ivo Andrić“, „čiji je Mak Dizdar“, čiji je „Meša Selimović“, itd. U 
tom smislu Andrea Lešić gaji sasvim opravdan animozitet prema ovako 
nacionalno fokusiranim konceptima, jer upravo oni, između ostalog, 
sprječavaju bilo kakvu mogućnost razvoja regionalne komparatistike. Osim 
što teorijska i intelektualna širina komparativne književnosti, kojoj je svijest 
o postojanju različitosti imanentna, nude popunjavanje, lešićevski rečeno, 
„slijepih tačaka“ unutar historiografija nacionalnih književnosti, ona nudi 
i izrazito učinkovite modele promišljanja na globalnoj razini. Na tom 
tragu Sandra Berman (Sandra Bermann) tvrdi: „(...) Mogli bismo reći da 
interdisciplinaran i transnacionalan posao koji karakterizira komparativnu 
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književnost danas otkriva energičnu potragu za novim i plodonosnim 
susretima s tekstovima, idejama, disciplinama i praksama. Na ovaj način, 
zona veznika u kojoj radimo se neprekidno mijenja i povećava.“ (nav. prema 
Lešić, 2011: 123) Andrea Lešić će, pojednostavljeno, predložiti: „(...) Da 
probamo šta će se desiti ako naprosto počnemo pratiti čitateljski osjećaj za 
srodnosti i kontraste.“ (Lešić, 2011: 124) Potpuno prihvaćanje ovakve ideje 
na općoj razini ukinulo bi nomadski status pojedinih kultura u velikom 
oceanu „dominantnih.“ 

Multikulturalnost suvremenog društva (ili barem težnja prema 
istoj) producirala je cijeli niz autorskih imena koja nalažu svježije i 
inovativnije promišljanje (o) književnosti. Na širem regionalnom području 
Zvonko Kovač ističe minimalno tridesetak izuzetnih pisaca, na čelu s Ivom 
Andrićem, kojima znanost duguje mnogo ozbiljniji književnoznanstveni 
tretman od onog kojeg nudi tradicionalna fokusiranost nacionalnim 
pitanjima. Uostalom, Kovač, prema Karminu Kjelinu (Carmine Chiellino) 
navodi da postoji jasan lakmus na osnovu kojeg bismo „na neko djelo 
ili pisca gledali kao da imaju podjednaku vrijednost u dvije ili tri ili više 
književnosti“ (Kovač, 2011: 237), a to je: „naglašena interkulturna svijest 
autora (...), otvoren, dijaloški sustav njegova jezika (rekao bih, upravo 
njegova multikulturalnost), postojanje interkulturnoga recipijenta (čitatelja, 
kritičara, časopisa, književne javnosti).“ (Kovač, 2011: 237)

Međutim, interetekstualizacija i (re)kontekstualizacija kao 
neophodan model unutar komparatističkih istraživanja u, s najpozitivnijom 
primisli, globaliziranom svijetu na akademskoj razini, ne mogu biti 
potaknute bez razvijanja svijesti o teorijskim, terminološkim, sadržajnim 
i praktičnim problemima vezanim za transdisciplinarna i transkulturalna 
strujanja.  Primjerice, akademski književni programi su preopterećeni 
literaturom u kojima „svjetska književnost“ još uvijek podrazumijeva 
književnost europskog kulturnog kruga, pa se čini da su reprezentativna 
djela na globalnoj razini nastajala samo u Engleskoj, Francuskoj, Italiji, 
Njemačkoj  i Španjolskoj. Iako Milivoj Solar upozorava da se „razmišljanju o 
‘prostoru’ koji treba obuhvatiti suvremena svjetska književnost nameće ideja 
europskog kulturnog kruga, i da se (...) proučavanje suvremene književnosti 
upravlja na ‘europski kulturni krug’ jer se njegova tradicija može shvatiti 
kao uporište razumijevanja suvremenosti“ (Solar, 1��7: 18), jasno je da bi 
komparatističke ideje o općoj književnosti, u sklopu kojih stoji proučavanje 
književnih pojava „bez obzira na nacionalne, jezične ili bilo kakve druge 
granice“ (Solar, 1��7: 21), trebale pozitivno utjecati na promjenu poimanja 
svjetske književnosti kao ograničenog područja istraživanja. Unatoč tomu, 
praksa pokazuje da „komparativna književnost ili komparativna znanost 
o književnosti, postavljene metodološki vrlo otvoreno i ambiciozno, u 
stvarnosti akademskog života zapravo se svode na servisiranje predmeta 
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‘svjetska književnost.’“ (Kovač, 2011: 86) Samim time, koncept svjetske 
književnosti podrazumijeva gotovo nasilnu homogenizaciju, što pak u 
regionalnim krugovima dodatno zadobiva na negativnoj težini jer se 
uporno i opsesivno opterećuje pitanjima nacionalnih pripadnosti.

5. Teorija – i poslije nje

Vizionarski tekstovi G.Spivak i Č.Bernhajmera stručno su 
dijagnosticirali postojeće stanje vlastite struke unutar korjenitih društvenih 
promjena, te nagovijestili moguće rješenje, no, nažalost, u sustavu za kojeg 
su pretpostavljali da, u smislu border-crossinga, funkcionira gotovo idealno. 
Činilo se da komparativnu književnost jednostavno treba praktično 
uputiti u istome smjeru i uklopiti je u ono što je utopijski imenovano 
„globalnim“, „planetarnim“, „kolektivističkim“, „poliloškim“, odnosno, 
„multikulturalnim.“ Osim toga, već je prisutna određena povijesna 
distanca u odnosu na postojeću problematiku na osnovu koje bi se mogla 
stvoriti jasnija strukovna slika ili se procijeniti prioriteti unutar pojedinih 
znanstvenih polja. Nepravedno bi, i netočno, prema tome bilo zaključiti da su 
različiti globalni, politički, društveni i ekonomski procesi, koji su stubokom 
promijenili sliku svijeta, u ovome trenutku toliko iznenađenje za književne 
katedre da se ne bi mogao ponuditi iole objektivan i racionalan odgovor 
na pitanje – što i kako dalje. Suradnja i posuđivanje znanja, ali prije svega 
svijest komparatista, kritičara, antropologa, kulturologa o nezanemarivim 
promjenama koje su uzdrmale same temelje znanstvenih krugova doveli su 
do ozbiljnih sistematskih promišljanja o načinima tretiranja novoga stanja 
i daljnjem razvoju struke, kako u individualnom, tako i u partnerskom 
smjeru. 

No, pokušaji praktične primjene teorijskih „nacrta“ u tom smislu u 
određenoj su mjeri porazni, ponajprije zbog činjenice da je ideju područno-
etničkih fuzija nemoguće provesti u izuzetno ispolitiziranom sustavu, 
obilježenom strukturama dominacije i moći. To pak vodi prema drugome 
problemu, odnosno preispitivanju samog pojma i prirode multikulturalnosti: 
osim što znanstvena područja vrve terminološkim dvojbama, konkretna 
istraživanja dokazuju kako su čak i idealno zamišljeni nominalni koncepti 
uvelike određeni i kontrolirani političkim i socioekonomskim kontekstom. 
Radikalni skepticizam u pogledu mogućnosti iznalaska konkretnog 
praktičnog rješenja također nije odskočna daska napretka, no, s druge strane, 
banalan i presimplificiran pristup vrlo ozbiljnim dvojbama na akademskim, 
institucionalnim i znanstvenim razinama mogao bi raspravu uvijek vraćati 
na početak, a bilo kakav potencijalni epilog pretvoriti u otužnu ironijsku 
igru. Progresivna transdisciplinarnost, „posuđivanje“ i uska suradnja 
znanja iz različitih znanstvenih prostora, značajan razvoj teorije kulture, pa 
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osobito i popularne kulture,  kako primjećuje Teri Iglton (Terry Eagleton), 
„tradicionalna je izobrazba stoljećima zanemarivala svakodnevni život 
običnih ljudi“ (2005: 13); zatim strukturalističke, poststrukturalističke i 
dekonstrukcionističke teorije inzistiraju na ambicioznom traženju odgovora 
na tipično eagletonovsko pitanje: „Teorija – i što poslije nje?“ 

Ovakve nedoumice, nesumnjivo, zadobivaju na svojoj 
kompleksnosti na politički osjetljivijim i izazovnijim prostorima, gdje je 
detaljno osmišljena i argumentirana ideja depolitizacije G.Spivak prilično 
daleko od realizacije, upravo zbog dodatnog opterećenja svojevrsnom 
„borbom za opstanak“: umjesto razvijanja međukulturalnih dijaloga i 
težnje za konstruktivnim kulturalnim popunjavanjem „slabih točaka“ 
unutar pojedinačnih identiteta. Regionalne katedre stagniraju  zahvaljujući 
terminološkoj (redovito politički obojenoj) hipersenzibilnosti, kao i 
sadržajima utemeljenima na hermetičnosti i jednosmjernosti, unutar čega 
komunikacijske veze slabe u ovisnosti od političkih i socijalnih strujanja.

Liotarovo dijagnosticirano postmodernističko nepovjerenje prema 
velikim naracijama, općenitije prevedeno kao promjena odnosa prema 
znanju u sklopu komparativne/multikulturalne problematike, značilo 
bi preispitivanje pouzdanosti dotadašnjeg znanja, odnosno posezanje 
za drugim izvorima u svrhu stjecanja kompletnije slike o promatranom 
(literarno-kulturnom) objektu. Sugestije G.Spivak o književnom djelu koje 
je objekt istraživanja, ali istodobno i vodič i tumač samo po sebi, počivaju 
na jasnoj i kompleksnoj ideji Meri Luiz Pret koja tvrdi: „Punim se srcem 
pozdravlja inzistiranje da se znanje o književnim djelima mora protegnuti 
izvan mjerila analize literarnog značenja do mjerila razumijevanja uloge 
materinjeg jezika u formiranju subjektiviteta, uspostavljanja epistemoloških 
uzoraka, kreiranja javnih struktura, formiranja nacionalne ideje, te do 
artikuliranja otpora i akomodiranja političkoj i kulturalnoj hegemoniji.“� 
(Pratt, 1��5: 60)  

U poistovjećenju s bahtinovskim poimanjem znaka, prema kojem je 
„znak (...) materijalan i višeakcentan, pomičan neksus ideološke borbe koji 
nikad nije stabilan ni jednak sebi, nego živi jedino u ‘dijaloškoj’ orijentaciji 
prema drugim materijalnim znakovima“ (Biti, 1��2: �3), književna bi 
znanost predstavljala makroznak, unutar kojeg bi zadatak komparatista 
u suvremenom društvu bio oživjeti objekt vlastitog promatranja tek kroz 
dijalektičku borbu i suradnju s drugim strukovnim područjima. 

� „One wholeheartedly applauds the insistence that knowledge of literary works should extent 
beyond their value for the analysis of literary meaning to their value for understanding 
the role of a native tongue in creating subjectivity, in establishing epistemological patterns, 
in imagining communal structure, in forming notions of nationhood, and in articualing 
resistance and acocomodation to political and cultural hegemony.“ 
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MULTICULTURALISM IN LITERATURE – NEw RELATIONSHIPS 
IN  HE STUDY OF LITERATURE AND CULTURE

Summary: Literature and literature studies in contemporary society 
cross their boundaries, and interculturalism and multiculturalism are some 
of the main causes of this process. while cultural and political boundaries 
are infected with differences, the identity and comprehension of literature is 
changed, as well as relations between direct and referent text, and the base 
of literary science itself is changed and destabilized. This contribution deals 
with the beginnings of literary disciplines destabilization, multiculturalism as 
possible cause of it, but also with visionary potential of certain text (Bernheimer, 
Spivak), which anticipated cultural and scientific border-crossing, as well as 
the need for inclusive cooperation, both on scientific and cultural level. 

Key words: interculturalism, multiculturalism, destabilization of 
literary basis, border-crossing 
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ODNOS PRIPADNIKA MANJINSKIH ZAJEDNICA 
PREMA MATERNJEM JEZIKU, JEZIKU SREDINE I 

ENGLESKOM JEZIKU

Rezime: U savremenom društvu koje karakteriše sve veći stepen 
integracije, mogu se zapaziti dve paralelne pojave na lingvističkom planu: s 
jedne strane nesumnjiva dominacija i sve veći uticaj engleskog jezika, a s druge 
– težnja da se promovišu multilingvizam i multikulturalnost na društveno-
političkom i obrazovnom planu. aktuelna evropska jezička politika donosi 
nove obrazovne standarde prema kojima bi svaki pojedinac trebalo da usvoji 
bar tri jezika Unije, čime bi se vremenom stvorilli uslovi za ravnopravniju 
zastupljenost jezika članica Unije i manju dominaciju engleskog jezika. Iako 
bi se moglo očekivati da se promovisanju multilingvizma i multikultralnosti 
najveći doprinos da u višenacionalnim sredinama, stiče se utisak da su 
pripadnici manjinskih zajednica više motivisani za usvajanje i upotrebu 
engleskog jezika nego jezika sredine. Prema lingvističkoj teoriji akomodacije 
(Giles 1982), odnos pojedinca prema određenoj društvenoj zajednici, kulturi 
i jeziku u velikoj meri utiče na efikasnost usvajanja stranog jezika, pa samim 
tim i jezika sredine. ovaj rad ispituje kakav je odnos pripadnika manjinskih 
zajednica u vojvodini prema engleskom jeziku, kao najuticajnijem stranom 
jeziku, i srpskom jeziku, kao jeziku sredine, i da li je taj odnos uslovljen 
stepenom identifikacije sa sopstvenom nacionalnom grupom i odnosom koji 
ispitanici imaju prema određenoj zajednici u okruženju. 

Ključne reči: multikulturalnost, multilingvizam, akomodacija, jezik 
sredine.

�. Uvod
Svremeno društvo karakterišu intenzivna interakcija i komunikacija 

usled kojih je gotovo nemoguće izdvojiti državu koja je etnički, kulturološki, 
pa samim tim i  jezički potpuno izolovana od okruženja i ostatka sveta. 
Status i sudbina jednog jezika oduvek su bili tesno povezani sa odnosima 
političke moći, a rasprostranjenost i uticaj pojedinih jezika potvrđuju da je 
to slučaj i danas. 

Procesi političke i ekonomske globalizacije, kao i razvoj savremenih 
oblika elektronske komunikacije, doveli su, tokom dvadesetog veka, do 
evidentne dominacije engleskog jezika čijih neizvornih govornika danas 
im bar tri puta više nego izvornih (Crystal 2003: 6�). Engleski jezik 

1 vesna_pilipovic@yahoo.com
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ima službeni ili poluslužbeni status  u preko 60 država, a  vremenom se 
nametnuo  kao međunarodni jezik, opšteprihvaćen u gotovo svim sferama 
savremenog života – od zabave i medija, do međunarodnih konferencija, 
nauke i tehnologije, kulture i diplomatije. Pojedini sociolingvisti tvrde da 
savremeno društvo karakteriše „novi svetski lingvistički poredak“ (Maurais 
2003: 13), u kom engleski jezik potiskuje sve ostale jezike. 

Paralelno sa ovim procesom lingvisitčke globalizacije, u našem 
neposrednom okruženju se, poslednjih decenija, odvijaju i procesi evropskih 
integracija u okviru kojih se promovišu multikulturalnost i zaštita prava, 
nasleđa i identiteta svih članova zajednice. Kao neodvojiv aspekt stvaranja 
i očuvanja multikulturnih društava, nameće se i očuvanje višejezičnosti jer 
upravo jezik predstavlja integralni i najuočljiviji deo jedne kulture. Postojeća 
evropska jezička politika usmerena je na očuvanje multikulturalnosti i 
multilingvizma kroz razvoj tolerancije i saradnje, uz isključivanje svakog 
oblika diskriminacije ili dominacije, ali se u ovim težnjama, kako ističe 
Bugarski, krije i jedna „pragmatičnije motivisana strategija čiji je stvarni 
cilj obuzdavanje nadiranja engleskog jezika i nadiranja anglofone, posebno 
američke kulture“ (Bugarski 200�: 23).  

Promovisanje tolerancije i višejezičnosti ostvaruje se na političkom 
planu na različite načine, a jedan od ključnih principa je ravnopravnost koja 
se manifestuje kroz status i ulogu službenih i manjinskih jezika. Svi jezici 
članica Evropske unije imaju ravnopravan status i sva dokumenta se prevode 
na sve jezike Unije,  a istovremeno se izuzetni napori ulažu i u pogledu 
zaštite manjinskih i regionalnih jezika. Međutim, važan segment evropske 
jezičke politike jeste i jezičko obrazovanje za građane Evrope. Predloženi 
su novi obrazovni standardi2 prema kojima  bi, u skorijoj budućnosti, svaki 
stanovnik Unije trebalo da ostvari komunikativnu kompetenciju u bar tri 
jezika Unije. Monolingvizam, pa čak i bilingvizam postaju prevaziđene 
kategorije i izuzetan hendikep  u savremenom evropskom društvu u kom 
se promoviše višejezičnost. Realno je očekivati da će višejezičnost svakako 
podrazumevati i poznavanje engleskog jezika, ali se ovakvom jezičkom 
politikom promovišu učenje i upotreba i drugih evropskih jezika. Usled 
praktičnih potreba i ciljeva, opredeljenje građana Evrope moglo bi biti 
prvenstveno usmereno na jezike  koji su u široj upotrebi, kao što su nemački, 
francuski i španski, ali i na jezike koji su u manjoj upotrebi, a govore se u 
bližem okruženju, kao jezik sredine ili jezik manjinske zajednice. Evropska 
jezička politika može doneti odlične rezultate na širem društvenom planu, 
u smislu većeg stepena očuvanja kulture i jezika svih članica Unije, ali i na 
individualnom planu, u smislu uticaja na obrazovanje pojedinaca u kom bi 
multilingvizam postao uobičajena pojava. Međutim, koliko će uspešna biti 
2 Bela knjiga evropske komisije o obrazovanju: Put ka društvu koje uči – dokument Evropske 
unije koji je donet 1��5.
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realizacija ovih ideja zavisi od niza faktora, a jedan od važnih faktora jeste i 
odnos koji pojedinac ili grupa ima prema nekom jeziku ili kulturi.

�. Odnos prema jeziku

Prve temeljnije studije koje su ispitivale odnos  pojedinaca prema 
određenom stranom jeziku i kulturi i uticaju tog odnosa na uspešnost 
savladavanja jezika izveli su Gardner i Lamber (Gardner and Lambert 
1�72) koji su i uspostavili razliku između integrativne i instrumentalne 
motivacije. Integrativna motivacija, za razliku od instrumentalne u kojoj 
se teži postizanju određenog praktičnog cilja, javlja se u situacijama kad 
pojedinac ima pozitivan stav prema nekoj zajednici, kulturi i jeziku i oseća 
želju da se uključi i funkcioniše u okviru te kulturološko-jezičke zajednice. 
Stepen integrativne motivacije i pozitivan odnos prema drugoj kulturi 
i stranom jeziku, prema Gardneru i Lamberu, u velikoj meri zavise i od 
odnosa prema sopstvenoj kulturi i stepena etnocentrizma. Odnos pojedinca 
prema jeziku i kulturi tema je mnogih istraživanja i teorija usvajanja stranog 
jezika u primenjenoj lingvistici kojima su utvrđivani pozitivni i negativni 
društveno-psihološki faktori u usvajanju jezika (Schumman 1�78, Giles 
1�77), stepen optimalne psihološke distance (Brown 1�80) i faze kroz 
koje se ovaj proces odvija (Andersen 1�80).  Od relevantnih teorija, teorija 
akomodacije, koju je uspostavio američki lingvista Hauard Gailz (Giles and 
Byrne 1�82), primenljiva je i na usvajanje jezika sredine kod manjinskih 
zajednica, ali i na uspešnost usvajanja stranog jezika u multikulturnim i 
multilingvalnim zajednicama kakva je danas Evropska unija. Gailz je 
svoja istraživanja izvodio upravo u višenacionalnim, multikulturnim 
zajednicama sa ispitanicima koji usvajaju jezik sredine (Giles at. al. 1�77, 
Giles 1�7�, Giles & Byrne 1�82) i ispitivao u kojoj meri, pored ostalih 
faktora, sociopsihološki faktori utiču na uspešnost usvajanja. Istraživanja su 
pokazala da uspešnom usvajanju jezika doprinosi pozitivan odnos prema 
većinskoj grupi, slabija identifikacija sa sopstvenom manjinskom grupom, 
osećaj kulturološke i lingvističke povezanosti i korektnog odnosa između 
dve nacinalne grupe, kao  i fer tretman većinske grupe prema manjinskoj. 
U višenacionalnim sredinama, poput naše, interesantno je ispitati kakav 
odnos predstavnici manjinskih zajednica imaju prema neposrednom 
okruženju, odnosno zvaničnom jeziku države u kojoj žive, a kakav prema 
široj evropskoj zajednici i trenutno najrasprostranjenijem stranom jeziku, 
odnosno – engleskom. Ideja o razvoju višejezičnosti koja se promoviše 
aktuelnom evropskom jezičkom politikom, trebalo bi da se lakše realizuje 
u višenacionalnim sredinama jer je većina stanovnika već uglavnom 
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funkcionalno bilingvalna, a bilingvalnost predstavlja prednost u učenju još 
jednog stranog jezika3.  S druge strane, poznato je da se kod pripadnika 
manjinskih zajednica u nekim situacijama zapaža snažnija težnja za 
očuvanjem sopstvenog jezika koja proističe iz opravdanog ili neopravdanog 
osećaja da je ugrožena lingvistička vitalnost nacionalne grupe4. Iako jezik 
zaista predstavlja važno obeležje identiteta, Bugarski ističe da novija 
psiholingvistička i neurolongvistička istraživanja „afirmišu stanovište po 
kome je čovek genetski programiran tako da može prirodno da usvoji i bez 
poteškoća upotrebljava dva ili više jezika, a stvar je sredine u kojoj jedinka 
odrasta da li će se, na koji način i u kojoj meri ta predispozicija realizovati“ 
(Bugarski 2010: 22). Od pripadnika manjinskih zajednica u Srbiji danas 
se očekuje da dostignu visoku kompetenciju u bar dva jezika – engleskom 
i srpskom. Nijedan od ovih jezika ne bi se mogao tretirati kao „strani“ u 
pravom smislu te reči, s obzirom na činjenicu da je srpski jezik ujedno i jezik 
njihovog užeg okruženja i govorne sredine, a engleski „odomaćen strani 
jezik“ (Prćić 2005) koji je mladim generacijama postao ne samo sredstvo 
komunikacije, već i simbol zajedništva, modernog života i deo identiteta 
(Bugarski 2010: 47). S druge strane, u nastavi s pripadnicima manjinskih 
zajednica, dešava se da se zapažaju poteškoće i nedovoljno znanje srpskog 
ili engleskog jezika, što može predstavljati problem u budućnosti s obzirom 
na nove obrazovne standarde.  

3. Cilj i metodologija istraživanja 

Hipoteza ovog istraživanja je da pripadnici manjinskih zajednica 
ne vladaju dovoljno srpskim jezikom, a da je njihovo poznavanje engleskog 
jezika takođe relativno slabo. S obzirom na to što su ispitanici većinom 
rođeni u Srbiji gde su i odrasli, moglo bi se očekivati da su balansirano 
bilingvalni5, odnosno da se maternjim jezikom i srpskim jezikom služe 
gotovo podjednako uspešno. S druge strane, budući da svi ispitanici uče 
engleski jezik najmanje osam godina, moglo bi se takođe očekivati da su 
do sada dostigli visok stepen kompetencije u engleskom jeziku, ali ipak 
niži od stepena kompetencije u srpskom jeziku pošto engleski jezik nije 
govorni, a ni sužbeni jezik sredine u kojoj žive. Još jedna pretpostavka ovog 
3  Više o prednosti bilingvalnih pojedinaca u učenju stranog jezika može se videti 
u Bialystok at. al. (2005).
4 O lingvističkoj vitalnosti nacionalne grupe videti u Giles at. al. (1�77). O lingvističkoj vitalnosti nacionalne grupe videti u Giles at. al. (1�77).
5  Termin „balansirani bilingvizam“ prvi put  su upotrebili Lamber, Havelka i 
Gardner (Lambert at. atl. 1�5�) za govornike koji su dosegli maksimalni nivo kompetencije 
u oba jezika, ali se ovde koristi u neznatno drugačijem značenju – da označi osobu koja 
podjednako dobro vlada maternjim jezikom i još jednim jezikom, jer, kako danas smatra 
većina lingvista, istinski balansiran bilingvizam, koji podrazumeva savršenu kompetenciju 
u oba jezika, gotovo da ne postoji, pošto čak i govornici koji su dostigli izuzetno visok nivo 
kompetencije uvek preferiraju jedan od dva jezika u određenom diskursu.
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istraživanje je da su ispitanici više motivisani za učenje engleskog jezika 
nego usavršavanje srpskog, a ona je proisteka iz razgovora sa studentima 
koji su činili deo uzorka za ovo istraživanje.  

Istraživanje za ovaj rad obuhvatilo je 58 ispitanika i  izvedeno 
je na Fakultetu za pravne i poslovne studije dr Lazar Vrkatić u Novom 
Sadu (FPPS), u Gimnaziji „Petro Kuzmjak“ (GPK) u Ruskom Krsturu i u 
Gimnaziji „Svetozar Marković“ (GSM)6 u Novom Sadu. U istraživanju je 
učestvovalo 20 studenata Fakulteta za ravne i poslovne  studije dr Lazar 
Vrkatić, starosti od 1� do 40 godina (prosečne starosti oko 24 godine).  
Studenti uključeni u istraživanje slušaju nastavu na srpskom jeziku, a 
maternji jezici su im različiti (u 10 slučajeva to je mađarski, u po 3 slučaja 
rusinski i slovački, a u po 1 slučaju – rumunski, albanski, makedonski i 
švedski). U Gimnaziji „Petro Kuzmjak“ učestvovalo je 18 učenika starih od 
18 do 1� godina. Učenici ove škole slušaju nastavu na rusinskom i većini 
njih je rusinski maternji jezik, odnosno samo u dva slučaja maternji jezik 
je neki drugi jezik (u po 1 sučaju mađarski i ukrajinski), ali je rusinski 
jedan od maternjih jezika roditelja. U Gimnaziji „Svetozar Marković“ 
učestvovalo je 20 učenika četvrtog razreda gimnazije starih 18-1� godina, 
a svim ovim učenicima maternji jezik je mađarski i svi slušaju nastavu na 
svom maternjem jeziku. 

U istraživanju je primenjen upitnik koji je sačinjen od dva dela. 
Prvi deo se sastojao od jedanaest pitanja kojima su utvrđivani:  pol i 
starost ispitanika, maternji jezik, mesto odrastanja, trenutno mesto 
stalnog boravka, samoprocena u pogledu sopstvenog poznavanja srpskog 
i engleskog jezika, zainteresovanost ispitanika da usavrše srpski i engleski 
jezik, preference po pitanju upotrebe nematernjeg jezika u neformalnim 
ili formalnim situacijama i preference po pitanju jezika na kom ispitanik 
dobija lingvistički input kroz medije i literaturu. Prvim delom upitnika 
želelo se utvrditi u kojoj meri ispitanici vladaju srpskim, a u kojoj meri 
engleskim jezikom. Iako samoprocena ne predstavlja najpouzdaniji metod 
utvrđivanja stepena znanja, podaci dobijeni na ovaj način su smatrani 
dovoljno pouzdanim jer su pružili mogućnost poređenja nivoa kompetencije 
srpskog i engleskog jezika. Uz to, prvim delom upitnika je utvrđivano i kom 
jeziku su najviše, sem maternjeg jezika, ispitanici izloženi putem medija, 
kao i kojim jezikom se, osim maternjeg, najlakše služe u neformalnoj ili 
formalnoj komunikaciji. 

Drugim i trećim delom upitnika žaleo se utvrditi odnos ispitanika 
prema sopstvenoj zajednici i užem (srpskom) i širem (evropskom) 
kulturološko-lingvističkom okruženju. Oba dela su sadržavala samo po 
tri istovetna pitanja koja su sumirala osnovne faktore sociopsihološkog 
6 Skraćenice naziva škola (FPPS, GPK,GSM) se koriste u nekim delovima teksta u navođenju 
rezultata istraživanja.
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odnosa naglašene u Gailsovoj teoriji akomodacije, s tim što su ta pitanja, 
u jednom delu, utvrđivala odnos između nacionalne grupe ispitanika i 
srpske zajednice, a u trećem delu – između nacionalne grupe ispitanika i 
evropske zajednice. Odgovorom na prvo pitanje od učesnika se očekivalo 
da ocene u kojoj meri se identifikuju sa sopstvenom nacionalnom grupom i 
smatraju je različitom od srpske nacionalne grupe, odnosno (u drugom delu 
upitnika) – različitom od evropske nacionalne grupe. U odgovoru na drugo 
pitanje, od ispitanika se očekivalo da ocene status svoje nacionalne grupe 
u okviru institucija srpskog, odnosno evropskog sistema. Treće pitanje je 
zahtevalo da učesnici istraživanja ocene u kojoj meri je njihova nacionalna 
grupa lingvistički i kulturološki povezana sa srpskom, odnosno širom 
evropskom nacionalnom grupom. Svako pitanje sadržavalo je ponuđene 
ocene na skali od jedan do tri koje su izražavale slab stepen (1), umeren (2) 
i visok stepen (3), ali pored toga je ponuđen i odgovor koji je označavao 
indiferentan odnos ispitanika prema postavljenom pitanju i formulisan je 
kao „Ne razmišljam o tome“. Ovim delom upitnika se želelo utvrditi u kojoj 
meri ispitanici osećaju pripadnost prema sopstvenoj nacionalnoj grupi, u 
kojoj meri su zadovoljni tretmanom svoje grupe u užem ili širem okruženju 
i koliko osećaju kulturološko-lingvističku povezanost sa srpskom ili 
evropskom grupom. 

Dobijeni podaci su obrađivani pomoću SPSS 13 programa, a 
primenjene su deskriptivna statistika (uključujući i kros-tabulaciju), t-
testovi, analiza varijanse i korelaciona statistika.

4. Rezultati istraživanja

Na nivou cele grupe, prosečna ocena kojom su ispitanici ocenili 
svoje znanje metodom samoprocene iznosi 4,0� za srpski jezik i  3,28 za 
engleski jezik (ocena se kretala u rasponu od 1 do 5).  Ove ocene su u 
skladu sa očekivanjima istraživača, iako bi bilo poželjno da su više ukoliko 
se uzme u obzir činjenica da su skoro svi ispitanici rođeni i odrasli u Srbiji 
i da engleski jezik uče najmanje osam godina. Stiče se utisak, međutim, 
da su i ispitanici svesni činjenice da je u savremenom društvu neophodno 
bolje poznavanje i jezika sredine i stranog jezika, jer su se većinom izjasnili 
da žele da unaprede znanje srpskog (81%), odnosno znanje engleskog 
jezika (�8,3%). Motivacija za unapređenje engleskog jezika je, kao što se 
primećuje, veća od motivacije za unapređenje srpskog, što je u skladu s 
hipotezom ovog istraživanja, ali i sa utvrđenim znanjem jezika.

T-testovima je utvrđeno da ne postoje značajne razlike između 
ispitanika različitog pola u pogledu znanja srpskog ili engleskog jezika, ali 
su zato utvrđene  razlike u kompetencijama oba jezika kod tri podgrupe 
ispitanika (FPPS, GSM, GPK). Prosečna ocena za srpski jezik kod učenika 
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Gimnazije iz Ruskog Krstura  je najviša i iznosi 4,67, kod studenata 
Fakulteta za pravne i poslovne studije je nešto niža i  iznosi 4,35, dok  je u 
Gimnaziji „Svetozar Marković“ najniža i iznosi samo 3,30. Razlika između 
ocene učenika Gimnazije „Svetozar Marković“ i ocena drugih ispitanika 
potvrđena je analizom varijanse kao statistički značajna (F=12,18; sig=.00; 
N=58). S obzirom na činjenicu da je Gimnazija „Svetozar Marković“ školska 
ustanova koju pohađaju mladi iz urbane sredine i prigradskih naselja koji 
su, u svakom aspektu savremenog života, upućeni na grad, očekivao se viši 
stepen poznavanja službenog i govornog jezika sredine u kojoj žive.  

U pogledu znanja engleskog jezika, najviša prosečna ocena je 
zabeležena kod ispitanika s Fakulteta za pravne i poslovne studije – 3,60, 
samo nešto niža kod učenika Gimnazije „Svetozar Marković“ – 3,40, a 
najniža kod učenika Gimnazije u Ruskom Krsturu, gde iznosi 2,78. Razlika 
između ocene koju su sebi dali učenici iz Ruskog Krstura i ocena ostalih 
ispitanika takođe je, analizom varijanse, potvrđena kao statistički značajna 
(F=5,45; sig=.01; N=58). Ova razlika se verovatno može pripisati slabijem 
kvalitetu nastave engleskog u manjim sredinama7 jer nisu utvrđene značajne 
razlike u pogledu odnosa koji učenici imaju prema srpskoj, odnosno 
evropskoj lingvističko-kulturološkoj zajednici kojima bi se moglo objasniti 
prilično slabo znanje engleskog jezika. 

Može se zapaziti da je razlika u pogledu znanja dva jezika kod 
učenika u Ruskom Krsturu prilično velika (srpski – 4,67; engleski - 2,78) i da 
su učenici očigledno svesni svog nedovoljnog znanja engleskog jezika, pa se 
100% ispitanika iz ove škole izjasnilo da želi da unapredi znanje engleskog. 
Zapaža se takođe da kod učenika Gimnazije „Svetozar Marković“ iz Novog 
Sada nema velike razlike u oceni znanja dva jezika (srpski – 3,30; engleski 
– 3,40), odnosno da, prema sopstvenoj oceni,  neznatno bolje vladaju 
engleskim jezikom. Učenici ove škole su, isto tako, svesni svog slabog znanja 
srpskog jezika, pa su se u 100% slučajeva izjasnili da su zainteresovani za 
unapređenje znanja srpskog. Dodatnom analizom rezultata, utvrđeno je da 
su slabijem proseku ocene iz srpskog jezika doprineli učenici Gimnazije 
„Svetozar Marković“ koji žive u manjem mestu u blizini Novog Sada gde 
je koncentrisano mađarsko stanovništvo (njihova prosečna ocena iznosi 
2,60 za srpski jezik, dok prosečna ocena ostalih učenika u razredu iznosi 
4,00). Očigledno je da je u manjim mestima veća homogenost mađarske 
etnolingvističke grupe, a vitalnost ove zajednice  je, zahvaljujući boljoj 
demografskoj zastupljenosti i distribuciji8, znatno jača od vitalnosti 
7 Utvrđeno je da u Gimnaziji, konkretno, predaju i nastavnici koji nemaju dovoljne 
kvalifikacije za taj posao.
8 Gailz ističe demografski faktor (broj pripadnika etno-lingvističke zajednice i njihovu 
distribuciju) kao jedan od važnih faktora u etno-lingvističkoj vitalnosti i spremnosti da se 
prihvati ili ne prihvati druga kultura i jezik (Giles 1�77: 30�). Jaka vitalnost etno-lingvističke 
grupe predstavlja smetnju u usvajanju novog jezika, a pozitivan faktor u očuvanju maternjeg 
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rusinske etnolingvističke grupe kod koje se, ni u manjoj sredini, ne zapaža 
ovaj trend. 

4.�. Analiza preferenci u upotrebi jezika i lingvističkom inputu
U pogledu preferenci po pitanju izbora jezika u neformalnim 

situacijama, najveći broj ispitanika se izjasnio za upotrebu maternjeg (FPPS 
– �0%; GPK – 88,�%; GSM -�1,4%) i srpskog jezika (FPPS – 88,�%; GPK 
– 100%; GSM – 6�,2%) Zapaža se da je engleski jezik, iako često shvaćen 
kao zajednički jezik mlade generacije širom sveta,  relativno retko izražen 
kao jezik izbora u neformalnom diskursu. 

U pogledu izbora jezika u  formalnim situacijama, odgovori su 
slični, odnosno većina ispitanika najlakše komunicira na maternjem (FPPS 
- 65%; GPK – 66,7%; GSM – �5%) ili na srpskom jeziku (FPPS – �4,4%; 
GPK - �0%; GSM - 75%). 

Analizom rezultata može se zapaziti da studenti Fakulteta za 
pravne i poslovne studije i učenici Gimnazije „Petro Kuzmjak“ podjednako 
lako koriste i maternji i srpski jezik u neformalnom diskursu (učenici 
Gimnazije se čak u većem procentu izjašnjavaju za srpski jezik), dok je kod 
učenika Gimnazije „Svetozar Marković“ procenat učenika koji se izjasnio i 
za srpski jezik, kao jezik izbora u neformalnim situacijama, nešto manji. U 
formalnim situacijama, studentima Fakulteta za pravne i poslovne studije 
srpski jezik je dominantan�, kao i učenicima Gimnazije „Petro Kuzmjak“, 
dok je učenicima Gimnazije „Svetozar Marković“ u oba slučaja dominantan 
maternji jezik. Zapaža se da je procenat ispitanika koji su se opredelili za 
engleski jezik vrlo nizak kod sve tri podgrupe ispitanika, pa čak i kod 
učenika Gimnazije „Svetozar Marković“ koji su samoprocenom izrazili 
podjednako znanje engleskog i srpskog jezika. Može se pretpostaviti da, 
bez obzira na nezadovoljavajuće znanje srpskog jezika, kao jezika sredine, 
ispitanici ove grupe ipak lakše uspevaju da ostvare komunikativne funkcije 
na srpskom jeziku koji je i jezik njihovog okruženja.

U pogledu lingvističkog inputa kom su ispitanici najviše izloženi 
kroz medije i literaturu,  rezultati na nivou cele grupe ne pokazuju značajne 
razlike: maternji jezik je naveden kao jezik inputa u 34,5% slučajeva, engleski 
u 2�,3% i srpski u 36,2% sluačajeva, ali su uočljive razlike u odgovorima 
tri grupe ispitanika. Podjedanak procenat studenata  Fakulteta za pravne 
i poslovne studije najčešće prima lingvistički input na engleskom (40%) i 
srpskom jeziku (40%), dok je nešto manji broj njih koji se opredeljuje za 
input na maternjem jeziku (20%). Najveći broj učenika Gimnazije u Ruskom 
Krsturu prima input na srpskom jeziku (61,1%), nešto manji broj – na 

i obratno. Jakoj vitalnosti jedne grupe doprinosi, između ostalog, veći broj pripadnika te 
grupe u okviru društvene zajednice i njihova demografska koncentracija.
� Dominantnim jezikom se smatra onaj jezik bilingvalnih govornika kojim se lakše služe u 
određenoj govornoj situacijji.
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maternjem (33,3%), dok se najmanji broj opredeljuje za input na engleskom 
jeziku (5,6%). Učenici Gimnazije „Svetozar Marković“ se, u najvećem 
procentu, opredeljuju za input na maternjem jeziku (75%),  a u znatno 
manjem procentu za input na engleskom (15%), odnosno srpskom jeziku 
(10%). U pogledu znanja srpskog jezika, utvrđeno je da postoji značajna 
statistička razlika (χ2 = 31,26; df = 8, sig = 0.00), odnosno da ispitanici koji 
češće biraju input na srpskom jeziku znatno bolje i vladaju srpskim jezikom 
od onih koji se odlučuju za input na maternjem ili engleskom jezikom. U 
pogledu znanja engleskog jezika, nije utvrđena statistički značajna razlika, 
ali deskriptivna statistika ukazuje na sličnu tendenciju i viši stepen znanja 
kod ispitanika koji se opredeljuju za input na engleskom jeziku.

4.�. Percepcija statusa i povezanost sopstvene etnolingvističke 
grupe s grupama užeg i šireg okruženja

Drugi deo upitnika odnosio se na ispitivanje stepena identifikacije 
ispitanika sa sopstvenom nacionalnom grupom, stepena zadovoljstva 
statusom grupe u određenoj zajednici i ispitivanje percepcije njene 
lingvističko-kulturološke povezanosti sa srpskom ili širom, evropskom 
zajednicom. Na skali od 1 do 3 ispitanici su ocenjivali u kojoj meri se na 
njih odnosi tvrdnja iskazana u upitniku10:

1. Sebe doživljavate kao pripadnika određene nacionalne grupe 
koja je različita od srpske – 1 (u velikoj meri), 2 (do izvesne 
mere), 3 (uopšte ne).

2. Status vaše nacionalne grupe je – 1 (loš, isključena je iz 
institucija sistema u Srbiji), 2 (ni dobar ni loš), 3 (dobar, 
uključena je u institucije sistema).

3. vaša nacionalna grupa je kulturološki i lingvistički 
– 1 (veoma različita od srpske nacionalne grupe), 2 (ni 
suviše različita, ni suviše bliska), 3 (povezana sa srpskom 
nacionalnom grupom).

Analiza dobijenih odgovora pokazala je visok stepen korelacije 
između znanja srpskog jezika i dve od tri ispitivane kategorije:

- slabe identifikacije sa sopstvenom nacionalnom grupom (r = 
.34; sig = .03; N = 42) i 

- percepcije da sopstvena nacionalna grupa ima zadovoljavajući 
društveni status u okviru zajednice u kojoj živi (r = 41; sig = 
.01; N = 45).

Ovi rezultati potvrđuju neke od teza Gajlzove teorije akomodacije. 
Snažan stepen identifikacije sa sopstvenom nacionalnom grupom često 
je smetnja u usvajanju drugog jezika i kulture, dok umeren ili slab stepen 
10 U upitniku je postojala i opcija 4 („ne razmišljam o tome“) koja je ukazivala na 
indiferentnost ispitanika prema pitanju.
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identifikacije olakšava ovaj proces. Povoljan društveni status i fer tretman 
većinske grupe prema manjinskoj su faktori koji pospešuju međusobno 
prihvatanje, koje uključuje i prihvatanje kulture i jezika drugog naroda. 
Utvrđena korelacija pokazuje da su ovi faktori zaista relevantni i da fer 
tretman manjinskih grupa doprinosi njihovoj boljoj integraciji u društvu. 

Kod treće stavke, odnosno kulturološko-lingvističke povezanosti, 
nije utvrđena značajna korelacija, iako se u odgovorima pripadnika 
rusinske nacionalnosti zapaža najviša kompetencija i percepcija relativne 
povezanosti njihove etnolingvističke grupe sa srpskom. Učenici iz Ruskog 
Krstura smatraju da je njihova zajednica kulturološko-lingvistički povezana 
sa srpskom u 33,30% slučajeva, ni suviše bliska, ni suviše različita u 27,80% 
slučajeva, a različita – u samo 11,10% slučajeva. S druge strane, učenici škole 
„Svetozar Marković“, čiji maternji jezik je mađarski i koji su svoje znanje 
srpskog jezika procenili nižom ocenom, u znatno većem procentu smatraju 
da je njihova etnolingvistička grupa veoma različita od srpske – 35,00%,  
ni suviše različita, ni suviše bliska u 25,00% , a da je povezana sa srpskom 
etnolingvističkom grupom – u samo 10,00% slučajeva. Očigledno je da 
pozitivna percepcija lingvističko-kulturološke spone među grupama ipak 
doprinosi lakšem usvajanju drugog jezika i kulture ili većoj motivaciji.

U delu upitnika u kom su se ova tri pitanja odnosila na povezanost, 
status i identifikaciju u odnosu na širu, evropsku zajednicu, nije utvrđena 
korelacija između faktora koji su ispitivani i znanja engleskog jezika (kao 
jezika koji simboliše tu zajednicu u kojoj je jedan od službenih jezika). 
Nepostojanje korelacije može se objasniti time što je engleski jezik danas 
toliko uticajan i rasprostranjen u celom svetu da su ispitanici svakako 
zainteresovani za njegovo učenje, bez obzira na društveno-psihološke 
faktore koji su istaknuti teorijom akomodacije. 

5. Zaključak

Ovim radom se pokušalo utvrditi kakav odnos prema maternjem 
jeziku, jeziku sredine i engleskom jeziku imaju pripadnici manjinskih 
zajednica u Srbiji i u kojoj meri je on povezan sa sociopsihološkim 
faktorima teorije akomodacije. Rezultati pokazuju da pripadnici manjinskih 
etnolingvističkih zajednica u našoj sredini još uvek nisu dostigli nivo 
kompetencije ni u srpskom ni u engleskom jeziku kakav se očekuje u 
modernom evropskom društvu, ali se iz rezultata takođe zapaža da su 
motivisani i svesni potrebe da svoje znanje unaprede. U našem društvu i 
obrazovnom sistemu je još uvek neophodno podizanje svesti o važnosti 
usvajanja jezika sredine i engleskog jezika. 

Analiza sociopsiholoških faktora je pokazala da zadovoljavajući 
društveni status nekih pripadnika manjinskih zajedica doprinosi njihovoj 
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boljoj integraciji u okviru većinske grupe i uspešnijem usvajanju jezika 
sredine. Ove činjenice potvrđuju da je neophodno dodatno raditi na 
unapređenju statusa manjinskih zajednica, kao i na unapređenju razumevanja 
i uzajamnog prihvatanja različitih kultura, posebno kod pripadnika nekih 
manjinskih zajednica čija etnolingvistička vitalnost je snažnija, a koji žive 
u manjim sredinama. U boljem međusobnom prihvatanju i razumevanju, 
pozitivan uticaj se može izvršiti na širem društvenom planu, ali i na 
obrazovnom planu, kako bi vremenom i pripadnici manjinskih i većinskih 
zajednica shvatili da etnička pripadnost i jezik nisu najvažniji, već samo 
jedan od činilaca sveukupnog identiteta individue.

I na kraju – u obrazovnom sistemu, svakako bi bilo važno dodatno 
unaprediti i nastavu stranog i nastavu srpskog jezika kod pripadnika 
manjinskih zajednica. Kako je utvrđeno da jezik kom su ispitanici 
najčešće izloženi ima uticaja na lingvističke kompetencije, jedan od načina 
unapređenja tog znanja mogao bi biti i uticaj na lingvistički input koji 
bi se mogao realizovati u okviru školskog sistema. Uvođenje dvojezične, 
odnosno trojezične nastave (bar u nekom obimu), moglo bi dati veoma 
korisne rezultate jer bi pripadnici manjinskih zajednica imali priliku i da 
sačuvaju svoj maternji jezik i da efikasno usvoje još dva jezika koji su im 
neophodni za svaki vid dalje integracije u užoj ili široj zajednici. 
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THE ATTITUDE OF MINORITIES TOwARDS THE NATIVE 
LANGUAGE, THE LANGUAGE OF THE SPEECH ENVIRONMENT 

AND THE ENGLISH LANGUAGE

Summary: In modern society, characterized by a growing degree of 
integration, two parallel linguistic phenomena can be observed: on one hand 
- an undisputed dominance and an increasing influence of english and on 
the other – a trend to promote multilingualism and multiculturalism on the 
socio-political and educational level. The current european language policy 
has adopted new educational standards by which every individual should 
achieve competence in at least three languages of the Union. This would 
eventually create conditions for equal representation of all the languages of 
the Union and less dominance of english. although the greatest contribution 
in promoting multilingualism and multiculturalism might be expected in 
multi-ethnic communities, it appears that members of minority groups are 
more motivated to learn and use english than to improve the official language 
of the country. according to the linguistic theory of accommodation (Giles 
1982), the relationship of the individual to a specific community, culture and 
language considerably determines the success of foreign language acquisition. 
This paper examines the attitude members of minority communities in 
vojvodina have towards english (the dominant foreign language) and Serbian 
(the official language of the country) and whether this attitude is determined 
by the degree of identification with one’s own national group or by their 
attitude toward another community (outgroup).

Key words: multiculturalism, multilingualism, accommodation, 
speech environment
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IMPORTANCE OF CULTURAL DIFFERENCES IN 
THE PROCESS OF DESIGNING A SUCCESSFUL 

BUSINESS ENGLISH COURSE

Summary: This paper analyzes the role of english language in 
cross-cultural business communication and emphasizes the significance of 
teaching students cultural differences. Understanding cultural differences 
in international business communication is of great importance. Success in 
business requires effective cross-cultural communication skills. Teachers as 
business english course designers should bear in mind that special attention 
needs to be paid to language units necessary for their students to confidently 
deal with telephoning, giving presentations, participating in meetings, 
conducting negotiations, entertaining clients in international environment. 
course designing is a complex process which must be based on thorough 
needs analysis which gives teachers valuable information about the target 
situations their students need to be prepared for. Therefore such courses should 
be designed so that they raise awareness of cultural factors, the values and 
attitudes which affect business. additionally they need to provide students 
with knowledge of potential problem areas and help them develop effective 
strategies to minimize misunderstanding. appreciating cultural differences 
leads to clearer communication, breaks down barriers, strengthens business 
relations and creates business opportunities.

Key words: cultural differences, international business 
communication, course designing, needs analysis

�. Introduction 

Unprecedented expansion in science, technology and economy 
during the second half of the 20th century generated the demand for an 
international language and led to accepting English as the primary language 
for international communication. Due to the trend of globalization around 
the world, companies enter the global market and become more and more 
internationalized. Therefore awareness of cultural differences is vital for 
successful international business communication. Business communication 
nowadays involves communication in cross-cultural environments. 
Building global business relationships depends on the ability to learn about 

1 gak.dragana@gmail.com
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other cultures and adjusting to another culture (Martin, Chaney, 2006:1). 
Employees in multi-national companies are required to possess a certain 
level of knowledge of English language and to be prepared to work in various 
cultural environments. Improvement of cultural competence and learning 
facts and patterns of other cultures help students to understand how other 
people think, behave and approach business and what potential problems in 
communication they might encounter. For learners of business English it is 
essential to be able to recognize cultural differences and react adequately in 
various work related situations in order to confidently use business English 
language and to avoid cross-cultural communication failures. 

�. Business English, Business English Courses and Business 
English Learners

Business English (BE), as a branch of English for Specific Purposes 
(ESP), has attracted increasing interest. BE is seen as a mixture of a specific 
content (relating to particular job area) and general content (relating to 
general ability to communicate more effectively in business situations) and 
includes a specific language corpus and emphasis on particular kinds of 
communication in a specific context such as telephoning, participating in 
business meetings, giving company presentations, conducting negotiations, 
entertaining clients, etc.  

A BE course is a course meant for learners who have already 
mastered general English and who are preparing for a wide range of 
jobs, such as managers, accountants, financial advisors, secretaries and 
the similar. The purpose of a BE course is to enable learners to function 
adequately and effectively in work-related situations. Given the closely 
intertwined nature of culture and language, it is difficult to teach language 
without acknowledgement of the cultural context in which it is used (Baker 
p. 233). Successful communication in the international environment greatly 
depends on understanding cultural diversities. Cultural differences can 
result in a variety of approaches to business and being prepared to doing 
business in environments different to leaners’ own can be crucial. Therefore 
an effective business English course needs to incorporate not only units 
primarily based on learning grammar but also activities which develop 
learners’ ability to understand and appropriately participate in situations 
when knowing culture related features makes the difference between 
business success and business failure. 

Business English learners (BEL) have specific needs based on 
professional context of communication. They are people who know exactly 
why they are learning the language and they do not only need to know 
general English, they also need to develop a range of communicative 



328 MULTIKULTUraLnoST I SavreMeno drUŠTvo

language competences and to learn the functional language to perform 
specific tasks. Frequently, they feel that BE courses do not sufficiently deal 
with their specific work-related needs such as cultural aspects of doing 
business internationally. Therefore a productive BE course must be adapted 
or, if possible, entirely designed in accordance with those needs.     

3. Culture Specific Features

Culture is an inseparable part of our lives and influences our 
existence daily.  Doing business on international level requires awareness 
of cultural diversity and culture specific features as a starting point for 
developing new and improving existing international business relationships. 
Speakers who belong to the same cultural background share the same 
culture specific features. Kramsch (1��8:127) points out that they do not 
only share a common social space and history but also a common system 
of standards for perceiving, believing, evaluating and action. Goodenough 
(as cited in: Wardhaugh, 1��2: 216) emphasizes that the speakers share 
socially acquired knowledge and what one has to know or believe in order 
to operate in a manner acceptable to its members. Therefore, culture can be 
defined as a set of shared values and beliefs that are learnt in a group and 
which influence the attitudes and behaviors of group members. Speakers 
of the same culture share similar assumptions and backgrounds, however, 
these differ between cultures which results in different perceptions of 
what kind of behaviour is acceptable and what kind is not.  Not knowing 
and not being aware of these sets of shared values and common systems 
of standards can pose serious problems for participants in international 
business communication. 

It is difficult to create universally applicable rules for BELs since 
each culture has its own culture specific features. However, prior to course 
designing it is important to bear in mind certain culture specific features 
in order to prepare relevant and productive course of business English 
language.  Many culture specific features are implicit, but they are of great 
importance in communication. 

Members of one cultural group share a frame of mind (mental sets) 
involving an inclination to think of a problem or a situation in a particular 
way (Zegarac,  Pennington, 2000: 166); e.g. what is the meaning of an offer 
of coffee after a meal; is it an invitation by the host to stay a little longer or a 
polite hint to guests that it is time to leave? In business environment, what 
is the meaning of invitation to a business dinner, is it just dinner and an 
opportunity to get to know your business partners or are you expected to 
focus primarily on business topics? 
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There are also sets of circumstances in which people interact in 
some conventional way to arrive at some outcome (Yule, 1��6:57); e.g. 
how does one make a request, a compliment, express disagreement or a 
complaint etc.? In international business communication it is essential to 
know how to express things such as requests, disagreement and complaints. 
The risk of inappropriate behavior carries the potential to insult others 
which may lead to loss of cooperation and unattainable goals. Learners 
of a foreign language tend to view their understanding of politeness as 
universal, hence transfer their own linguistic patterns for this purpose. 
They also over-generalize assumed politeness values of target language 
speakers. In some countries, for example Germany, people tend to perform 
direct disagreement such as explicit disagreeing acts, criticisms or negative 
evaluations while Americans prefer to use partial agreement or avoidance 
strategies since they tend to consider explicit acts of disagreeing as highly 
confrontational (Mallon-Gerland, 2012:2-4).

Socio cultural norms determine culturally appropriate 
paralinguistic, phatic utterances, opening/closings, turn-taking, the use of 
silence etc. (Barraja-Rohan, 2000:65). It is important to know for example 
in a business meetings whether it is expected to freely express your opinion 
or patiently to wait for your turn.  

Linguistic etiquette is determined by factors such as relative 
social distance between participants in communication, social power and 
authority (Kasper, 1��7: 381). Different cultures often view the distribution 
of authority in their society differently. Views of authority in a given society 
affect communication in the business environment significantly, since they 
shape the view of how a message will be received based on the relative status 
or rank of the message’s sender to its receiver. Participants in international 
business communication must be aware of how the position of a person 
within a company determines the way that they address them. For instance, 
in different countries employees address their bosses differently. In some 
countries they use forms Mr/Mrs and last names (for example in Germany) 
and in some other countries they use only the first names (for example in 
USA). 

Nonverbal communication also plays an important role. Knowledge 
of a culture conveyed through what a person says represents only a portion 
of what that person has communicated. Body language, clothing choices, eye 
contact, and conceptions of personal space all communicate information. 
It is necessary to take the time to learn what the prevailing attitudes are in 
such areas before conducting businesses in an unfamiliar culture.

Cultural diversity is part of the world and it is necessary to consider 
that an acceptable behavior in one culture may be seen as unacceptable in 
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another culture (Martin, Chaney, 2006:5). Given the extent of cross-cultural 
variations, it is not difficult to imagine that inter-cultural encounters can be a 
challenge for speakers with the potential risk of inter-cultural communication 
failure. Riley (Riley, 1�8�:234) suggests the following definition for cross-
cultural communication errors: “Cross-cultural communication errors are 
the result of an interactant imposing the social rules of one culture on his 
communicative behavior in a situation where the social rules of another 
culture would be more appropriate”. Problems in business communication 
conducted across cultures often arise when participants from one culture are 
unable to understand culturally determined differences in communication 
practices, traditions, and thought processing. In BE courses special attention 
must be paid to areas of potential problems in order to help learners react 
so that they avoid conflicts.  Potential problems may occur in various 
situations ranging from greeting business guests and entertaining them to 
discussing social organizations and historical events. 

4. Cross Cultural Differences and Course Designing 
 

Course designing is a complex process involving thorough 
preparation which as a result should have a useful and productive course 
based on the learners’ needs.  There is no single description of what a BE 
course should consist of. Ideally it should be a balance of elements most 
likely to meet learners’ professional needs and it should focus on teaching 
specific language, communication skills and cultural features.

Course-developing process starts with analysis of learners needs 
which is followed by making decisions on the BE course content. Needs 
analysis gives insight into factors related to learners, teachers and learning 
situation. After conducting needs analysis, course designers acquire data 
on the present proficiency and future needs. The content and sequencing 
part represent the items which will be taught during the course and the 
order in which they will be presented. Consideration of content ensures 
that the learners are getting the best return for learning effort in terms of 
the usefulness of what they will cover in the course.  

A BE course aims at developing abilities and skills for learners to 
deal with real-life situations. Business people do not always need to know 
the full complexities of English grammar. They do not need only the ability 
to apply the grammatical rules of a language in order to form grammatically 
correct sentences but also to know when and where to use these sentences 
and how to adjust them to culturally different situations. There are structural 
areas that might require more attention such as conditional sentences in 
negotiating, modality for expressing possibility. Also certain concepts are 
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typically discussed in business-related situations, for example: describing 
changes and trends, quality, products, processes, strategies. All of them need 
to be approached with awareness of different cultural backgrounds of the 
participants in business activities. The crucial point is to make the balance 
of content and language and to let learners understand the relationship 
between language and content. 

In order to make language and cultural aspects as easily acquirable 
as possible to learners, teachers need to analyze the language and cultural 
issues, break it up into segments and order them into a sequence of 
gradually increasing difficulty. Tasks that learners are asked to perform 
should be accessible and contribute to learning at a level right for that 
learner. Series of such segments should come together in a rational and 
convenient progression (Ur 1��7:175).

Nation and Macalister (2010) suggest that in order to design useful 
and productive course teachers should pay special attention to the following 
principles: 

•	 A BE course should provide the best possible coverage of 
language in use through the inclusion of items that occur 
frequently in the language, so that the learners get the best 
return for their learning effort. Decisions on what is to be 
covered during the course are made after the needs analysis is 
performed. In case that, for example, the learners need English 
for participating in meetings and conducting negotiations with 
business partners of different cultural background, they need to 
be taught both linguistic forms such as expressing possibilities 
and conditional sentences as well as cultural aspects relevant 
to successfully performing these business activities in diverse 
cultural environments. Additionally, the selection, gradation 
and assessment of the material in a language course should be 
based on a careful consideration of the learners and their needs, 
the teaching conditions, and the time and resources available

•	 A BE course should train learners how to learn a language, 
so that they can become effective and independent language 
learners and it should progressively cover relevant language 
items, skills and strategies. BELs do not have time for long 
language courses and therefore they need to be trained to learn 
language independently.

•	 A BE course should help the learners to make the most 
effective use of previous knowledge. BE courses start with 
determination of learners’ previous knowledge and continues 
with its development and improvement. 



332 MULTIKULTUraLnoST I SavreMeno drUŠTvo

•	 A BE course should provide activities aimed at increasing 
the fluency because increasing fluency and development of 
communicative competences are the most important goals of a 
BE course.

•	 A BE course should be presented so that the learners have the 
most favorable attitudes to the language, users of the language, 
use of the language and their chances of success in learning the 
language. 

•	 There should be opportunity for learners to work with the 
learning material in ways that suit their individual learning 
style. Learning process needs to be adjusted to the available 
time for learning and schedule that BELS have. 

BE courses pose increasing demands on teachers as course 
designers. The BE teachers’ role is manifold. Harding lists five key roles of 
teachers as follows: teacher or language consultant, course designer and 
materials provider, researcher, collaborator and evaluator (Harding, 2007: 
7). BE teachers’ work is concerned with designing appropriate courses 
for various groups of learners (Hutchinson, Waters 1�87:21). The teacher 
needs to assist BE learner not only to develop linguistic competences but 
also cross-cultural competences. In order to help their learners learn the 
language and use it confidently, teachers need to be open and prepared to 
adjust the course and incorporate exercises and materials which enhance 
their communication skills in diverse cultural environment.  

5. Example of Exercises Dealing with Cultural Differences

A combination of exercises in textbooks and materials created by 
teachers for a specific group of learners provide learners with wide range of 
necessary vocabulary and situations related to business situations. Typically 
they include: reading comprehensions followed by answering questions, 
true or false exercises, discussions; role playing different situations such 
as telephoning, telephone complaints, making arrangements on the phone,  
taking part in meetings and negotiations; writing e-mails and reports, etc. 

BELs who take part in an international business environment 
find most useful exercises with actual examples of business advice for doing 
business in a particular country. The following is an example of such an 
exercise for intermediate BELs. 

Learners are given short texts about acceptable conversation 
topics, gift-giving and entertaining in four different countries. After reading 
the texts they are asked to complete the following exercise: 
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In which country or countries: 
•	 do people enjoy talking about football? _______________
•	 do people freely ask questions about your personal life? __________

_______
•	 do people like gifts with your company logo? _______________
•	 do people open gifts immediately? ________________
•	 is a mistake to offer an expensive gifts? _____________
•	 is it rude to refuse an invitation to a meal? ______________
•	 is it important not to be late for a lunch or dinner? _____________

___

 This is followed by preparing and giving short presentation about 
what advice the learners would give a business visitor to their country. 
They are asked to pay attention to items covered in the article they read 
(acceptable conversation topics, gift-giving and entertaining) but also to 
add items they believe are necessary to be mentioned to visitors who come 
to their country to do business. 

Additionally this exercise can be expanded into a homework 
assignment. The learners need to further research in the internet about the 
business etiquette of one particular country they do business in. They should 
imagine that they will be hosts for a business visitor from that country. 
During a two day long visit they will be responsible for all arrangements. 
Their final task is to write an e-mail to the visitor explaining him/her all 
details of their visit. The learners are suggested to use the following questions 
as key points that should be included in the visiting plan. 

•	where will the visitor stay, in which hotel, and what kind of 
transportation arrangements do you need to make?

•	what arrangements should be made for meals? does the visitor have 
any special requests about food? 

•	when will the meeting take place?
•	what kind of topics would be acceptable for discussion at meals? 

what particular topic to be avoided?
•	what kind of entertainment does the visitor expect?
•	what gifts, if any, would be suitable? when and how should they be 

given? 

The abovementioned exercises expand learners’ knowledge on 
international business communication and help them develop both oral 
and writing skills. 
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6. Conclusion

English is accepted as the primary language for international 
communication. Nowadays companies enter the global market and become 
more and more internationalized. Therefore business communication 
involves communication in cross-cultural environments. Employees in 
multi-national companies are required to improve their cultural competence 
and learn patterns of other cultures in order to understand how other 
people think, behave and approach business and what potential problems 
in communication they might encounter. 

The purpose of a BE course is to enable learners to function 
adequately and effectively in work-related situations and therefore an 
effective business English course needs to incorporate not only units 
primarily based on learning grammar but also activities which will develop 
learners’ ability to understand and appropriately participate in situations 
when knowing culture related features makes the difference between 
business success and business failure. Course designing is a complex 
process which starts with analysis of learners needs which is followed by 
making decisions on the BE course content. A productive course must 
provide the best possible coverage of language in use through the inclusion 
of items that occur frequently in the language and culture related aspects, 
train learners how to learn a language and give them opportunity to work 
with the learning material in ways that suit their individual learning style 
and needs. 
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ZNAčAJ KULTUROLO ŠKIH  RAZLIKA U PROCESU IZRADE 
USPEŠNOG  KURSA POSLOVNOG ENGLESKOG JEZIKA

Rezime: engleski jezik je prihvaćen kao vodeći jezik u međunarodnoj 
komunikaciji, a posebno u komunikaciji u poslovnom okruženju. ZbogZbog 
globalizacije tržišta kompanije posluju u multinacionalnim i multikulturnim 
sredinama. od zaposlenih se očekuje ne samo da znaju engleski jezik već i 
da umeju na engleskom jeziku adekvatno da reaguju u situacijama kada 
je poznavanje kulturnih razlika od presudnog značaja. Polaznici kurseva 
poslovnog engleskog jezika znaju dovoljno opšti engleski jezik, ali im nedostaje 
sposobnost snalaženja u međunarodnim poslovnim situacijama. oni sve više 
očekuju da kulturloški aspekti budu sastavni deo kursa poslovnog engleskog 
jezika. ovakav trend menja zahteve koji se postavljaju pred predavače kurseva 
poslovnog engleskog jezika i u pogledu nastave i u pogledu pripremanja i 
sastavljanja materijala za kurseve. Posebna pažnja se mora posvetiti
razvoju i unapređenju komunikativnih i kulturoloških kompetencija 
polaznika, kako bi oni bili pripremljeni da, na odgovarajući način i uz puno 
samopouzdanja, učestvuju u poslovnim situacijama u međunarodnom 
okruženju kao što su: obavljanje telefonskih razgovora, učestvovanje u 
sastancima i pregovorima, održavanje prezentacija, itd. Izrada kursa 
poslovnog engleskog jezika je složen proces koji započinje analizom potreba 
polaznika kursa. na osnovu tako dobijenih podataka može se sastaviti novi ili 
prilagoditi postojeći kurs koji će zadovoljiti potrebe polaznika. Tako sastavljen 
kurs mora da sadrži i aktivnosti u vezi sa kulturološkim odlikama različitih 
država u koje polaznici putuju i iz kojih su njihovi poslovni partneri.

Ključne reči: kulturološke razlike, međunarodna poslovna 
komunikacija, izrada kursa, analiza potreba.
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TRANSLATION AS A MEANS OF INTERCULTURAL 
COMMUNICATION (�7 CENTURY LA FONTAINE 

BROUGHT TO �9 CENTURY AND �0 CENTURY 
ALBANIAN BY A.Z.ÇAJUPI AND VEDAT KOKONA)

 Summary: as an indispensable process of communication, translation 
provides the connecting bridge between the identities of two different languages 
and cultures. This paper focuses on the exchange of messages between French and 
albanian considering the importance and the indispensable role of this process. 
La Fontaine comes meaningfully into albanian language and culture through the 
art of translation of vedat Kokona and andon Zako Çajupi. In this exchange of 
messages, the meaning is entirely in translator’s hands; consequently, the translator 
is indispensable and serves as a filter for making communication possible. 
 This paper is mainly based on several translation theories like: the 
theory of meaning, cultural transference, the antinomy faithfulness / freedom, 
as well as some other communication theories.
 The essential argument of this paper concerns the fact that the translator, 
who is faced with the absence of linguistic and cultural identity material, 
manages to convey the meaningful message through linguistic and cultural 
transformations as well as the duality faithfulness / freedom, which in its 
turn, becomes indispensable and avoids the untranslatability of the message. 
 The problem focuses on the transformation the word and sentence may 
undergo while being altered in form and structure in order to preserve their 
meaning. The meaning is not simply a sum of words, but an organic meaningful 
unity that is expressed in non-identical ways in different identities. 
 The French culture comes meaningfully to the albanian culture when 
the translator undresses the message of the linguistic and cultural parameters of 
French language and dresses it with the linguistic and cultural material code of 
the albanian language.  

 Key words: translation, communication, transformation, identity, 
antinomy
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�. Introduction

The purpose of this paper is to examine the efforts made for conveying 
a meaningful message from one language to another and from one culture 
to another. The research questions are: Is it possible for the meaning to 
be preserved while translating from French into Albanian? How and how 
much is untranslatability being avoided in intercultural communication? 
Which are the instruments that make meaningful translation possible?  

While translating from one language to another, the translator has 
to make linguistic transformations with the purpose of adapting a certain 
concept to the linguistic parameters of the target language. The language of 
a nation is closely related to its culture, history and traditions. 

“Some anthropologists have seen the language, in other words 
the linguistics, as an essential ingredient for the human science, 
since it constitutes a connection between the biological level and 
the socio-cultural one” (Shkurtaj, 2004: 27). 

The language and the culture of a nation differ from the language 
and the culture of another nation. Each national identity has its respective 
norms. The norms of a certain language and culture should not be 
misunderstood by another language and culture. In order to provide answers 
to these issues, this paper is based on three books: “Selected Fairy Tales” by 
the outstanding poet La Fontaine, which was brought into Albanian by the 
outstanding poet Andon Zako Çajupi and “Selected Fables”2by La Fontaine, 
brought into Albanian by the translator Vedat Kokona. Andon Zako Çajupi 
was based on the original fables of his time, while Vedat Kokona was 
based on the original publication “Fables Choisies”. The term “brought into 
albanian” makes you think that francophone fables come to Albanian both 
linguistically as well as culturally.

In the process of communication between two different countries 
translation is indispensable and worth analysing considering the fact that 
an Albanian reader is unaware of the work in the original language. The 
reader gets to know the art of La Fontaine only through the work done by 
the translator. 
 It is quite reasonable to consider that the comparison of translated texts, 
in contemporary Albanian, with the text in the source language which was 
created in the seventeenth century, be made in a way that it discloses the 
linguistic and cultural transformations with time. 
2 This book was published in 2005. Kokona Publications. On the left page is the fable in 
French and on the right page is the fable in Albanian. 
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“communication between human beings living in different 
times would be impossible away from certain systems of 
understanding that remain almost unchangeable in time, 
while they make possible the conveyance of older cultures to 
the cultural environments of later times, translation as well, 
no matter how close the old is with the new”. (Fuga, 2004: 
10). 

Reproduction of time is another phenomenon related to this paper 
since the translation should respect historical factors that are materialised 
from the words of the source language and are made meaningful to the 
target language reader in a distant period of time from the time in which 
the text was written. 

�.�. Methodology

The Methodology used in this paper is the comparison of texts 
of fables being translated from French into Albanian. An analysis of the 
translation of La Fontaine’s fables by Andon Zako Çajupi and Vedat Kokona 
is made by comparing the texts under the perspective of transformations 
made at linguistic planes (morphological, syntactical, lexical, sentence 
types) and cultural planes (orientalisms, enrichment of target language 
text, dialectic forms, phraseological expressions, labelling and proverbs. 
The paper is divided in two planes since language and culture are two 
inseparable instruments national identity.  

This paper is part of my doctoral thesis on which I am still working. 
The main objective of this paper is a detailed analysis of the examples drawn 
through comparison, and the remarks whether these transformations do or 
do not influence the conveyed message. 

This book contains 42 fables written by the outstanding French 
poet as well as Vedat Kokona’s translations. 

�. Translation and interpretation as means of communication

“communication is always a collective act; it always 
presupposes at least two ends: a speaker a and a listener or 
a intended recipient B (Shkurtaj, 200�: 100). 

Communication does not simply mean to be able to express 
yourself in a clear way, but also to be able to correctly understand the ideas 
expressed by the others. For this reason, there is a need for a translator 
in the conversations between people in different languages and cultures. 
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Translators’ role is the one of a bridge between two cultures. It makes 
possible the communication between people who do not speak the same 
language and come from different cultural backgrounds and traditions. 
It is impossible for all international identities to communicate if they are 
not based on the science of translation. It is impossible to learn all the 
languages in the world and this is the reason why the science of translation 
is so important. Intercultural translation is strongly based on translation 
and interpretation which are two indispensable means for building the 
bridge that allows the passage of a meaningful message from one language 
to another and from one culture to another. 

Translation plays a special role in the communication between the 
speakers of two different languages who consequently belong to different 
cultures. This role has to do with the exchange of meaningful words and 
the accurate transmission of a message between these communicators. The 
importance of this paper in the science of communication is related to the 
fact that translation is indispensable for getting to know the cultures of 
two or more countries that do not share the same language, traditions, and 
culture.  

Translator’s invisibility in the intercultural communication is 
transformed into a necessity since it is the translator who makes possible 
the conveyance of the message in a meaningful way. If we focus on 
equivalence and accuracy for conveying the message in a meaningful way, 
the translation of fables is relatively difficult. While interpreting the fable, 
the translator has to retain not only the meaning but also the number of 
words used. Nevertheless, from the linguistic perspective, it is important 
for the meaning in the target language to be identical with the meaning in 
the original language. 

“For the ones interested in the process of intercultural 
communication, the stress does not fall mostly on equivalence, 
but on the bridges that the people build for crossing from one 
language to the other” (Martin & Nakayama, 2010: 174). 

In cases when the translator is a poet as well, he allows himself to 
select the words but still he has to remain faithful to the meaning. Translator’s 
job cannot be done by someone who simply speaks two languages. The 
translator has to master the language and culture of both the source and 
target language. In intercultural communication, translator’s job cannot 
simply be that of linguistic equalisation, since this way the conveyance of a 
meaningful message can be greatly put at risk. 
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Exact sciences have produced the mathematical theory of 
communication which deals with measuring the amount of information 
without paying attention to the meaning of the message, while the social 
sciences are interested in a communication theory that places meaning in 
the centre of attention 

“The main operators of this theory do not have anything to do 
with coding or decoding, neither with fighting the excessive 
noises, but rather with the molecular actions of association 
and disassociation which make possible the permanent 
metamorphosis of the meaning”. (Levy, 1��0: 80). 

It is quite clear that no single language can be spoken in the world 
since there are lots of nations of different historical and cultural backgrounds. 
In order to show the importance of translation in communication, first we 
need to give the definition of this science. In fact, there are many definitions, 
but the one closer to the approach of this paper is: 

“Translation is conceptualised as conveyance of words of 
meaning, thought, climate, world, and feeling from the 
source language to the target language”. (Kokona. 2003: 8.) 

The aim of translation is the communication between groups of 
people or individuals who do not speak the same language. This aim is 
found deeper and deeper in the very heart of communication. It is present 
in all walks of life, the professional as well as the everyday ones. You can 
get to know a foreign culture or world only by means of translation. In case 
the translation is for practical purposes, it is conceptualised as a functional 
instrument of communication. 

while indispensable for communication, translation is a 
technique, art, profession, and science. (Tupja, 2000: 10). 

Translation is an art since the translator has to reproduce in the 
target language what the person in the source language wants to say. This 
reproduction is art in itself. It is a technique since it is directly connected 
with the art of writing and speaking. An accurate conveyance of the message 
requires linguistic and cultural techniques to be used by the translator. 
These techniques are extremely individual, but they also have to respond to 
all parameters of linguistic material code required by communication. 
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Translation requires good knowledge of the foreign language, very 
good knowledge of the mother tongue, rich cultural background, deep 
concentration and great curiosity. As Kokona (2003: 24) argues:

“The foreign language does not give its treasures easily. It 
does not open with the magic words “open sesame!” It does 
open, but it requires hard work”.

Being a science, on the other hand, translation is closely related to 
linguistics, psychology, lexicology and lexicography.  

Even though invisible, translators play an important role in 
conveying the message from one language to the other. Their mediatory 
role is quite at hand when we need to set up the bridge of communication 
between two different identities. It is not always easy to transmit to the 
target language what has been said in the source language. An accurate 
and concise transmitted idea requires from the translator to have a large 
cognitive background. 

Relations between people of different identities do not simply 
comprise linguistic translation; they also comprise cultural, dialectal, 
phraseological translations as well as the translation of labelling expressions 
and proverbs. 

3. Antinomy: Fidelity and Freedom in translation.

a century long concern to translators has been: Should a 
translator be faithful or free while translating? (Lederer, 
1��4: 83). 

Fidelity and Freedom are always present in translation through the 
alternation of equivalence and correspondence. Correspondences are used 
when the translator translates word for word. In such a case it is easy for the 
translator to find the equivalent phrase without the need for subjectivity. 
Equivalences are used when the translator plays with the words. The 
translator adds or removes the word in the target language without altering 
the meaning of the message in the source language. 

The lexico-semantic transformation during translation is done for 
a very essential reason. It is clear that in different cultures, one signifier 
does not have the same signified, or it may have a multitude of signified.
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1. An example of the abovementioned is the translation of the 
sintagma  “réliefs3” d’ortolans4 (verse 4, page 22) of the fable: “The Town Rat 
and the Country Rat”. In French, the meaning of the syntagma is: leftovers 
of a kind of bird called ortolan, which is highly praised in France. 

In Albania this kind of bird is not praised at all and almost totally 
unknown. This way, the translator transforms this kind of food into the 
syntagma “kukurec dhe fërgesë (tripe and fried cheese)”. Both these kinds 
of food are praised and known in Albanian culture. While preserving the 
rhyme, Kokona brings it closer to the Albanian language and culture through 
the food quoted in the fable. The complete meaning of the syntagma in 
French passes into Albanian language by means of its Albanian equivalent. If 
the translation was done word for word, the value of this kind of food would 
not fit into the Albanian culture. Consequently, the use of ethnocentrism, 
otherwise naturalisation, in the target language text was considered necessary. 
Naturalisation is the phenomenon of changing facts in order for making 
them understandable in the target language and culture.  

Çajupi translates this syntagma with the most preferred south 
Albania’s food of his time “mish të pjekur në hell (roasted meat on 
skewers)” (verse �, page 17), which is still highly praised today. Right at this 
very moment, both translators try to adapt the French word to a favourite 
kind of food to the Albanian readers. What for? It is clear that in case 
the translation was done in conformity with the French words and food 
concept, the importance of this kind of food for both rats would not be 
clear to the Albanian reader. 

It is important for a translation to consist of these two indispensable 
instruments. 

The translator is obliged to write a text that has to be identical 
to the original but in a different way. (Marashi, 1��6: 28)

Conveyance of a meaningful message requires translator’s fidelity, 
while considering word structure, or sentence structure, the translator is 
free to formulate them according to his own reasoning without breaching 
the rules of the target language. 

In case it is thought that the translator can be free to play 
with the words and their order, it is clear that this freedom 
should not exist in text or message contents. (Tournier, 1977: 
162).

3 Food leftovers, according to Micro Robert dictionary, page �20. ce qui reste d’un repas, 
reste. 
4 In the French-Albanian dictionary 1�8� “ortolan” is translated as “beng”, a kind of bird, 
page 733
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Fidelity in translation is determined by three objects: author’s 
message, target language and the public” (Hurtado, 1��0: 
118). 

2. An example where the translator is obliged to perform 
morphological transformations can be seen in the fable “The Lark and 
her Young Ones with the Owner of a Field”, in which La Fontaine uses the 
plural word “les bles” a number of times. When translated into Albanian it 
is always in its singular form “gruri” (wheat). 

The translator cannot say: The wheats have to be harvested. In 
Albanian, the concept of wheat is always in the singular. 

These three objects are inseparable in the process of translation. In 
case we strictly keep loyal to one of these objects, while underestimating 
the other two, we face the danger of having the message lost. 

Freedom in translation is very frequent while translating fables 
since poetic language requires a lot of strain for finding the right word to 
keep up with the rhyme. 

“Translation can be very free. what needs to be stressed out 
is the fact that the translator has to adapt the translation to 
the target language.” (Henry, 2003:65).

The translator needs to try to imitate the primary language. 
Nevertheless, freedom in translating fables is unavoidable because word 
reformulation requires the use of correspondences. The translator faces a 
double job. While conveying the message from the source language to the 
target one, the translator has to play with the words in order to build the 
rhyme. 

3. A typical example of syntactic transformation is found in the 
fable The Cicada and the Ant, “La cigale, ayant chanté tout l’été” (verse 1, 
page 12) where a sentence in the indicative mood in French is used. In 
Kokona’s Albanian translation this verse is brought to Albanian through 
a relative clause. The verb in the present perfect tense is transformed into 
simple past tense and the sentence begins with the conjunction “si (as)”, 
which in front of the verb “kendoi (sang)” makes possible the relative 
clause: “Si këndoi gjinkallë e marrë, gjithë beharë” (As the crazy cicada 
sang, all summer long). In the source language this form of a sentence does 
not exist. This is an obvious linguistic transformation.

4. The shift from the plural form of the personal pronoun “you” into 
the singular “you” is an example of cultural and linguistic transformation. 
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The use of the second person plural was very frequent in written and spoken 
17 century French. The use of plural is found almost all over La Fontaine’s 
fables. A formal language style is used in the source language text since the 
author addresses a person in the singular using the second person plural.5

This phenomenon belongs to the French language and culture and cannot 
play the same role in the present-day Albanian language and culture. All 
verbs in the second person plural in the French version are transformed 
into the second person singular in the Albanian version. In the source 
language text, the author addresses the character with the plural “you”. In 
the target language text, the author addresses the character through the use 
of the singular “you”. 
The debate fidelity\freedom is expressed through the duality correspondence/
equivalence. Freedom in translation and fidelity to meaning constitute a 
duality that helps to convey the message. 

Translator’s job remains an uninterrupted challenge to the 
curse “Translator, traitor”, (Marashi, 1��6: 28). 

In fact, this kind of antinomy devalues the one-way translation. 
In case the translator is simply loyal, or simply free, automatically the 
translator is a traitor. Translator’s duty is to be able to control both fidelity 
and freedom in order for being able to accurately convey the concept of the 
source language to the target language in a meaningful way. It seems that the 
translator is forced to deviate, but these deviations have to be controlled.6 
The purpose of this entire paper is to find and analyse the linguistic and 
cultural transformations. 

Conclusion 

The preservation of a meaningful message from one language to 
another and from one culture to another causes linguistic and cultural 
transformations since there are elements of linguistic and cultural non-
identity between the two nations. It is important that while performing 
communication between two different countries, the message comes 
complete and meaningful from the source language to the target language.  

It is the translation which serves as a filter for the author’s message 
and idea to be understood by the target language reader as if the latter was 
a source language reader. 

5 In the 16th century in France, formality was widely used in spoken language, consequently 
there is a very frequent use of second person plural. 
6 Controle of deviations serves to bring message meaning closer.
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Thus, it can be concluded that there are transformations while shifting from 
one language to another, but the message is the same and the meaning is 
totally retained. 
               Finally in this paper, which focuses on the preservation of meaning 
while shifting from the source language to the target language, needs to be 
stressed out the saying of the great translator Andre Kaminker: I did not say 
what you said, but what you wanted to say.
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PREVOĐENJE KAO VID INTERKULTURNE KOMUNIKACIJE 

Rezime: Prevođenje kao neophodan proces komunikacije predstavlja 
most između dva identiteta različitih jezika i kultura. Uzimajući u obzir važnost 
i nezamenljivu ulogu ovog procesa, ovaj rad se fokusira na razmenu poruka 
između Francuza i albanaca. Lafonten se značajno javio u albanskom jeziku 
i kulturi kroz umetnost prevođenja vedat Kokona i andana Zako ćajupija. 
U ovoj razmeni poruka značenje leži isključivo u rukama prevodilaca; dakle, 
prevodilac je obavezan i služi kao filter za realizaciju komunikacije.
ovaj rad je većim delom zasnovan na nekoliko teorija prevoda: teoriji 
značenja, kulturnom prenošenju, antinomiji tačnost/sloboda, kao i na 
drugim teorijama komunikacije, poput perspektive stvarnosti u različitim 
kulturama, zasnovane na dvema glavnim oblastima transformacije, čime 
se omogućava zadržavanje značenja. Ključni argument ovog rada može 
se uočiti činjenicom da prevodilac, suočen s odsustvom kako lingvističkog 
materijala tako i kulturnog identiteta, uspeva da prenese suštinsku poruku 
putem lingvističkih i kulturnih transformacija, kao i dualitetom tačnost/
sloboda, koji postaju nužni i izbegavaju neprevodivost poruke. Predmet 
rasprave fokusira se na transformacije kroz koje prolaze reči i rečenice dok 
se prekrajaju u forme i strukture radi zadržavanja značenja. Značenje nije 
prost zbir reči, već organska značenjska celina izražena na autentične načine 
u različitim identitetima.

Ključne reči: prevođenje, komunikacija, transformacija, identitet.
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Abstract: this paper explores how the Greek press translates news; it takes as a starting 

point that newspapers ‘pool in’ translation to indulge their readers in global stories 

packaged in a localized context, before focusing on the target text (TT) itself, analyzed here 

as a text bracketed both in the institutional space of the newspaper that accommodates it and 

in the cultural space of the host culture that receives it. To draw conclusions this paper puts 

to the test a parallel corpus of source (English) and target (Greek) texts culled from three 

Greek newspapers of mass circulation i.e. I Kathimerini, To Vima and Ta Nea. Results show 

how the translated news text is a ‘gated text’ that reflects or reinforces collective cultural 

preferences. Ultimately, translation choices affect the translated text which often exhibits a 

remoteness from the cultural setting of the culture of origin and a degree of intimacy with 

corresponding one in the target text environment. Findings establish themselves as 

significant to the extent that they highlight cross-cultural variation which is landscaped 

through translation, identified and isolated the institutional setting of newspapers.

Key words: News, culture, translation, newspapers, institutions

1. Introduction  

This paper claims and builds a case for the capacity of translated press language to 

renegotiate and re-write meaning which is linguistically and culturally informed. This claim 

is put forward by analyzing translated press items and is persistently anchored on the 

assumption that translated language ‘pulls off’ various performances that impact how 

meaning is renegotiated when a text is uprooted or deterritorialized from the source text 

(point of departure) and implanted in or reterritorialised to the target text (point of arrival). 

1 tkaniklidou@hauniv.us
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Researching and writing about news translation equals acknowledgement of a couple of 

things, namely: a) the opening-up of the discipline of translation to a variety of 

communicative genres, b) the complexity of the translation process when having to look at 

the communication loop between various stakeholders, and c) the resulting embeddedness of 

translated language in a high-stakes institutional setting, that of a newspaper. All these three 

contributing factors make news translation a fairly underexplored and underrepresented 

territory for cross-textual and cross-cultural research.

This paper foregrounds the role of news translation as a process and that of the 

translated text as a product, in providing a different, widened understanding of translation 

agency moving both closely to the concept of intercultural mediation (Hatim and Mason 

1990; Venuti 1992; Connor 1996; Katan 1999). Although I acknowledge that news 

translation is a rather complex process one that keeps different parameters continuously in 

play (institutional, cultural, linguistic) however I decide to privilege here the cultural 

perspectivization or dimension, one that speaks for the role of the news translator as 

intercultural mediator (Hatim and Mason 1990). The emerging concept, one that stems 

directly out of translation as intercultural mediation, is the identity of the translator as 

mediator; attention to this identity assigned to translators has been present in Translation 

Studies (TS) literature (ibid) since the so-called ‘cultural turn’ in the discipline in the early 

90s initiated by Bassnett and Lefevere (1990) which challenged traditional views of 

translators as mere linguistic brokers and gradually awarded them the identity of cultural 

mediators (Hatim and Mason, 1990: 223-224) and that of “intercultural experts” (Baker, 

1998:9). The prominent position awarded to culture in TS, during the 90s, was also present in 

other 'neighboring’ disciplines such as intercultural rhetoric (Connor 1996) which 

contributed to the interaction and exchange between cultural systems moving away from the 

binary and manichaeistic views of  culture that the term ‘cross-cultural' implied.   

 In this paper, I zoom in and analyze culture as a dimension that offers possible 

pathways for interpreting how representation(s) works in relation to culture i.e. reflecting and 

‘gazing back’ on stagnant cultural preferences as these have been established in the Target 

Text (TT). As I argue below and showcase through bilingual, cross-textual examples 

translated press items are culturally-sensitive and culturally-thick products since data analysis 

foregrounds that the cultural component of news language discloses cultural and collective 

representations and identities that are claimed by the newspapers and authored by that target 
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text culture. On this view, the target cultural environment is always present in translation as 

without it the TT would only be partial or unfinished. The cultural dimension then offers a 

sound explanatory framework within which translator mediation can be identified, evaluated 

and interpreted. Cultural preferences in turn that dominate the target text environment and are 

discernible through cross-textual analysis are for example, uncertainty avoidance (Hofstede 

and Bond 1984; Hofstede and Hofstede 2005) and collectiveness (Hofstede 1980; 

Papaefthymiou-Lytra 1996) that also links up to authoritative group action. Within the 

framework of mediated production of discourse, culture-specificity emerges in the analysis of 

data as an important aspect. Obviously, the cultural dimension suggests that there is an 

“implicit assumption that the recipients for whom the interactants design their discourse are 

counterfactually conceived of as a culturally homogeneous audience (Fetzer and Lauerbach, 

2007:3).

It is against this background that this paper delineates its aims, finds its bearings and 

looks to test its working hypothesis that the translated news text is textured and landscaped 

not only by the linguistic mediation but also by the cultural brokerage of translators who are 

challenged with this twin mediating activity.   

1.2. The translated text as a gated text

Before closing in on the target text itself and analyzing translated language, attention 

should be drawn to the entire process of news translation as it is this attention that will allow 

for critical reflection on the totality of the communication loop between the various 

intersecting stakeholders. While translation has traditionally remained largely on the 

background in the framework of communication studies, despite its key position in 

facilitating the flow of global news (Bani 2006), the past years growing attention has been 

awarded to news translation as a process. For example, some scholars (Cronin 2003; Pym 

2004; Bassnett 2005; Bielsa and Bassnett 2009) have looked into the general dynamics that 

govern the international news distribution while others (Vuorinen 1995, 1996; Hursti 2001) 

have paid closer attention to gatekeeping functions in the translation of global news across-

institutions. On their part, Vuorinen (1995) and Orengo (2005) have attempted to show that 

news translation rethinks the classical definitions of ST and TT, (Valdeón 2005; 2007a; 

2007b) and ultimately creates a new redefinition of translation, on that thrives on the global-

local dichotomy. Inevitably, when seeking to understand how news flows, or travels one 

4

cannot do without addressing the concept of gatekeeping which according to Shoemaker is 

“the process by which the billions of messages that are available in the world get cut down 

and transformed into the hundreds of messages that reach a given person on a given day” 

(1991: 1). Gatekeeping relates therefore to the selection or rejection of news by entities and 

institutions before these reach their publics. Translation in this paper is treated in turn as a 

gated process in the sense that it is subjected to gatekeeping (Barzilai-Nahon 2004). When a 

press item then checks out of the ST environment it is first subjected to certain gatekeeping 

mechanisms and if it is considered eligible for translation it then lands in the hands of 

translators who, operating in the intercultural space, a space that hovers in between the ST 

environment and the TT one, are challenged with the task of releasing the target text into the 

TT environment. Figure 1 below visualizes the process of gatekeeping in news translation.

Figure 1: Gatekeeping process in news translation 

Ultimately, zooming in on the translated news text presupposes an awareness and widened 

understanding of the processes that either block news items from entering a particular target 

public sphere or open the gates to these, accounting them as eligible for translation and hence 

propagation.
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TT environment. Figure 1 below visualizes the process of gatekeeping in news translation.

Figure 1: Gatekeeping process in news translation 

Ultimately, zooming in on the translated news text presupposes an awareness and widened 

understanding of the processes that either block news items from entering a particular target 

public sphere or open the gates to these, accounting them as eligible for translation and hence 

propagation.
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3. The corpus and methodology 
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and their translations in another language" (Olohan, 2004: 24). Texts making up the parallel 
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the corpus, data collection was performed horizontally, i.e. across Greek newspapers and by 

retrieving the equivalent STs. Texts were retrieved electronically from the world-wide web, 

which as Fletcher notes offers “a freshness and topicality unmatched by fixed corpora” 
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van Leuven-Zwart who believes that “the macro-structural impact of shifts depends not upon 

their quantity but upon their quality or significance” (1990: 88).  In terms of the unit of 

2 Johansson (1998) prefers the use of translation corpus in relevance to parallel corpus as he argues for text 
comparability. Here, I use the term parallel corpus as I agree with the term appropriation by Kenny (2001) and 
Olohan (2004).  
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analysis this is organized around the unforced translation shifts (UTS), meaning around those 

shifts which are credited to the translation but reflect optional translational choices rather 

than choices which were imposed by the target language system.    

4. Analysis and results 

This section presents examples in support of the view that the translated news text is a 

locus of intercultural tensions, a site of intercultural encounters. Data analysis gave surface to 

evidence that speaks for the often neglected role of translation to renarrate, re-distribute and 

renegotiate culturally rich meaning. Evidence provided below show thus translation to be 

sensitive to a number of target cultural preferences and to be adaptive to a set of culturally 

acceptable representations.  

 The first set of examples is indicative of how the target text adapts to or tailgates the 

prevalent in the target text environment cultural preference for stability and uncertainty 

avoidance inscribed in the Greek cultural and narrative context. Researchers (Hofstede and 

Bond 1984; Hofstede and Hofstede 2005; Sidiropoulou 2008a) have identified in Greek 

culture this low tolerance for uncertainty and risk and have linked it to how culture is capable 

of inscribing human behaviour, thinking and attitudes. In explaining why uncertainty 

avoidance, as a cultural dimension, may affect the semiosis of identity in texts, Martin and 

Nakayama (2003) note in relation to the various perspectives which contribute to the 

formation of identity that "[t]he psychological perspective emphasizes that identity is created 

in part by the self and in part in the relation to group membership. According to this 

perspective the ‘Self’ is composed of multiple identities and these notions of identity are 

culture bound" (ibid: 148). This paper takes one step further and shows how translation 

favours certainty and stability, avoiding or downplaying any meaning of risk, and thus how it 

plays a catalytic role in reflecting, enforcing or constructing a public narrative of low 

tolerance to uncertainty, making the public ‘blind’ to any association of risk. 

Example 1 below reinforces the representation of stability in the Greek environment 

and mutes the concept of vision and imagination, as a long-term aspiration, obscures any 

meaning of risk and replaces it by more grounded lexicalizations that refer to and reflect a 

firm belief or conviction. In this sense, translation adjusts to the cultural preference inscribed 

in the Greek environment for higher certainty (also a positive politeness device, Sifianou 
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1992). Furthermore, the translator here introduces the conceptualization of life as based

( ) on certain ideals increases the sense of stability as it creates an image of a stable 

foundation or base.

Similarlily, the discourse of stability and certainty is also present in pair ST2-TT2 as the verb 

imagine of the ST is translated with the participial adjective convinced ( ). Stability 

here is portrayed as a value that is preferred in the target context. The verb imagine introduces 

aspirations which do not provide a solid base for making voting decisions. 

S 2 Sometimes it takes a while to recognize that someone has a special ability to get us to believe in ourselves, to tie that 
belief to our highest ideals and imagine that together we can do great things 
“A President Like my father” The New York Times, January 27 2008 

T 2 ,
,

.
« , » I Kathimerini, February 3 2008 

: Sometimes it takes a while to recognize that someone has a special ability to get us to believe in ourselves, to tie 
that belief to our highest ideals and feel convinced that together we can do great things.

In TT3, the rejection of McCain’s politics is made on the grounds of his stance rather than 

his views, which if translated faithfully, as  would index in the Greek context as 

vaguer and less stable. Unlike views which are more prone to change, stance ( ) assumes 

a firm opinion and beliefs which could indeed qualify as a criterion for decision-making. 

S 3 The real revelation of the last few weeks, however, has been just how erratic Mr. McCain’s views on economics are. 
“The 3 A.M. Call” The New York Times, September  28 2008 

T 3 .
.

« ” Ta Nea, ctober 4 2008 

: The real revelation of the last few weeks, however, has been just how erratic Mr. McCain’s stance on economics 
is.

In TT4 the Greek newspaper constructs a different image altogether than that presented in 

ST4. ST4 paints a high-risk picture through the directional conceptualization of Obama’s 

administration being ‘on a path’ since neither the course nor the results of such a path are 

S 1 I meet young people who were born long after John F. Kennedy was president, yet who ask me how to live out his 
ideals 

“A President Like my father” The New York Times, January 27 2008 

T 1 . ,
.

« , » I Kathimerini, February 3 2008 

: Many young people who were born after John F. Kennedy’s assassination ask me how to live a life based on his 
ideals.

8

predictable or certain. By contrast, TT4 rejects the dissemination of such a challenging and 

risky situation and opts for a conceptualization which builds up an image of stability through 

the lexical items of  and  (lay the foundations), in much the same way as life was 

based on ideals in TT1. As in previous examples, here as well translation introduces a 

different cognitive schema based on the horizontal/dynamic/unstable visualization versus the 

vertical/static/stable one. While ST4 narrates Obama as being on a path to a course of 

actions, thus offering a horizontal imagery, TT4 adopts a vertical-looking lexicalization 

which entails more concrete and stable results i.e. lay the foundations.

S 4 Mr. Obama would put his administration “on a path” to doubling federal spending on basic defense research. Mr. 
McCain is much less specific, speaking of ensuring “that America retains the edge. 
“Presidential Candidates’ Positions on Science Issues” The New York Times, September 15 2008 

T 4 .  « »
. . ,  « »

.
«  -  » I Kathimerini, September 21 2008 

: Mr. Obama wants to lay the foundations for doubling federal spending on basic defense research. Mr. McCain 
is much less specific, speaking of ensuring “that America retains the edge.

Moreover, the construction of an image related to qualities that denote stability is also 

apparent in the Greek newspaper To Vima. The quality of the ST item honesty is replaced in 

the TT5 by that of reliability reliable broker ( ). Interestingly, the 

qualities of vision and honesty are associated to B. Obama's outlook or actions to foreign 

affairs. In extension, the fact that the translator in both cases chooses to replace these 

qualities with stability-relevant lexicalizations (lay the foundations and reliable) implies that 

the Greek readership understands or expects a US leader who ‘gives off’ a sense of stability 

rather than articulating vision or honesty when it comes to the enactment of foreign policy.  

S 5 If President Obama is serious about repairing relations with the Arab world and re-establishing the United States as an 
honest broker in Middle East peace talks, one step would be to bridge a chasm in perception that centers on one 
contentious word: terrorism. 
“Disentangling Layers of a Loaded Term in Search of a Thread of Peace” The New York Times, February 25 2009 

T 5
,
:

.
« » To Vima, February 28 2009

: If Barack Obama really wishes to improve  relations with the Arab world and re-establishing  the prestige of the 
United States as a reliable broker in Middle East peace talks, one step would be to bridge chasm in perception that 
centers on one contentious word: terrorism. 

Apart from favouring a cultural preference of uncertainty avoidance the target texts also 

presented evidence that speaks for a tendency of translated language to construct or build

upon a public, cultural narrative (Baker 2006) of pain, struggle and sacrifice also embedded 
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in the Greek culture. Examples point towards a tendency in translation to bring about a more 

dramatic representation, in the TT, highlighting struggle and sacrifice in a brave yet not 

belligerent way. This idea tallies with what Marmaridou called “[c]ultural narrative of 

selfhood” (2006: 393) and gives evidence on the frequency and quality of pain lexicalizations 

with reference to the physical self. Marmaridou (ibid) suggests a model of understanding and 

encapsulating selfhood which differentiates between “(a) the rational self as the locus of 

consciousness and judgement, (b) the non-rational self, the psyche, as the locus of emotions 

and feelings, (c) the social self as the locus of social roles and interactions, and (d), the 

physical self as the locus of physical characteristics and sensations” (Marmaridou, 2006: 

408). Examples illustrated below fall under the fourth category (d) which relates to physical 

attributes awarded to the SELF. All examples illustrated below present different modalities 

of lexicalizing physical/body experience through translation.

TT6  includes an addition that produces a reconstruction of reality; namely the phrase to heal 

the wounds that his predecessor opened ( )

attributes physical properties to the presidency of W. Bush and triggers an image of “causing 

pain to an experiencing self" (Marmaridou, 2006: 395) realizing the NON PHYSICAL IS 

PHYSICAL conceptual metaphor. It is both a verbal and nominal lexicalization of pain thus 

reinforcing the perceived effect. What is more the TT adds the reference to B. Obama’s 

predecessor causally emplotting the narrative as it links it to a previous political persona 

enhancing the political import of it as well.

ST7-TT7 pair is indicative of how Greek newspapers construct reality through a culturally-

bound collective discourse of pain and suffering, by selectively appropriating material, 

meaning by adding or deleting information in an ad hoc manner; the following example 

includes translations which invoke (in the Greek target readership) values such as bravery, 

sacrifice (in the sense of the contribution of brave fighters). The ST7 item changes, translates 

into the TT item effort and sacrifice ( ), labelling it then in such as way 

S 6 Inevitably, comparisons will be drawn to high-profile trips to Europe by John Kennedy and Ronald Reagan, as Mr 
Obama talks about rebuilding America’s leadership role [ ] and forging closer ties with allies. 
“Looking Abroad” The Economist, July 16 2008 

T 6 ,
.

,
 . 

« »  Kathimerini,  July 20 2008 

   BT: Inevitably, many will compare his trip to historical visits to Europe by John Kennedy and Ronald Reagan, as 
 Obama promises to re-establish US prestige in the world, to heal the wounds that his predecessor opened and to 
  reinforce US relationships with its allies. 

10

that allows readers to subscribe to a cultural identity of heroism and fearlessness that 

underpins Greek culture and often arises in a cascade of narratives (Baker 2006) and tellings. 

Such is the case of TT7, where the translator constructs a new representation for what 

political change could be and means. In specific the TT provide an amplified description to 

what change could mean as it describes a political environment where changes are very hard 

to occur and entail hard work ( ) and sacrifice ( ), spirit of a fighter and 

bravery.

S 7 We have to invest to make these changes.
“Hands that picked cotton now pick presidents. It's a new day for the US” The Observer, January 18 2009 

T 7 , , .
« » I Kathimerini, January 25 2009 

     BT: These changes however demand effort and sacrifice.

Interestingly, the cultural connection of translation choices as these emerge in news 

texts is not reduced to preferences that mirror long standing and stagnant cultural categories 

but go on to reflect culturally induced identities (Sidiropoulou 2004) that circulate in the 

target text sphere. The target text corpus analyzed provided evidence of instantiations of 

unforced translation shifts that are suggestive of cultural and societal attitudes or behaviours 

of the voting mass. In specific, translation choices seem to reveal a considerable difference 

between STs and TTs in terms of the identity that translated language builds for the voting 

mass.   

ST8-TT8 pair marks this cross-linguistics, cross-textual potential of translation for fomenting 

a cultural identity assigned to the voting mass. Here, the Greek newspaper To Vima relays the 

more descriptive ST verb to cast a vote ( ) with the TT verb 

 (will be led), which again forms a description of the Greek electoral body as a group, 

a mass, moving together in the same pace, under authoritative instruction in order to vote 

which is nonetheless an activity requiring acute personal involvement reflexes. This 

description of the electoral body, as a politically disinterested and immobilized cohort of 

people preparing to cast their vote defines the voters as governed by political apathy and 

indifference. This rewriting, hands over to the TT environment cultural and societal identity 

that is different that the one in the ST where the citizenship norm (Dalton 2004), and strong 

democracy (Barber 1984) require and presuppose the concepts of active participation, civic 

engagement and autonomy in voting, and other participatory decision-making (Wolfinger  
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and Rosenstone 1980). Translation then here silences an ST prevalent cultural identity and 

privileges a new TT one.

In similar vein, TT9 paints a picture of an electoral body that remains passive and inactive 

and simply wait for Barack Obama to act by adopting bold initiative. Whereas the ST puts 

emphasis on the action that Americans themselves will need to take to define their own 

destiny by means of projecting new remedies, the TT describes B. Obama as the one being 

responsible for whatever actions are to be taken; by placing that responsibility in the hands of 

B. Obama translation reflects a culturally embedded and politically forged identity of passive 

citizenship, one that is disengaged, exonerated of any political responsibility and 

accountability,  and inert vis-à-vis its own challenges.

The ST 10 –TT10 pair is also very rich in translation shifts which are narratively meaningful. 

In the ST, B. Obama's role is to encourage his collaborators to achieve a vision, whereas in 

the TT it is the President himself who is expected to realize the vision assuming a passive 

public. Ultimately, these shifts do not only represent but also construct reality as TT readers 

interpret B. Obama as a politician who will be responsible for all the undertakings, leaving 

no hints of contribution by the electoral body. B. Obama assumes a deified role in the Greek 

target culture that mirrors a society of voters that is prone and willing to take matters out of 

its on hands and task political leaders with the mission of managing a society.  

ST8 We still have three months to go before Americans cast a vote in one of the most important Presidential elections of 
the modern era.  
“Cool guy, Barack. But could he be too cool for US voters?” The Independent, August 6  2008 

T 8
.

« » To Vima, August  17 2008 

  BT: There are approximately three months left before Americans will be led to the ballots to vote in one of the most  
  important Presidential Elections of the  modern era. 

S 9 20 January 2009 will be a grand celebration. For Americans, it will be a time to reflect on our troubled past and to 
project new remedies to the problems that face us.
 “Hands that picked cotton now pick presidents. It's a new day for the US” The Observer, January 18 2009 

T 9  20  2009 . ,
.

« » Ta Nea, January 25 2009 

 BT: 20 January 2009 was a day of celebration. For Americans, it was a time to reflect on our troubled past and to 
project with hope bold initiatives that we wait from Barack Obama to adapt. 
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Table 1 below presents a corpus-wide summary of frequencies of the shifts identified after 

cross-textual investigation of STs and TTs in the three newspapers, which are associated with 

the three cultural categories identified and discussed above and viewed as important in 

mobilizing intercultural translator mediation. Table 1 is exhaustive in terms of the unforced 

translation shifts that emerged in all 22 articles under examination. Attempting an 

interpretation of results, it seems that the newspaper I Kathimerini ranks higher in enacting 

cultural representations in the target text environment. Translator mediation hence is 

amplified in I Kathimerini as unforced translation shifts speak for the lexical and 

intrasentetntial configurations applied by translators which in turn provide different readings 

of the story underway. What is more, uncertainty avoidance clearly stands out as the most 

widely renegotiated cultural representation in the target text environment across all three 

newspapers. Also, a corpus-wide feature that has been identified in terms of the nature of 

translator mediation is a favouring vis-à-vis re-lexicalizing, as a strategy for renegotiating 

culturally-rich meaning in such as way to ensure that the texts stay in tune with reader 

expectations which do not disturb their existing cultural capital (Bourdieu 2000). 

Table 1: Distribution of cultural representations across the three newspapers 

5.Conclusions

This paper has claimed that the translated news text is landscaped not only by the 

linguistic choices made by translators but also by the cultural preferences that are tolerated 

S 10 I want a president who understands that his responsibility is to articulate a vision and encourage others to achieve 
it
“A President Like my father” The New York Times, January 27 2008 

T 10  

« , » I Kathimerini, February 3 2008 

BT: I want a president who undertakes the responsibility to articulate a vision and make it happen 

                       Target Newspapers 
Cultural Representation 

I Kathimerini To Vima Ta Nea 
Uncertainty avoidance 14 17 13
Pain, struggle and 
sacrifice 

11 6 5

Inactive voting mass 12 10 7
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                       Target Newspapers 
Cultural Representation 

I Kathimerini To Vima Ta Nea 
Uncertainty avoidance 14 17 13
Pain, struggle and 
sacrifice 

11 6 5

Inactive voting mass 12 10 7
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and allowed by the target cultural space in which the target text is injected and 

accommodated. Analysis showed translation to be a process that forges a deepened 

connection with the target cultural milieu rather than the source one. In this sense the Greek 

press reveals an upgraded role of translation in reflecting and creating stories that mirror or 

bounce back on non ephemeral fossilized target social and cultural identities (passive 

electoral body) and reflect persistent target text societal or cultural traits. According to 

findings the Greek translated news text is replete with cultural specificities and provides 

access to and fortifies target cultural identities such as uncertainty avoidance, embeddedness 

in a discourse of pain and struggle, passive electoral body, all of which profile the target 

cultural environment. Conclusions are in agreement with translation research findings in the 

English-Greek EU translation context where uncertainty avoidance, collectiveness and 

individualistic approach are preferred in the English versions of EU texts (Sidiropoulou 

2008b; 2012). On their part, translators prove their role as cultural mediators as they tailor 

discourse according to the prevailing cultural affordances of the target text environment and 

in this way they seem to assist the believability3 of the story underway making it ‘ring true’ 

in the TT environment ensuring that “individuals in any society will buy into the version of 

truth put forward by the institution (Whitebrook 2001). Ultimately, translators exhibit a 

behavior that is sensitive to cultural preferences and conventions of the target environment 

while texts investigated here seem to ‘remember’ and mirror long established cultural 

positions of the TT, and ‘re-member’ (Bhabha 1994) these, in the sense of re-assembling the 

cultural realities in their translated versions.  

3 Believability stands out as “one aspect of reasoning, which naturally assumes that events and happenings are 
verifiable by reference to some ‘reality’ (Baker, 2006:17) 
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PREVOĐENJE VESTI KAO MESTO KULTURNOG SUSRETA U 
GRčKOJ

Rezime: ovaj rad ispituje kako grčki mediji prevode vesti; počevši 
od toga da mediji koriste prevođenje radi uvođenja svojih čitalaca u globalne 
priče upakovane u lokalni sadržaj, pre nego da se fokusiraju na sam ciljani 
tekst (cT), analiziran ovde kao tekst, ograničen kako institucionalnim 
prostorom štampe koja ga objavljuje tako i kulturalnim prostorom domaće 
culture koja ga prihvata. radi izvođenja zaključaka ovaj rad testira 
paralelni korpus izvora (engleskog) i ciljnog (grčkog) teksta iz tri izvora grčke 
dnevne štampe – Katimerini, To vima i Ta nea. rezultati pokazuju kakorezultati pokazuju kako 
je prevedena vest ishodni tekst koji izražava i pojačava kolektivne kulturne 
preferencije. Konačno, prevod određuje uticaj prevedenog teksta, što često 
izražava udaljenost između sredine i zemlje porekla, kao i nivo prisnosti s 
odgovarajućim u okruženju ciljnog teksta. otkrića se nameću kao značajna 
do te mere da izražavaju multikulturalno odstupanje, što je kroz prevod 
uređeno, određeno i izolovano institucionalnim prostorom štampe. 

Ključne reči: vesti, kultura, prevod, štampa, institucije, diskurs
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FOSTERING INTERCULTURAL COMMUNICATION 
IN THE GLOBAL SOCIETY

 Summary:  The paper emphasizes the importance the intercultural 
communication has, and the role the Model United nations (Model Un) 
training sessions play in the development of intercultural communication. 

This paper gives answers to the following questions: what kind of 
communication is needed by diverse people in language and culture so that 
they may work toward common goals? How can the study and practice of 
intercultural communication increase reciprocal respect in diverse societies? 

The developmental Model of Intercultural Sensitivity (dMIS) 
created by dr. Milton Bennett (1986, 1993) is used as a framework to analyze 
the students’ experiences in the Model Un training conference during 2009 
– 2010. 

The qualitative and the quantitative methodsareused to analyze the 
data collection during the Model Un training sessions. The records from the 
final Model Un conference illustrate that the development of Intercultural 
communication is an effective way to avoid misunderstanding  among people 
of different cultures.  

Key words: avoid misunderstanding, coexistence of culture, 
intercultural communication, diverse society, Model United nations.

Introduction  
International communication has become the focal point in 

Albania as the world is becoming more accessible to the Albanian people. 
The development of multilateral trade agreements and the development of 
political relations with other countries demand standardized intercultural and 
international communication. As the Albanian government is endeavoring 
to join Europe in this respect, this issue has become of paramount concern 
especially in the area of education.  Albania’s students must be prepared to 
be able to deal with other people not only from foreign cultures, but from 
its own indigenous cultures as well.  Getting to understand people, their 
behavior and their deeds requires foreign language teachers to develop 
students’ communicative skills in terms of intercultural competences. 

1  E-mail: delija.sh@gmail.com
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Answers to the questions “Why do we study intercultural 
communication?” and “How do people from different cultures come 
to their understanding?”, as well as data collection about the students’ 
communication and interaction will give proof to the need for enhancing 
intercultural communication in our schools. In addition, the analysis made 
on data collection during the final training session of the Model UN2 project 
in 2008 – 200� in some high schools in Albania, will also be the focus of 
this paper. 

As participants in the Model UN process, English teachers taught 
high school students from different regions of Albania how to step into the 
shoes of ambassadors. They also taught them how to use the language inter-
culturally and linguistically in order for them to be good representatives 
from UN member states to debate current issues on the organization’s 
agenda. The discussion on this issue will emphasize the ardent and the 
inevitable consideration of the intercultural communication in order to 
meet the European standards in intercultural and international settings. 
In Albania, the Model UN Process is sponsored by the United Nations 
Development Programme (UNDP), with assistance from the Peace Corps 
and the English Language Teachers’ Association of Albania (ELTA).

Fifteen schools from all over Albania were selected through a 
competitive application. The process began in September 200�, and schools 
acted as representatives of China, US, UK, France, the Russian Federation, 
Belgium, Burkina Faso, Costa Rica, Croatia, Indonesia, Italy, Libyan 
Arab Jamahiriya, Panama, South Africa, and Vietnam. The teams were 
composed of three to nine students, guided by one Peace Corps Volunteer, 
and one teacher. Each team had up to three student delegates represented 
in each council. A series of trainings, mini mock conferences, preparation 
and research on the featured topics took place in the lead up to the final 
conference. The young delegates were required to put into practice all the 
skills they acquired, and competed to have their resolutions put forward 
and strove to be selected as the best delegation. Each participating school 
was asked to prepare and implement a small-scale volunteer project in their 
own community. This community project was supported by UN Volunteers 
and aimed to promote the values and principles of volunteerism and inform 
young Albanians of the benefits of civic engagement as a means to effective 
development.

Study
The purpose of this paper is to shed light on the above questions and to 
come up with the necessary recommendations on the improvement of 
intercultural communication skills in order for them to be integrated 
2 http://www.amun.org/index.php?page=MUNexperience
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in this global village. The proponents of intercultural communication 
responded to many pressing issues regarding human contact and 
communication. According to Holliday, Hyde and Kullman (2004), the 
concept of intercultural communication is multi-faceted and it is closely 
related to anthropology, communication studies, social and organizational 
psychology, sociology, marketing, management studies, foreign languages 
and foreign language education, applied linguistics, pragmatics and 
discourse analysis (Spencer-Oatey and Franklin, 200�). Foreign language 
teachers must teach their students how to handle various kinds of social 
or political settings successfully by negotiating cultural differences and by 
teaching them how to understand these differences. Spencer-Oatey and 
Franklin posited (200�) that ‘an intercultural setting is one in which the 
cultural difference between the participants is significant enough to have 
an effect on interaction/communication’. That is why this paper aims to 
make the problem evident in the light of this analysis and it also reports on 
the Model UN3 project – “Portal to International Affairs and Negotiations”, 
which was carried out with the involvement of Albanian high school 
students in 2008-200�. The Model UN training sessions aimed to introduce 
the young generation in Albania to important concepts such as democracy, 
global affairs, diplomacy, and the market economy by teaching them how 
to communicate inter-culturally. 
 The paper emphasizes that this training session proved the 
effectiveness of the Model UN in teaching intercultural and international 
communication through developing public speaking skills. Besides the 
importance of intercultural communication, the training session aimed 
to shape the students into the kind of communicators they could aspire 
to become4 and to investigate what they thought about their language, 
psychological and social skills acquired during the Model UN training 
sessions. 
 
Study Focus

The development of intercultural communication is the focus of 
this scientific research. The research comprises: 1) the impact culture has 
on intercultural communication, 2) the understanding of relations and 3) 
interactions between people from different places. 

communication has concerned researchers and scientists a long 
time. The term “intercultural communication” was first used in Edward T. 
Hall’s (1�5�) book, The Silent Language. He has been acknowledged to be 
the founder of the field of intercultural communication. Geert Hofstede, in 
his book “culture and organizations: Software of the Mind” (2004), talks 
3 http://www.amun.org/index.php?page=MUNexperience
4 http://www.amun.org/index.php?page=MUNexperience
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about natural culture by defining it “a collective phenomenon”. As explained 
above, intercultural and cross-cultural communication (Hofstede, 2001) 
requires understanding of the culture and communication between people 
in order for them to manage their talk in all social and political settings. 

Understanding has become very important to this world full of 
diverse cultures, ideas and life styles. Understanding helps the interlocutors 
to handle their talk successfully during negotiation, which is defined by 
Pruitt (1�81) as a process through which agreement may be reached on 
matters of mutual interest. While negotiating, people need to know the 
different cultures that exist among them, and hence respect them. By learning 
about  culture, ethics, attitudes and beliefs people’s understanding and 
beliefs on communication become thoughtful therefore, the intercultural 
communication conveys the speakers’ ideas clearly, interestingly, and  
without distraction to achieve its purpose (Stephen E. Lucas, 2001, 284). 
Wardrobe (2005) points out that understanding the dimensions of the 
culture of every country is essential to international communication. 

Interaction is defined as communication between interlocutors 
of the same or different culture. It is very important to consider the 
following features of having a good interaction: tolerance, flexibility, 
knowledge discovery, communicative awareness, respect for others, and 
empathy. A thoughtful interaction is closely connected with willingness to 
communicate with persons from different cultures, and the ability to do so 
while respecting cultural differences (Walker, 2005).

So this paper, without pretending to cover all the problems, 
aims to uncover the factors that help students develop their intercultural 
communicative skills and seeks to understand the problems that occurred 
during the Model UN training sessions. It will not only identify the 
difficulties that students encountered in obtaining knowledge about 
intercultural communication, but it will also analyze them according to  the 
psychological axis of the didactic system (Chevallard 1��1), which reinforces 
the students’ relation with knowledge about intercultural communication, 
which is closely related to the pedagogical strategies used by the teacher in 
the classroom (Reboul, 2001).

   Handling and overcoming the difficulties faced by high school 
students during the Model UN training sessions require basing teaching 
on the students’ needs. During the learning process they get knowledge 
on intercultural communication and use it to develop their skills and 
competences in various situations (Brousseau, 1��8) because the acquired  
knowledge on intercultural communication is built by the students (Jonaert, 
2002; Joshua et al, 1��3).  
 Drawing on these general principles a hypothesis is raised, which 
will be discussed in the paper: 
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•	 Teaching and learning communication inter-culturally is 
considered a process, with a single outcome, that seeks to increase 
students’ communicative skills in relation to knowledge and 
culture. Therefore, teaching communication inter-culturally asks 
for methods that affect students’ competence in speaking.

Methodology of study

General Background 
The paper emphasizes the importance of International 

Communication in a global society. It draws on experiences of the Model UN 
training sessions and shows how students learn the principles of negotiation 
between countries, peace-building, conflict resolution, international 
cooperation and development, through role-play, debate and voluntary 
field work. Acting as representatives of member countries to the UN, the 
Albanian young students have to think, act and approach problems as the 
country’s real delegates would. The Albanian English language teachers and 
the Peace Corps volunteers taught them how to reason, analyze problems, 
and develop strategies in order to accomplish their country duties in the 
conference. 
 The Model UN training sessions enhance interest in international 
affairs; it deepens knowledge, rhetorical and communication skills, logical 
reasoning, critical thinking and opinion formation. Model UN promotes 
the students’ encouragement to arguing and counter-arguing, and develops 
necessary debating and presentation skills. 
 120 high school students from 15 schools presented the project. 
Peace Corps volunteers trained and led their presentation in the final Model 
UN training sessiont. All teams were headed by 15 teachers and 13 Peace 
Corps volunteers and did their utmost to meet the objectives of tasks set 
out in the work-plan, which involved:

	writing resolutions and position papers;
	 finding facts and matching them to support resolutions;
	 practicing debating and caucusing;
	 defending resolutions with outside observers;
	 planning, executing and completing community projects;
	 practicing their debating skills during the mini conferences;
	 conducting general country research on their assigned  topic; 
	 learning how to build arguments and counterarguments;
	 learning how to set policy statements;
	 practicing public speaking and public listening skills in the 

mock conferences;
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	 learning how to work in groups;
	 displaying competence in internet research and citations;
	 learning how to express their positions through using UN 

terminology.

Training sessions 
The venue of the Model UN training session was large and accessible for 
both students and the teachers. The sessions were held simultaneously in 
separate conference halls. Thus, it was a good chance for the participants to 
listen to one or two sessions at one time. Sessions were held on:

	General Assembly on Global Warming;
	 Security Council on Climate Change as a Threat to Peace 

and
      Security (a guest lecturer was invited (Ms. Adriana Micu, 
UNDP 
      Environment Cluster Manager), and
	 Economic and Social Council on Human Trafficking;

During the sessions, the students put into practice all the skills they had 
acquired about intercultural communication.  Sometimes debates took 
time to reconcile and to come to an agreement. Students presented their 
cases as if they were true to life participants in the United Nations, using 
appropriate speaking and listening techniques and good debating skills. 

Institution Visits
The students, together with their teachers and the Peace Corps volunteers, 
visited the US Embassy, the United Nations, the French Embassy, the UK 
Embassy and the Ministry of Foreign Affairs. There, they discussed with 
people in charge about different issues concerning the topics of debate 
especially during the sessions on the first day of the conference. 

Presentations of Volunteer Projects
As an important part of the Model UN Programme, each team learned 
how to develop and implement their own volunteer based community 
development projects. As the Model UN Programme provides a strong 
framework which encourages young people to take an active role in decision 
making as an integral part of achieving durable peace and sustainable 
global development, young people were given the opportunity to become 
ambassadors of change in their communities.

The implemented projects did not only promote volunteerism and team 
spirit, but also addressed important community issues, such as: environ-
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mental education, animal protection, volunteer, anti-discrimination and 
gender equality awareness raising campaigns: collection of food or blankets 
or books to donate to poor families in the city; film festivals, concerts and 
cultural activities for marginalized groups: park reparation; seminars on 
the prevention of human trafficking, volunteer fairs, preparation of posters, 
leaflets and other such creative activities. During the final phase of the train-
ing session the participants had the opportunity to present their projects to 
fellow students and invited guests. An Evaluation Committee awarded the 
winning prize for the Best Volunteer Project to the Model UN team from 
the city of Lezha - Backing the Community: We Believe in Change.  

�. Problems encountered.
Students that participated in the project faced serious problems in research 
resources, which were extremely limited: 

	there was just one computer with dial up internet
	the internet café offered poor service
	there was poor telecommunication with Model UN staff and 

other teams
	locations to host meetings were lacking - a  volunteer’s private 

home should not be the main workplace for students
	parental consent was a problem because the Albanian 

counterpart was not present
	there was a lack of enforcement of rules and standards 

throughout the teams
	there was no punishment for not abiding by rules or keeping 

to standards, and thus there was no material incentive for 
keeping to them

	students encountered difficulties in learning how to write 
resolutions.

�. Lessons learned
During the final Model UN training session, it was evident to the entire 
audience of participants that those teams and individuals who had practiced 
most came in with an advantage. So the main lesson the students learned 
was that awareness, commitment, discipline and practice are all-important. 
Students learned how to do research, how to think critically, how to caucus 
effectively, and how to defend what they had written. They also learned:

	 how the UN works;
	 how to get through a Model UN simulation 

conference;
	 how to be diplomatic;
	 how to build alliances;
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	 how to work as a team;
	 how to write resolutions and position papers; 
	 how to set clear expectations;
	 and how to build up a strategy etc.  

•	 Efficient Leadership of Model UN Teams
Being previously trained about the Model UN, the teachers and the Peace 
Corps volunteers
together with the students built up rules on the on-going project. At the 
very start, the teachers and the Peace Corps volunteers explained the Model 
UN work-plan to their students and to the directors of the schools involved 
in this project in order to have their consent. Then both parties agreed upon 
the rules and the attendance policies during this project, policies that did, 
at times, get broken.  

•	 Coordinating work Among Teams

At the very beginning there were problems not only about 
communication with teams, but also among students themselves. Having 
been instructed by the teachers and mainly by the Peace Corps volunteers 
on the Model UN, the students understood that without the sufficient 
knowledge about the importance of intercultural communication and 
without a cooperative work there would be no success.  
The mock-conferences provided the high school students with the necessary 
knowledge about intercultural communication. 

Methodology and Results of Study
The 15 teams together with the team leaders (the English teachers 

and the Peace Corps volunteers) participated in the evaluation of the 
project. They found the questions very interesting and challenging and 
they took the interviews and the questionnaires seriously while replying 
to them. Then interviews were recorded and transcribed in order to collect 
data from the students’ experiences in the Model UN project. After this 
great experience, which they wish their peers would have, the students 
wanted to tell what they learned through the Model UN Programme and 
how they are going to improve their work in the future. The questionnaires 
were distributed by the teachers and the Peace Corps Volunteers (PCV) 
and they were all completed by students. However they differ in their level 
of completion because there were questions to which the students did 
not respond. Data collection from the questionnaires and the interviews 
were processed according to the 5 point interval Likert scale, which is 
an ordered, one-dimensional scale from which respondents choose one 
option that best aligns with their view. The high school students benefit 
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from Likert scale because questions used usually easy to understand and 
so lead to consistent answers. Students will use 1-to-5 rating scale where 
1=strongly disagree and 5=strongly agree.  A disadvantage is that only a few 
options are offered, with which respondents may not fully agree. A problem 
may come up if respondents fill in the questionnaires in groups where and 
may become influenced by the way they have answered previous questions. 
For example if they have agreed several times in a row, they may continue 
to agree. That is why teachers recommended them to work independently. 
After examining all the answers to the Evaluation forms, the 15 teams 
defended the idea that it is important to focus more on Model UN rules 
and procedures. They also emphasized the fact that Model UN should be 
practiced in a wider scale, i.e. almost all schools all over Albania should 
participate in and benefit from the Model UN. The respondents’ reactions 
toward intercultural communication were explained by The developmental 
Model of Intercultural Sensitivity (Bennett, 1�86). 

The following are 3 stages out of 6 stags the Developmental Model of 
Intercultural Sensitivity (DMIS) comprises: 

•	 denial, 
•	 defense, 
•	 minimization. 

All the above steps illustrate a dynamic way of the development of 
intercultural competence.

In the past ten years, Bennett’s Developmental Model of Intercultural 
Sensitivity has served as the basis for several assessment tools addressing 
intercultural sensitivity and cross-cultural competence. 

The Intercultural Development Inventory (IDI) based on Bennett’s 
Developmental Model of Intercultural Sensitivity (DMIS) is used to assess 
the intercultural competence of highschool students. The descriptiors of 
IDI are used according to the five-point Likert scales using the following 
descriptors: 1 = disagree, 2 = disagree somewhat more than agree, 3 = 
disagree some and agree some, 4 = agree somewhat more than disagree, 
and 5 = agree. 
These two ways of assessing the students‘intercultural communication skills 
and the results
showed that students need to develop their intercultural skills in order to 
avoid misunderstanding among people with different culture.  

Bennett has also emphasized that the more the students’ experience 
became complex in the Model UN training conference, the more their 
competences increased highly. 10% (= 12) of the students were curious 
about intercultural communication and they also stated that their views 
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about intercultural communication could not be changed; 20% (= 24) 
said that they found it easier to adopt to the new rules and regulations of 
intercultural communication, whereas 70% (= 84) confessed that through 
Model UN their experience in developing intercultural communication 
skills was expended toward their integration to the new world. These figures 
indicate that a majority of students enjoyed intercultural communication 
very much. However, a small number of them avoided their interaction 
with culturally-different people. Therefore, not only the desire and feeling 
of enjoyment and integration towards differences between cultures but also 
proper communicating skills are indispensable to promote and enhance 
intercultural communication. 
Three important issues were discussed, namely intercultural competence 
in such international events like the above mock conferences, vocabulary 
needed in such conferences, and fluency and accuracy of speakers in 
order to handle the international talks. All the respondents had a positive 
attitude towards the development of intercultural competences, fluency 
and accuracy because they saw it as the reason of many misunderstandings 
that arouse in the international discourse. Considering the results received 
by the respondents the students debating skills are reported with a mean of 
4.06, whereas their ability to understand critically is reported with a mean 
of 4.25. The increased level of English is 2.3. Other questionnaires consisted 
of closed-ended questions which took into consideration the interests and 
requirements that students demonstrate in receiving professional training 
at the Model UN training sessions. The aim was to highlight the difficulties 
they encountered in developing of their public speaking skills. During the 
Model UN training sessions almost all the students pointed out that they 
lacked a lot of terminology handled in the international conferences. Their 
performance, competences, benefits and the importance of the Model UN 
training sessions are reflected in the following tables.

Table 1. How students rate their performance in english communication
Students’ Performance N Mean
1.  Ability to do research and analyze information.  120 4.3
2. Debating skills.   120 4.06
3. Working with a group, using team work. 120 4.2
4. Ability to understand and think critically about 
current world issues.

120 4.25

6. Ability to use the internet for email and research. 120 2.6
7. Ability to understand international organizations 
like UN.

120 4.5
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5. Increased your level of English. 
a. Reading
b. Writing
c. Listening
d. Speaking

120

4.23

Table 2. The students’ benefits from Model Un
Question 1: How much do you think any of the listed items 
would benefit students who are preparing for a Model UN 
conference?

N Mean

1. A training on Model UN  rules and procedures  120 3.1
2. A training on Public speaking.   120 4.06

Table 3. The Importance on volunteer/counterpart training
Can you rate (on a scale from 1 to 5, with 5 being the 
highest) the overall importance on volunteer/counterpart 
training in the following areas:

N Mean

1.  Voluntarism promotes group work and collaboration.  120 4.�
2. It builds capacity among team – members in preparing 
action plans, identifying community needs, tackling with 
difficult issues, working with young people, undertaking 
concrete activities.   

120 4.�

3.Foster negotiation skills and alliances building with 
business companies etc.

120 4.05

The responses received from the two questionnaires show that the 
training students had about Model UN proved to be of great importance. 
They confessed that Model UN develops not only language skills, but also 
communicative skills which are very important in our daily life. This is 
shown by the mean frequency, which ranges from 2.6 to 4.�. Intercultural 
communication skills range from 2.6 to 4.5. At the very beginning of 
the Model UN project all the students had no idea what intercultural 
communication meant and how it helps develop the language discourse. 
During the training they learned how to deal with people and how to 
cope with difficulties they encountered especially at the initiation of the 
project. On the other hand, voluntary work helped them to be open and 
helpful to the others. They feel stronger and more competent to take 
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decisions and acts to solve their problems. Table 3 shows clearly the 
importance voluntarism has in a man’s life. This is shown by the mean 
frequency, which ranges from 4.5 to 4.�.  
       After data collection from the questionnaires and the interviews and 
having them processed there has been a great difference between the 
initiation of the Model UN project and the final conference where students 
exposed their strengths in intercultural communication skills. During this 
project they acquired both language and communicative skills. ��% of the 
participants in this project admit that Model UN has opened their doors to 
their future life. They think that they are more reasonable, more thoughtful 
and ready to help their community. �0% of the interviewees report that 
if they were the President of their school they could help with the school 
problems in and outside it. They also said that they felt happy helping the 
community with taking away the rubbish or building capacities in their 
school. 

The data collection during the Model UN training sessions also 
shows that high school students have a positive attitude towards the 
development of intercultural communication skills. During the training 
sessions the high school students emphasized the fact that learning how to 
communicate interculturally offers them the opportunity to discuss, debate, 
argue or agree in different language settings. In this way the teachers assist 
their students to become aware of the ways they learn most effectively. It 
also helps the students to develop communicative skills in real life language 
settings.  

Conclusion
The focal point of this research was to raise awareness of intercultural 
communication and to
give instructions to the language teachers on how to help their students 
develop both language and communicative skills. The Model UN project 
makes sure that students who practice it are able to make use of language 
skills and critical thinking in order to convey their thought in the right 
place and time. Teachers use different strategies and techniques in order to 
foster communicative competences to the language learners. 

The findings show that the development of intercultural 
communication is of great importance and the language teachers have 
to use all the methods and techniques in order to make it easy and 
understandable to all students. The study stresses the idea of intercultural 
communication development and its use in all language discourse. The 
study was encouraging and has all the positive results from the start where 
the participants faced a lot of difficulties until the end, which resulted in 
a large conference where students were in the shoes of a certain country 
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representative. The strength of the training was that all participants were of 
the same age, which means that they had almost the same ideas, beliefs and 
attitudes towards intercultural communication.  One of the limitations of the 
study, on the other hand, is that all the participants were Albanian foreign 
language students, which brought about some difficulties in identifying the 
real problems concerning intercultural communication. Nevertheless, they 
were from different regions of Albania, whose cultural background gave 
a lot of evidence to their cultural and linguistic competences. Being from 
different cultural backgrounds, it is reasonable to assume that their culture 
would help us understand the responses from the questionnaires and the 
interviews. Understanding the concepts of intercultural communication and 
its teaching methods and techniques enables language teachers employ a 
variety of communicative activities in class in order to enhance intercultural 
communication in and out of the classroom. These activities and techniques 
gave the possibility to practise mock national and international events in 
order to develop their communicative competences.  
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PODSTICANJE INTERKULTURNE KOMUNIKACIJE 
U GLOBALNOM DRUŠTVU

Rezime: ovaj rad ističe važnost interkulturalne komunikacije i daće 
odgovor na pitanje: „Šta utiče na to da ljudi razumeju jedni druge, čak i kada 
potiču iz različitih društvenih miljea i imaju različita iskustva?“ Interkulturalna 
komunikacija je tema kojom su se do sada bavili samo diplomate, naučnici 
i drugi stručnjaci koji su se bavili međunarodnim odnosima. Pošto živimo 
u multikulturalnim društvima u okviru globalnog sela, svi tražimo odgovor 
na gorepomenuto pitanje s kojim se susrećemo svakodnevno i svuda. Mi, 
nastavnici, shvatamo da je pitanje interkulturalne komunikacije isprepleteno 
s drugim pitanjima: kako treba komunicirati u toj raznovrsnosti jezika i 
kultura da bi se došlo do zajedničkog cilja? Kako interkulturalna komunikacija 
dovodi do međusobnog poštovanja u raznovrsnom društvu? odgovori na ova 
pitanja daće jasnu sliku o zajedničkom postojanju kultura i jezika koji su 
neophodni u ovom globalnom društvu.

Ključne reči: interkulturalna komunikacija, međusobno poštovanje, 
multikulturalna društva, globalno društvo, interkulturalno razumevanje
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UTICAJ GLOBALIZACIJE NA POSLOVNU 
FILOZOFIJU U SRPSKOJ PRIVREDI

Rezime: Globalizacija ne podrazumeva samo intenziviranje 
međunarodne saradnje kao što se često i tumači, već znači preplitanje različitih 
poslovnih kultura, poštovanje istih principa vrednosti i primenu istorodnih 
alata u poslovanju. Globalizacija, koja je nezaustavljiv proces, dovela jeGlobalizacija, koja je nezaustavljiv proces, dovela je 
do toga da u jednoj nacionalnoj ekonomiji imamo veliki broj kompanija iz 
drugih država koje zajedno koriste isti geografski i kulturološki prostor radi 
ostvarivanja svog primarnog interesa, a to je profit. Bez obzira na činjenicu 
da globalizacija ujednačava sisteme vrednosti u poslovanju, ona ipak ne 
može da izbriše običaje, mentalitet, navike i tradiciju određenog podneblja. 
Pokušaj promene navedenog, po pravilu, daje negativne efekte i osnovna 
polazišta svih multinacionalnih kompanija jesu da sem spoznaje ekonomskog 
ambijenta u koji žele ući, spoznaju i indirektne parametre poslovanja koji su 
teško promenljivi. Tim parametrima, kao što su navike, običaji i tradicija,Tim parametrima, kao što su navike, običaji i tradicija, 
potrebno se prilagoditi i iskoristiti ih u cilju ostvarivanja profita.  

Ključne reči: globalizacija, profit, banka.

�. UVOD

Globalizacija ne podrazumeva samo intenzivnu međunarodnu 
saradnju, već brisanje administrativnih granica za protok roba, kapitala, 
radne snage, informacija, tehnologija i svega ostalog što čini cilj i sredstvo 
privređivanja. Ako pokušamo da odgovorimo na pitanje kada je otpočela 
globalizacija, teško ćemo doći do egzaktnog odgovora, ali kao približno 
tačan odgovor možemo smatrati trenutkom formiranja Evropske unije. To 
je momenat kada su zemlje osnivači Evropske unije odlučile da žrtvuju deo 
svog nacionalnog i državnog integriteta radi stvaranja jedinstvenog tržišnog, 
monetarnog i pravnog prostora. Bez obzira na formalne aspekte otvaranja 
nekog tržišta, kapital je u međuvremenu postao toliko jak i dominantan 
1 avasiljevic@useens.net
2 svetlana.lukic@findomesticbanka.rs
3 htccvetkovic@gmail.com
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u svetskim okvirima, da profit kao cilj bez alternative neumoljivo ruši sve 
administrativne barijere. Nije mali broj slučajeva gde smo imali primer da 
zaraćene države odmah nakon uspostavljanja mira počinju sa intenzivnom 
saradnjom koja je potaknuta upravo kapitalom i njegovom težnjim da se 
širi izvan nacionalnih granica. U tom kontekstu, potpuno je deplasirano 
pričati o bilo kakvoj nacionalnoj ekonomiji jer ona gubi svoje obrise sve 
intenzivnijim preplitanjem tržišta, tehnologija, poslovnih kultura i radne 
snage. U navedenoj globalizaciji, koja ne priznaje nacionalne ekonomije i 
nacionalni integritet, ipak ne postoje ujednačena pravila igre. Po postojećim 
pravilima igre jače ekonomije ovladavaju slabijim ekonomijama, ulaze u 
njih, nameću svoja pravila i ostvaruju svoje interese. Slabije ekonomije 
moraju da prihvate ovakva pravila igre kako bi vremenom i one ojačale, 
ali bez realnog prava na reciprocitet, jer bez obzira na sva deklarativna 
zalaganja da globalizacija briše granice, jake ekonomije (Nemačka, 
Francuska, Austrija...) imaju snažne mehanizme protekcionizma, koje u 
suštini služe za zaštitu nacionalne ekonomije i nacionalnih interesa. 

�. SRPSKA EKONOMIJA U USLOVIMA GLOBALIZACIJE

U pravilima igre koja nameće globalizacija, Srbija nesporno spada u 
slabe ekonomije i prinuđena je da otvori vrata drugim, jačim ekonomijama 
bez realnih mogućnosti primene protekcionističkih mera zaštite domaće 
ekonomije. Kao posledicu toga, u poslednjih 12 godina imamo izrazito 
veliki priliv stranih kompanija, stranih privrednika, stranih agencija i 
ostalih stranaca koji kroz našu ekonomiju žele da ostvare svoje interese. 
Navedenom hiperprodukcijom ino-kompanija i ino-preduzetnika stvorila 
se prilika (ili neprilika) u kojoj je došlo do velikog mešanja različitih kultura, 
običaja, merila vrednosti, poslovne filozofije i svega što je karakteristično za 
ljudsko i korporativno ponašanje.   

Ako pogledamo podatke Agencije za privredne registre, zaključno sa 
30.0�.2012. u srpskoj privredi imamo vlasnike i suvlasnike kompanija 
i preduzetnike skoro iz celog sveta, gde prednjače Kinezi, vlasnici 1.864 
preduzetničkih radnji. Iza Kineza kao vlasnici i suvlasnici najviše se javljaju 
Slovenci, Italijani, Hrvati i Mađari.

Prema podacima Agencije za privredne registre do 30.0�.2012. 
godine, stranci učestvuju u vlasništvu, čak,  11.435 preduzeća. U domenu 
preduzetništva u Srbiji kao vlasnike preduzetničkih radnji imamo 3.515 
stranih državljana. Sa druge strane, strani kapital je u Srbiju ušao kroz 6.848 
inostranih kompanija koje u Srbiji posluju, ili preko svojih predstavništava 
ili kroz svoje subsidijarne kompanije preko kojih je izvrešeno ulaganje u 
Srbiji, gde se prevashodno misli na tzv. greenfield investicije.  
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Kada posmatramo delatnosti za koje su strani privrednici zainteresovani, 
lidersku poziciju zauzimaju nespecijalizovane trgovine na veliko kojima se 
bavi 1.172 preduzetničkih radnji, zatim slede konsultantske usluge sa 685 
agencija, trgovine odećom i obućom sa 301 preduzetničkom radnjom, 183 
firmi se bavi građevinarstvom, a ostali se bave nekom od svojih delatnosti. 

Kao što smo naglasili, osim stranih kompanija iz celog sveta, značajno 
mesto u našem privrednom ambijentu zauzimaju i strani državljani koji 
privređuju u Srbiji. Prema našem registru, sa 30.0�.2012. u Srbiji svoju 
poslovnu aktivnost obavlja �41 Italijan, 856 Hrvata, 534 Mađara, 530 
građana sa putnom ispravom BiH, dok u delu samostalnih preduzetničkih 
radnji, nakon Kineza su najznačajniji Rumuni kojih je 483 pokrenulo svoj 
mali biznis u Srbiji, zatim su tu građani BiH kojih je 250, Bugari kojih je 
128 i ostali. Ovde treba posebno naglasiti da se brojke odnose na zvanično 
prijavljene kompanije, radnje i radnike iz inostranstva, dok je stvarni broj 
inostranih radnika daleko veći.

Velike strane kompanije, s druge strane, u Srbiju su ušle kroz direktne 
investicije ili kupovinom preduzeća u procesu privatizacije. U Agenciji za 
strana ulaganja i promociju izvoza kažu da među 225 trenutno aktivnih 
projekata, u slučaju njih �� proizvodnju pokreću stranci.

Kroz privatizaciju je strancima prodato ukupno 177 preduzeća. Većinu 
kupaca su činile kompanije, ali i dvadesetak građana. Do sada je većDo sada je već 
raskinuto 46 kupoprodajnih ugovara, a za desetoro građana se ispostavilo 
da su nepouzdani kao kupci. 

Ako posmatramo bankarski sektor Srbije koji je prvi počeo sa otvaranjem 
prema ino-kaptalu, vidimo da kod nas trenutno posluju banke iz 11 zemalja.  
U Tabeli 1. predstavljene su banke koje posluju u Srbiji i njihove zemlje 
porekla.

Tabela 1. Zemlje porekla banaka u Srbiji.

No Zemlja 
Porekla Banka No Zemlja Porekla Banka

1

Srbija - 
državne

Nova Agrobanka 18
Francuska

Credit Agricole 
2 Čačanska bankabanka 1� Findomestic Bank
3 Dunav banka 20 S.G. Bank

4 Jugobanka 21

Grčka

Vojvođanska 
banka

5 Komercijalna banka 22 Alpha banka

6 Poštanska 
štedionica 23 Pireus banka

7 RB Vojvodine 24 EFG banka
8 Srpska banka 25 Italija Banca Intesa
� PBB banka 26 Unicredit banka
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10
Srbija - 

privatne

AIK banka 27 Kipar Marfin banka
11 JUBMES banka 28 Mađarska OTP banka
12 Univerzal banka 2� Nemačka Pro Credit banka
13

Austrija
Erste banka 30 Rusija Moskovska banka

14 Hypo banka 31 Volks banka
15 Raiffeisen banka 32 Slovenija Credit banka
16 Belgija KBC Bank 33 NLB banka
17 SAD Opportunity banka

Iz svega prethodno navedenog, lako se može izvući pogrešan zaključak 
da je globalizacija srpskoj privredi donela otvaranje prema svetu i usvajanje 
svetskih standarda poslovanja. Taj segment gledanja na globalizaciju 
nije sporan i on je srpskoj privredi i poslovnoj filozofiji i u srpskom 
privređivanju doneo sledeće kvalitete u odnosu na prethodni period koji je 
bio karakterstičan po recidivima socijalističkog pristupa poslovanju. Novi 
kvaliteti su:

1. Potpuna posvećenost profitu, razvoju i inovativnosti. U ranijem 
periodu ciljevi nisu presudno bili vezivani za profitabilnost, već 
su se pojedine delatnosti obavljale zbog šireg društvenog značaja, 
svesno beležeći gubitke (poljoprivreda, na primer),

2. Stvara se svest o kompanijskoj lojalnosti kao preduslovu stvaranja 
karijere ne samo u domaćim, već i u međunarodnim okvirima, 

3. Razvija se svest o normalnosti fluktuacije radne snage i čestih 
promena poslodavaca i geografskog mesta rada. U ranijem 
periodu prvo zaposlenje se najčešće smatralo opredeljenjem do 
kraja radne karijere,

4. Prihvaćeni su međunarodni računovdstveni standardi i 
međunarodno prihvaćena merila vrednosti,

5. Prihvaćene su globalne tendencije u informacionim tehnologijama 
i sve više su u primeni informacioni sistemi koji su zajednički za 
kompanije širom sveta,

6. Prihvaćen je novi model školstva koji obrazuje stručnjake 
prepoznatljive ne samo u lokalnoj zajednici, već u celom svetu. 
Tome je najviše doprinelo prihvatanje principa Bolonjske 
deklaracije gde su znanja kompatibilna i uporediva.

Sem navedenih i nenavedenih pozitivnih aspekata globalizacije, koji 
su naše poslovne običaje i shvatanja u velikoj meri približili običajima i 
shvatanjima koja su odavno impelementirana u razvijenim zemljama koje 
su i generatori globalizacije, postoje i negativni aspekti koji u značajnoj 
meri osporavaju opravdanost globalzacije. Tu spadaju sledeći segmenti:
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1. Ukida se protekcionizam kao instrument zaštite konkurentnosti 
nacionalne ekonomije. Ukidanje protekcionizma inicirano je od 
strane visokorazvijenih zemalja kao uslov partnerskog odnosa 
sa nerazvijenim ekonomijama. Posledica toga je urušavanje 
nacionalne ekonomije slabije razvijenih zemalja i njeno stavljanje 
u potpuno zavisan položaj u odnosu na ekonomije razvijenih 
zemalja,

2. Kao što se iz prethodno navedenih podataka može zaključiti, 
globalizacija je srpskoj privredi prevashodno donela inostrane 
ulagače u delu finansijskih usluga, trgovine, posredništva i 
konsaltinga. Ulaganje u realan sektor interesantno je samo 
u segmentu proizvodnje koja će se izvoziti na domicilno 
tržište inostranog ulagača, zbog jeftine radne snage u Srbiji i 
mogućnosti da se u Srbiji razvija proizvodnja iz domena „prljavih 
tehnologija”,

3. Ulaganja u realan sektor koji je namenjen podmirivanju potreba 
srpskog tržišta nisu značajnije prisutna niti su poželjna jer 
bi to bilo stvaranje direktne konkurencije proizvođačima u 
domicilnim zemljama ulagača. Osnovna ideja je da zemlje sa 
slabijom ekonomijom, koje su zainteresovane da uđu u proces 
globalizacije, budu samo konzumenti a generatori globalizacije 
proizvođači čime se stvara zavisnost manje razvijene ekonomije 
od jače razvijene ekonomije,

4. Globalizacija dovodi do neminovnog devastiranja stručnjaka u 
manje razvijenim ekonomijama kojima se nameću uslovi i principi 
rada koji često nisu u skladu sa njihovim stepenom obrazovanja. 
U tim uslovima dolazi do favorizacije menadžmenta iz domicilnih 
zemalja ulagača, bez obzira na realan kvalitet i stručnost. 

5. Nameću se poslovni običaji, koji su direktno u suprotnosti sa 
navikama, tradicijom i moralom domaćeg stanovništva, što 
dovodi do neizbežnog antagonizma ulagača i radne snage. 

3. MULTIKULTURALNOST I POSLOVNO OKRUŽENJE U 
VOJVODINI

Autonomna Pokrajina Vojvodina je severna pokrajina Republike Srbije 
i zauzima 24,34% njene površine. Vojvodina ima oko 2.000.000 stanovnika 
i poznata je po nacionalnoj šarolikosti. U njoj žive pripadnici 26 naroda 
i etničkih grupa. Najveći broj čine Srbi, zatim Mađari, Hrvati, Slovenci, 
Rumuni, Crnogorci, Rusini i drugi narodi. U Vojvodini deluju 34 verske 
zajednice.
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Upravo zahvaljujući navedenoj etničkoj šarolikosti, Vojvodinu 
karakteriše šarolikost običaja, kultura, tradicija i svhatanja merila vrednosti, 
što predstavlja veoma pogodno tlo za dolazak i poslovanje velikog broja 
inostranih poslodavaca iz selog sveta. Upravo ta multinacionalnost i 
multikulturalnost Vojvodine čini je prilagodljivijom za prihvatanje novih 
normi globalizacije, novih trendova u poslovanju, novih standarda kvaliteta 
i ostalih inovacija. 

Vojvodina je regija koja nudi raznovrsne mogućnosti za razvoj 
kvalitetnog poslovanja i ulaganja, koja beleži značajan rast privatnog 
sektora i visok stepen konkurentnosti i koja ima vredne i kvalitetne ljudske 
resurse. Pokrajinske vlasti pružaju podršku razvoju sektora malih i srednjih 
preduzeća (MSP), a zakonski okviri usklađeni su sa onima u Evropskoj 
uniji, što sveukupno Vojvodinu čini sigurnim okruženjem za investicije. 

U Vojvodini trenutno posluje 230 stranih kompanija koje su ukupno 
uložile oko 6,432 milijardi evra i otvorile preko 63.700 radnih mesta. 
Najviše zainteresovanih investitora dolazi iz Austrije, Nemačke, Italije i 
Slovenije i to iz sektora finansijskih usluga, trgovine i prometa nekretnina. 
Postoje i sektori ekonomije koji tek počinju da se razvijaju i predstavljaju 
značajnu mogućnost za investicije, a to su sektor poslovnih usluga, sektor 
informacionih i komunikacionih tehnologija, prehrambena industrija, 
turizam i obnovljivi izvori energije. 

Imajući u vidu razvojne potencijale Vojvodine, dominantne trendove 
na domaćim i stranim tržištima i uvažavajući činjenicu da sa stranim 
investicijama u zemlju ulazi i novo znanje, strategija VIP-a i za budućnost 
jeste da partnerima pomogne da se efikasno pozicioniraju u novom 
okruženju, a prednost koju ističemo jeste optimizacija troškova investitora 
koji dođu u Vojvodinu, ili su već počeli sa poslom.
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Kao najznačajnije investirore i investicije u Vojvodini možemo navesti 
sledeće:

Investitor Zemlja Delatnost Lokacija Investicija u 
mil. evra

Anheuser-Bush 
InBev

Belgija Proizvodnja piva Apatin 530

Stada Nemačka Proizvodnja 
farmaceutika

Vršac 485

Gazprom Neft Rusija Proizvodnja i promet 
naftnih derivata i 
prirodnog gasa

Novi Sad 400

National Bank of 
Greece

Grčka Finansijsko 
posredovanje

svi veći 
gradovi u 
Vojvodini

385

Bernardi Italija Veleprodaja i 
maloprodaja

Pećinci 300

Fondiaria SAI Italija Osiguranje imovine 
i lica

Novi Sad 264

Credit Agricole 
Group Francuska Finansijsko 

posredovanje
Novi Sad 25�

PepsiCo Inc. SAD Proizvodnja 
prehrambenih 

proizvoda

Bački 
Maglić 210

Merkator Slovenija Trgovina na veliko i 
malo

svi veći 
gradovi u 
Vojvodini

204

OTP Bank Mađarska Finansijsko 
posredovanje

Novi Sad 166

Lafarge Francuska Proizvodnja cementa Beočin 140

San Paolo IMI 
S.p.A Italija Finansijsko 

posredovanje

svi veći 
gradovi u 
Vojvodini

140

Cimos Slovenija Livenje gvožđa Kikinda 100

Grundfos Danska Proizvodnja 
industrijskih pumpi

Inđija
80

Ocean Atlantic 
International

SAD
Nekretnine, 

iznajmljivanje i 
poslovne aktivnosti

Novi Sad
80
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Tarkett Sommer Nemačka/ 
Francuska

Prerada i proizvodi od 
drveta

Bačka 
Palanka

78,8

Erste Bank Austrija
Finansijsko 

posredovanje
Novi Sad 73,2

BIG CEE Izrael Nekretnine, 
iznajmljivanje i 

poslovne aktivnosti

Novi Sad
70

Iz predstavljenog pregleda najznačajnijih investicija u Vojvodini, kao 
i za teritoriju cele Srbije primetna su dominantna ulaganja u finansijski 
sektor, usluge, trgovinu, energetiku i ostalu proizvodnju. Ono što je vidljivo 
je činjenica da su prisutni investitori iz celog sveta koji sa sobom ne nose 
samo ulaganja i nova radna mesta, već i poslovnu kulturu domicilnih 
zemalja.

Simptomatično u analizi stranih ulaganja u Vojvodini je to što je 
veoma mali udeo ulaganja u poljoprivredi s obzirom na to da je Vojvodina 
pretežno poljoprivredni region. Od ulaganja u poljoprivredi možda je 
najznačajnije ulaganje hrvatske kompanije “Agrocor”, u čijem je vlasništvu 
uljara “Dijamant” u Zrenjaninu i u čijem je vlasništvu trgovinski lanac 
IDEA. Ovde se ipak radi o industriji, dok je jako teško pronaći stranog 
ulagača koji se odlučio da ulaže u oblast poljoprivredne proizvodnje.

Razlog navedenom je i u prethodnim konstatacijama u činjenici da je 
profit cilj bez alternative i svi strani ulagači dolaze u Srbiju samo sa ciljem 
što bržeg sticanja profita. Poljoprivreda je delatnost koja ne omogućava brzo 
sticanje profita jer se radi o proizvodnji sa veoma sporim obrtom kapitala i 
proizvodnji koja predstavlja strateško i dugoročno ulaganje.

Ako Vojvodinu definišemo kao poljoprivrednu regiju koja kroz 
poljoprivredne proizvode želi da se uključi u procese globalizacije, javlja se 
problem koji globalizacija donosi, a koji smo već spomenuli. On se ugleda 
u težnji jačih ekonomija da uslovljavaju slabije ekonomije. Cilj navedenog 
uslovljavanja jeste nametanje sopstvenih pravila poslovanja, a krajnji cilj 
je profit. Problem o kome govorimo je proizvodnja genetski modifikovane 
hrane i uslovljavanje Srbije da prihvati navedenu proizvodnju kao uslov 
ulaska u Svetsku trgovinsku organizaciju.

Stav Svetske trgovinske organizacija je da se ne može zabraniti izvoz 
i uvoz bilo kog prooizvoda, pa samim tim ni GMO. Prema njihovim 
pravilima članice STO mogu onemogućiti uvoz određenih proizvoda na 
osnovu procene rizika. Crna Gora je nedavno postala članica STO, a premaCrna Gora je nedavno postala članica STO, a prema 
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njihovim zakonima promet GMO je zabranjen ako ne postoje analize o 
stepenu rizika. 

  Pravilima Svetske trgovinske organizacije ograničava se trgovina jedino 
kod onih proizvoda koji se smatraju opasnim, za šta su potrebni i naučni 
dokazi. Kod genetski modifikovanih proizvoda ne postoje nezavisne analize 
da su rizični za zdravlje, pa se, samim tim, trgovina ovim namirnicama ne 
može ni ograničiti. 

4. ZAKLJUčAK

Uticaj globalizacije na filozofiju srpske privrede nesporno je veliki i 
uticao je na promene koje se mogu okarakterisati kao pozitivni pomaci 
i promene koje se mogu okarakterisati kao nazadovanje celokupnog 
društva. Proces globalizacije briše administrativne granice kako u protoku 
kapitala, radne snage i informacija, tako i u pogledu merila vrednosti 
uspešnosti poslovanja i pravnih normi koje prate poslovanje. Dolaskom 
stranih kompanija iz celog sveta na srpsko tržište i velikog broja radnika iz 
inostranstva, došlo je do promene odnosa prema radu, kompaniji i karijeri. 
Od sistema koji je bio socijalno nastrojen, globalizacijom se došlo do 
sistema neoliberalizma koji se ne može okarakterisati kao humani sistem. 
Sistem neoliberalizma je upravo nametnut od strane jakih ekonomija koje 
u slabim ekonomijama vide pogodno tlo za ostvarivanje ekstraprofita, dok 
se u domicilnim zemljama nastoji da se očuva ambijenta i sistem socijalne 
pravde.   
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EFFECTS OF GLOBALIZATION ON BUSINESS PHILOSOPHY 
IN THE SERBIAN ECONOMY

Summary: Globalization does not include only the expansion in 
international cooperation, as it is usually interpreted, but also the overlap 
of various business cultures, the adherence to the same systems of values 
and the use of same tools in doing business. Globalization, an unstoppable 
process, has lead to many companies from different countries using the same 
geographical and cultural environments within a single national economy 
to pursue their primary interests – making profit. even though globalization 
levels the systems of values in business activities, it is unable to eradicate the  
customs, habits, mentality and tradition of a certain area. attempts to change 
the aforementioned characteristics usually cause negative effects and the basic 
interests of all multinational companies are, apart from familiarizing with 
the business climate in which they wish to take part, to familiarize with the 
indirect parameters of doing business that are hard to change. It is necessary 
to get accustomed to the parameters such as habits, customs and tradition 
and properly utilize them in order to make profit.

Key words: globalization, profit, bank
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Дoц. др ДРАГАН МАРКОВИЋ1  
Висока школа струковних студија за криминалистику и 
безбедност 
 

 
КРИТЕРИЈУМ ЗА ОПТИМАЛНО 

УТВРЂИВАЊЕ И РЕШАВАЊЕ ВИШКОВА 
ЗАПОСЛЕНИХ 

                       
 

Резиме: У време глобализације, развоја технологије, економске 
кризе и приватизација,  неминовно  долази  до  промена.  Свака  
промена  у  суштини  је добра, јер доказује дa још има  живота.  

Менаџерски - промена ствара проблеме, а проблеме треба 
решавати и то  доношењем одлуке и њеном применом (Адижес, 
2008). Ако посматрамо   компаније, предузећа као вештачке 
друштвене организационе системе, морамо знати да се оне мењају 
у смислу њихове појаве, опстанка, раста и ликвидације што указује 
да ништа није толико постојано и непроменљиво. Повећање 
потреба за производима или услугама одређене организације доводи 
до хоризонталног раста у погледу броја непосредних извршилаца и 
вертикалног раста у погледу броја менаџерских нивоа. Међутим, 
када дође до смањења потреба за производима или услугама, а 
компанија за то није била припремљена, долази до смањења обима 
производње или услуга, а самим тим и до престанка  потреба  за  
одређеним радним местима тј. бројем извршилаца. У таквим 
ситуацијама долази до појаве дефицита - вишка запослених. 
Одређени број запослених „мора“ отићи из организације вољом 
послодавца. Релативно лако се може утврдити колики је то број 
запослених који напуштају организацију, али је много теже 
оптимално одредити који су то запослени, по имену и презимену. 
Који ће се метод одабира применити и који критеријум ће бити 
најобјективнији у одређивању оних запослених који су „вишак“? 

 
Кључне речи: запослени, вишак запослених, критеријум, 

оптимално решавање вишкова запослених. 
 

 

1 E-mail: profesordragan@gmail.com 

 

Драган Марковић�
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1.   НАПУШТАЊЕ РАДНЕ ОРГАНИЗАЦИЈЕ 
 
Откако нам је криза дошла у госте, отказ није оно што се 

дешава само „некоме тамо“ кога можда познајете или не познајете. 
Отварају се и затварају фирме, уводи се европски радни стандард са 
невероватним радним временом и домаћим минималцима, ствара 
се темпо који мало ко може да поднесе. Због тога се радници често  
и мењају, смењују се, одустају од тромесечног неплаћеног пробног 
рада, а они који  издрже темпо, пристају да раде за ситан новац. 
Ако имате ту несрећу да баш у вашој фирми постоји вишак 
запослених, а ви нисте ничији кумић, сестрић, братанац или 
полтрон некога или неке странке, онда се морате замислити. Чак и 
у отказу имате нека  права која послодавац углавном покушава да 
ускрати, надајући се да или не знате, или не смете. 
 

1.1.   Појам и дефинисање напуштања радне организације 
 

Напуштање  радне  организације  може  се  дефинисати  као  
престанак радног односа запослених у тој организацији  или 
престанак чланства запослених у  конкретној организацији. 
Престанак радног односа запослених и одлазак   из   радне  
организације  може  бити  резултат  иницијативе  самих 
запослених, што се у литератури о управљању људским ресурсима 
још назива и напуштање  организације   вољом   запосленог  или   
вољно   напуштање   радне организације.   Поред   тога,   напуштање   
радне   организације   може   бити   и на иницијативу послодавца, 
мимо воље запосленог или тзв. невољно напуштање радне 
организације. 

Престанак  радног  односа  значи  да  између  запосленог  и  
послодавца не постоје узајамна права и обавезе који су били 
установљени уговором о раду, општим актима и Законом о раду. 
Радни однос запосленом може да престане на следеће начине: 

 
•  истеком рока на који је заснован (ако је уговор о раду 

потписан на 
одређено време); 
•  споразумно – договором послодавца и запосленог; 
•  отказом – где отказ могу да дају и запослени и послодавац, 

мада послодавац то може да учини ако су испуњени тачно одређени 
услови; 
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•� на захтев родитеља или старатеља, ако је запослени 
млађи од 18 година; 

•  када запослени напуни  65  година живота и најмање 15  
година стажа. 

У зависности од начина напуштања радне организације, да ли 
је напуштање радне организације вољно тј. на иницијативу 
запосленог, или невољно - на иницијативу послодавца, значајно се 
разликују и обавезе које предстоје самој радној организацији. Радна 
организација коју напуштају запослени има обавезу да у случају 
напуштања организације ради одласка у пензију исплати  
отпремнину сваком  запосленом, као и да у случају проглашавања 
запослених за вишак понуди одређени социјални програм. Радна 
организација нема обавезе када запослени организацију напушта на 
свој захтев, односно на своју иницијативу (вољно напуштање радне 
организације). Радна организација има константну обавезу, без 
обзира на облике напуштања организације, вољно  или  невољно, да 
сваком запосленом редовно уплаћује доприносе за пензијско и 
инвалидско осигурање, као и за здравствено осигурање. 

У литератури из области управљања људским ресурсима често 
се срећу и помињу термини флуктуација и стопа флуктуације. Под 
појмом флуктуација подразумева се број запослених који су из било 
ког разлога напустили радну организацију. Стопа флуктуације (у 
процентима) показује број запослених који су напустили 
организацију у односу на  просечан  број  запослених у 
организацији. Организације константно прате и настоје да 
контролишу стопу флуктуације како би предвиделе и ставиле под 
контролу трошкове флуктуације као и трошкове замене запослених 
који одлазе из радне организације. Напуштање радне организације, 
без обзира да ли је намера организације да укине радно место или 
да смањи број извршилаца, или пак да запосли новог радника који 
ће заменити запосленог који напушта организацију, повезано је са 
трошковима саме радне организације. Када радна организација 
укине радно место или смањи број извршилаца па је то један од 
разлога за напуштање радне организације од стране  запослених, 
трошкови организације могу бити високи услед регулисања свих, 
законом прописаних обавеза према запосленом и према држави. 
Поред материјалних трошкова јављају се и губици који се односе на 
недостатак способних, компетентних стручњака, јер њихове замене 
није могуће једноставно, лако и брзо пронаћи. У случају да 
организација замењује запослене који  су  напустили  организацију, 
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тада су трошкови још виши због трошкова регрутовања, селекције 
и обуке новозапослених. 

 
1.2.  Напуштање радне организације вољом 

послодавца 
 
Послодавац може запосленом да откаже уговор о раду ако за то 
постоји оправдани разлог који се односи на радну способност 
запосленог, његово понашање и потребе послодавца и то: 

1) ако запослени не остварује резултате рада, односно нема 
потребна знања и способности за обављање послова на којима 
ради; 

2) ако запослени својом кривицом учини повреду радне 
обавезе утврђене општим актом или уговором о раду; 

3) ако запослени не поштује радну дисциплину прописану 
актом послодавца, односно ако је његово понашање такво да не 
може да настави рад код послодавца; 

4) ако запослени учини кривично дело на раду или у вези са 
радом; 

5) ако се запослени не врати на рад код послодавца у року од 
15 дана од  дана истека рока за неплаћено одсуство  или  мировање  
радног  односа  у смислу овог закона; 

 
6) ако запослени злоупотреби право на одсуство због 

привремене спречености за рад; 
7) ако запослени одбије закључење  анекса  уговора  о  раду у 

смислу члана 171. став 1, тач. 1, Закона о раду; 
8) ако запослени одбије  закључење анекса  уговора о раду у 

вези  са чланом 33. став 1, тачка 10, Закона о раду; 
9) ако услед технолошких, економских или организационих 

промена престане потреба за обављањем одређеног посла или дође 
до смањења обима посла. 

 
У свакој радној организацији постоји систематизација свих 

радних места која су одлуком највишег нивоа руковођења одређена, 
а на основу визије, мисије  и стратегије саме радне организације. На 
тако одређена радна места одлуком - решењем овлашћеног 
руководиоца постављени су сви запослени у радној организацији 
који извршавајући своје задатке остварују постављене циљеве 
организације, а самим тим остварују и своје егзистенцијалне, 
професионалне и друге потребе. Последњих година због најчешће 
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екстерних (јачање конкуренције на тржишту, брзих технолошких 
промена, рецесије итд.), а делимично и интерних фактора, многе 
радне организације и компаније су биле или су сада принуђене да 
смањују трошкове рада и то најчешће кроз смањење броја 
запослених. Смањење запослених реализује се смањењем броја 
радних места или броја извршилаца за конкретно радно место. 

Радна организација да би ефикасно управљала овим процесом 
тј. процесом смањења броја запослених, неопходно је да пре него 
што западне у кризу  врши благовремено планирање и на тај начин 
умањи проблеме кризе. Процес планирања укључује неколико 
обавезујућих активности: 1) дефинисање изводљивих метода 
смањења броја запослених и броја радних места, 2) дефинисање 
јасних и јавних критеријума за утврђивање вишка запослених, као 
и  начина како ће се организација понашати према њима и 3) 
дефинисање процедуре управљања запослених који ће остати у 
организацији и наставити са радом. Постоје различити методи 
смањења броја запослених, а уједно и смањења трошкова рада. 
Овом приликом истичемо: а) давање стимуланса за превремено 
пензионисање, б) ангажовање запослених са пола радног времена, 
в) смањење  основних плата запосленима, г) смањење броја часова 
рада и скраћивање радног времена  нпр.  са  осам на шест сати рада, 
д) преквалификација запослених итд. Уколико се анализира 
интерес радне организације, заиста је најповољније да задрже 
запослене са најбољим перформансама јер ће они након отпуштања 
вишка запослених преузети послове које су обављали отпуштени  
радници и на тај начин посао ће им бити проширен. Отпуштање 
вишка запослених неизбежно захтева и померање запослених по 
хоризонтали и по вертикали. Поред тога, потребно је информисати 
све запослене о разлозима отпуштања, о процесу отпуштања, 
колико има циклуса отпуштања, примењиваним критеријумима и 
када се завршава процес отпуштања. Када се запослени информишу 
о поступцима и плановима радне организације, далеко су мирнији у 
погледу своје  будућности и имају више поверења у своју радну 
организацију, а самим тим смањује се ширење гласина о даљем 
отпуштању, као и неизвесност за будући статус што се одражава и 
на мотовисаност за рад. 
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2. ОПТИМАЛНО УТВРЂИВАЊЕ ВИШКОВА 
ЗАПОСЛЕНИХ 
 

Настанак кризе и промене на тржишту могу да узрокују 
смањење интересовања за производе или услуге конкретне радне 
организације. Често  организација доноси погрешну одлуку - у 
циљу смањења трошкова долази до смањења броја запослених или 
укудања радних места. Када је криза у породици, не верујем да 
родитељи једно дете избаце на улицу да би остали имали шта да 
једу. Одлука о смањењу броја запослених доноси се на највишем 
хијерархијском  нивоу и то најчешће у процентуалном износу.  
Поставља се питање ко спроводи тако донету одлуку? Одлуку о 
смањењу броја запослених спроводе  менаџери  средњег 
хијерархијског нивоа, али најчешће теоретски. Директан одабир  
запослених који ће напустити организацију обављају менаџери 
најнижег хијерархијског нивоа - непосредни руководиоци. Процес 
одлучивања и реализације одлуке примењује се по моделу „одозго 
на доле“. 

Радни људи су талентовани и продуктивни, а компаније само 
пролазе или могу  пролазити  кроз  период  пада  потрошње. 
Комплетна радна организација треба да дели тешкоће мањег обима 
послова и мање зараде. Није уобичајено, али то укључује и највише 
руководство. Поделом задатака сви трпе тешкоће, али  незнатне, а 
компанија задржава свој људски капитал. Када су јапанске 
компаније у неприлици, први коме се смањује плата је председник 
компаније и не отпуштају раднике јер они верују да нема лоших 
радника, већ само лоших манаџера. Када посматрамо радну 
организацију можемо да закључимо да је организација један систем 
састављен из већег броја подсистема. Уколико се подсистеми не 
развијају равномерно (администрација, рачуноводство, 
маркетинг...), долази до раскорака што представља проблем. 
Уколико се на те раскораке не реагује брзо, проблеми прерастају у 
кризу. 

Није корисно да отпуштате људе само да бисте смањили 
трошкове. А то је,  успут речено, препорука многих консултаната. 
Кажу да су вам трошкови велики.  Ставе вас на вагу и кажу: „Знате 
шта? Имате 10 килограма вишка и морате да изгубите 10 
килограма.“ Онда вам одсеку једну ногу. Килажа је нешто боља, али 
ви немате ногу. Не говорим о ситуацији у којој је компанија пред 
стечајем. У тим околностима имате гангрену и нога мора да се 
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ампутира. Али немојте да  ампутирате здраву ногу да би вага 
показала да имате оптималну тежину (Адижес, 2009: 45). 

Једном приликом постављено је питање Фердинанду Поршеу 
(Ferdinand Porsche), када би пред собом имао два избора - да изгуби 
своје запослене или да изгуби све своје машине, чега би се пре 
одрекао? Шта мислите, какав је одговор Фердинанд Порше дао? 
Радије би се одрекао „машина“. Поставља се питање зашто је тако. 
Шта је лакше заменити, запослене или машине? Машине! Њих 
купујете, а након тога потребно је одређено време да их поставите и 
програмирате, али када се то уради оне раде свој посао. Међутим, 
покушајте да запослите људе, поново их регрутујете, селектујете, 
обучавате, развијате односе, стварате културу понашања... Колико 
је времена и новца потребно за такву „авантуру“? 

Будите опрезни с давањем отказа! Молим да ме не схватите 
погрешно! Сигурно да непрестано треба „прочешљавати“ 
организацију и проналазити људе који нису продуктивни и који не 
зарађују своју плату. Зашто задржавати баласт? Зашто задржавати 
људе који нису продуктивни? Зашто је потребно да дође до кризе да 
бисте урадили генерално чишћење? Можда је то ваш проблем, да 
све време не опипавате  пулс организације. Да ли компанија мора 
да западне у кризу да бисте обратили пажњу? (Адижес, 2009: 45) 

Критеријуми за утврђивање вишка запослених треба да буду 
усаглашени са општим колективним уговором, а њихова примена 
треба да буде каскадна. Највећи значај треба да има успешност у 
раду, што обезбеђује и заштиту најбољих радника. Уколико је више 
радника подједнако успешно у обављању истог посла, предност се 
даје раднику са слабијим имовинским стањем, затим са већим 
бројем чланова породице, са дужим радним стажом, слабијим 
здравственим стањем, већим бројем деце која се школују итд. 
Успешност у раду,  као један од параметара, потребно је 
континуирано пратити и оцењивати. Вредновање - оцењивање
 успешности у раду запослених прилагодити дефинисаном 
правилнику о оцењивању успешности у раду запослених. У пракси 
се користе следећи параметри приликом разматрања будућег вишка 
запослених: 1) године живота запослених, 2) дужина оствареног 
радног стажа, 3) личне  карактеристике, особине, способност, 
образовање, 4) постигнути резултати рада, 5) значајност сваког 
радног места итд. Приликом анализирања будућег  вишка и 
перформанси запослених најчешће се  прво сагледавају запослени 
који  испуњавају или који ће у блиској будућности испунити услове 
за пензију, друго, запослени којима до испуњења услова за пензију 
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недостају две-три године (то је време које запослени може да 
проведе на терету Националне службе за запошљавање и након 
истека тог временског периода испуниће услове за пензију). Треће, 
неке радне организације запосленима које ће прогласити вишком, а 
остало им је до пензије пет година, изврше докуп стажа и на тај 
начин омогуће запосленом да оде у пензију. Процес доношења 
одлуке о томе који  запослени ће бити проглашен вишком и добити 
отказ није нимало лак и забаван, већ је веома тежак, болан, а може 
бити и стресан. У појединим компанијама на снази је правило 
„последњи запослени - први  отпуштен“  и  менаџери  су  дужни  да 
се придржавају тог правила. Међутим, често критеријуми за 
дефинисање вишка запослених нису израђени, односно не постоје 
па их организација ради релативне објективности мора израдити у 
току самог процеса отпуштања. Ниједан критеријум не може бити 
идеално објективан, јер ће увек бити  неко  од запослених који  ће 
бити отпуштен, а сматраће да је оштећен. Циљ  критеријума је да у 
току процеса отпуштања што мање буде оштећених. 

 Пример смањења броја извршилаца  
Табела 1.  

До сада предвиђено систематизацијом По новој 
систематизацији 

Назив 
радног места 

Стручна 
спрема 

Б
рој 
изврш

Број 
извршилац
а

 
Виша
к

Одсек за превоз путника 

        Возач ССС-ВКВ 15 10            
5

                    Одсек за техничку подршку 

Аутомеханича ВКВ - КВ 10              5            
5

Аутоелектрича
р 

ВКВ - КВ             
6 

            4            
2 

              У К У П Н О 31 19 1
2

 
Посебан проблем у радној организацији настаје када се 

доноси одлука о смањењу броја извршилаца у одељењима, 
одсецима и сл. У Табели 1. приказан је   хипотетички пример 
смањења броја извршилаца у аутотранспортном предузећу.   Након 
овако донете одлуке о смањењу броја извршилаца, намећу се 
следећа питања: 

веома тежак, болан, а може бити и стресан. У појединим компанијама на снази је 

правило „последњи запослени - први  отпуштен“  и  менаџери  су  дужни  да се 

придржавају тог правила. Међутим, често критеријуми за дефинисање вишка запослених 

нису израђени, односно не постоје па их организација ради релативне објективности 

мора израдити у току самог процеса отпуштања. Ниједан критеријум не може бити 

идеално објективан, јер ће увек бити  неко  од запослених који  ће бити отпуштен, а 

сматраће да је оштећен. Циљ  критеријума је да у току процеса отпуштања што мање буде 

оштећених. 

 Пример смањења броја извршилаца  

Табела 1.  

До сада предвиђено систематизацијом По новој систематизацији 

Назив радног 

места 

Стручна 

спрема 

Број 

извршилаца 

Број 

извршилаца 

 
Вишак 

Одсек за превоз путника 

        Возач ССС-ВКВ 15 10            5 

                    Одсек за техничку подршку 

Аутомеханичар ВКВ - КВ 10              5            5 

Аутоелектричар ВКВ - КВ             6             4            2 

              У К У П Н О 31 19 12 

 

Посебан проблем у радној организацији настаје када се доноси одлука о смањењу 

броја извршилаца у одељењима, одсецима и сл. У Табели 1. приказан је   хипотетички 

пример смањења броја извршилаца у аутотранспортном предузећу.   Након овако донете 

одлуке о смањењу броја извршилаца, намећу се следећа питања: 

•  Ко ће по именима одредити пет возача којима ће престати радни  однос; 

•  Ко ће по именима одредити пет аутомеханичара којима ће престати радни 

однос; 

•  Ко ће по именима одредити два аутоелектричара којима ће престати радни 

однос; 
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•  Ко ће по именима одредити пет возача којима ће престати 
радни  однос; 

•  Ко ће по именима одредити пет аутомеханичара којима ће 
престати радни однос; 

•  Ко ће по именима одредити два аутоелектричара којима ће 
престати радни однос; 

•  На основу којих параметара - критеријума ће се извршити 
одабир запослених којима ће престати радни однос; 

•  Да ли се смањио обим послова у организацији; 
•  Уколико није смањен обим послова, на који начин ће 10 

возача, пет аутомеханичара и четири аутоелектричара успешно 
обављати све послове које су обављали 31 запослених.  

На прва три питања одговор је идентичан - менаџер одсека за 
превоз путника тј. одсека за техничку подршку, односно 
непосредни руководиоци - менаџери најнижег хијерархијског 
нивоа. На остала питања одговоре може дати виши хијерархијски 
ниво менаџера. Основно питање, идеја и суштина овог рада јесу 
како објективно одредити запослене којима ће престати радни 
однос, по ком критеријуму ће се хумано односити према 
запосленима. 

Да би се објективно одредили запослени којима ће престати 
радни однос, потребан је критеријум за утврђивање запослених 
којима ће престати радни однос. Параметри који се могу узимати у 
обзир приликом припреме критеријума: школска спрема, оцена 
вредновања рада запосленог, укупан радни стаж, радни стаж у 
организацији, брачно стање, радни однос брачног друга, број деце,   
стамбено обезбеђење итд. У Табели 2. приказан је пример начина 
бодовања запослених у процесу доношења одлуке о конкретизацији 
запослених којима ће престати радни однос. 

 
Табела 2. Пример начина бодовања запослених кандидата за 

престанак радног односа. 
 

К А Н Д И Д А Т И  
                        Параметри кандидата               3      4 

             Школска спрема 
(кв-3; ссс-4; вш-5; всш-6; всс-7)    7    7

 
   7 

  

Оцена рада запосленог 
(унети средњу оцену за три 

године)
   4 

   
    5 

 
     3 
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Укупан радни стаж     25 30 15   

Радни стаж у организацији 12    15     15  

              Брачно стање 
 (ож-4; раз.-3; уд.-2; неож.-1)     4    3

 
   4 

 

      Радни однос супружника 
(зап.-1; незап.-3)     1     1

 
    3 

 

      Број деце 
(без -0; јед.-1;два-2;три-3; 4 и више-

5)
     1      2 

 
     3 

 

         Стамбено обезбеђење 
     (има-1; подст.-3, код род.-2)     1     1

 
    3 

 

            Узраст деце/детета 
(у ОШ-1; у СШ-2; фак.-4; нез.- 

5;зап.-0)
     4     6 

 
     5 

 

   

   

                 УКУПНО БОДОВА 59 70 58  

          РАНГ КАНДИДАТА II      I   III  

 
Веома је важно да се у процесу анализирања кандидата за 

престанак радног   односа анализирају кандидати по школској 
спреми и да се сви параметри  вреднују за све кандидате. На основу 
добијених резултата може се одредити   ранг-листа запослених у 
оквиру исте школске спреме. Радну организацију напустиће 
запослени који има најмањи број бодова, односно ко је најлошије 
пласиран на ранг-листи. 

Предложени параметри за утврђивање објективности у 
одабиру кандидата за престанак радног односа, који су приказани у 
Табели 2, представљају једно могуће виђење објективности 
критеријума. Уједно, може представљати и изазов за неко наредно 
научно истраживање тако што ће се на основу питања у поступку 
истраживања и применом нпр. факторске анализе издвојити  
одређени  број фактора који могу представљати параметре које  
треба  бодовати  у  процесу одабира запослених за престанак радног 
односа (Марковић, 2006). 

 

 

 

 

К А Н Д И Д А Т И  
                        Параметри кандидата 

              3     4 n 
             Школска спрема 
(кв-3; ссс-4; вш-5; всш-6; всс-7) 

    7     7     7 
   

Оцена рада запосленог 
(унети средњу оцену за три 

године) 
   4 

   
    5      3 

 

Укупан радни стаж     25 30 15   

Радни стаж у организацији 12    15     15  

              Брачно стање 
 (ож-4; раз.-3; уд.-2; неож.-1) 

     4     3     4  

      Радни однос супружника 
(зап.-1; незап.-3) 

     1      1      3  

       Број деце 
(без -0; јед.-1;два-2;три-3; 4 и више-

5) 
     1      2      3 

 

         Стамбено обезбеђење 
     (има-1; подст.-3, код род.-2) 

     1      1      3  

            Узраст деце/детета 
(у ОШ-1; у СШ-2; фак.-4; нез.- 

5;зап.-0) 
     4     6      5 

 

  

  

                 УКУПНО БОДОВА 59 70 58  

          РАНГ КАНДИДАТА II      I   III  

 

Веома је важно да се у процесу анализирања кандидата за престанак радног   

односа анализирају кандидати по школској спреми и да се сви параметри  вреднују за све 

кандидате. На основу добијених резултата може се одредити   ранг-листа запослених у 

оквиру исте школске спреме. Радну организацију напустиће запослени који има најмањи 

број бодова, односно ко је најлошије пласиран на ранг-листи. 

•  Ко ће по именима одредити пет возача којима ће престати 
радни  однос; 

•  Ко ће по именима одредити пет аутомеханичара којима ће 
престати радни однос; 

•  Ко ће по именима одредити два аутоелектричара којима ће 
престати радни однос; 

•  На основу којих параметара - критеријума ће се извршити 
одабир запослених којима ће престати радни однос; 

•  Да ли се смањио обим послова у организацији; 
•  Уколико није смањен обим послова, на који начин ће 10 

возача, пет аутомеханичара и четири аутоелектричара успешно 
обављати све послове које су обављали 31 запослених.  

На прва три питања одговор је идентичан - менаџер одсека за 
превоз путника тј. одсека за техничку подршку, односно 
непосредни руководиоци - менаџери најнижег хијерархијског 
нивоа. На остала питања одговоре може дати виши хијерархијски 
ниво менаџера. Основно питање, идеја и суштина овог рада јесу 
како објективно одредити запослене којима ће престати радни 
однос, по ком критеријуму ће се хумано односити према 
запосленима. 

Да би се објективно одредили запослени којима ће престати 
радни однос, потребан је критеријум за утврђивање запослених 
којима ће престати радни однос. Параметри који се могу узимати у 
обзир приликом припреме критеријума: школска спрема, оцена 
вредновања рада запосленог, укупан радни стаж, радни стаж у 
организацији, брачно стање, радни однос брачног друга, број деце,   
стамбено обезбеђење итд. У Табели 2. приказан је пример начина 
бодовања запослених у процесу доношења одлуке о конкретизацији 
запослених којима ће престати радни однос. 

 
Табела 2. Пример начина бодовања запослених кандидата за 

престанак радног односа. 
 

К А Н Д И Д А Т И  
                        Параметри кандидата               3      4 

             Школска спрема 
(кв-3; ссс-4; вш-5; всш-6; всс-7)    7    7

 
   7 

  

Оцена рада запосленог 
(унети средњу оцену за три 

године)
   4 

   
    5 

 
     3 
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Предложени параметри за утврђивање објективности у одабиру кандидата за 

престанак радног односа, који су приказани у Табели 2, представљају једно могуће 

виђење објективности критеријума. Уједно, може представљати и изазов за неко наредно 

научно истраживање тако што ће се на основу питања у поступку истраживања и 

применом нпр. факторске анализе издвојити  одређени  број фактора који могу 

представљати параметре које  треба  бодовати  у  процесу одабира запослених за 

престанак радног односа (Марковић, 2006). 

 

Табела 3. Препоруке за менаџере: шта треба урадити, а шта не приликом давања 

отказа запосленима. 

 

УРАДИТE НЕМОЈТЕ 

- Обезбедите што више времена за 
разговор са запосленима који ће 
остати без посла. 

- да  запослени  у  конфузији  напусти  
вашу канцеларију.      У  првој  реченици  
м у саопштите да ће остати  без 
посла

- Са сваким запосленим који ће 
остати без посла  разговарајте  у 
четири  ока у затвореној 
канцеларији. 

- да дозволите да се развије 
дискусија. 

- Покушајте да цео разговор 
максимално траје 15 минута. 

- да дозволите себи да дате били 
какве личне коментаре. 
Одржавајте конверзациу 
максимално професионално  

- Унапред, у  писаној форми,  
направите листу свега онога што  
ће  запослени добити од компаније. 

- да пожурујете запосленог да  
напусти пословне просторије, сем  у 
случају да је ваша сигурност 
стварно угрожена.

- Побрините се да  се све активности
било какве подршке запосленима 
који ће остати без посла  обављају 
ван  пословних просторија. 

-  да запослене отпуштате на неке 
значајне датуме, као што је 20  
година рада у компанији, рођендан и 
сл. 

- Побрините  се да о губитку 
посла запослени сазна од свог 
непосредног руководиоца, а не од 
колега. 

- да запослене отпуштате првог дана
након повратка са годишњег одмора.

Табела 3. Препоруке за менаџере: шта треба урадити, а шта не 
приликом давања отказа запосленима.

Након дефинисања критеријума и извршеног избора 
запослених који ће бити проглашени за вишак, руководиоци треба да 
обаве разговор са тим запосленима и да им саопште одлуку о отказу. 
У току разговора, одлике добрих менаџера су да одлуку о отказу 
образложе и аргументовано објасне разлоге такве одлуке. 

Неке од препорука, шта би то менаџери могли да кажу својим 
запосленима а које типове понашања да избегавају у току разговора, 
приказане су у Табели 3. Важно је истаћи да се са запосленима поступа 
максимално фер, љубазно и коректно.

Учесници поступка (надлежни  орган  послодавца,  тим,  
синдикат)  су  у обавези да правовремено, потпуно и прецизно 
информишу све запослене код послодавца о раду и пословању 
послодавца, финансијском стању и развојним плановима, а нарочито 
о утицају стања код послодаваца на економски и социјални положај 

Табела 3. Препоруке за менаџере: шта треба урадити, а шта 
не приликом давања отказа запосленима. 

 
УРАДИТE НЕМОЈТЕ 

Обезбедите што више времена за 
разговор са запосленима који ће остати 
без посла. 

да  запослени  у  конфузији  нап
вашу канцеларију.      У  првој  рече
саопштите да ће остати  без пос

Са сваким запосленим који ће остати 
без посла  разговарајте  у четири 
 ока у затвореној канцеларији. 

да дозволите да се развије диск

Покушајте да цео разговор максимално 
траје 15 минута. 

да дозволите себи
били какве личне к
Одржавајте конверзациу макси
професионално  

Унапред, у  писаној форми,   направите 
листу свега онога што   ће  запослени 
добити од компаније. 

да пожурујете запосленог да  
пословне просторије, сем  у с
је ваша сигурност стварно угро

Побрините се да  се све активности
било какве подршке запосленима који ће 
остати без посла  обављају ван  
пословних просторија. 

 да запослене отпуштате 
значајне датуме, као што је 20
рада у компанији, рођендан и сл

Побрините  се да о губитку 
посла запослени сазна од свог 
непосредног руководиоца, а не од 
колега. 

Изразите  своје  задовољство 
 радом запосленог, ако  буде 
  било  погодне прилике. 

да запослене отпуштате пр
након повратка са годишњег од

                  (Извор: адаптирано према Alexander, S. (1991). The Wall 
Street Joumal, October 4, B1) 

 
 

Након дефинисања критеријума и извршеног избора 
запослених који ће бити проглашени за вишак, руководиоци треба 
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да обаве разговор са тим запосленима и да им саопште одлуку о 
отказу. У току разговора, одлике добрих менаџера су да одлуку о 
отказу образложе и аргументовано објасне разлоге такве одлуке.  

Неке од препорука, шта би то менаџери могли да кажу својим 
запосленима а које типове понашања да избегавају у току 
разговора, приказане су у Табели 3. Важно је истаћи да се са 
запосленима поступа максимално фер, љубазно и коректно. 

Учесници поступка (надлежни  орган  послодавца,  тим,  
синдикат)  су  у обавези да правовремено, потпуно и прецизно 
информишу све запослене код послодавца о раду и пословању 
послодавца, финансијском стању и развојним плановима, а 
нарочито о утицају стања код послодаваца на економски и 
социјални положај запослених, целом току поступка утврђивања 
вишка запослених, статусним и другим променама код послодавца, 
правима и обавезама појединих учесника, могућностима решавања 
радно-правног статуса запослених. 

 
ОСНОВНИ ЕЛЕМЕНТИ ЗАКЉУЧНОГ РАЗМАТРАЊА 
 
Напуштање  радне  организације  може  се  дефинисати  као  

престанак радног односа запослених у радној организацији или 
престанак чланства запослених у конкретној организацији. 
Престанак радног односа запослених и одлазак из радне 
организације може бити резултат иницијативе самих запослених 
или вољно напуштање радне организације. Поред тога, напуштање 
радне организације може бити и на иницијативу послодавца или 
тзв. невољно напуштање радне организације. 

Послодавац може запосленом да откаже уговор о раду ако за 
то постоји оправдани разлог који се односи на радну способност 
запосленог, његово понашање и потребе послодавца. 

У пракси се могу користити следећи параметри приликом 
разматрања будућег вишка запослених: 1) године живота, 2) 
дужина оствареног радног стажа, 3) личне карактеристике, 
особине, способност, образовање, 4) постигнути резултати рада, 5) 
значај сваког радног места итд. Да би се објективно одредили 
запослени којима ће престати радни однос, потребан је критеријум 
за утврђивање запослених којима ће престати радни однос. Вишак 
запослених, односно технолошки вишак (термин из претходног 
Закона о раду, често  спомињан у српским медијима), може настати 
услед различитих промена у  конкретном  предузећу. У прву групу 
промена спадају технолошке промене,  нпр. када заменом машина 

запослених, целом току поступка утврђивања вишка запослених, 
статусним и другим променама код послодавца, правима и обавезама 
појединих учесника, могућностима решавања радно-правног статуса 
запослених.
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Напуштање  радне  организације  може  се  дефинисати  као  
престанак радног односа запослених у радној организацији или 
престанак чланства запослених у конкретној организацији. Престанак 
радног односа запослених и одлазак из радне организације може бити 
резултат иницијативе самих запослених или вољно напуштање радне 
организације. Поред тога, напуштање радне организације може бити 
и на иницијативу послодавца или тзв. невољно напуштање радне 
организације.

Послодавац може запосленом да откаже уговор о раду ако 
за то постоји оправдани разлог који се односи на радну способност 
запосленог, његово понашање и потребе послодавца.

У пракси се могу користити следећи параметри приликом 
разматрања будућег вишка запослених: 1) године живота, 2) дужина 
оствареног радног стажа, 3) личне карактеристике, особине, способност, 
образовање, 4) постигнути резултати рада, 5) значај сваког радног 
места итд. Да би се објективно одредили запослени којима ће престати 
радни однос, потребан је критеријум за утврђивање запослених којима 
ће престати радни однос. Вишак запослених, односно технолошки 
вишак (термин из претходног Закона о раду, често  спомињан у српским 
медијима), може настати услед различитих промена у  конкретном  
предузећу. У прву групу промена спадају технолошке промене,  нпр. 
када заменом машина модернијом и ефикаснијом опремом долази 
до смањења потреба за радом једног броја запослених. Другу групу 
представљају   организационе промене - спајање предузећа из исте 
делатности може довести до  укидања неких радних места. Трећу групу 
чине економске промене проузроковане смањењем обима пословања 
и оне указују на неопходну редукцију трошкова што повлачи за собом 
и отпуштање одређеног броја запослених. Критеријуми за утврђивање 
вишка запослених треба да буду усаглашени са општим колективним 
уговором, а њихова примена треба да буде каскадна. Највећи значај 
треба да има успешност у раду што обезбеђује и  заштиту најбољих 
радника. Уколико је више радника подједнако успешно у обављању 
истог посла, предност се даје раднику са слабијим имовинским стањем, 
затим са већим бројем чланова породице, са дужим радним стажом, 
слабијим здравственим стањем, већим бројем деце која се школују итд. 
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NORMS FOR OPTIMAL DEFINITION AND SOLVING 
REDUNDANCY 

 
Summary: Globalization, technology development, economic crisis, 

privatization inevitably leads to  changes. In fact, every change is 
essentially good because it proves that there is still life. In  management 
world – change creates problems, but problems should be solved by 
making decision and it’s implementation (I. Adizes, 2008). If we look at 
the company as artificial social organizational systems, we need to know 
that companies are changing over time by creating, growing, surviving or 
decaying, which indicate that  nothing  is  so  permanent  and  
unchanging.  Increased  needs  for  products  or services of some 
organization  leads to  horizontal growth  in the number of direct 
implementers and vertical growth  in the number  of management levels. 
However, when it comes to reducing the need for products or services, and 
the company was not prepared for it, then it comes to a reduction in the 
volume of production and services, therefore there is no need for certain 
jobs and number of employees. These situations leads  to  the  deficit - 
redundancy.  Certain  number  of  employees  “must”  leave organization. 
It’s relatively easy to determine the number of employees who leave the 
organization, but it is much more difficult to determine who are 
employees, by name and  surname. Which  method  will be applied and  
which  criteria will be the most objective in determining which employees 
are ''excess''? 

 
Key words: employees, surplus employees, the criterion, the optimal 

solution surplus. 
 

 

Успешност у раду, као један од параметара, потребно је континуирано 
пратити  и оцењивати, а вредновање/оцењивање успешности у раду 
прилагодити   дефинисаном правилнику о оцењивању успешности у 
раду запослених.
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CULTURAL DIVERSITY IN INTERNATIONAL 
BUSINESS: CRITICAL REFLECTIONS ON CROSS-

CULTURAL MANAGEMENT RESEARCH 

Summary: In the contemporary multicultural societies, individuals, 
business organisations and other stakeholders operating in international 
business environment need to define how to deal with cultural differences 
and how to communicate in such a diverse cultural context. This paper is 
informed by the principle that the diversity of societal and organisational 
cultural contexts affects a business organization’s performance in a globalized 
market and its ability to engage with other organizations. The paper conducts 
a thorough and reflective literature survey of the research on cross-cultural 
management in international business settings and postulates possible future 
areas of research. The paper has a particular focus in the development of 
scholarship on cross-cultural management in emerging markets such as 
the case of the albanian business sector, whereby there is relatively limited 
research regarding the impact of cultural diversity on management. This paper 
supports the perspective that cross-cultural interactions and specific contexts 
have a particular significance in the management practices and strategies of 
companies operating in international business landscape. However, the paper 
suggests that particular attention needs to be paid to the fundamentals where 
the theoretical and empirical research on cross-cultural management is built 
upon, i.e. conceptual frameworks, paradigms and methodology approaches. 
This paper argues for the encouragement and development of the cross-cultural 
management scholarship in regards to the business sector in albania through 
conducting theoretical and evidence-based research on the implications 
of cultural diversity on management practices, strategies and discourses. 
The scope of conducting research focused on cross-cultural management is 
to be able to provide recommendations and insights to other researchers, 
practitioners, leaders and policy-makers in regards to management practices 
in the context of cultural diversity and variances across different societal and 
organizational settings. 

Key words: cultural diversity, international business, cross-cultural 
management, research
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Introduction 

 In a knowledge-based and interconnected economy in lieu of 
globalisation processes and intensive proliferation of information and 
communication technologies (ICTs), companies are working more and more 
in culturally diverse settings, which can be rewarding and yet challenging 
at the same time. Companies engaged in doing business in a variety of 
different countries are exposed to a wide range of challenges compared 
with companies that operate mainly in domestic markets. In this sense, the 
management of cultural diversity is deemed to constitute one of the main 
constraints in international business landscape, albeit having the potential 
to offer greater opportunities and advantages to diverse cultural teams. Thus, 
cross-cultural management scholarship has been developed intensively 
since the 1�70s and more recently a growing attention is being paid to this 
research area in international business, organisational theories and social 
sciences at large in light of the emerging issues of the contemporary society. 
The question of ‘culture’ and its role in management remains a significant 
variable in the research on management in terms of national culture and 
socio-political context as well as organisational culture and individual 
attitudes, especially so in the context of globalisation and advances of ICTs. 
This paper is aware of the non-fixed and highly contestable meaning of the 
term ‘globalisation’. However, a detailed elaboration of the term does not 
fall within its scope and as such globalisation is conceived as helpful in 
contextualising the relevance of cultural diversity on management.  

The principal aim of this paper is to conduct a thorough and 
reflective literature survey of the research on cross-cultural management 
in international business settings and postulate possible future areas of 
research. Through a critical analysis of the various paradigms adopted by 
researchers and assessment of their contribution in the field, the paper 
seeks to give prominence to the accomplishments of the cross-cultural 
management scholarship and draw attention to the relevance of these 
accomplishments in the development of cross-cultural management 
research in the future. The paper has a particular focus in the development 
of scholarship on cross-cultural management in emerging markets such as 
the case of the Albanian business sector, whereby there is relatively limited 
research regarding the impact of cultural diversity on management. In 
addition, the paper intends to explore the drawbacks of the cross-cultural 
management research and review the key critical approaches in this regard 
and thus be able to suggest directions for future research. In this way, the 
paper seeks to pinpoint gaps in research specifically focusing on the case of 
emerging markets such as the case of Albanian business sector. 
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This paper builds upon previous theoretical and empirical research 
on cross-cultural management in international business and thus attempts 
to contribute to the theoretical paradigms guiding the empirical progress 
of cross-cultural management in the Albanian business sector. This paper 
is informed by the argument that cross-cultural interactions, cultural 
intelligence and cultural capital have a particular significance in the 
management practices and strategies of companies operating in international 
business landscape. However, the paper suggests that particular attention 
needs to be paid to the fundamentals where the theoretical and empirical 
research on cross-cultural management is built upon, i.e. conceptual 
frameworks, paradigms and methodology approaches. Informed by the 
recent and growing research that supports the context-specific approach 
to management practices in international business and inspired by the 
emerging developments in the business sector in Albania, this paper argues 
that there is a need to conduct theoretical and thorough evidence-based 
research on cross-cultural management practices, strategies and discourses 
in the business sector in Albania. The scope of conducting research focused 
on cross-cultural management is to be able to provide recommendations 
and insights to other researchers, practitioners, leaders and policy-makers 
in regards to management practices in the context of cultural diversity and 
variances across different societal and organizational settings. 

The paper proceeds as follows: the first section reflects upon the 
principal research streams on cross-cultural management; the second 
section elaborates on the research evidence regarding the relevance of 
cultural diversity on management in international business settings; the 
last section critically examines the scholarship to date on cross-cultural 
management and attempts to postulate future directions for research. 

Research streams on cross-cultural management 

 The prevailing stream of research in cross-cultural management 
is the one that adopts a cross-national comparative approach investigating 
the variation of cultural dimensions across nations (Sackmann & Phillips, 
2004). This stream of research is grounded in the positivist paradigm and 
is associated with the work of Hofstede (1�81; 1��3; 1��4; 2001); Adler 
(1��1) and later with the studies of Tompenaars (1��7), Trompenaars 
and Hampden-Turner (1��8) and more recently the GLOBE Project 
(House, et.al., 2004). This research stream applies principally a quantitative 
methodology for measuring and comparing cultural dimensions across 
different nations. Within the cross-national comparative approach 
other studies have taken an interpretative paradigm on cross-cultural 
management (Hall & Reed Hall, 1��0). According to this stream of 
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research, there are significant cross-country variations in management in 
business sector such as legal, institutional and cultural variations (Gerhart, 
2008). Therefore, in international business, it is necessary to consider 
these cross-country differences when designing management practices 
and strategies. Many scholars observe that Hofstede’s work has profoundly 
impacted the development of cross-cultural management research not only 
in organisational studies, but in the social sciences in general (Søderberg & 
Holden, 2002; Holden 2002; Sackmann & Phillips, 2004). 

Hofstede (1�81; 1��3; 1��4; 2001) proposed a conceptual and 
methodological approach to study and measure culture based on a study 
on IBM, which has been replicated and followed by other scholars in 
the past two decades when studying cross-cultural management issues. 
Hofstede (1��4) has identified five cultural dimensions: (i) individualism 
versus collectivism; (ii) large versus small power distance; (iii) strong 
versus week uncertainty avoidance; (iv) masculinity versus femininity; (v) 
long- versus short-term orientation. Hofstede’s research concentrates on 
culture as collective programming as defined by national borders and he 
considers national cultures as stable given their origins and dynamics in 
particular ecological settings (1��3). In this sense, national culture refers 
to geography, history, social norms, the structure and functioning of social 
institutions, political systems and religions (Peterson, 2007). Though 
conceived as relatively stable, national cultures evolve and change through 
the intervention of outside factors particularly so in lieu of globalisation 
processes and diffusion of ICTs and scientific knowledge. 

According to Hofstede’s notion of culture as the collective 
programming of the mind, the system of values differ from one culture to 
another and is influenced by geography, history and socio-political contexts 
(Hofstede, 1��3). As such for business organisations that include members 
of different cultures and operate in different cultural contexts, knowledge 
and understanding of cultural values is necessary in management practices 
and strategies. Hofstede (1��3: 88) has argued that management is 
culturally-specific and that organisations have to ‘adapt foreign management 
practices and strategies to local cultural contexts’. In his later work, Hofstede 
(2001: 441) acknowledges that multinational companies operating in other 
countries may apply management practices and strategies that differ from 
national culture, but this has proven to be non-effective and therefore it is 
advisable to adapt to local cultural context.

In the same line, Adler (1��1) argued that culture affects 
managerial values and consequently management practices and strategies 
need to be developed to respond to cultural differences. Adler (1��1: 11) 
has underlined that cross-cultural management as an academic discipline 
‘expands the scope of domestic management to encompass the international 
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and multicultural spheres’. In addition, cross-cultural management is 
also seen as a methodology to deal with cultural barriers, conflicts and 
miscommunication. This implies that cultural differences could be 
detrimental to business performance if not treated adequately, hence the 
need for cross-cultural management strategies. Another perspective on 
culture is that of seeing it as a source of competitive advantage and thus 
emphasise the necessity to release cultural synergies in international 
business interactions (Søderberg & Holden, 2002). Either way, culture is 
highly relevant in international business and the challenge is to treat culture 
as a source rather than as a threat within the framework of a global market 
and knowledge-based economy. For instance, some scholars (Dupriex, 2000: 
�1) have argued that those business organisations that are able to draw on 
the diverse experiences of their multicultural workforce can achieve better 
performance.  

Contrary to the positivist paradigm on culture, Hall and Reed Hall 
(1��0) take an interpretative approach to culture and introduce three main 
cultural dimensions, namely context, time and space and a continuum 
of high and low culture context.   In high context cultures people rely on 
extensive information networks and close personal relationships (Hall & 
Reed Hall, 1��0). On the contrary, in low context cultures, communication 
is more goal-oriented and requires more background information (Hall 
& Reed Hall, 1��0). The space dimension of culture refers to the physical 
boundaries of territoriality and personal space (Hall & Reed Hall, 
1��0). They also identify time as a cultural dimension and distinguish 
monochromic cultures, whereby individuals deal with one task at a time 
from polychromic cultures, whereby individuals tend to complete many 
transactions simultaneously (Hall & Reed Hall, 1��0). Their paradigm of 
high and low culture context falls within the cross-national comparative 
approach and has been widely adopted by other research studies as it will 
be shown below (Larsen et.al., 2002). 

Drawing from the legacy of Hofstede (1��3; 1��4; 2001), many 
scholars have introduced similar conceptual frameworks and methodology 
approaches in cross-cultural management research. For instance, 
Tompenaars (1��7) studied business organisations in 50 countries and 
introduced seven dimensions of culture: universalism versus particularism; 
individualism versus communitarianism; neutral versus emotional; specific 
versus diffuse; achievement versus ascription; attitudes to time; and attitudes 
to the environment. In addition, a more recent research project in this area 
was undertaken by the Global Leadership and Organizational Behavioural 
Effectiveness research team (House, et.al., 2004) which is also based on the 
Hofstede’s research framework. Thus, the GLOBE project identified nine 
dimensions of culture: performance orientation; assertiveness orientation; 
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future orientation; humane orientation; institutional collectivism; family 
collectivism; gender egalitarianism; power distance; and uncertainty 
avoidance (House, et.al., 2004). 

Another cardinal stream of research on cross-cultural management 
is that of multiple culture approach which seeks to illuminate the various 
cultural dimensions and the complexity of implications at the level of 
individuals, organisations, industry, national, regional and international 
(Sackmann & Phillips, 2004). New perspectives suggest looking at cultural 
diversity as knowledge management within an organisation (Holden, 
2002). In addition, an emerging stream of research is the one that conceives 
cultural diversity, national and organisational culture as discourses based 
on the critical social theory (Ross-Smith & Huppatz, 2010). Studies within 
this stream have adopted mainly an interpretative paradigm as well as a 
positivist one and the body of knowledge and research within this paradigm 
is still in a formative stage. The literature survey in this paper shows that 
the cross-national comparative approach and the positivist paradigm 
dominate the scholarly research, academic publications and lecturing 
resources in the academic sphere in regards to cross-cultural management. 
The following section will review the main contributions in international 
business, organisational theory and social sciences scholarship in regards 
to the relevance of cultural diversity on management. 

Research evidence on the relevance of cross-cultural management 

 Comparative research on culture and management in international 
business has developed three contending frameworks of convergence, 
divergence and crossvergence. The convergence perspectives argue on the 
universality and standardisation of management practices across different 
cultures (Ralston, et.al., 1��7). On the contrary, the divergence framework 
points out that management practices in business are contextual and are 
highly dependent on culture (Hofstede, 1��3). The third framework of 
crossvergence suggests a combination of convergence and divergence 
perspectives arguing that some dimensions of business organisations such as 
division of functions may be universal and other dimensions such as human 
recourse management may be more cultural specific (Ralston, et.al., 1��7). 
In this sense, the crossvergence framework considers as essential both the 
societal context and organisational culture which affect the management 
practices in business organisations. To date, the scholarship on cross-
cultural management has elaborated the interplay between national/societal 
and organisational culture and the implications for management practices 
in international business settings, thus contributing to the advancement 
of theory in this area and encouraging empirical research so as to inform 
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practice and policy. The relevance of cultural diversity in international 
business is demonstrated based on evidence from existing scholarship in 
cross-cultural management such as: (i) the position of women in senior 
management; (ii) outsourcing procedures; (iii) communication strategies; 
(iv) quality assurance and total quality management; (v) family business; 
and (vi) team performance and innovation. 

Women in the labour market constitute one of the most prominent 
aspects of the cross-cultural management concerns in international 
business context. Given that traditionally senior positions in management 
have been considered as suitable for men and the role of women has been 
confined within the private sphere, i.e. family and household, it is highly 
relevant to examine how these perceptions and attitudes change, if at all, 
across cultures in lieu of the advancements of globalisation. Comparative 
studies (Omar & Davidson, 2001) demonstrate that the position and 
experience of women in the labour market are similar to some extent across 
different cultures. However, cross-cultural empirical research indicates that 
the challenges in senior management careers encountered by women vary 
from one culture to another despite common trends of equal opportunities 
and anti-discriminatory policies and practices (Davidson & Burke, 2000). 
For instance, in the Western context there is a need to resolve the glass 
ceiling that prevents women from gaining senior and leadership positions 
in business. While in other contexts such as emerging markets, other issues 
are more pressing such as guaranteeing equal payment for women and men 
for the same job positions. Ross-Smith and Huppatz (2010) argue that the 
interplay between cultural diversity and gender capital, a concept elaborated 
by contemporary feminist theory, is not yet properly investigated in 
theoretical and empirical research. They point to a new area of research that 
might concentrate on the implications of gender capital on management 
practices and discourses. This argument is very interesting as it points to 
an emerging area of research in cross-cultural management that refers not 
only to the concept of gender capital but also to the conceptualization of 
management as discourses, not merely practices. 

Similar to the position of women in management, it is argued 
that outsourcing processes are culture-bound phenomena and therefore 
developing cross-cultural management strategies becomes crucial for 
business if they are to achieve their objectives. Outsourcing as a central 
practice in international business has become an increasingly controversial 
topic in research, practice and policy making (Al-Shammari, 2012). Research 
reveals that outsourcing practices are not culture-free, i.e. they diverge 
across different countries and some of the critical barriers are language, 
data communication, human recourse, national legal frameworks, assumed 
risks and intellectual property rights (Henrickson & Thatte, 2008). When 
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considering the interrelation between outsourcing processes and culture 
and drawing from the framework of Hofstede (1��4), two aspects of culture 
are of particular relevance: power distance and uncertainty avoidance. As 
such, it is argued ‘that outsourcing level in a particular firm is a function of 
culture and institutional context, everything else being equal’ (Al-Shammari, 
2012: 213). Despite ample evidence on the relevance of culture as a 
theoretical framework and explanatory variable for management practices 
in international business (Hofstede, 1��4; Ralston, et.al., 1��7), research 
on the interrelations between outsourcing and culture has been relatively 
isolated (Al-Shammari, 2012). 

In lieu of the increased competitiveness in the international 
business settings, another pillar of cross-cultural management is that of 
marketing and communication strategies, i.e. the development of effective 
cross-cultural communication processes (Larsen, et.al., 2002: 2). Research 
in cross-cultural management entails the fundamental question of whether 
and to what extent management theories; strategies and practices are 
transferable across different cultures. Drawing from the ‘world is flat’ 
hypothesis of Friedman (2006), one may argue that globalisation and ICTs 
have led to the development of universal and standardised management 
theories, strategies and practices which are the same across different 
cultural contexts. However, despite the tendencies towards standardisation 
of products, services and management practices, culture is still relevant 
either being societal or organisational culture (Hofstede, 1��4; Larsen, 
et.al., 2002). In this sense, it is expected for business communication 
strategies to vary across different cultural context. In a comparative study 
of the communication strategies between U.S. exporters and their partners 
in low and high context cultures, Larsen and his colleagues (2002) show 
that culture matters to some extent when it comes to communication in 
international business, but not all aspects of communication strategies 
differ across different cultures (Larsen et.al., 2002: 15). Nonetheless, their 
study shows that when cultures are similar then there is a higher level 
of satisfaction with communication and as a result there is no need for 
adaptation, but when a high context culture interacts with a low context 
culture, then there is a need to adopt communication strategies as per the 
specific of each cultural context. Therefore cross-cultural management 
strategies are essential to increase business performance through adopting 
business operations and management practices to different cultural 
contexts. The debate on standardisation versus adaptation of management 
practices is hard to recede and especially so in emerging markets whereby 
there is limited theoretical and evidence-based research regarding the 
interplay between culture and management such as the case of Albania 
private sector.
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In addition, the cross-national comparative paradigm on cultural 
diversity and management as developed by Hofstede (1��3; 1��4; 2001) 
has been adopted to examine the impact of cultural differences across 
nations on quality assurance and total quality management. For instance, 
the comparative study of Jabnoun and Al Khafaji (2005) demonstrates that 
quality assurance practices and total quality management processes vary 
across different national cultures. In the same line, Vecchi and Brenman 
(200�) conducted a survey across twenty-three countries to explore the 
quality practices and impact of cultural diversity based on Hofstede’s 
national cultural framework of five dimensions. Their study shows that 
cultural dimensions affect quality practices in business organizations as 
well as their quality performance. Whereas it can be expected that in lieu 
of globalization processes, quality management processes may surpass 
cultural and national boundaries, Vecchi and Brenman (200�) offer 
empirical evidence that supports the claim that different countries adopt 
different quality management processes.

In a thematic analysis of cultural variations in family businesses 
since the mid-�0s and drawing from the GLOBE Project, Gupta and 
Levenburg (2010) report significant quantitative and qualitative differences 
in the family business dimensions across different cultural contexts. What 
is more, the GLOBE findings suggest that more than 50% of cross-cultural 
variation in management practices and organizational values are due to the 
diversity of regional systems (House, et. al., 2004). Regional systems are 
not homogeneous; they are differentiated into various subculture systems 
characterized by a diversity of social and political institutions, markets and 
governance, religion and ethnicity, gender and class. Moreover, regional 
systems are not closed, but they are ‘open and fluid and interact with other 
regional systems thus changing in time and space’ (Gupta & Levenburg, 2010: 
166). In the same way, Gupta and Levenburg (2010) argue that the Western-
centric approach to researching cultural variations in family business is not 
adequate for understanding recent developments in this area. In this sense, 
the variations in family businesses across different cultures point to the 
importance of contextual and cultural differences in international business 
landscape.

Cultural diversity is a crucial element in management and research 
demonstrates that the performance of workgroups is dependent on cultural 
composition. However, there are mixed and even contradictory research 
findings in regards to the relation between cultural diversity and workgroup 
outcomes in the international business sector. Relatively few studies have been 
conducted in regards to the predicaments and influences of cultural diversity 
on teamwork in the context of entrepreneurial workgroups, creativity and 
innovation (Bouncken, 2004). The initial suggestion is that countries differ 
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from one another in their rates of innovation and entrepreneurship because 
of differences in cultural dimensions such as power distance, individualism 
and uncertainty acceptance (Hofstede, 2001). More recently, Bouncken 
(2004) has examined the impact of cultural diversity on the development of 
creativity and innovation in entrepreneurial settings. Bouncken (2004: 245) 
concludes that culturally diverse working groups in entrepreneurship take 
advantage but also suffer from cross-cultural interactions. On one hand, 
culturally diverse working groups are more open to new and innovative 
ideas and are able to exchange more diverse information, resources and 
knowledge, but on the other hand these working teams suffer from conflicts 
and misunderstandings (Bouncken, 2004: 246). Using the paradigm of 
Hall and Reed Hall (1��0) on culture, it is argued that culturally diverse 
teams suffer constraints in knowledge exchange given that they encounter 
different attitudes and practices of communication, space and time. 

As shown above through the review of main evidence in cross-
cultural management scholarship, cross-cultural management strategies 
are essential to successful business performance in lieu of contemporary 
multicultural societies and globalisation processes. Nevertheless, culture is 
not the only explanatory variable in understanding management strategies 
and developing effective cross-cultural business interactions. In their recent 
comparative study on the impact of culture on family firms in East Asia and 
China, Minkes and Foster (2011) point out that while cultural differences 
account for significant divergence in management practices in international 
business, there are also other variables that generate convergence. The 
argument is that the difficulties and challenges faced by foreign investors 
cannot be fully and exclusively explained through cultural variables. For 
instance, in lieu of globalisation, foreign investors encounter challenges 
related to legal frameworks, political stability or simply unethical behaviour 
(Minkes & Foster, 2011). While managing cultural differences is crucial to 
business in the global economy, cultural divergence is interrelated with 
other processes in the contemporary society. The paper thus draws from 
the perspective that convergence, divergence and crossvergence among 
cultures in international business are not mutually exclusive, but they can 
be conceived as indicators of the complexity of management processes in 
international business in lieu of the development of contemporary society: 
globalization and ICTs. Therefore, theoretical and empirical research needs 
to be responsive to these complexity and challenges. 
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Cross-cultural management research: critical reflections, gaps and 
future directions   

Despite the general acceptance and impact legacy, the cross-national 
comparative approach has been criticised in many aspects. Some scholars 
(Gerhart, 2008; Sackmann & Phillips, 2004) have raised questions about the 
limitations of the methodology applied in the cross-national comparative 
approach to study cultural diversity in management. This critical perspective 
does not suggest that culture is not a significant variable; rather it examines 
the implied assumptions that are used in research in cross-cultural 
management as developed by Hofstede (1��3; 2001) and other scholars 
following his conceptual paradigm and methodology. In this vein, Gerhart 
(2008: 261) has identified five assumptions underlying the research of 
national cultural variation in management in international business which 
could be questionable: (i) between-country differences are substantially 
larger than within-country differences in culture at the individual level 
of analysis; (ii) national cultural differences are larger than organizational 
culture ones; (iii) country effects in international business are equal to 
national culture effects; (iv) the effectiveness of business performance is 
dependent upon the interrelation between national culture and management 
practice and strategies; (v) innovative approaches to management are 
constrained by national culture features. The suggestion here is that these 
assumptions ‘either conflict with available evidence in international business 
or have not been adequately addressed empirically’ (Gerhart, 2008: 26�). In 
this vein, to the extent that empirical evidence does not completely support 
these assumptions in the cross-cultural management research, than the 
validity of the findings and conclusions can be challenged. As analysed 
above the majority of the comparative and empirical studies on cross-
cultural management build upon Hofstede’s paradigm. Therefore, further 
empirical research needs to be conducted grounded on sound conceptual 
and methodological frameworks so as to measure the impact of cultural 
diversity on management practices. 

A second line of criticism refers to the western-centric approach in 
cross-cultural management research. Scholars have argued that management 
studies and organizational theory have been developed based on Western-
centric assumptions of universality and therefore have tended to neglect 
cultural contextualisation (Boyacigiller and Adler, 1��1; Prasad, 200�). 
However, the scholarship and research on cross-cultural management that 
draws from critical social theory has attempted to deconstruct the Western-
centric approach by examining contextual variables that are grounded on 
time and space contingencies (Boyacigiller and Adler, 1��1). Furthermore, 
some scholars refer to the work of Michel Foucault to ‘undermine the 
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western intellectual hegemony that has been ensconced within organizational 
studies by its ethnocentric assertion of ahistorical universality’ (Prasad, 200�: 
363). The suggestion here is that cross-cultural management research and 
consequently organisational theories need to be contextualised within 
particular localised dynamics so as to shed light into cultural differences 
and similarities, idiosyncrasies and divergences. 

Another line of criticism refers to the conceptualisation of culture 
in cross-cultural management research. The majority of scholars (Hofstede, 
1�81; Adler, 1��1; Hass & Reed Hall, 1��1; Tompenaars and Hampden-
Turner, 1��8) in cross-cultural management build upon the classical 
essentialist conceptualisation of culture which is conceived as a relatively 
stable, homogeneous, internally consistent system of values, norms 
and assumptions transmitted through socialisation processes from one 
generation to another. In addition, this research stream on cross-cultural 
management is mainly descriptive in that it identifies cultural dimensions 
of certain countries and constructs a comparative framework based on 
these dimensions. The main constraint of this research stream and its 
empirical studies is the risk of presenting a stereotypical conceptualization 
of culture because of not adequately considering other contextual forces in 
relation to culture. Other scholars have pointed to the ‘taken-for granted’ 
assumptions of the conceptual framework and methodological approach 
of Hofstede in cross-cultural management research (Søderberg & Holden, 
2002: 10�). What is more, his concept of culture is confined within national 
boundaries, which are becoming obsolete in a highly interconnected 
world, yet culturally diverse. His paradigm in cross-cultural management 
research fails to encompass the multicultural dimension of contemporary 
society. In lieu of the globalisation processes and proliferation of ICTs, 
organisations in international business are faced with new and complex 
challenges which cannot be fully encompassed by the essentialist concept 
of culture (Søderberg & Holden, 2002: 108). While it is not the aim of this 
paper to discuss the embedded assumptions of the term ‘culture’ and the 
various theoretical paradigms on ‘culture’, it is worth mentioning the social 
construction aspect of culture. In this sense, Hall (1��7) suggests thatHall (1��7) suggests that 
culture is about shared meanings and ways of interpreting the world, which 
are constructed by language. This notion of culture rejects the essentialist 
approach and argues that ‘things rarely, if at all, have single and fixed 
meanings, rather we give meanings to things through cultural practices’ (Hall:Hall: 
1��7:3). This perspective is embraced by the multiple culture approach in). This perspective is embraced by the multiple culture approach in 
the cross-cultural management research. The critical approach suggests the The critical approach suggests the 
need to break with the deterministic and essentialist theoretical framework 
of Hofstede and rethink the theoretical and methodological foundations of 
cross-cultural management. 
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Recent research, informed by the critique on the classical paradigm 
on cross-cultural management, has introduced a different approach, 
which is suspect of the essentialist concepts of culture. One of the major 
contributions is that of Holden (2002), who asserts that current cross-
cultural management research concentrates mostly on group and national 
cultural differences based on an essentialized notion of culture. Holden 
(2002) proposed a knowledge management approach to cross-cultural 
management. According to this perspective, knowledge is deemed to be the 
most important asset in a company and it can be either explicit or implicit 
knowledge. Holden (2002) argues that culture can be seen as part of the tacit 
or implicit knowledge of a company, i.e. beliefs, attitudes and perceptions, 
and therefore it can be management through the knowledge management 
instruments. Given that culture is a strategic concern about companies 
operating in international business settings, then tacit knowledge can be 
transformed into explicit knowledge to serve the company’s goals. Holden’s 
approach is dauntless in that it offers an entirely different perspective on the 
current research on cross-cultural management. As such, further scientific 
and empirical research is still to be conducted to support the knowledge-
management approach on cross-cultural management.

Cross-cultural management research has made a major 
contribution to knowledge, practice and policy and its limitations serve to 
suggest alternative and new directions for future research (Peterson, 2007).
This paper argues that the work of Hofstede (1��4) can serve as a starting 
point  in cross-cultural management research, but researchers should be 
cautious of the conceptual and methodological flaws. This paper suggests 
that it is thus necessary to reflect and build upon the existing scholarship 
in this area with the aim to identify an adequate conceptual framework 
to conduct research that could eventually inform practitioners and policy-
makers in the business sector in Albania. Going forward researchers 
examining the interrelation between national/societal and organisational 
culture with management practices and strategies in the business sector in 
Albania should consider taking a critical approach to existing assumptions. 
Cross-cultural management has traditionally referred to: (i) processes and 
policies regarding the management of workforces within different cultural 
contexts; and (ii) moderating the impact of cultural differences as well as 
managing and facilitating cultural differences (Søderberg & Holden, 2002: 
104). In lieu of contemporary developments of globalization, ICTs diffusion 
and knowledge-based economy, scholars argue for a reconceptualization 
of theoretical paradigm and methodology approaches in cross-cultural 
management so as to be able to respond to emerging realities and demands 
in international business (Søderberg & Holden, 2002: 104). This is even 
more relevant in the case of the Albanian scholarship, whereby the body 
of research and knowledge about the significance of managing cultural 
differences in the business sector in Albania is still in formative stage. 
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Concluding remarks and future research 
There has been intensive research in international business and cross-
cultural management in lieu of the emerging issues of the contemporary 
society under the processes of globalisation and rapid proliferation of ICTs. 
The literature survey shows that cross-cultural interactions in international 
business settings have significant implications for various dimensions of 
management practices and strategies. In this sense, cultural diversity is 
a strategic matter at the individual, organizational and national level of 
analysis. The literature survey on cross-cultural management suggests that 
empirical research supports the claim that cultural differences account 
for the variations in the management practices and strategies adopted 
by different companies operating in international business settings, but 
cultural diversity is not the only explanatory variable. The majority of the 
empirical research builds upon the work of Hofstede (1�81; 1��3; 1��4; 
2001) and thus refers to the same methodology approach. However, these 
studies have not fully considered critical issues in regards to the theory and 
methodology on cross-cultural management. Recently, a more theoretical 
research stream (Prasad, 200�; Gerhart, 2008; Søderberg & Holden, 2002; 
Holden, 2002) takes a critical approach to the cross-cultural management 
heritage of Hofstede and suggests the need to critically examine the 
fundamentals of cross-cultural management research. 

The critical approach is helpful in identifying not-properly researched 
areas and pinpointing to the new directions in research through adopting 
more adequate conceptual frameworks and methodology approaches. The 
paper suggests a break away from the traditional conceptualisation of cross-
cultural management for two main reasons: first, the conceptualisation of 
culture as essence and linked to national boundaries falls short to respond 
to the theoretical developments of culture and identity as social constructs 
and second, a conceptualisation of national and organisational cultures as 
well-defined and homogeneous does not respond to the emerging complex 
realities in a global market and knowledge-based economy. The critical 
approach on the conceptual framework and methodology approach of 
the cross-national comparative approach is necessary in order for future 
research to be able to respond to the transformations of the contemporary 
society in lieu of globalization processes and ICTs advances. Future research 
on cross-cultural management should therefore address the complexity and 
dynamics of culture in business organisations in lieu of the transformations 
of globalization and proliferation of ICTs. Future directions of research might 
concentrate on the implications of conceiving cross-cultural management 
as discourses or as knowledge-management. 
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KULTURNA RAZNOLIKOST U MEĐUNARODNOM POSLOVANJU 
– KRITIčKI OSVRT NA KROZ-KULTURNA ISTRAŽIVANJA U 

MENADŽMENTU

 Rezime: Izreke „svet je ipak pljosnat” ili „nestanak razlika” 
ukazuju da procesi globalizacije uništavaju razlike među zemljama i čine 
ih međusobno sličnijim u pogledu ekonomije, sociokulturnog razvoja pa 
čak i političkog sistema. Glavna ideja ove hipoteze, je dakle, da je značaj 
udaljenosti, a stoga i kulturoloških razlika, u međunarodnom poslovanju 
smanjen zbog globalizacije. U poslovnom okruženju izreka „svet je pljosnat” 
podrazumeva da su ljudi i preduzeća širom sveta u mogućnosti da sarađuju 
razmenjujući informacije i usvajajući zajedničke procese od integrisanih 
lanaca snabdevanja, trgovinskih tokova do tržišne komunikacije, kulturoloških 
kretanja i difuzije. Uprkos ovim promenama u pravcu „pljosnatog sveta”, 
udaljenost koja je geografska, lingvistička, kulturološka, politička, pravna, 
i dalje je značajan činilac međunarodnog poslovanja i trgovinskih tokova. 
ovaj rad polazi od toga da razlike društvenih i organizacionih kulturoloških 
konteksta utiču na rad poslovne organizacije na globalizovanom tržištu i 
na njenu sposobnost da sarađuje s drugim organizacijama. Kao takav, ovaj 
rad bavi se konceptom upravljanja kulturološkim razlikama i proučavanjem 
prilika i pretnji koje interkulturološke razlike nameću u međunarodnom 
poslovnom okruženju. osnovni cilj ovog rada je da ispita načine na koje su 
uspešno poslovanje organizacija i njihova efikasnost povezani s upravljanjem 
kulturološkim razlikama kroz različite interkulturološke strategije upravljanja 
i instrumente. ovo istraživanje posebno se bavi dubinskom analizom hipoteze 
„svet je pljosnat” i koncepta kulturoloških razlika u pogledu međunarodnog 
poslovanja, pozivajući se na društvenu i organizacionu kulturu. on takođe 
pokušava da istraži kako interkulturološke strategije upravljanja i instrumenti 
utiču na poslovanje, protok informacija, stilove vođstva i procese donošenja 
odluka. U ovdašnjem multikulturološkom društvu pojedinci, preduzeća i 
ostali činioci koji učestvuju u međunarodnom poslovnom okruženju treba 
da definišu kako se treba nositi s kulturološkim razlikama i kako treba 
komunicirati u tako raznovrsnom kulturološkom kontekstu. 

 Ključne reči: kulturološke razlike, međunarodno poslovanje, 
inetrkulturološko upravljanje, razlika, komunikacija         
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UTIčE LI ISKUSTVO EKONOMSKO-FINANSIJSKE 
KRIZE NA ŠANSE MULTIKULTURALNOSTI?

 Rezime: U radu polazimo od toga da je standardna kritika na 
račun multikulturalnosti, koja tvrdi da je praktikovanje multikulturalnosti 
povezano sa viškom troškova, netačna. Za nas je to pogrešan metod poimanja 
odnosa između multikulturalnosti i ekonomske dinamike. naime, smatramo 
da je ovaj odnos izuzetno bitan, a istovremeno primećujemo da se dotična 
relacija prenebregava u različitim raspravama i u Srbiji i u inostranstvu. U 
radu nameravamo da tematizujemo tri momenta koja se ne mogu ignorisati: 
a) promena iskustva u odnosu na državu blagostanja, b) socioekonomski 
efekti globalizacije, c) ekonomska kriza sa dugotrajnim dejstvom. Za nas su 
to momenti pomoću kojih se može baciti svetlo na odnos između ekonomske 
i multikulturne dinamike.

Ključne reči: multikulturalnost, globalizacija, ekonomska kriza.

�. Uvod

U našim različitim radovima o multikulturalnosti (Lošonc, 2000, 
2002, 2003,  2007a, 2007b, 200�a, 2010, 2012) naglašavali smo nužnost 
kompleksnog zahvata i kritikovali smo jednostrane prilaze izabranoj 
problematici. Smatrali smo da (i u Srbiji) preovladava jednostrani pristup i 
da mnogobrojni nesporazumi, koji se javljaju u vezi sa multikulturalnošću, 
jesu posledice parcijalnog zahvata i nespremnosti da se uhvati u koštac sa 
„celinom“. Posebno smo pisali o ambivalentnosti recepcije multikulturalnosti 
u Srbiji (Lošonc, 2003-2004), a iste nalaze, mutatis mutandis, potvrđuju 
i drugi istraživači u dijagnostičkim opisima (Ilić, 200�, Žigmanov, 2001) 
Dakako, mora se priznati da tumačenje celine predstavlja izuzetno težak 
intelektualni zadatak u današnjim kompleksnim društvima sa razgranatim 
aspektima, o čemu su svedočili mnogobrojni teoretičari velikog formata. 

1 alpar@uns.ac.rs
2 andreai@uns.ac.rs
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Postoji, prema našem mišljenju, jedan metodološki problem 
koji prethodi i opterećuje tumačenja multikulturalnosti. Jednostranost 
u vezi sa multikulturalizmom se očituje ponajviše u pogledu prisvajanja 
„kulturalizma“. Pod tim podrazumevamo hipostazu kulture u smislu njenog 
odvajanja od političkih i ekonomskih tendencija: to je razumevanje kulture 
kao poslednje instance koja određuje sve društvene tokove. No, to je samo 
obrnuta varijanta ortodoksnog ekonomicističkog marksizma u stilu logike 
baze i nadgradnje: ovde se tvrdi da je „kultura“ (koja je ionako izuzetno 
bogata značenjima, te ovde i odustajemo od makar i minimalne definicije) 
baza, a sve drugo je samo odblesak. Time se mogu razumeti krilatice koje 
u stručnoj literaturi nagoveštavaju „multikulturalizam bez kulture“ (Philips 
2007, 23). To je samo protest protiv kulturalizacije, kritika prenapetog 
tumačenja kulture. U svakom slučaju, mi plediramo za multidimenzionalno 
tumačenje koje uzima u obzir determinacije politike, ekonomije i kulture, 
čime se otežava zadatak, ali mislimo da je to postupak koji jedino daje 
rezultate i čuva nas od nesporazuma. 

Nalazimo za shodno da odmah pojasnimo ovu tvrdnju. U skladu 
sa tim, u pogledu momenta politike, želimo odmah da navedemo razlog 
kojim se rukovodimo. Multikulturalizam nastaje u izvesnom smislu kao 
politička reakcija u odnosu na određene tendencije modernog društva, 
kao što su na primer hegemonističke i homogenizirajuće ambicije 
nacionalne države (odatle potiče asimilacija, odnosno, strah različitih 
manjina od asimilacije i rasipanja): drugačije rečeno, iz ove perspektive 
značajan, takoreći konstitutivan element multikulturalizma, jeste političko 
razumevanje sopstvenog bića. To možemo reći i drugačije, uzimajući u obzir 
činjenicu da se javljaju različite forme kulturalne autonomije manjina pod 
„kišobranom“ multikulturalizma – to je političko razumevanje kulturalne 
određenosti svog sopstvenog bića. Kulturalna autonomija, dakle, nije 
samo usko „kulturalna“, nego je to izraz političke intepretacije onih koji 
žele da u određenim delovima svog zajedničkog života svojom sopstvenom 
voljom kreiraju stvarnost. Multikulturalizam je nastao kao protest protiv 
naivnog, nepolitičkog razumevanja različitosti koja je srozavala etničke 
i druge manjine na folkloristička ispoljavanja  u smislu premodernih 
zajednica. Još robustnije se to iskazuje u negiranju svođenja multikulturne 
problematike na gastronomske različitosti; one su za lepe duše, ali ne 
dotiču srž samog problema.  Dakle, tvrdi se da je u cilju javnog priznavanja 
različitih manjina neophodna „multikulturna politika“ (ovu sintagmu 
koristi jedan od rodonačelnika političke filozofije koja je sklona afirmisanju 
multikulturalizma, Will Kymlicka), kao i odbacivanje depolitizacije.

Navodimo makar jedan razlog zbog čega je neophodno uzeti u 
obzir ekonomske dimenzije, to jest socioekonomsku dinamiku u slučaju 
mulitukulturalnosti. Moderno društvo se zasniva i na regulisanoj konkurenciji 
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između pravno-ekonomskih subjekata. Doduše, izvorno je konkurencija 
zamišljena na osnovu socioekonomskih učinaka različitih pojedinaca, 
ali diskurs multikulturalizma pokazuje da režimi konkurencije imaju i 
kolektivne posledice po pitanjima različitih zajednica. Multikulturalizam 
naglašava da različite grupe u modernim društvima, uprkos tome što svi 
pojedinci uživaju prava na slobodu i jednakost, zaslužuju različito tretiranje: 
shodno staroj tvrdnji Aristotela stoji da prema jednakima treba primeniti 
iste mere, prema nejednakima različite mere. Retorika u vezi sa pozitivnom 
diskriminacijom se može razumeti samo na osnovu toga: različite grupe za 
koje se vezuje neka (etnička, polna itd.) različitost imaju različite startne 
pozicije i različite uslove u pogledu konkurencije. Drugim rečima, postoji 
različitost u pogledu mogućnosti korišćenja postojećih resursa, što je 
strukturalna tendencija, a ne tek slučajno stanje društva. Naravno, ovo je 
samo jedan momenat kojim nijednog trenutka nismo želeli da tvrdimo 
da iscrpljujemo sve aspekte isprepletanosti između ekonomske dinamike 
i multikulturalizma, mada nam se on čini reprezentativnim. Interferencija 
između multikulturalizma i ekonomije se očituje i u dinamici kasnog 
kapitalizma koja dovodi do toga da se mešaju elementi kulture i ekonomije 
sa odgovorajućim posledicama. Na primer, u marketingu se pojavljuju 
brendovi, znaci sa kulturnim sadržajima koji mogu katkad upućivati 
i na sadržaje koji su relevantni za poimanje multikulturalizma. Široka 
rasprava o interferenciji između kulture i ekonomije (podrazumevajući i 
penetraciju ekonomije, ekonomskih kalkulacija u kulturne oblasti) ovde je 
više nego interesantna.  No, smatrmo da je dosta rečeno, da smo predočili 
zašto nalazimo da je od ključne važnosti da se neguje kompleksan pristup 
multikulturalizmu. 

Ako je reč o ekonomskim horizontima, želimo još nešto naglasiti 
da bi se naša argumentacija u potpunosti  razumela. Mi govorimo o 
socioekonomskim momentima (Fletwood, 2008), a ne o ekonomiji u 
uskom smislu, dakle, ne o ekonomiji na redukovan način: postoji razlika 
između ekonomije u smislu pukih brojeva i relacija. Kratko rečeno, mi se 
priklanjamo drugom modusu, a čini se da se o multikulturalnosti i ne može 
progovoriti na drugačiji način. To ne znači da ne uzimamo u obzir brojeve, 
nego samo da visoko uvažavamo institucije, strukture i habituse (to smo 
pokušavali izvesti u pogledu socijalnog kapitala za Srbiju, Lošonc, 2004).

Prvo ćemo izložiti šta smatramo neizostavnim u pogledu 
multikulturalizma, a zatim ćemo izložiti problematiku s obzirom na 
državu blagostanja, globalizaciju i neoliberalizam. Ne želimo da prikažemo 
multikulturalizam kao neprikosnoveni fakat modernog društva koji je 
nepovratan, nego nameravamo da ga pokažemo u kontekstu različitih 
tenzija.
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�.�. Multikulturalizam: uvod i naznake

Neophodno je zauzeti stanovište povodom određenih problema 
multikulturalizma koji se javljaju, to jest treba se opredeliti u pogledu 
određenih dimenzija. 

Prvo – mi polazimo od toga da je multikulturalizam skup fenomena 
koji se javlja u drugoj polovini XX veka. Dobro je ovo naglasiti jer time 
multikulturalizam vezujemo za određene segmente dinamike modernog 
društva i tome shodne probleme. Priznajemo da su ranija carstva (kao 
Habsburška monarhija) demonstrirala određene elemente koji pokazuju 
paralele sa multikulturalizmom, kao i da postoje aspekti koji se moraju 
razmotriti želi li se dobiti slika o našem problemu. Mi, ipak, povlačimo 
razliku razdvajanja jer, iako su različita carstva imala „režime tolerancije“ 
(Michael Walzer), oni se moraju razumeti u okvirima benevolentne 
vladavine suverena-monarha, a ne reflektovanog zajedništva između 
različitih, što multikulturalizam svakako iziskuje. Multikulturalizam (mada 
može biti povezan sa aspektima prošlosti posredstvom politike sećanja i 
traženja politike pravednosti u prošlosti) nije nostalgična projekcija 
koja se usmerava ka prošlosti i ne može naći obrasce u prošlosti. Da bi 
multikulturalizam postojao, neophodno je da egzistiraju određeni elementi 
sklopa liberalizma i demokratije, makar na različitim skalama. To isključuje 
i socijalističku politiku višenacionalnosti (recimo u Jugoslaviji, što ovde nije 
nikakva dezavuirajuća ocena, nego samo konstatacija neophodnih uslova). 

Postoji još jedan bitan razlog zbog kojeg insistiramo na ovom 
momentu. Multikulturalizam je problematika javnosti, javnog priznavanja 
razlika. On tvrdi da samo ako se uvažava mogućnost sveobuhvatnog 
javnog očitovanja određenih razlika, tada se može govoriti o postignutoj 
dostojanstvenosti. Da bi ovo važilo, mora da postoji jasna distinkcija između 
privatnog i javnog; bez toga ne možemo govoriti o multikulturalizmu.

drugo –  mada govorimo u singularu, svaki konkretniji pristup, 
zapravo, nalaže da se govori u pluralu: postoje različiti multikulturalizmi. 
Mi bismo mogli dodatno da kažemo da mnogobrojni nesporazumi imaju 
izvor u prenebregavanju različitih izvora. Prve zemlje koje su podigle 
multikulutralizam na nivou državne doktrine, Kanada i Australija, 
predstavljaju jednu grupu. Evropske zemlje će se upisivati u drugu grupu. 
SAD u treću, a zemlje istočne i centralne Evrope, uključujući i Srbiju, 
predstavljaju četvrtu grupu. U prvim slučajevima izvor multikulturalizma 
je migracija u obećanu zemlju uz kolonijalno-nasilnički odnos prema 
domorocima. U drugim situacijama izvor je migracija u obećanu zemlju 
(SAD), a u narednim situacijama (Evropa) migracija radne snage iz 
postkolonijalnih i drugih delova sveta (istorija predstavlja izvor). U pogledu 
našeg regiona, jednostavno rečeno, valovita istorijska dinamika, koja stvara 
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slučajne konstelacije u okvirima strukturalnih determinacija modernog 
društva, dovodi do multikulturnih sadržaja. Dakle, u ovom kontekstu 
nastaju većine i manjine kao strukturalno određeni entieteti. Ne razlikovati 
ove izvore predstavlja krupan promašaj, homogenizovanje ovih različitih 
konstelacija odvlači nas od suštine. Očigledno je da je momenat volje i 
samoodređenja na drugim mestima skale: u pogledu migracije radne snage 
i migracije u obećanu zemlju možemo govoriti o voljnom pomeranju, dok 
je u slučaju istorije reč o mehanizmima istorijske prinude. Uvažavati ovu 
činjenicu je neophodno, jer situacija iziskuje različite multikulturne politike, 
različite oblike ophođenja. Utoliko je odista neophodno upuštati se u istoriju 
istočnih i srednjoevropskih zemalja. Cilj je iznalaženje odgovarajućih 
politika sećanja, što iziskuje napore s obzirom na činjenicu da nas sećanje 
istorije vraća do heterogenih, čak i divergentnih sadržaja. U svakom slučaju, 
multikulturalizam, s obzirom na njegovu genezu u našem regionu, zahteva 
poliperspektivno gledanje na istoriju, jer se samo tako može razumeti da 
različite grupe doživljavaju iste događaje na različite načine. Ponegde je ovaj 
napor dobio forme. Sasvim je sigurno da je to put koji će biti uobličavan i u 
neposrednoj budućnosti. 

Treće – da li proširiti problematiku multikulturalizma i na neetničke 
različitosti? Mi smo mišljenja da je to poželjno. Doduše, ne smatramo da 
se etničke i neetničke različitosti mogu poistovetiti u pogledu raspolaganja 
društvenim značenjima, ali to još ne znači da ne postoje analogne situacije 
između etničkih i neetničkih entiteta (Lash, Featherstone, 2010). Nama 
se čini da zajedničko posmatranje doprinosi izoštrenom vidu u pogledu 
prepoznavanja različitih problema.

četvrto –  multikulturalizam stavlja u prvi plan relevantnost 
različitosti, ali to ne mora značiti mitologizaciju i glorifikaciju različitosti, 
to jest diferencijalizam koji slavi razliku per se. To je izvor i mnogih kritika 
multikulturalizma. Čak se upravo iz ovog razloga poteže interkulturalizam 
kao eventualna opozicija-korekcija u odnosu na multikulturalizam. Zbog 
toga se i navode razlozi protiv multikulturalizma jer, tvrdi se, narušava 
stabilnost, kopa provalije, onemogućava međukomunikaciju. No, nije 
nikakva fatalnost da multikulturalizam i njegovo nastojanje da javno 
afirmiše različitost kliznu u diferencijalizam. Ovde se mora progovoriti 
o kvalitetu i domašaju multikulturnih politika, o učincima različitih 
elita, pre nego što se obrušavamo na pretpostavljeni diferencijalizam. Mi 
smo se više puta u našim radovima protivili estetizaciji razlika i stavljali 
smo do znanja da puka afirmacija nije cilj politike, te da ni naglašavanje 
diferencijacije i nesvodivih etničkih kultura nije samocilj. U svakom slučaju, 
multikulturalizam ne stavlja nikakve prepreke u odnosu na strujanje 
različitih interetničkih sadržaja, samo upozorava da postoje asimetrije u 
pogledu međuodnošenja (Kymlicka, 2003). Drugačije rečeno, različite 
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kulture osnažuju različite načine govora, jer na drugačiji način izlažu sebe 
drugima. Multikulturalizam će tvrditi da različiti etniciteti (većine i manjine) 
imaju različite uslove vidljivosti u javnoj sferi, što još ne sprečava dolazak do 
neophodnog konsenzusa, odnosno, do ugovornosti koja je toliko duboko 
prisutna u modernom društvu. Multikulturalizmom se kaže da svaki član 
date zajednice, bez obzira da li je deo većine i ili manjine, učestvuje po meri 
svojih sposobnosti u proizvodnji zajedničkih životnih uslova. Zapravo, mi 
smo skloni prihvatanju umesto termina „identitetske politike“, kako neke 
feminističke teoretičarke to nalažu, pojma „politike identiteta“ (Kaul, 2008, 
151), što znači da se ne poima politika unapred datih identiteta, nego se 
identitet razumeva kao procesualna stvarnost. Bez poimanja identiteta 
nije moguće adekvatno tumačiti naš problem, no neophodno je da se sa 
identiteta skine teret statičnosti i nepomičnosti: identiteti se neprestano 
menjaju. Tako se omogućava da multikulturalizam postaje put ka obnovi 
zajedništva različitih, naravno, zaobilazni put koji posreduje postojanju 
različitih u novom zajedništvu.

 
�.�. Država blagostanja i multikulturalizam
Multikulturalizam kao državna doktrina nastaje u poslednjim 

godinama zenita države blagostanja, stvorene posle Drugog svetskog rata 
različitim kompromisima, a to su šezdesete godine XX veka. To uopšte 
nije slučajno: multikulturalizam je podrazumevao i državne programe 
zbrinjavanja i opskrbljivanja, odnosno, tzv. afirmacione programe, a sve u 
cilju pozitivne diskriminacije (samo usput pominjemo da se i u socijalizmu 
pojavljuje ovaj momenat, jer postoji socijalistička država blagostanja). 
Drugim rečima, multikulturalizam je postojao uz značajne državne 
učinke preraspodele sredstava i resursa u cilju stvaranja jednakosti između 
postojećih grupa.

Argument blagostanja je veoma bitan  za moderno samorazumevanje. 
Čak se i tržište može opravdati samo na osnovu ovog argumenta, jer se ono 
može promovisati tek ukoliko doprinosi poboljšavanju blagostanja. Traži li 
se zajedničko idejno jezgro u različitim koncepcijama države blagostanja, 
to je koncepcija „socijalnog državljanstva“ koju je osmislio T. Marshalla 
(Marshall, 1�50, o tome, Lošonc 200�b). Međutim, kao što dobro znamo, 
država blagostanja dospeva u krizu već u sedamdesetim godinama 
XX veka, te se ona mnogo puta optužuje da predstavlja opterećenje za 
tržišno posredovanu ekonomiju, odnosno da oslabljuje racionalizatorske 
potencijale tržišne ekonomije –    ovde ne ulazimo u raspravljanje ovog 
problema, na drugim mestima smo to uradili detaljno. 

Ista kriza je morala da pogodi i poimanje multikulturalizma. Naime, 
jedna od optužbi na račun multikulturalizma (ova optužba očigledno 
prelazi u domen ekonomije) jeste da programi u ime multikulturalizma 
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iziskuju značajne redistributivne kapacitete države koji doprinose kriznim 
poremećajima (interesantno je da je multikulturalizam bio tretiran u 
akademskim sredinama tek kada je država blagostanja već dospela u krizu, 
o tome Kymlicka, 2010). Optužbe su bile alternativnog karaktera, dakle, 
govrilo se da, 

a) multikulturalizam podriva državu blagostanja jer ruši kopče 
solidarnosti između različitih zajednica, ili 

b) multikulturalizam podriva logiku tržišne ekonomije jer apriori 
dodeljuje određene privilegije, čime se stvara poznata situacija „lova na 
rentu“, a ruši se solidarno podruštvljena zajednica ekonomskih i pravnih 
subjekata.

Ovde se već pomenuti Will Kymlicka, koji je toliko toga učinio da 
multikulturalizam dobije naučnu artikulaciju, zajedno sa drugim autorima 
snažno usprotivio ovoj logici. Oni su (vidi, Banting, Johnston, Kymlicka, 
Soroka, 2006) izveli široku iskustvenu analizu koja se zasnivala na sledećem 
pitanju: da li su zemlje koje su primale veliki broj imigranata imale više 
poteškoća od ostalih? Tako su uzeli zemlje sa različitim intenzitetom 
multikulturnih politika što su uporedili sa promenama u socijalnoj 
potrošnji i promenama redistributivnog uticaja. Njihov odgovor je bio 
jednoznačan na osnovu proučavanja različitih empirijskih podataka: zemlje 
koje su prihvatile multikulturalizam nisu imale više teškoća sa održavanjem 
nivoa socijalnih mera nego zemlje koje su pokazivale slabije učinke u tom 
pogledu. Čak su zemlje koje su prednjačile u multikulturnim politikama 
postigle i bolje rezultate.

Pogledajmo sada sledeće podatke (ibid. 67):
Intenzitet multikulturnih 
politika

Promene u društvenoj 
potrošnji (udeo u BDP)

Promena uticaja 
redistribucije

Kanada +35,3 +23,0
Australija +57,5 +7.5
Ujedinjeno Kraljevstvo +35,7 -�.1
SAD 11.2 -3.8

1. tabela - odnos između multikulturalizma i države blagostanja

Po ovom kratkom izvođenju ne postoji nikakva jasna korelacija 
između afirmisanja multikulturnih politika i slabljenja oštrice države 
blagostanja (Kanada i Australija predstavljaju ovde upečatljiv primer). 
Naravno, ni autori ne polažu pravo na to da su konstruisali stabilnu 
zakonitost, bolje rečeno, oni su konstatovali određene dragocene korelacije 
i čak jasno kažu da su neophodna dalja istraživanja. No, rezultat do kojeg 
su došli vredan je pažnje i upozorava nas da budemo oprezni i da se 
multikulturalizam ne može navoditi kao razlog ekonomskih posrnuća. 
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Iz aspekta političke filozofije multikulturalizma, ovo se može 
dovesti u vezu sa pitanjem koje je svojevremeno postavila znamenita 
teoretičarka Nancy Fraser: redistribucija ili priznavanje? (Fraser, Honneth, 
2006). Naime, redistribucija se vezuje za državu blagostanja, a priznanje za 
multikulturalizam, ili, kako smo mi rekli, za javno priznanje različitosti. 
Fraser se slično Kymlickom i ostalima pridružuje u razvijanju optimističkog 
scenarija: moguće je uskladiti redistribuciju i priznanje. Dakle, ona kaže: 
redistribucija i priznavanje. To podrazumeva da subjekti zajednice, koji su 
istovremeno kooperatori i konkurenti u pogledu resursa i kompetencija, 
mogu da usklađuju procese raspodele resursa i priznavanja, a da ne 
uništavaju ni zajedništva. Dakako, nijedan od ovih teoretičara ne projektuje 
lakoću ovih procesa. Za njih, ipak, visoka refleksivnost članova modernog 
društva omogućava da se ovi procesi usklađuju makar iterativno.

Mi moramo dalje razvijati ovu logiku i korigovati je s obzirom 
na određene tendencije. Prvo – država blagostanja je doživela duboke 
promene, umesto „welfare“ u centru sada se može govoriti o „workfare“ 
državi, odnosno o državi koja je upregnuta u podsticanje produktivnosti 
i rada (Lošonc, 2006). Shodno našoj argumentaciji da se mora istraživati 
intereferencija između ekonomije i kulture, ovakve tendencije su za nas i te 
kako relevantne.

drugo – različita istraživanja su pokazala da je došlo do 
smanjivanja multikulturnih aranžmana, npr. u edukativnim programima 
u odnosu na ranije stanje, čak i u zemljama koje imaju u svojim ustavnim 
sistemima naznake o multikulturalizmu (Apple, 2000). Mi smo pokušali 
da dokumentujemo ove promene naročito na nivou Evrope ukazujući 
na diskurzivne i druge promene u neizvesnoj okolini (Lošonc, 2012, 67) 
koje nisu beznačajne, te se moraju uzeti u obzir. Naročito smo tretirali 
diskurzivne transformacije u pogledu imigranata i drugih subjekata koje 
igraju važnu ulogu u multikulturnim prostorima. Povodom toga smo i 
izneli kritičke ocene u vezi sa različitim izjavama evropskih političara koji 
su tvrdili da je došlo da „zamora“, „smrti“, „iscrpljivanja“ multikulturalizma, 
i ocenili da su ovakve poruke nadasve problematične (ibid.). Naime, ako su 
izrečeni ovakvi stavovi koji su, moramo to reći, dosta teški i nagoveštavali 
su čak i izvesnu vrstu promene politike, onda ipak postoji napetost 
između redistribucije resursa i prakse priznanja.  Zapravo, mi čitamo ove 
diskutabilne izjave upravo u ovom ključu, kao nužan izraz nesigurnosti u 
pogledu odnosa između redistribucije i priznavanja.

Treće – istraživanje koje smo maločas navodili pokazuje jednu 
korelaciju, tj. poentira na tome da optužbe na račun multikulturalizma, 
povodom erozije države blagostanja, ne stoje. Mi mislimo da se to i dalje 
može podržati, jedino tvrdimo da erozija države blagostanja postoji, ali usled 
različitih socioekonomskih tendencija. Osim toga, pomenuto istraživanje je 



izvedeno na početku i u sredini prve decenije XXI veka, to jest pre izbijanja 
strukturalne krize koja još uvek traje i ne postoji nikakva garantija koja 
nagoveštava njen kraj (Lošonc et al, 2012). Prema tome, mi smo dužni da 
uvažavamo reperkusije postojeće krize koja je strukturalna upravo zbog 
toga što pogađa sve segmente društva, a to znači i multikulturalizam. 
Štaviše, postojeća kriza generira fenomen koji nije nov, ali očigledno dobija 
nove podsticaje – nezaposlenost. Ukoliko smo na početku naglasili da želimo 
da afirmišemo, prepoznajemo interferencije između multikulturalizma 
i ekonomske sazdanosti, onda smoi te kako dužni da uzmemo u obzir 
relevantnost režima zapošljavanja u odnosu na našu temu. Nezaposlenost je 
višedecenijski fenomen i evidentno je da predstavlja simptom savremenih 
oblika ekonomisanja, a sa značajnim posledicama u pogledu sistema 
očekivanja. Nezaposlenost podgrejava strahove koji se veoma često mogu 
odnositi na Drugog za koga se misli da je krivac mojih nevolja. To je retorika 
kojom se koriste mnogi politički subjekti u Evropi i moramo konstatovati 
da se njihov broj povećava, što nalaže da ne prenebregevamo njihov značaj 
(Azmanova, 2011). Zna se da čim postoji pritisak straha i očajanja, kao i 
gubitak smisla zbog nezaposlenosti i krajnje neizvesne budućnosti, tada 
istovremeno postoji i pokušaj prebacivanja problema na druge i na Drugog.
Naravno, ovi se problemi nikada ne ostvaruju jednoobrazno, nikada 
nisu odraz jednosmerne logike. Oni, međutim, postoje, što znači da se 
multikulturalizam mora ponovo promisliti. Multikulturalizam jeste učinak 
modernih društva koja su kritički reflektovala svoje prošlosti, oblike moći 
i vlasti koji određuju njihove putanje, no, on iziskuje nove refleksije i 
nova tumačenja. U neku ruku to nije iznenađujuće: moderno društvo je 
dinamično (krize pripadaju registru dinamičnosti) te neprestano traži nove 
i nove oblike refleksije.

�.3. Globalizacija kao horizont dinamike multikulturalizma
Globalizacija je čest predmet u današnjim društvenonaučnim 

disciplinama, naravno s pravom, s obzirom na izuzetnu raširenost ovog 
fenomena. No, sam fenomen nije nikako nov, naprotiv, istorija od ranije 
poznaje različite moduse globalizacije za koje se čak može tvrditi da su bili 
intenzivniji nego sadašnja faza. Ipak, istina je da je digitalizovana tehnologija, 
koja je prodrla u skoro sve pore društvenog života, dala elan globalizaciji i 
da su nastali dosad nepoznati i intenzivni oblici komunikacije. Kultura je, 
shodno ovim tendencijama, u dubokim procesima transformacije (Glyn. 
2006, Nayyar, 2006). Globalizacija je previše kompleksan fenomen da bi 
se mogao jednostavnim analitičkim operacijama zahvatiti i ona se mora 
razumeti kao procesualni entitet, a ne kao pojednostavljeni sklop različitih 
političkih ili ekonomskih fenomena. Izvesno je i  da multikulturalizam 
mora biti pogođen procesima globalizacije. 
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Mada postoje veoma plitke kritike globalizacije, mi se ne 
pridružujemo tome, jer time se ne pogađa suština. Globalizaciju vidimo, 
ukratko rečeno, kao sled strukturalnih determinacija u modernom društvu 
koje je obeleženo dvojstvom nacionalno/međunarodno posredstvom 
dinamike tržišta. Tržišne ekonomije su nastajale u okvirima nacionalnih 
država, ali usled globalizacijskih tendencija tržište se sve više izmiče pravno-
ekonomskim okvirima istih država.  To što odbacujemo površne kritike 
globalizacije ne znači da u vezi sa multikulturalizmom ne treba uvažavati 
kritička odmeravanja. Jedan od najpoznatijih ekonomista današnjice, Dani 
Rodrik, umesno je postavio pitanje da li je globalizacija otišla predaleko 
(Rodrik, 1��7, Kingston, 2000). Rodrik je registrovao određene opasnosti 
koje postoje u globalizaciji: ekonomska integracija koja se nagoveštava na 
globalnom planu može ugrožavati socijalnu koheziju u društvu, domaće vlade 
mogu odlagati reforme pozivajući se na međunarodnu „kompetitivnost”. 
On je verovao da globalizacija „ne mora da ide predaleko”, da postoji 
mogućnost crtanja njenih granica, ukoliko postoji mudra politika planera 
ekonomske politike: nagodba između ekonomske otvorenosti i održavanja 
socijalne kohezije. Globalizacija se ne odigrava u vakuumu, ona predstavlja 
svetsko proširenje „marketizacije” i „potržištavanja” (o tome smo opširno 
pisali, Lošonc, Ivanišević, Mitrović, 200�, naročito, 42). 

Rodrik je problem formalizovao u vidu „nemoguće političke 
trileme“. To vidimo na sledećoj slici:

Slika 1 

Ovde se navodi činjenica da ne postoji mogućnost da se istovremeno 
realizuju određene funkcije i zadaci (generisanje kapitalne mobilnosti, 
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monetarne stabilnosti i autonomije države): osim toga, nećemo zaboraviti 
da Rodrik vidi ne fatalnost nego tendenciju ka podrivanju kohezije društva 
i ka podrivanju kapaciteta države blagostanja, koja ostaje na nacionalnom 
planu. Odavde se nazire tenzija koja može da postoji između globalizacije 
i multikulturalizma. 

Prvo – naglašavamo da globalizacija podrazumeva i tranfer 
različitih kulturnih sadržaja. Shodno činjenici da su subjekti globalizacije 
više vezani za razvijene zemlje i da su ti subjekti veoma često transancionalne 
kompanije, ne-naivno tumačenje ovih procesa traži da ih uvažavamo kao 
subjekte sa snažnim pozicijama. Mi smo istraživali (Lošonc, Ivanišević, 
Mitrović, ibid.) protivrečne i razgranate procese globalizacije u različitim 
oblastima: u organizacijskim aspektima, u režimima konkurencije, 
u širenju „poslovne etike“, mobilnosti kapitala. Rezultati, ipak, nisu 
jednoznačni: prostor koji se stvara globalizacijom je viševektoralan sa 
različitim, često heterogenim aspektima. Nedvojbeno da globalizacija 
ima homogenizirajuće tendencije, jer pretpostavlja transfer dominantnih 
kulturnih sadržaja, naročito u domenu niske kulture, što je i te kako 
relevantno za razmišljanje o multikulturalizmu koji je, kako smo rekli, 
vezan za uobličavanje različitosti. Homogenizacija kulturnih normi je bez 
sumnje podrivajuća, štaviše, pogubna za multikulturalizam. Istovremeno, 
prodor transnacionalnog kapitala se veoma često kombinuje sa lokalno-
partikularnim kulturalnim aspektima, što je ponukalo neke istraživače da 
koriste sada već opštepoznati termin glokalizacije, što upućuje na splet 
između globalizacije i lokalizacije, tako i lokalnih kulturalni sadržaja koji 
inače ulaze u registar multikulturalizma. Time ne želimo da pacifikujemo 
moguće tenzije između ovih sadržaja, samo upozoravamo da se ovde 
ne može govoriti o fatalnim tendencijama, nego o raspletima koji su 
mnogoznačni. Uostalom, jednostavna argumentacija može podupirati 
činjenicu da mobilnosti kapitala nije u interesu homogenizacija sveta, 
štaviše, svi merodavni opisi današnjeg kapitalizma će tvrditi da se dinamika 
kapitala ostvaruje posredstvom različitosti, među kojima je i kulturna 
različitost.

drugo – relevantno pitanje je sklop koji izveštava o negativnim 
efektima globalizovane konkurencije na koheziju društva i na učinke 
države blagostanja. Progovarajući našim izabranim terminima ovde nastaje 
napetost između redistribucije i priznavanja povodom globalizacije. Razlog 
je to što se redistribucija vezuje još uvek za državu-naciju, uprkos tome 
što postoje i neki oblici razmišljanja koji nagoveštavaju drugačije ishode, 
ali to su tek naznake o kojima je u ovom trenutku teško govoriti. Mi smo 
naznačili državu blagostanja kao značajnog subjekta u multikulturnim 
aspektima, te onda ostaje samo da se izvede konsekvenca da podrivanje 
države blagostanja, posredstvom globalizovanih tržišnih dinamika, stvara 
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određene pritiske i na multikulturne sadržaje. Rodrik je ovaj problem 
postavio u smislu „upravljanja globalizacijom“ što podrazumeva razvijanje 
novih kapaciteta države i naročito države blagostanja. Kao što se vidi, 
i ovde želimo naglasiti postojanje otvorenog prostora u kojem postoje 
različiti uticaji, a ne nužnost. Multikulturalnost/multikulturalizam jeste i 
princip i ishod. Ako se govori o multikulturalizmu, o njemu se govori kao 
o programu koji projektuje oblike zajedništava posredstvom priznavanja 
različitosti. Ako se govori o multikulturalnosti, onda se tretiraju ishodi koji 
izazivaju različite socioekonomske tendencije današnjeg društva.

Konkluzija
U radu smo tretirali multikulturalizam naglašavajući prvo određene 

aspekte bez kojih se, po našem mišqewu, on ne može adekvatno tretirati 
(geneza u drugoj polovini XX veka, odnos između kulture i ekonomije, 
itd.). Zatim smo posebno naznačili važnost države blagostanja u sledu 
multikulturalizam-savremeno ekonomisanje, i analizirali višeznačne 
aspekte koji izazivaju krizu države blagostanja u poslednjoj deceniji. Morali 
smo progovoriti o krizi u cilju toga da ukorenimo nužnost (re)reflektiranja 
multikulturalizma u današnjim okolnostima. Analizirali smo i odnos 
globalizacije i multikulturalizma, navodeći da se radi o višestrukim 
relacijama gde se ne sme zadovoljiti jednostavnim korelacijama. Naš 
zaključak je dvojak: a) multikulturalizam jeste refleksivni učinak modernih 
društava, b) to ne znači da ne postoji nužnost njegovog reinoviranja. 
Multikulturalizam, sa jedne strane, određuje tokove savremenih društava, 
ali je i sam određen istim tendencijama.
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DOES THE ECONOMIC-FINANCIAL CRISIS COMPROMISE THE 
POTENTIALS OF MULTICULTURALISM

Summary: our postulate in this paper is that the popular criticism 
of multiculturalism, based on the fact that practicing multiculturalism 
is related to cost surplus, is invalid. In our opinion, it is wrong method of 
comprehending the relationship between multiculturalism and dynamics of 
economics. namely, this relation is of great importance although we have 
noticed that it has been often disregarded in discussions led both in Serbia 
and abroad. The focus of this paper is to thematize three moments that cannot 
be ignored: a) changed experience of the welfare state, b) socio-economic 
effects of globalization, c) economic crisis with long term effects. It is our belief 
that those are the moments which could enlighten the relationship between 
economic and multicultural dynamics.

Key words: multiculturalism, globalization, economic crisis
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ZNAčAJ MULTIKULTURALNOSTI ZA 
BRENDIRANJE VOJVODINE KAO TURISTIčKE 

DESTINACIJE

Rezime: Područje vojvodine predstavlja izuzetan resurs, kako 
u pogledu prirodnih potencijala, tako i u pogledu kulturno-istorijskog i 
društveno-geografskog potencijala. Izuzetan turističko-geografski položaj 
takođe je značajan faktor razvoja turizma. Multikulturno obeležje vojvodine 
danas se sve više ističe kao njena najveća prepoznatljivost. Iz etničkog šarenila 
koje poseduje vojvodina proističu mogućnosti za formiranje turističkih 
proizvoda koji podrazumevaju fokus na folklornom nasleđu, gastronomskim 
specijalitetima i manifestacijama, a koji prikazuju raznovrsnost i bogatstvo 
kulturno-istorijske baštine vojvodine, nastale kao posledica istovremenog 
razvoja i mešanja kultura velikog broja naroda i kao takva predstavlja izuzetnu 
vrednost i specifikum ovog područja. Upravo ove vrednosti treba da posluže kao 
poligon za bredniranje vojvodine kao turističke destinacije, ali i kao smernice 
za dalje marketinško promišljanje logoa, vizuelnog identiteta i slogana radi 
pozicioniranja vojvodine na domaćem i međunarodnom turističkom tržištu. 
cilj rada je da ukaže na značaj multietničnosti i multikulturalnosti kao 
faktora brendiranja vojvodine kao turističke destinacije.

Ključne reči: vojvodina, multikulturalnost, imidž destinacije, 
brendiranje.

Uvod

Kultura na tlu Vojvodine ima veoma dugu tradiciju. Vojvodina je, 
demografski posmatrano, konglomerat različitih naroda i etničkih grupa i 
kao takva predstavlja i spoj  različitih kultura. Stanovništvo koje se tokom 
vekova doseljavalo donosilo je, stvaralo i reprodukovalo elemente sopstvene 
kulture, ali je i primalo tekovine drugih naroda. 
1 ana.jovicic@fondmt.rs
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Mozaik ovdašnje kulturne baštine je specifičnost koju jedino 
Vojvodina može da ponudi na turističkom tržištu Evrope. Nigde na 
ovom kontinentu ne postoji takva etnička šarolikost. Što je najvažnije, ta 
šarolikost je još uvek aktivna i živi u selima, gradovima i na poljima, te 
kulturna baština nije samo sećanje, prošlost, već i sadašnjost utkana u sve 
pore života.

Kulturne vrednosti predstavljaju jedan od najznačajnijih motiva 
turističkih kretanja. Obuhvataju proizvode materijalnog i duhovnog 
stvaralaštva pojedinih naroda: kulturno-istorijske spomenike, ustanove 
kulture, etnografsko bogatstvo, tradicionalne narodne svečanosti, 
gastronomiju, a Vojvodina je oblast koja obiluje ovim vrednostima.

Ipak, Vojvodina još uvek važi za destinaciju sa prilično nejasnim 
imidžom. Vojvodina kao turistička destinacija nije brend. U tom smislu, 
kroz ovaj rad ukazaćemo na faktore koji bi mogli biti ključni u brendiranju 
Vojvodine. Specifičnost ovog područja, kao etnički najraznovrsnijeg u 
Evropi, može biti polazište za brendiranje Vojvodine.

 
Značaj brendiranja turističke destinacije

Prema Svetskoj turističkoj organizaciji, turistička destinacija 
predstavlja značajno mesto koje se posećuje tokom putovanja. Turističku 
destinaciju moguće je definisati i kao kompleks velikog broja aktera koji 
isporučuju različite proizvode i usluge (Gunn, 1��4; Pearce, 1�8�; Hu & 
Ritchie,1��3; Ramirez, 1���; Buhalis, 2000; Murphy et al., 2000, Haugland 
et al., 2011). Turističke destinacije predstavljaju skup atrakcija (prirodnih 
i antropogenih), smeštaja, hrane i pića, maloprodajnih i drugih uluga, 
pristupačnosti i saobraćajne infrastrukture i dopunskih službi (George, 
2001: 2�1). 

Brending destinacije je relativno nov marketinški kocept čija 
je osnovna svrha kreiranje identiteta destinacije koji će biti privlačan 
tržištu i koji će pomoći destinaciji da se pozicionira na tržištu i obezbedi 
konkurentnost. U tom smislu, brending destinacije predstavlja ime, 
simbol, logo ili neku drugu grafičku oznaku koja istovremeno identifikuje 
i diferencira destinaciju, kao i prenosi obećanje o nezaboravnom iskustvu 
koje je jedinstveno povezano sa destinacijom, a služi da učvrsti i pojača 
sećanje na prijatno iskustvo vezano za turistički boravak na destinaciji 
(Goeldner et. al., 2000: 21). Brendiranje obezbeđuje identitet destinaciji.

Usko povezan sa brendiranjem jeste imidž destinacija. Imidž 
destinacije predstavlja pojednostavljenu sliku velikog broja asocijacija i 
delića informacija koja se povezuje sa destinacijom (Kotler, 1��3: 443). Imidž 
destinacije utiče na percepciju turista pri izboru destinacije (Castro et al., 
2007; Echtner & Ritchie, 1��1; Milman & Pizam, 1��5). Ključni činioci na 
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koje destinacija može uticati i koji mogu stvarati pozitivan imidž destinacije 
su: proizvodi, paleta proizvoda, njihov obim, funkcionalnost i kvalitet, kao 
i atraktivni činioci destinacije (Bulović, 2011). Pozitivan imidž destinacije 
pomaže buđenju svesti i podsticanju emocija vezanih za destinaciju i zato 
može da posluži kao element za diferenciranje među konkurentima. Prema 
tome, može se sa sigurnošću tvrditi da uspeh, odnosno neuspeh turističke 
privrede u destinacijama širom sveta, u velikoj meri zavisi od imidža koji 
potencijalni turisti imaju u svojoj svesti i od načina upravljanja tim imidžem 
od strane nadležnih u destinaciji (Sirgy & Su, 2000; Fakeye & Crompton, 
1��1).

Kada govorimo o vrednosti brenda, mislimo na onu dodatnu 
vrednost koja se „daruje“ proizvodima i uslugama (Kotler & Keller, 2006: 
276), u ovom slučaju turističkoj destinaciji. Vrednost brenda predstavlja 
neopipljivu aktivu koja je veoma važna jer ima psihološku i finansijsku 
vrednost za destinaciju.

Elementi brenda su sva sredstva kojima se marketari mogu poslužiti 
da izdiferenciraju brend. Postoji šest kriterijuma po kojima se biraju 
elementi brenda (Kotler & Keller, 2006: 282):

�. Pamtljivost. Koliko se lako pamti element brenda? Da li se 
lako prepoznaje?

�. Značenje. Do koje mere je element brenda kredibilan i 
sugestivan u odnosu na datu kategoriju? Da li sugeriše nešto o osobiDa li sugeriše nešto o osobi 
koja bi mogla da koristi brend?

3. Dopadljivost. Koliko potrošači brenda smatraju da je on 
estetski privlačan? Da li je on dopadljiv vizuelno, verbalno ili na nekeDa li je on dopadljiv vizuelno, verbalno ili na neke 
druge načine?

4. Prenosivnost. Da li element brenda može da se koristi 
za uvođenje novih proizvoda u istim ili različitim kategorijama? Do 
koje mere element brenda uvećava vrednost brenda na različitim 
geografskim područjima i tržišnim segmentima?

5. Prilagodljivost. Da li se element brenda može prilagoditi i 
aktuelizovati?

6. Zaštita. Do koje mere se element brenda može pravno 
zaštititi. U kolikoj meri se može konkurentski zaštititi?

Uspešan brending program zasnovan je na principu singulariteta. 
Cilj destinacije je da u svesti posetioca kreira percepciju da na tržištu ne 
postoji nijedan proizvod kao njen proizvod, da je on jedinstven i da ga treba 
zapamtiti kao nešto potpuno novo i posebno. Međutim, proces brendiranja 
se ne događa na tržištu, već isključivo u svesti potrošača. 

Kreiranje uspešnog brenda nije jednostavno. Mnogi novi brendovi 
propadnu. Međutim, kada se jednom lansira i uspostavi, brend se može 
neograničeno održavati pod uslovom da se njime upravlja i konroliše.
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Vojvodina kao turistička destinacija

Područje Vojvodine predstavlja izuzetan resurs kako u pogledu 
prirodnih potencijala, tako i u pogledu kulturno-istorijskog i društveno-
geografskog potencijala. Takođe, izuzetan turističko-geografski položaj 
značajan je faktor razvoja turizma.

Kulturno-istorijska dobra predstavljaju bitan deo nacionalnog 
identiteta i predmet su interesovanja brojnih posetilaca u dugom periodu 
razvoja turizma. Veliki broj i raznovrsnost antropogenih vrednosti uslovljeni 
su bogatom istorijskom prošlošću Vojvodine. Tome doprinosi i njen 
specifičan položaj na jugoistoku Evrope. Teritorija Vojvodine je od praistorije 
do današnjih dana bila i ostala raskrsnica puteva međukontinentalnog 
značaja. Pojedinci i narodi koji su se njima kretali ostavili su brojne tragove 
svoje duhovne i materijalne kulture. 

Za intenzivniji razvoj turizma na prostoru Vojvodine važna je 
pravilna turistička valorizacija domaćih antropogenih vrednosti. Da bi se 
to postiglo, one moraju biti dobro očuvane, restaurirane, revitalizovane i na 
pravi način prezentovane turistima.

U zavisnosti od fizičkih, umetničkih, kulturnih i istorijskih svojstava, 
kulturna dobra na teritoriji Vojvodine možemo podeliti na: 

1. arheološka nalazišta,
2. dela sa spomeničkim i umetničkim svojstvima,
3. prostorne kulturno-istorijske celine,
4. znamenita mesta ili spomen-obeležja,
5. folklorno nasleđe i prostori narodnog neimarstva, 

ostvarenja materijalnog i duhovnog narodnog stvaralaštva,
6. manifestacione vrednosti,
7. ustanove kulture.

 Bogata etnografska ponuda Vojvodine proizilazi iz tradicije i običaja 
stanovništva različitog nacionalnog sastava koje živi na ovoj teritoriji, a 
sastoji se iz bogatog fonda materijalne i duhovne kulturne baštine.       

Multikulturalnost kao faktor formiranja brenda Vojvodine

Prema Kapfereru (2004: 174), destinacije često kao izvor formiranja 
brenda koriste geografsko i istorijsko poreklo s obzirom da se isto može 
upotrebiti kao osnova za kreiranje različitih turističkih proizvoda i tura.

U tom smislu, stanovništvo može biti veoma bitan faktor privlačnosti 
turista. Vojvodina, kao jedna od etnički i verski najheterogenijih regija 
u Evropi, sa stanovišta turizma je veoma interesantna zato što se retko 
gde pruža prilika da se upozna toliki broj naroda ili narodnosti sa svim 
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njihovim osobenostima. Samim tim, može se reći da stanovništvo na 
prostoru Vojvodine čini značajan turistički potencijal ovog područja. 
Multikulturno obeležje Vojvodine danas se sve više ističe kao njena najveća 
prepoznatljivost.

Posle Drugog svetskog rata u Vojvodini je izvedeno osam popisa 
stanovništva: 1�48, 1�53, 1�61, 1�81, 1��1, 2002. i poslednji 2011. godine. 
Prema popisu iz 2002. godine u Vojvodini živi  2,031.��2 stanovnika.   

U Vojvodini živi 26 naroda, nacionalnih manjina i etničkih grupa. 
Srbi su većinsko stanovništvo u većini opština i većih gradova, izuzev 
Subotice. Sledeći po brojnosti u Vojvodini su Mađari sa 14,28%. Mađari 
uglavnom žive u severnom delu Vojvodine (najviše u severnoj Bačkoj). 
Slovaci su treća po brojnosti etnička grupa u Vojvodini i čine većinu 
stanovništva u opštini Bački Petrovac. Potom slede i ostale etničke manjine 
u Vojvodini: Hrvati, Jugosloveni, Crnogorci, Rumuni, Romi, Bunjevci, 
Rusini i ostali.

U Vojvodini se službeno koriste šest jezika uz upotrebu njihovih 
pisama: srpski, mađarski, slovački, hrvatski, rumunski i rusinski. Sastav 
stanovništva prema maternjem jeziku na osnovu popisa iz 2002. godine 
bio je: srpski jezik (76,63%), mađarski jezik (14%), slovački jezik (2,7%), 
rumunski jezik (1,45%), romski jezik (1,08%), hrvatski jezik (1,04%) i 
drugi. 

Iz etničkog šarenila koje poseduje Vojvodina proističu mogućnosti 
za formiranje turističkih proizvoda koji podrazumevaju fokus na folklornom 
nasleđu, gastronomskim specijalitetima i manifestacijama koje prikazuju 
raznovrsnost i bogatstvo kulturno-istorijske baštine Vojvodine, nastale kao 
posledica istovremenog razvoja i mešanja kulture velikog broja naroda i kao 
takva predstavlja izuzetnu vrednost i specifikum ovog područja. Pomenuti 
faktori kratko će biti prikazani u nastavku rada.

Folklorno nasleđe Vojvodine sastoji se iz bogatog fonda očuvanih 
zgrada i prostora narodnog neimarstva, ostvarenja materijalne i duhovne 
kulture i ostvarenja tehničke kulture naroda, u koje spadaju proizvodi 
raznih zanata. Od zgrada i prostora narodnog neimarstva tj. nepokretnih 
etnografskih spomenika u Vojvodini, turističku vrednost imaju: salaši, 
seoska arhitektura, suvače, ambari, vetrenjače i vodenice. Ostvarenja 
materijalne i duhovne kulture nalaze se u muzejskim zbirkama većih 
gradova. Od eksponata u ovim muzejima najviše su sačuvani predmeti 
domaće radinosti. To su pretežno tekstilni predmeti koji pripadaju brojnim 
narodima Vojvodine, kao što su: ćilimi, vez, čipke, razni predmeti od drveta, 
keramika, vajarska dela i naivno slikarstvo u selima.

Salaši u Vojvodini danas su pravi spomenici tradicije i kulture 
naroda koji žive na ovim prostorima. Salaši su u prošlosti bili privremena 
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staništa zemljoradnika i stočara koja su vremenom pretvorena u stalna 
staništa. Građeni su uglavnom sredinom prošlog veka, a na njima su živeli 
vlasnici zemlje koja je bila u njihovom okruženju. Neki salaši su stari i 
više od 200 godina i pravi su etno-muzeji sa mnoštvom starih predmeta, 
pokućstva i poljoprivrednih alatki. Imaju zidane peći i starinske gostinske 
sobe sa prostranim krevetima i perinama. Na pojedinim salašima zadržan 
je klasičan vojvođanski način života, a mnogi su preuređeni i prilagođeni 
savremenim potrebama, pa tako imaju i bazene, sportske terene, ribnjake 
i druge rekreativne sadržaje. Veći salaši imaju i ergele konja, manje zoo-
vrtove i etno-muzeje i zbirke. Salaši u Vojvodini su idealni za miran odmor 
uz brojne rekreativne aktivnosti, ali i za uživanje uz dobru vojvođansku 
kuhinju, vrhunska domaća vina i rakije, uz vesele zvuke tamburaša.

Stari zanati u Vojvodini gotovo su potpuno iščezli. Tragove o 
njihovom postojanju čuvaju muzeji, kao i zavičajne kuće. Za turizam one 
danas predstavljaju značajno etnografsko bogatstvo određenog naroda 
i područja, ali su posetioci uglavnom samo pasivni posmatrači izloženih 
eksponata. Zato bi se njihovim aktiviranjem u turističke svrhe obogatila 
turistička ponuda Vojvodine.

Upoznavanje etno-socijalnih karakterisitka nije potpuno bez 
upoznavanja kulture ishrane. Vojvođanska kuhinja je specifična i veoma 
atraktivna i pruža odlične preduslove za razvoj gastronomskog turizma. 
Gastronomija Vojvodine je rezultat složenih uslova života, geografskih 
karakteristika i društvenih zbivanja na ovom prostoru. Na području 
Vojvodine javlja se velika mešavina kuhinja, a samim tim i veliki broj različitih 
jela. Ova kuhinja je mešavina različitih uticaja naroda koji vekovima žive 
na ovom prostoru. Na ishranu i pripremanje jela u Vojvodini mnogo je 
uticao dolazak Nemaca. Oni su doneli jela, običaje, pripremanje zimnice, 
vina, gajenje voća i vinove loze, pa je srpsko stanovništvo poprimilo dosta 
njihovih jela i načina pripremanja hrane. Takođe, u Vojvodini je prisutno 
bogatstvo kulinarskih znanja i međusobnog uticaja mađarske, rumunske 
i slovačke kuhinje, a mnogobrojna jela su izvedena iz ruske ili neke druge 
kuhinje iz okruženja. Različiti uticaji čine vojvođansku kuhinju specifičnom, 
a time i atraktivnom za turističku potražnju. Etno-gastronomsku ponudu 
Vojvodine turisti mogu najbolje upoznati u objektima gde se i prezentuju 
elementi te ponude, kao što su: salaši, etno-kuće, čarde i restorani 
tradicionalne, domaće kuhinje, a takođe i na brojnim manifestacijama koje 
se održavaju na prostoru Vojvodine. 

Organizovanje manifestacija predstavlja jedan od načina da se 
prikaže, ali i  sačuva bogato folklorno nasleđe vojvođanskog prostora. Ono 
pruža mogućnost revitalizacije starih zanata, prodaju suvenira, oživljavanje 
naivnog slikarstva, promociju kulinarskih tradicija, oživljavanje običaja. 
vojvodina fest je najpoznatija manifestacija na kojoj se posetiocima 
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pruža mogućnost da se upoznaju sa folklornim običajima i etničkim 
karakteristikama naroda koji zajedno žive u Vojvodini. Održava se u Novom 
Sadu, na kupalištu Štrand. Manifestacija je prvi put održana 2002. godine 
pod nazivom etno-festival hrane i muzike vojvodine, ali se od 2010. godine 
održava pod novim nazivom. Organizatori manifestacije su JKP „Gradsko 
zelenilo“, Turistička organizacija Vojvodine i Tursitička organizacija Novog 
Sada. Obično okuplja između 150 i 200 izlagača iz cele Vojvodine. Posetioci 
imaju priliku da probaju tradicionalne vojvođanske specijalitete kao što 
su: gulaš, kobasice, paprikaš, pasulj, štrudle, medenjaci, špric-krofne i to 
sve pripremljeno po receptima starim i po dva veka. Takođe, mogu da 
uživaju u degustaciji vojvođanskih vina, izložbi starih zanata i rukotvorina, 
kupovini suvenira i nastupima kulturno-umetničkih društava sa prostora 
Vojvodine. 

Multikulturalnost, u tom smislu, može poslužiti kao značajna 
osnova brendiranja turističke destinacije Vojvodine. Kao razlog više nameće 
se etnografsko bogatstvo Vojvodine, odnosno varijable: nasleđe, običaji, 
manifestacije i salaši prepoznati kao ključne turističke atrakcije u svakom 
od sedam okruga Vojvodine (Marketing strategija turizma Vojvodine, 
200�). 

Diskusija

 Prilikom otpočinjanja kreiranja brenda Vojvodine kao turističke 
destinacije treba poći od sadašnje pozicije destinacije tj. postojećeg imidža 
koji je pozitivan i izaziva jasne asocijacije, oblikujući sliku koju u budućnosti 
želimo da turisti imaju o Vojvodini.

 Imidž Vojvodine nije istraživao veliki broj autora. Istraživanje 
sprovedeno 2008. i 200�. godine na uzorku od 730 stanovnika Vojvodine 
i 222 turista (Bulović, 2011)  pokazalo je da su tri ključne vrednosti 
destinacije Vojvodine: gostoljubivost i ljubaznost lokalnih ljudi; lokalna 
kuhinja; jedinstveni miks različitih naroda, običaja i kultura. Istaživanje je, 
takođe, pokazalo da najveći broj ispitanika kao asocijaciju na Vojvodinu 
vidi salaše i tradicionalnu hranu. 

 Rezultati istraživanja sprovedenog 2010. na 203 ispitanika sa 
engleskog i španskog govornog područja (Mulec, 2010) pokazuju da 
ispitanici smatraju da imidž turističke destinacije Vojvodine nije negativan, 
već je ona samo nepoznata turistička destinacija. Takođe, kao najznačajnije 
aktraktivnosti navode kulturno nasleđe i gastronomske specijalitete. U 
istraživanju je učestvovalo i 113 domaćih ispitanika, a multikulturalnost 
i kulinarska raznolikost ocenjeni su kao najznačajniji faktori razvoja 
turizma.  
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Marketing strategija turizma Vojvodine (200�) sugeriše da 
brendiranje Vojvodine treba da počiva na sledećim vrednostima:
•	 vodeno blago – gde se vode prepoznaju kao strateški element čovekove 

budućnosti, a flora i fauna i očuvana priroda uz obale reka i jezera 
predstavljaju potencijal na kojem vojođanski turizam može da gradi 
svoju konkurentnu prednost i tržišne niše. 

•	 Panonski užitak – gde Vojvodina predstavlja raskrsnicu evropske 
istorije, četiri sveta, kultura, spoj tradicionalnog i modernog, kao 
multikulturna i multinacionalna destinacija koja nudi gostima 
bezbedan i gostoljubiv dom. Doživljavanje simbioze različitosti u 
miljeu koji oblikuje neokrnjena priroda i smirenost panonskog reljefa 
predstavljaju neverovatna iskustva za savremenog turistu.

•	 romantične male destinacije – gde Vojvodina nudi stara očuvana gradska 
jezgra, tipične vojvođanske salaše, brojna posetilišta sa originalnom 
turističkom ponudom za sve koji žele da pobegnu iz gradske gužve i 
stresnih situacija savremenog života.  

 Strategija turizma Srbije, ali i Marketing strategija turizma 
Vojvodine navode bogatstvo rečnih tokova kao primarnu vrednost 
Vojvodine. Međutim, neophodno je pomenuti da ni u jednom od pomenutih 
istraživanja ova vrednost nije prepoznata kao primarna asocijacija na 
Vojvodinu, kao turističku destinacija. Vojvodina bi, stoga, kao panonski 
užitak i kao destinacija koja nudi romantične male destinacije, mogla u 
većoj meri poslužiti kao osnov brendiranja ove turističke destinacije. 

 Vojvođanskom turizmu nedostaju savremeni, odgovarajući 
i atraktivni turistički proizvodi koji će potencijalnim turistima biti 
interesantni. Multikulturalnost, u tom smislu, predstavlja polazište za 
razvoj novih turističkih proizvoda i brendiranje Vojvodine kao turističke 
destinacije. Dobar primer za to predstavlja projekat ,,Bogatstvo različitosti” 
koji ima za cilj da kroz razvoj multikulturne ture kroz Vojvodinu i 
Podunavlje predstavi ovaj deo Evrope kao jedinstven turistički proizvod. 
Na ovaj način,  deset sela u Vojvodini pripremaće se za dolazak turističkih 
grupa kako bi sa ponosom predstavili kulturno nasleđe, običaje, tradiciju, 
stare zanate, autentične lokalne proizvode i, što je najvažnije, svoje ljude! 
Jer danas moderni turisti očekuju ne samo da posećuju stare crkve i 
manastire i spomenike, već i da imaju priliku da se druže sa ljudima i da 
u direktnoj komunikaciji upoznaju njihov način života i uče se njihovim 
veštinama, usput uživajući u autentičnim gastronomskim specijalitetima, u 
tradicionalnoj muzici i folkloru. Uz takav proizvod promovisaće se i vinski 
putevi, manastiri, salaši, banje, manifestacije i drugi turistički sadržaji, a 
ideja je da ovako kreiran turistički proizvod omogući dolazak turista u 
vojvođanska sela tokom cele godine. Kulturno i prirodno bogatstvo kojim 
Vojvodina raspolaže nepoznato je za evropske i svetske turiste, a promocija 
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multikulturalnosti može doprineti formiranju brenda ovog područja i 
njegove prepoznatiljvosti na tržištu. Kroz ovaj projekat obezbediće se uslovi 
za nova radna mesta u selima, stimulišući mlade, žene i ostale nezaposlene 
da ostanu u ruralnom području i doprinesu razvoju svojih opština, čime 
će se pospešiti plasman lokalnih proizvoda i postići svest seoskog življa o 
neophodnosti očuvanja životne sredine.

Slogani predstavljaju moćan element brenda. Slogan Vojvodine 
,,where everybody meets”, iako dobro formulisan, još uvek je nedovoljno 
prepoznatljiv. U tom smislu, sam naziv projekta ,,Bogatstvo različitosti” 
mogao bi da posluži i kao slogan Vojvodine, čime bi ona kao turistička 
destinacija i brend bila prepoznatljivijija kako domaćim, tako i stranim 
turistima.

Zaključak

Područje Vojvodine predstavlja izuzetan resurs, kako u pogledu 
prirodnih potencijala, tako i u pogledu kulturno-istorijskog i društveno-
geografskog potencijala. Bogata etnografska ponuda Vojvodine proizilazi 
iz tradicije i običaja stanovništva različitog nacionalnog sastava koje živi na 
ovoj teritoriji.

Stanovništvo jedne zemlje može, takođe, biti veoma bitan faktor 
privlačnosti turista. Vojvodina kao jedna od etnički i verski najheterogenijih 
regija u Evropi je sa stanovišta turizma veoma interesantna. Samim tim, 
može se reći da stanovništvo na prostoru Vojvodine čini značajan turistički 
potencijal ovog područja. Multikulturno obeležje Vojvodine danas se sve 
više ističe kao njena najveća prepoznatljivost.  

Iz etničkog šarenila koje poseduje Vojvodina proističu mogućnosti 
za formiranje turističkih proizvoda koji podrazumevaju fokus na folklornom 
nasleđu, gastronomskim specijalitetima i manifestacijama koje prikazuju 
raznovrsnost i bogatstvo kulturno-istorijske baštine Vojvodine nastale kao 
posledica istovremenog razvoja i mešanja kultura velikog broja naroda i kao 
takva, predstavlja izuzetnu vrednost i specifikum ovog područja. Upravo 
ove vrednosti treba da posluže kao poligon za bredniranje Vojvodine 
kao turističke destinacije, ali i da budu smernice za dalje marketinško 
promišljanje logoa, vizuelnog identiteta i slogana radi pozicioniranja 
Vojvodine na domaćem i međunarodnom turističkom tržištu.

Efikasno oblikovanje, razvoj, komuniciranje i upravljanje brendom 
Vojvodine kao turističke destinacije ključno je za postizanje osnovnog 
cilja vojvođanskog turizma tj. povećanje prepoznatljivosti Vojvodine kao 
turističke destinacije. Formiranje brenda pripada prioiritetnim strateškim 
tržišnim usmerenjima vojvođanskog turizma. Brend će se razviti tek ako 
Vojvodina bude uspešno pretvarala identitet i suštinu brenda u kreativne, 
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inovativne i sveže komunikacije koje će neprekidno i neumorno a ciljano 
kontinuirano i na dugi rok komunicirati (Marketing strategija turizma 
Vojvodine, 200�). 
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IMPORTANCE OF MULTICULTURALISM
IN BRANDING VOJVODINA AS A TOURIST DESTINATION

Summary: The area of vojvodina represents an extraordinary 
resource when it comes to its natural potentials, as well as its cultural, 
historical and socio-geographical potentials. Its extremely favourable 
geographical situation is an important factor in the development of tourism. 
Multiculturalism as a characteristic of vojvodina has nowadays been viewed 
as its most important distinctive feature. The ethnic cornucopia vojvodina 
possesses gives the possibility to create tourist products with a focus on folklore 
inheritance, gastronomic specialities, as well as manifestations which show 
variety and opulence of cultural-historical inheritance of vojvodina, arising 
out of simultaneous development and interference of cultures belonging 
to various nations and being of great value for this region, representing its 
specificity. These values should serve as a polygon for branding vojvodina as a 
tourist destination, also offering guidance for further marketing development 
of a logo, visual identity and a slogan that would give vojvodina its place on 
the home and international tourist markets. The aim of this paper is to point 
to the importance of multiethnic societies and multiculturalism as factors for 
branding vojvodina as a tourist destination.
 Key words: vojvodina, multiculturalism, destination image, 
branding
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RTV VOJVODINE – ODGOVOR  IZAZOVIMA 
MULTIKULTURALNOSTI

Rezime: radio-televizija vojvodine (rTv) je javni medijski servis 
formiran odlukom vlade Srbije na osnovu Zakona o radiodifuziji. radi se o 
drugom javnom medijskom servisu u Srbiji čije utemeljenje je zasnovano na 
multikulturalnom ambijentu vojvodine gde i deluje. Upravljanje medijskim 
servisom izuzetno je  složen proces, koji pored menadžerskih veština zahteva 
izbalansiran odnos prema činjenici proizvodnje i emitovanja programa na 
deset jezika, komuniciranja sa nacionalnim savetima i predstavnicima raznih 
konfesija. cilj rada jeste da ukaže na specifičnosti upravljanja jednom takvom 
multikulturalnom organizacijom. Iako u menadžerskom smislu traži veće 
napore i znanje, multikulturalnost je prednost po kojoj se rTv prepoznaje u 
regionu i svedoči dobru praksu Srbije u oblasti primene manjinskih prava.

Ključne reči: multikulturalnost, informisanje, javni servis, 
menadžment 

Uvod

 Danas se od javnog medijskog servisa očekuje da omogućava 
kako društvenu integraciju, tako i društvenu segmentaciju kroz intenzivnu 
interakciju kojom se dopire do svakog gledaoca, sa izgrađenim osećajem 
za zadovoljavanje potreba različitih nacionalnih i društvenih slojeva i 
grupa (Bulatović, 2007). Nastali legitimitet javne televizije svakako treba 
posmatrati i u funkciji izgradnje demokratskog prostora za gledaoca kao 
građanina. Nove doktrine menadžmenta javnog sektora, alati i tehnike koje 
se koriste, moraju omogućiti da se i u izmenjenim uslovima deregulacije 
i okruženja koje nosi novu audio-vizuelnu strukturu razviju sposobnosti 
za povećanje konkurentskog učešća u borbi za auditorijum kroz kvalitet 
programa, inovacije i tehnološki razvoj. 
 Ovako strukturirani problemi upućuju na značajan uticaj 
nacionalne strategije u oblasti medija, ali i izgradnju strateškog modela 
upravljanja javnim medijskim servisima. Ovakav pristup mora obezbediti 
smanjenje fiksnih troškova, neophodne administracije, definisanje i 
zakonsku regulativu u oblasti partnerstva privatnog i javnog sektora. 
Proces u razvoju javnog sektora od administrativnih državnih institucija 
1 miodragkoprivica@hotmail.com
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ka inovativnim preduzećima i javnim službama karakterističan je i za 
medijske javne servise. Osnov strateškog pristupa javne televizije svakako 
je nacionalna utemeljenost, finansiranje iz različitih izvora uz izrazit 
značaj upravljanja finansijama, analiza zadovoljstva korisnika i učešća 
u gledanosti, intenzivno organizaciono i programsko restrukturiranje, 
tehnološka inovativnost i savremenost.
 ,,Suštinska razlika između javnih servisa i komercijalnih emitera 
jeste u tome da je servis javnosti neprofitna organizacija u službi javnosti, 
a ne deoničara i koristi novac za pravljenje programa, a ne programe za 
pravljenje novca“ (Đordano, 2001). Novi menadžment javnog sektora 
podrazumeva novi koncept korporativnog upravljanja uz normativno jasno 
definisanu ulogu osnivača, raspoložive resurse za ostvarenje definisanih 
ciljeva i ulogu menadžmenta u organizacijama javnog sektora. Upravljanje 
javnim medijskim servisom, koji deluje u multikulturnoj sredini i proizvodi 
i emituje program na deset jezika, izuzetno je složen posao i daleko 
odgovorniji i zahtevniji od upravljanja monojezičkim programom. 

RTV Vojvodine - javni medijski servis

Radio Novi Sad osnovan je 2�. novembra 1�4�. godine, dok je prva 
emisija sa najavnom špicom Televizije Novi Sad emitovana krajem 1�71. 
godine. Specifičnost ove televizijske kuće od osnivanja jeste višejezičnost tj. 
emitovanje programa na više jezika. 
         Stupanjem na snagu Zakona o radiodifuziji 2006. godine postavljeni 
su novi standardi za Javni medijski servis. Posle mnogo godina u okviru 
državne radio-televizije i RTS sistema, Radio i TV Novi Sad se transformišu 
u RUV Radio-televiziju Vojvodine, odvojeni i nezavisni javni servis čija 
je uloga bila da se brine o informisanju, obrazovanju i zabavi građana 
Vojvodine.

Radio-televizija Vojvodine danas je regionalni javni medijski servis 
koji emituje celodnevni program na dva televizijska, tri radijska kanala i nudi 
razne sadržaje na sve posećenijem internet portalu (www.rtv.rs). Program 
se proizvodi i emituje na 10 jezika, srpskom i još devet jezika nacionalnih 
zajednica Vojvodine: mađarskom, slovačkom, rumunskom, rusinskom, 
bunjevačkom, ukrajinskom, romskom, hrvatskom i makedonskom.

Tokom 2011. godine RTV je emitovala 18.656 sati programa od čega 
51% sopstvene proizvodnje. Najveći deo tj. oko 2�% pripada informativnom 
programu, više od polovine tj. gotovo 53% pripada kulurno-umetničkom i 
zabavnom segmentu, a oko 7,8% dokumentarno-obrazovnom segmentu. 
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Organizaciona struktura i ljudski resursi

 Prema podacima iz decembra 2011. u RTV je bilo oko 1.250 stalno 
zaposlenih, a po osnovu ugovora angažovano je još oko 180 zaposlenih. Na 
programskim poslovima radi 763 zaposlenih, a za proizvodnju radijskog 
i televizijskog programa logistiku pruža 342 zaposlenih. Na proizvodnji i 
emitovanju i uređivanju programa na jezicima manjinskih zajednica radi 
321 zaposlenih.
 Samo strukturiranje organizacije je delimično uslovljeno Zakonom  
o radiodifuziji i posledica je više kontinuiranih prepravki prethodnih 
organizacionih šema, više nego projektovanja organizacije koja treba da 
ostvari određene strateške i operativne ciljeve. Ne upuštajući se u analizu 
i unapređenje procesa i efikasnost rada, može se primetiti da je podela 
poslova izvršena na dve odvojene organizacione jedinice - Radio Novi 
Sad i Televiziju Novi Sad, dok je deo organizacije koji je struktuiran po 
poslovnim funkcijama grupisan u Direkciju i poslovne jedinice. Prethodna 
podela poslova izvršena je tako da je uspostavljen vrlo složen odnos 
neophodne koordinacije, čime je usložen proces planiranja, upravljanja 
tokovima i kontrole troškova. Primetno je da nedostaje funkcija razvoja, 
i to kako usluga/programa, tako i procesa i tehnologije. Postojeće stanje 
i intenzivni investicioni razvojni ciklus neminovno zahteva centralizaciju 
funkcije razvoja. Vrlo razuđena prethodna organizaciona struktura 
pravljena je po nivoima profesionalne osposobljenosti, a ne po sposobnosti 
da ostvari rezultate ili da jasan doprinos ostvarenju rezultata organizacije. 
Trenutno, koncepcija podele poslova, načina integrisanja i koordinacije, kao 
i njena kadrovska popunjenost po postojećoj sistematizaciji i vrednovanju 
radnih mesta nije u funkciji ostvarenja ciljeva organizacije, motivima 
i očekivanjima osnivača, a posebno nije utemeljena u očekivanjima i 
potrebama korisnika - gledalaca i slušalaca. Broj odgovornih urednika je 
multiplikovan zbog zakonske obaveze koja proističe iz logike da odgovorni 
urednik može uređivati program na jeziku koji poznaje, što znači da 
je na televiziji zaposleno 10 odgovornih urednika i isto toliko na radiju. 
Takođe, zakonodavac insistira i na direktorima i glavnim i odgovornim 
urednicima na svakom mediju i generalnom direktoru RTV. Ova struktura 
se umnožava pomoćnicima generalnog direktora za pojedine funkcije kao 
što su program, tehnika, finansije i pravo.

U svakoj redakciji neophodani su lektor, producent i organizator. 
Zakon o nacionalnim savetima obavezuje RTV na saradnju sa nacionalnim 
savetima kojima daje čitav niz prava vezanih za određivanje uslova koje 
moraju ispuniti urednici i direktori i drugi rukovodeći kadrovi, kao i pravo 
davanja mišljenja prilikom njihovog  izbora. 
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RTV danas koristi oko 14.500 m2 prostora od čega su u vlasništvu 
zgrade u ulicama Ignjata Pavlasa 3 i Pionirskoj 2 gde postoji 6.650 m2, kao 
i studio „Dunav“ u Petrovaradinu sa 464 m2. Pod zakupom se nalazi oko 
6.378 m2 prostora, za šta RTV mesečno plaća više od 4,5 miliona dinara, u 
čemu dominira stavka zakupa zgrade NIS-a  u Sutjeskoj broj 1 sa 4.�20 m2 
i mesečnim zakupom od oko 3 miliona dinara. 

Realne procene ukazuju da bi RTV-u bilo dovoljno oko 14.000 m2 
da zadovolji potrebe za prostorom, u kontekstu postojećih programskih 
potreba kao i uvođenja nove digitalne tehnologije prenosa signala.Ovo je 
pod uslovom da studijski prostor čini oko 1.000 m2.

Projekat objekta RUV, koji bi sadržavao sve sadašnje i planirane 
razvojne potrebe, neophodno je obezbediti u što kraćem roku da bi se 
prostorno obezbeđenje (izgradnja ili useljenje u neki postojeći prostor) 
moglo uskladiti sa projektom opremanja novom digitalnom opremom. 
Zamena i kompletiranje tehnike mora se  uklopiti u digitalizaciju radijskog 
i televizijskog programa u Republici Srbiji. Uz postojeći regulatorni okvir 
prelaska sa analognog na digitalno emitovanje programa: Strategija razvoja 
radiodifuzije u Republici Srbiji, Strategija razvoja telekomunikacija u 
Republici Srbiji, Zakon o telekomunikacijama, Zakon o radiodifuziji, 
Zakon o javnom informisanju i relevantna međunarodna dokumenta 
koja definišu ovu oblast, neophodno je uklopiti se u tehničko-tehnološki 
i razvojni okvir digitalne tranzicije. Predlog je da se projekat digitalizacije 
odvija u okviru programa stvaranja materijalne osnove za rad, zbog 
njegove razvojne programske potentnosti, odnosno kreiranja novih usluga 
u okviru digitalne dividende koje znače razvoj servisnih usluga za RUV. To 
bi značilo da program stvaranja materijalnih osnova u sebi sadrži projekat 
obezbeđenja prostornih mogućnosti, projekat tehnike radija, projekat 
tehnike televizije i projekat digitalizacije. Ovakvi prostorni zahtevi polaze 
od činjenice stvaranja neophodnih uslova za rad svih postojećih redakcija 
i programa.
 Konkurentnost RUV, njena gledanost, kvalitet programa, a posebno 
odnos cene koštanja, količine i kvaliteta proizvedenog programa nisu u 
srazmeri. Važno je da se pored usvajanja strateškog koncepta i hijerarhijski 
ustrojenih ciljeva definišu i ciljevi organizacionih jedinica svih redakcija, 
raspoloživi resursi za ostvarenje ciljeva i zaživi periodično izveštavanje o 
ostvarenim rezultatima.

Kvalitetan pristup ovom problemu upućivao bi da je racionalnije 
izvršiti projektovanja funkcionalnije organizacije, pa potom za definisane 
ciljeve i odgovarajuće uslove okoline izvršiti sistematizaciju i vrednovanje 
radnih mesta, međutim, u ovim ekonomskim uslovima pragmatičan 
pristup upućuje na potrebu na optimalizacije broja zaposlenih i korekcije u 
postojećoj organizacionoj strukturi u cilju poboljšanja koordinacije, kontrole 
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i dinamike same organizacije. Rukovođenje ovako složenim sistemom 
podrazumeva dinamičan i stalan odnos sa okruženjem koji je usložnjen 
velikim brojem adresa sa kojih stižu na zakonu ili praksi zasnovani zahtevi 
za uvažavanjem različitih interesa.

Strateški koncept razvoja

Definisanje prioriteta i strukturiranje ciljeva strategije RUV 
određeni su kroz proces uređivanja po značaju i uticaju elemenata SWOT 
analize koja je proizašla iz analize postojećeg stanja i podataka i Strategije 
razvoja RUV-a. Za potrebe ovog teksta nije rađena obimna analiza političkog, 
ekonomskog, socijalnog i tehnološkog okruženja, već je izvršena analiza 
šansi i pretnji iz okruženja i snaga i slabosti organizacije (Tabela 1) i kao 
takva da omogućava strukturiranje po značaju onih ciljeva koji u prvom 
redu koriste postojeće snage da bi se iskoristile realne šanse u okruženju, 
kao i hitno ostvarenje ciljeva na uklanjanju uočenih i dokumentovanih 
slabosti. Osnovu razvojnog koncepta čine identifikovane snage i šanse 
koje postoje na tržištu uz jednovremeno definisanje ciljeva i aktivnosti na 
umanjenju rizika efekata pretnji i uklanjanje postojećih slabosti. Sadašnji 
položaj RUV moguće je poboljšati nizom kontinuiranih aktivnosti koje bi 
stvorile preduslove i motivisanost za neophodne radikalne promene.

Tabela 1. SWOT analiza
S (Snage) w (Slabosti)

•	 Tradiconalna predstava o  RUV
•	 Profesionalno jezgro
•	 Tehničko znanje
•	 Materijalna osnova
•	 Kreditni i garantni potencijal
•	 Tematska konkurentnost programa
•	 Razvojni potencijal
•	 Pouzdan stalan izvor informacija o 

tržištu i konkurencijii konkurenciji konkurenciji
•	 Regionalna usmerenost
•	 Odlučnost i jedinstvenost 

menadžmenta u donošenju ključnih 
strateških odluka

•	 Saradnja sa RTS

•	 Nizak nivo motivisanosti zaposlenih
•	 Loše dizajnirana organizaciona struktura
•	 Nestrukturirani postupci odlučivanja
•	 Nizak kvalitet procesa
•	 Zastarela i nekompletna tehnika
•	 Nekvalitetan i neadekvatan prostor
•	 Loša pokrivenost
•	 Nedefinisano korporativno upravljanje
•	 Loša koordinacija i neuređeni tokovi 

dokumentacije
•	 Niska gledanost i konkurentnost programa
•	 Neuređeni odnosi sa RTS
•	 Nedostatak planiranja po svim funkcijama
•	 Nepostojanje odgovarajuće i prepoznatljive 

(projekcije) identiteta kanala i RTV uopšte
•	 Manjak kreativnih i inovativnih 

profesionalaca, a na drugoj strani među 
stalno zaposlenima ima dosta nesposobnih, 
neodgovornih i nemotivisanih
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O (Šanse) T (Pretnje)
•	 Funkcija javnog servisa
•	 Kontinuirani prihodi
•	 Značaj javnog medijskog servisa
•	 Strategija digitalizacije Srbije
•	 Dostupnost donacija i grantova za 

tranziciju javnog servisa
•	 Proces reformi javnog sektora u 

Srbiji
•	 Potreban brz tehnološki razvoj
•	 Razvoj sektora usluga u oblasti 

medija
•	 Standard stanovništva
•	 Rast konkurentnosti tržišta
•	 Orijentisanje ka pokrivanju 

regionalnih aktuelnosti u 
informativnim i dokumentarno-
zabavnim emisijama

•	 Pokretljivost velikog dela ciljnog 
auditorijuma i njegova otvorenost/
spremnost da se zadrži uz sadržaje 
različitih/svih žanrova  

•	 Koprodukcijska realizacijaska realizacijaka realizacija 
komercijalnih sadržaja saa 
potencijalom marketinške 
oplodnje

•	 Rast privatnih komercijalnih medijskih kuća 
i njihova  programska politika

•	 Dinamika reforme javnog sektora
•	 Normativno neuređena oblast partnerstva 

privatnog i javnog sektora
•	 Korporativno upravljanje u javnom sektoru
•	 Investicioni rizik
•	 Dinamičan tehnološki razvoj
•	 Spor privredni razvoj
•	 Standard stanovništva
•	 Sporo hvatanje koraka s promenama u 

korišćenju novih platformi – digitalizacija
•	 Sve zastupljeniji prevodi kablovskihve zastupljeniji prevodi kablovskih 

tematskih kanala

„Standard stanovništva“ se nalazi i u šansama i u pretnjama. Poziciju 
u šanse u SWOT analizi, „standard stanovništva“ je dobio zbog konstatacije 
da pri ovom nivou standarda veliki broj stanovnika provodi značajno vreme 
uz televiziju, koja je najznačajniji, ako ne i jedini izvor informisanja i zabave. 
S druge strane, nizak standard stanovništva predstavlja pretnju za plaćanje 
TV pretplate, koja je jedan od izvora prihoda RTV.  U svakom slučaju, treba 
imati u vidu relativno dobru naplativost pretplate u Vojvodini, zbog načina 
naplate, koja se realizuje uz plaćanje računa za električnu energiju.

Dinamični tehnološki razvoj prikazan je kao šansa, pogotovo 
u procesu intenzivne digitalizacije, što podrazumeva neophodnost 
investiranja za sve koji koriste analognu tehniku, bez obzira na zastarelost 
opreme. Dinamični tehnološki razvoj kao pretnja predstavlja opomenu da 
tržište ne oprašta zaostajanje u tehnološkom razvoju kao osnovi kvalitetne 
proizvodnje i emitovanja programa, ali i daje mogućnost razvoja novih 
usluga (MekKvin, 2000).

Misija - Zadatak RUV-a je da ispuni potrebe i odrazi interesovanja 
svoje raznovrsne publike:
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•	 uspostavljanjem i održavanjem visokog standarda emitovanja i 
pokrivenosti televizijskim i radio signalom širom Vojvodine;

•	 obezbeđivanjem kvalitetnog informativnog, obrazovnog, kulturnog i 
zabavnog programa;

•	 obezbeđivanjem razvoja civilnog društva, visoke participacije građana 
i doprinosa razvoju demokratskog društva, sa svim regionalnim 
specfičnostima.

Tako bi misija RTV-a glasila: rTv je nezavisni javni servis koji služi 
interesima kako naroda, tako i nacionalnih manjina i etničkih grupa koje 
žive u vojvodini i pruža im visokokvalitetne Tv, radio i internet sadržaje koji 
će ih informisati, obrazovati i zabaviti, odražavajući jedinstvenu raznolikost 
regiona.
Ovako definisana misija RTV-a je najbolji odgovor izazovima 
multikulturalnosti . 

Vizija RTV-a jeste da postane najznačajniji sistem medija u 
regionu, sistem koji na optimalan način zadovoljava svoju svrhu postojanja 
definisanu kroz Misiju. RTV bi trebalo da ovu svoju ulogu neguje i postiže 
kroz:
•	 liderstvo u postavljanju profesionalnih standarda u regionu;
•	 neprestano istraživanje i otvoreno preispitivanje najbitnijih tema 

neophodnih za optimalan razvoj društva;
•	 stalno ukazivanje na probleme društva čije se rešavanje ne sme 

odlagati;
•	 usmeravanje društva ka optimalnom modelu uređenja, respektujući 

sva pozitivna kulturna dostignuća Evrope i sveta.

Tako bi Vizija RTV-a glasila:
RUV RTV će se razvijati i delovati u pravcu izgradnje medijskog 

servisa koji na visoko profesionalan način obogaćuje živote svog 
auditorijuma, te se iznova legitimiše kao sistem medija koji doprinosi 
kvalitetu života građana, inspirišući ih konstantno na harmonizaciju 
odnosa  i suživot različitih kulturnih i drugih obrazaca.

Vrednosti koje RTV treba da ističe su:
•	 Poverenje - integritetom naših zaposlenih i etičkom poslovnom 

praksom pridobijamo poverenje gledalaca;
•	 Kreativnost - razonodimo gledaoce kreativnim i zanimljivim 

programom; 
•	 Regionalizam - obezbeđujemo potpunu pokrivenost regionalnih 

problema i događaja;
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•	 Interkulturalnost  -  promovišemo specifičnosti svih kulturnih i 
društvenih razlika u našem, ali i u širem regionu.

•	 Inteligencija - poštujemo inteligenciju publike i njenu sposobnost da 
sama donosi zaljučke;

•	 Diverzitet  -  poštujemo kulturne razlike i pluralizam mišljenja;
•	 Kvalitet  -  obezbeđujemo program trajnih i univerzalnih vrednosti;
•	 Edukacija - omogućavamo gledaocima svih uzrasta da se konstantno 

edukuju i razvijaju;
•	 Javna usluga  -  posvećeni smo obezbeđivanju optimalnih uslova za 

unapređenje kvaliteta života svih građana.

Međunarodna saradnja RUV-a kao izazov multikulturalnosti 

„Dunav kao uporište RTV“ naveden je kao novi osnov za regionalno 
pozicioniranje RUV. Kako region Dunava obuhvata deset država, od kojih 
su šest članice EU, sa oko 200.000.000 stanovnika, ovaj važan evropski 
društveno-ekonomski potencijal predstavlja i novi tržišni fokus za 
razvojno pozicioniranje RUV. Navedeno je opredelilo pravac programskog 
i institucionalnog razvoja regiona Dunava. Potreba informisanja i ukupne 
tržišne komercijalne razmene određuje novu vrednost prostornog 
pozicioniranja RUV-a kao „dunavskog informacionog radio-televizijskog 
centra“. Ovakvo pozicioniranje zahtevalo je izradu posebnog programa i 
skupa projekata koji će anticipirati očekivane promene, što je rezultiralo 
složenim aktivnostima u pripremi i održavanju Osnivačke konferencije 
Dunavske medijske mreže u Novom Sadu, oktobra 2010. godine. Koristeći 
komparativne prodnosti, koje ima kao medijska kuća koja proizvodi i 
emituje program na 10 jezika, od kojih su sedam jezika Podunavlja, RTV 
je izrazila nameru da postane Dunavski medijski centar. Na pomenutoj 
konferaciji, 314 delegata iz 14 zemalja usvojilo je Dekleraciju u kojoj je ova 
namera RTV-a i podržana. U okviru multikulturne sredine, prepoznato je 
profesionalno i multikulturalno delovanje RTV-a i pokazalo se da ovakav 
način rada ima podršku svih demokratskih i proevropskih snaga.

Zaključak

Pozicioniranje RTV-a kao javnog medijskog servisa koji u svojim 
doktrinarnim dokumentima, ali i u praksi odražava multikulturalnost Srbije, 
a posebno Vojvodine kao multikulturne zajednice je složen posao. Ono što 
je vidljivo u programu koji se proizvodi i emituje ne deset jezika jeste napor 
menadžmenta da se stečena prava naroda, nacionalnih zajednica i etničkih 
grupa sačuvaju i unaprede,  uprkos teškoćama koje nosi ekonomska i 



453SeKcIJa MenadŽMenT I eKonoMIJa – ManaGeMenT and econoMY SeSSIon

socijalna kriza koja pogađa Srbiju, region i svet uopšte. Ovako složena 
struktura nosi sa sobom sve teškoće upravljanja oskudnim resursima i 
zahteva velika menadžerska znanja i veštine. Može se sa punim pravom 
tvrditi da Radio-televizija Vojvodine uspešno daje odgovore na pitanja koja 
pred nju postavlja multietnička struktura okruženja, uz ulaganje napora na 
unapređenju ovih vrednosti. 
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RADIO -TELEVISION OF VOJVODINA – ANSwER TO 
CHALLENGES OF

MULTICULTURALISM

Summary: radio-television of vojvodina is the first public media 
service formed by the Government of Serbia basing on the Law of radiodifusion. 
It is the second media service of Serbia and its establishment is based on the 
multicultural environment of vojvodina, which is where itoperates. Managing 
media service is exceptionally complex, because besides pure managerial skills 
it also requires balanced relationship towards the fact that you produce and 
broadcast programmes in ten languages, communicate with national councils, 
representatives of different religious confessions. The question here is what are 
the specifics of managing this   sort of a multicultural organization. although 
it seeks bigger efforts and knowledge in managerial sense, multiculturalism is 
an advantage by which rTv is recognizable in the region and it is a witness of 
a good practice of Serbia in the area of minority rights.

Key words: multiculturalism, distribution of information, public 
service, management
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KONKURENTNOST VISOKOG OBRAZOVANJA 
SRBIJE U KONTEKSTU PRISTUPANJA EVROPSKOJ 

UNIJI

Rezime: Poslednjih godina u sektoru visokog obrazovanja Srbije 
intenzivno su vršene reforme u smeru kreiranja evropskog sistema univerzitetske 
nastave i prevazilaženja mnogih rigidnih stavova i neefikasnih načina rada 
koji su karakterisali prethodni sistem. Potpisivanjem Bolonjske deklaracije i 
donošenjem novog Zakona o visokom obrazovanju, između ostalog, uveden 
je evropski sistem prenosa bodova i potpuno izmenjena struktura studija 
koja se sada odvija u tri ciklusa. Sudeći po tome da je Srbija u 2012. godini 
dostigla jedan od svojih ključnih ciljeva, kandidaturu za članstvo u evropskoj 
uniji, institucije visokog obrazovanja konstantno moraju pratiti dešavanja i 
inovacije u evropskom prostoru visokog obrazovanja i upravo u tom smeru 
sprovoditi nužne promene kako bi njihova uloga u razvoju ekonomije i 
unapređenju kulture zemlje došla do punog izražaja. cilj rada je da se putem 
analize aktuelne konkurentske pozicije Srbije u oblasti visokog obrazovanja 
prema poslednjim merenjima Svetskog eknomskog foruma, identifikuju 
problematična područja i predlože mere za promenu trenutnog stanja. Svrha 
rada podrazumeva isticanje dostignutog nivoa znanja studenata o evropskoj 
uniji i njenim vrednostima kao i njihovih stavova prema aktuelnom sistemu 
visokog obrazovanja u Srbiji i mišljenja o budućoj pripadnosti evropskom 
prostoru visokog obrazovanja. 

Ključne reči: visoko obrazovanje, evropska unija, Bolonjska 
deklaracija, konkurentnost, stubovi konkurentnosti.

�. Uvod

Visoko obrazovanje u Srbiji je proteklih decenija doživelo 
niz promena manifestovanih prevashodno u vidu ekspanzije raličitih 
obrazovnih profila, uvođenja novih edukativnih metoda, savremenih 
načina vrednovanja znanja i skraćenja perioda studiranja. Potpisivanjem 
Bolonjske deklaracije i prihvatanjem evropskog sistema univerzitetske 
nastave i istraživanja, Srbija je načinila početne korake na putu ozbiljne 
1 vps.biljalazic@gmail.com
2 jasmina.markov@gmail.com
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reforme visokog obrazovanja. Uporedo sa pomenutim promenama na 
tržištu visokog obrazovanja značajno se povećao broj konkurenata što 
je podstaklo zaoštravanje njihovih međusobnih odnosa i potrebu za 
inoviranjem dosadašnjih sistema upravljanja institucijama. Uzevši u 
obzir stanje „pre Bolonje“, zaključujemo da su promene bile neophodne 
i da će u budućnosti nastupiti u još drastičnijem obliku. Potrebno nam 
je obrazovanje koje ohrabruje pojedince i razvija kod njih odgovornost 
da poštuju i izgrađuju svoje kolektivno, kulturno i duhovno nasleđe, da 
budu tolerantni prema društvenim, političkim i verskim sistemima koji se 
razlikuju od njihovih (Karavidić,  2006: 24). 

Dosadašnji sistem visokog obrazovanja karakterisale su rigidne 
strukture studijskih programa, neprilagođena metodologija nastave 
i ocenjivanja, preobimno gradivo i svakako nerealno opterećenje 
studenata. Ukoliko se tome dodaju i statistički pokazatelji i indikatori 
efikasnosti visokog obrazovanja u Srbiji koji nam opisuju situaciju pre 
primene reformi, može se zaključiti da je prethodni sistem studiranja 
davao veoma obeshrabrujuće rezultate. Stopa odustajanja od studiranja 
je iznosila približno 45%, stopa završavanja studija oko 55%, a prosečno 
vreme studiranja je često bilo znatno duže od njegovog nominalnog 
trajanja i to uglavnom za sve studijske programe. Za dvogodišnje studije 
na nekadašnjim višim školama prosečnom studentu je trebalo 4,2 godine 
da bi ih završio, dok je za četvorogodišnje studije na fakultetima to vreme 
iznosilo čak 6,8 godina. Interesantan je i podatak koji govori da su studenti 
najčešće ponavljali drugu godinu studija pa je stopa ponavljanja iznosila 
46%, zatim treću godinu sa stopom ponavljanja od 40% i prvu godinu sa 
25%3. Nije bilo moguće da prosečan student u toku trajanja i po završetku 
jedne studijske godine okonča sve svoje obaveze i položi predviđene 
ispite, već mu je trebalo bar 1,45 godina da bi u potpunosti završio jednu 
i upisao narednu godinu studija. Ukoliko se navedenim činjenicama doda 
i poražavajući podatak koji govori da u vreme vladavine prethodnog 
sistema visokog obrazovanja oko 40% studenata jedne generacije nikada 
nije okončalo svoje studiranje, postaje nam jasno da su reforme visokog 
obrazovanja zaista bile neophodne. Bolonjski proces, odnosno savremeni 
uslovi rada zahtevaju ozbiljno promišljanje drugačijih nastavnih sadržaja 
i metoda (Turajlić, 2005: 47). Srbija je potpisala Bolonjsku deklaraciju 
na konferenciji ministara obrazovanja u Berlinu 2003. godine i time se 
uključila u proces promena u visokom obrazovanju sa ciljem da bude 
stvoren jedinstveni evropski prostor visokog obrazovanja (Kabok, 2010: 
�3). Uz očuvanje pravih vrednosti i pojedinih tradicionalno efikasnih 
načina rada, institucije visokog obrazovanja bi trebalo da teže inoviranju 
obrazovnog procesa, unapređenju kvaliteta svojih usluga i podizanju nivoa 
3 centar za obrazovne politike, www.cep.edu.rs
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profesionalnosti osoblja kako bi povećale individualnu konkurentnost kao 
i konkurentnost sektora visokog obrazovanja Srbije.

�. Aktuelna situacija u sektoru visokog obrazovanja u Srbiji u svetlu 
kandidature za članstvo u Evropskoj uniji 

Konkretni koraci u kreiranju evropskog prostora visokog 
obrazovanja i preduzimanju sistemskih reformi načinjeni su juna 1���. 
godine u Bolonji potpisivanjem zajedničke deklaracije od strane ministara 
obrazovanja određenog broja evropskih zemalja. U narednom periodu, sa 
razmacima od po dve godine, organizovane su ministarske konferencije 
na kojima su se razmatrali postignuti rezultati i odobravao pristup ostalim 
zemljama koje prvobitno nisu bile potpisnice Bolonjske deklaracije, 
ali su vremenom odlučile da pristupe ovom sistemu reforme visokog 
obrazovanja. Bolonjsku deklaraciju je 1���. godine potpisalo 2� evropskih 
zemalja (Austrija, Belgija, Bugarska, Grčka, Danska, Estonija, Irska, Island, 
Italija, Letonija, Litvanija, Luksemburg, Mađarska, Malta, Nemačka, 
Norveška, Poljska, Portugalija, Rumunija, Slovačka, Slovenija, Ujedinjeno 
Kraljevstvo, Finska, Francuska, Holandija, Češka, Švajcarska, Švedska i 
Španija), a kasnije je pristupilo još 18 zemalja prema sledećem redosledu 
(http://sr.wikipedia.org):

•	Praški kominike - 2001. godine (Kipar, Lihtenštajn, Turska i  
                        Hrvatska).

•	Berlinski kominike - 2003. godine (Albanija, Andora, Bosna i 
                        Hercegovina, Makedonija, Rusija, Srbija i Vatikan).

•	 Bergenski kominike - 2005. godine (Azerbejdžan, Gruzija, 
Jermenija,   Moldavija i Ukrajina).

•	Londonski kominike - 2007. godine (Crna Gora).
•	Levenski kominike - 200�. godine (Kazahstan).

Prevashodni cilj Bolonjskog procesa reformi visokog obrazovanja 
je kreiranje jedinstvenog evropskog sistema univerzitetske nastave i 
istraživanja uz priznavanje i zadržavanje raznolikosti i nacionalnih 
specifičnosti. Najznačajnije mere koje ističe Bolonjska deklaracija, a koje je 
nužno primeniti u okviru sistema reformi su sledeće:

1. Uvođenje Evropskog Sistema Prenosa Bodova (ESPB),
2. Usvajanje nove strukture studija u trajanju od tri ciklusa,
3. Podsticanje mobilnosti studenata i nastavnika,
4. Usvajanje sistema uporedivih diploma.
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Na Berlinskom kongresu visokog obrazovanja 2003. godine Srbija 
je potpisala Bolonjsku deklaraciju i 2005. godine usvojila novi Zakon o 
visokom obrazovanju koji je usklađen sa bolonjskim principima. 

�.�. Akademske i strukovne studije u Srbiji

Pružanje usluge visokog obrazovanja se realizuje u definisanom 
vremenskom periodu i završava dobijanjem materijalnog dokaza 
o završenom stepenu studija i stečenom profesionalnom zvanju. U 
Srbiji osnovne strukovne studije se realizuju u periodu od tri godine, a 
specijalističke strukovne studije od jedne godine. Što se tiče akademskih 
studija jedna od mogućih kombinacija trajanja je četiri godine za osnovne, 
jedna godina za master i tri godine za doktorske studije. U ovom slučaju 
se mogu izvršiti i druge kombinacije vremenskog trajanja studija, ali sa 
identičnim krajnjim efektom koji se odnosi na ostvarenih 60 ESPB po 
svakoj studijskoj godini, odnosno ukupno ostvarenih  480 ESPB tokom 
školovanja.

Slika �. Akademske i strukovne studije u Srbiji



458 MULTIKULTUraLnoST I SavreMeno drUŠTvo

Osnovne akademske i osnovne strukovne studije organizuju sve 
visokoobrazovne ustanove predviđene Zakonom o visokom obrazovanju. 
Lice koje završi osnovne akademske studije stiče stučni naziv sa naznakom 
zvanja prvog stepena akademskih studija iz odgovarajuće oblasti tj. 
Bachelor, dok lice koje završi osnovne stukovne studije stiče stučni naziv sa 
naznakom zvanja prvog stepena sturkovnih studija iz odgovarajuće oblasti 
na primer strukovni ekonomista. Pomenutom licu se pruža mogućnost 
nastavka školovanja na specijalističkim strukovnim studijama i sticanja 
stučnog naziva sa naznakom zvanja drugog stepena strukovnih studija iz 
odgovarajuće oblasti.

Diplomske akademske studije traju jednu ili dve godine u zavisnosti 
od prethodnog trajanja osnovnih studija i ostvarenog ukupnog broja ESPB. 
Lice koje završi diplomske akademske studije stiče stručni akademski naziv 
sa naznakom zvanja drugog stepena akademskih studija iz odgovarajuće 
oblasti tj. Master. Nakon završenih osnovnih akademskih studija i sticanja 
240 ESPB na tom nivou mogu se upisati i specijalističke akademske studije 
i steći stručni akademski naziv sa naznakom zvanja drugog stepena 
akademskih studija iz odgovarajuće oblasti.

Doktorske studije traju jednu ili tri godine u zavisnosti od 
prethodnog trajanja osnovnih i diplomskih akademskih studija, a mogu 
ih organizovati akreditovani univerziteti i fakulteti u Srbiji. Završni deo 
studijskog programa doktorskih studija je doktorska disertacija, odnosno 
umetnički projekat na doktorskim studijama umetnosti.

Kandidat za upis na studije prvog stepena polaže prijemni ispit 
ili ispit za proveru sklonosti i sposobnosti, u skladu sa opštim aktom 
samostalne visokoškolske ustanove. Redosled kandidata za upis na studije 
prvog stepena utvrđuje se na osnovu opšteg uspeha postignutog u srednjem 
obrazovanju i rezultata postignutih na prijemnom ispitu, odnosno ispitu za 
proveru sklonosti i sposobnosti4. Studijama prvog stepena u Srbiji smatraju 
se osnovne akademske i osnovne strukovne studije, dok se studije drugog 
stepena odnose na diplomske akademske i specijalističke akademske 
studije, kao i specijalističke strukovne studije. Na pomenute nivoe studija 
kandidati se upisuju pod uslovima i na način koji je određen opštim aktom 
i konkursom samostalne visokoškolske ustanove. Isto se odnosi na uslove 
upisa na studije trećeg stepena visokog obrazovanja, odnosno doktorske 
akademske studije. 

Podaci o intenzitetu upisa i dinamici diplomiranja studenata na sva 
tri nivoa studija u Srbiji apstrahovani su iz publikacije Zavoda za statistiku 
Republike Srbije za 2010. godinu i prezentovani u Tabeli 1.

4 Ministarstvo prosvete, nauke i tehnološkog razvoja, http://www.mpn.gov.rs/prosveta/page.
php?page=78
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Tabela �. Broj upisanih i diplomiranih studenata po polu u Republici 
Srbiji u �0�0. god.

STUDIJE PRVOG STEPENA

Studenti po polu Upisani studenti Diplomirani studenti
Muškarci 83.74� 6.38�

Žene 100.488 8.857
Ukupno 184.237 15.243

STUDIJE DRUGOG STEPENA
Studenti po polu Upisani studenti Diplomirani studenti

Muškarci 11.386 �.575
Žene 18.085 14.840

Ukupno 2�.471 24.415
STUDIJE TREćEG STEPENA

Studenti po polu Upisani studenti Diplomirani studenti
Muškarci 2.262 308

Žene 2.�44 288
Ukupno 5.206 5�6

Izvor: http://webrzs.stat.gov.rs/webSite/Public/Pageview.
aspx?pKey=126

Najveća odstupanja između broja upisanih i diplomiranih studenata 
u 2010. godini su zabeležena na studijama prvog stepena. Zabrinjavajući je 
podatak da u jednoj kalendarskoj godini čak 12 puta više studenata upiše 
osnovne akademske ili strukovne studije nego što ih završi i stekne stučno 
zvanje. Studije drugog stepena upiše znatno manji broj studenata, ali je 
procenat diplomiranja veći u odnosu na studije prvog stepena. Primetno 
je da na oba nivoa studija pripadnice ženskog pola prednjače u strukturi 
diplomiranih studenata. Broj studenata koji doktorira je skoro deset 
puta manji u odnosu na broj upisanih, mada se takvo kretanje delimično 
može opravdati izuzetnom zahtevnošću ovog nivoa studija i prema tome 
neizbežnim produžetkom studiranja u odnosu na njegovo predviđeno 
trajanje.

 
3. Konkurentnost visokog obrazovanja u Srbiji

Svetski ekonomski forum već skoro četrdeset godina prati i analizira 
pokazatelje razvijenosti nacionalnih privreda, pronalazi odgovore na brojna 
ekonomska pitanja i predlaže rešenja aktuelnih svetskih problema. Reč je 
o nezavisnoj međunarodnoj organizaciji koja je osnovana kao švajcarska 
neprofitna fondacija sa svrhom pružanja detaljnih procena o produktivnosti 
svetske privrede i nacionalnih ekonomija. Svakako jedna od najznačajnijih 
istraživačkih publikacija Foruma je „Izveštaj o globalnoj konkurentnosti“ 



460 MULTIKULTUraLnoST I SavreMeno drUŠTvo

(The Global competitiveness report) u kojoj se pored mnogobrojnih korisnih 
podataka o dostignutim nivoima ekonomske razvijenosti većine svetskih 
zemalja prezentuju i izračunate vrednosti pokazatelja konkurentnosti. 

Svaka analizirana nacionalna ekonomija je prvo rangirana prema 
ostvarenom rezultatu globalnog indeksa, a zatim i prema rezultatima 
sva tri subindeksa i dvanaest stubova konkurentnosti (Vapa Tankosić i 
Lazić, 2012: 103). Na kraju izveštaja dat je detaljan pregled konstitutivnih 
elemenata stubova konkurentnosti, kao i ostvarenih rezultata i pozicija po 
svim analiziranim kriterijumima, što ukupno čini preko stotinu istraživanih 
varijabli koje se u krajnjem ishodu manifestuju u vidu konkurentskih 
prednosti ili slabosti određene zemlje. Iz globalnog indeksa konkurentnosti 
izvedena su tri subindeksa sačinjena od dvanaest stubova konkurentsnosti, 
a upravo jedan od pomenutih stubova se odnosi na visoko obrazovanje i 
usavršavanje.

Slika �. Stubovi konkurentnosti nacionalne ekonomije

  Izvor: The Global competitiveness report 2011-2012

Svaki stub, individualno gledano, ima različitu važnost i nejednak 
nivo uticaja u procesu formiranja konkurentnosti nacionalne ekonomije, 
pre svega, usled evidentnih razlika u dostignutim stepenima razvijenosti. 
Srbija se prema rezultatima istraživanja Svetskog ekonomskog foruma 
nalazi u drugoj fazi ekonomskog razvoja - fazi vođenoj efikasnošću (Ivanić, 
200�: 28). U ovoj fazi, zemlja postaje konkurentna ukoliko realizuje 
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produktivnije proizvodne procese i konstantno poboljšava kvalitet 
svojih ključnih proizvoda. Istovremeno je veoma bitno da se investira u 
obrazovanje ljudskih resursa, prihvataju nove proizvodne tehnologije, 
usavršavaju proizvodni procesi, kreiraju kvalitetni proizvodi, stvara takav 
privredni ambijent koji je pogodan za privlačenje stranih investitora 
(smanjenje carina, poreza, administrativnih procedura itd.) i uspostavlja 
stabilnost na finansijskom tržištu (Lazić, Markov i Vapa, 2012: 254). 

Razmatrajući ostvarene rezultate iz aktuelnog izveštaja o globalnoj 
konkurentnosti konstatujemo da Srbija na polju visokog obrazovanja i 
usavršavanja ostvaruje 85. poziciju u poređenju sa 144 svetske zemlje.

Slika 3. Stubovi konkurentnosti u Srbiji – dostignute pozicije u �0��. 
godini

Izvor: The Global competitiveness report 2012-2013

Sudeći rema metodologiji, koja se u okviru Izveštaja o globalnoj 
konkurentnosti primenjuje za utvrđivanje konkurentskih prednosti 
i slabosti, zaključujemo da Srbija na polju visokog obrazovanja i 
usavršavanja ne poseduje ni jednu konkurentsku prednost. Po svakom 
analiziranom kriterijumu ostvaruje pad pozicioniranosti u aktuelnoj u 
odnosu na prethodnu godinu, osim u oblasti ukupnog kvaliteta sistema 
visokog obrazovanja gde je stanje ostalo nepromenjeno. Jedna od ključnih 
konkurentskih slabosti se odnosi na izdvajanje skromnih iznosa finansijskih 
sredstava koja se ulažu u usavršavanje i dodatno obučavanje zaposlenih u 
institucijama visokog obrazovanja što se svakako odražava na smanjenje 
kvaliteta nastavnog procesa.
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Tabela �. Visoko obrazovanje i usavršavanje – peti stub 
konkurentnosti Srbije

Varijable
Pozicija
(�-�44)

Rezultat
(�-7)

Promena 
pozicije

Procenat upisanih đaka u srednje škole 58 �1,4 % ↓
Procenat upisanih studenata na visoke šk. i 
fakultete

52 4�,1 % ↓

Kvalitet sistema visokog obrazovanja 111 3,1 =
Kvalitet  visokog obrazov. na polju 
prirodnih nauka

60 4,1 ↓

Kvalitet poslovno-menadžerskih visokih 
škola

116 3,5 ↓

Korišćenje interneta u institucijama 
visokog obraz.

�2 3,6 ↓

Raspoloživost istraživačkih usluga 125 3,2 ↓
Obučavanje i usavršavanje zaposlenih u vis. 
obraz.

138 2,� ↓

Izvor: The Global competitiveness report 2012-2013.

Buduću konkurentsku prednost Srbije svakako bi mogli da 
predstavljaju visokoobrazovani i kvalifikovani mladi stručnjaci. Međutim, 
njima se retko pruža adekvatan tretman po okončanju školovanja što i dalje 
podstiče nastavak „odliva mozgova“ u razvijene zemlje. Srbija je trenutno 
na 141. poziciji po intenzitetu odliva mozgova u nizu od 144 analizirane 
svetske zemlje. Prema podacima US Agencije za međunarodni razvoj 
(USAID), Srbija je druga u svetu po konstantnoj prisutnosti ovog fenomena. 
Oko 150.000 mladih obrazovanih kadrova je od 1��1. godine emigriralo 
u zapadne zemlje, a kao osnovni razlog odlaska navodili su veoma teško 
pronalaženje posla. Prema podacima Univerziteta u Beogradu, oko 63% 
diplomiranih studenata ima želju da napusti zemlju, a od petoro mladih 
uzrasta od 18 do 25 godina, dvoje je bez zaposlenja. Navedene činjenice nam 
govore da je situacija veoma ozbiljna, pa je neophodno da Vlada i nadležna 
ministarstva preduzmu niz podsticajnih mera sa ciljem zadržavanja mladih, 
školovanih kadrova u Srbiji jer je u njihovo obrazovanje često i sama država 
uložila sopstvena sredstva.
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4. Istraživanje stavova studenata o aktuelnom sistemu visokog 
obrazovanja u Srbiji i budućoj pripadnosti evropskom prostoru visokog 
obrazovanja

Istraživanje je sprovedeno na teritoriji Novog Sada u delu gde 
je svakodnevno najveća frekvencija studenata (studentski grad) kao i na 
pojedinim fakultetima društvenih nauka. Ispitanici su popunjavali unapred 
pripremljen upitnik koji im je lično dostavljan i tim putem izražavali 
svoje stavove o istraživanim opštedruštvenim temama. Opredelili smo se 
za anketiranje putem upitnika prvenstveno jer je anonimnost ispitanika 
zagarantovana, a dobijeni rezultati se jednostavno mogu obraditi i poslužiti 
za donošenje relevantnih zaključaka. Upitnik je standardizovan, ista pitanja 
koja su zatvorenog tipa postavljana su svim ispitanicima. 

Ispitanici su pri popunjavanju upitnika birali jedan od ponuđenih 
odgovora na svako od 12 postavljenih pitanja. Pri tome su ulagali malo 
napora i vremena, obezbeđena je standardizacija, olakšana kvantifikacija 
i sprovedena jednostavna analiza dobijenih odgovora. Anketiranje je 
vršeno u periodu oktobar - novembar 2012. godine, a kupan broj ispitanika 
starosne grupe od 20 do 25 godina iznosio je 250, od čega je 56% ženskog, 
a 44% muškog pola.

�. Koliko često ste se u dosadašnjem školovanju susretali sa pojmom 
Evropske unije?
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�. Kako ocenjujete vaše dosadašnje znanje o Evropskoj uniji?

3. Koji izvor vam je najviše pomogao u sticanju znanja o Evropskoj uniji?

4. Da li vam je poznat EU status Republike Srbije?
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5. Da li je Republika Srbija deo evropskog prostora visokog obrazovanja?

6. Da li je Republika Srbija potpisnica Bolonjske deklaracije?

7. Da li ste zadovoljni trenutnim sistemom visokog obrazovanja u 
Republici Srbiji?
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8. Koji segment visokog obrazovanja zahteva hitne promene?

9. Da li smatrate da će se visoko obrazovanje unaprediti članstvom R. 
Srbije u EU?

�0. Šta kao student očekujete od članstva Republike Srbije u Evropskoj 
uniji?
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��. Da li ste zainteresovani da studiranje nastavite na nekom evropskom 
univerzitetu?

��. Da li biste želeli da po okončanju školovanja pronađete zaposlenje u 
nekoj od zemalja članica Evropske unije?

Na osnovu dobijenih i obrađenih odgovora došli smo do zaključka 
da se čak 63% anketiranih studenata često susretalo sa pojmom Evropske 
unije u svom dosadašnjem školovanju, a 58% njih svoje dosadašnje znanje 
o Evropskoj uniji ocenjuje kao veoma dobro. Kada su upitani o izvoru 
koji im je najviše pomogao u sticanju pomenutih znanja 51% ispitanika je 
odgovorilo da je to internet, zatim 21% se opredelio za časove predavanja 
i vežbi, a 16% za stručnu literaturu. Možemo konstatovati da su anketirani 
studenti upoznati sa osnovnim elementima odnosa naše zemlje i Evropske 
unije jer čak �7% njih zna da je Srbija jedna od zemalja potpisnica Bolonjske 
deklaracije, a 63% se izjašnjava da im je poznat njen trenutni EU status. 
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5. Zaključak

Potpisivanjem Bolonjske deklaracije i donošenjem novih 
zakonskih odredbi učinjeni su početni koraci na putu realizacije reformi 
sistema visokog obrazovanja u Srbiji i izmenjeni su dosadašnji nefleksibilni 
uslovi studiranja. Reformama je, između ostalog, uvedeno strukovno i 
akademsko obrazovanje, formulisana tri nivoa studija, uveden evropski 
sistem prenosa bodova, obezbeđena uporedivost diploma i skraćeno vreme 
trajnja studiranja na svim nivoima. Međutim, u 2012. godini kada Srbija 
i zvanično postaje kandidat za članstvo u Evropskoj uniji konkurentnost 
visokog obrazovanja je na izuzetno niskom nivou, a ostvareni rezultati su 
čak i pomalo obeshrabrujući.  

Kvalitet sistema visokog obrazovanja je ostao nepromenjen u odnosu 
na prethodnu godinu što obezbeđuje Srbiji plasman na 111. poziciji od 144 
analizirane zemlje. Nedovoljna dostupnost i raspoloživost istraživačkih 
usluga kao i nepostojanje podsticaja za obučavanje i usavršavanje zaposlenih 
u institucijama visokog obrazovanja predstavljaju osnovne konkurentske 
slabosti i dovode Srbiju na dno konkurentske liste stavljajući je u grupu sa 
nerazvijenim afričkim zemljama. Sa druge strane, možemo reći da Srbija 
poseduje kvalitetno obrazovanje na polju prirodno-matematičkih nauka 
i da se svake školske godine oko �0% kandidata sa završenim osnovnim 
obrazovanjem upiše u srednje stručne škole i gimnazije, a skoro polovina 
svršenih srednjoškolaca upiše neki od fakulteta ili visokih škola u Srbiji.

Radi istraživanja mišljenja studenata o aktuelnom stanju u visokom 
obrazovanju, kao i o budućim mogućnostima koje će pružiti članstvo 
Srbije u Evropskoj uniji sprovedeno je anketiranje putem standardizovanih 
upitnika i došlo se do sledećih zaključaka. Studenti nisu zadovoljni aktuelnim 
sistemom visokog obrazovanja u Srbiji (53%), čak 14% ističe da je veoma 
nezadovoljno. Kao jedan od osnovnih problema 63% ispitanika ističe visoke 
troškove školovanja, 1�% smatra da se moraju menjati nastavni planovi i 
programi, a 14% se opredeljuje za promenu nastavnih procesa. Oko 28% 
anketiranih studenata smatra da će se visoko obrazovanje u Srbiji sasvim 
sigurno unaprediti članstvom u Evropskoj uniji, 42% se nada delimičnom 
unapređenju, a svega 6% ne veruje u buduća poboljšanja. Očekivanja 
studenata od pomenutog članstva su zaista različita: bolji studentski standard 
(24%), više mogućnosti za zaposlenje (21%), više mogućnosti za dobijanje 
stipendija (1�%), nastavak školovanja na evropskim univerzitetima (18%), 
organizovanje studijskih putovanja (12%) i obavljanje stručnih praksi u 
inostranstvu (6%). Čak 57% anketiranih studenata je veoma zainteresovano 
da svoje dalje školovanje nastavi na nekom od evropskih univerziteta, a 
3�% bi zaista želelo da po okončanju školovanja pronađe zaposlenje u nekoj 
od zemalja članica Evropske unije.
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THE COMPETITIVENESS OF HIGHER EDUCATION IN SERBIA
IN THE CONTEXT OF EU ACCESSION

 Summary: In the past few years the reforms in the Serbian higher 
education area have been intensively made in the direction of creating a 
european system of university instruction and overcoming some rigid views 
and inefficient modes of operation, which characterized the previous system. 
By signing the Bologna declaration and adopting a new law on higher 
education, among other things, the european system of credit transfer has 
been introduced, as well as a completely modified structure of studies which 
now involves three cycles. Judging by the fact that in 2012, Serbia reached 
one of its key objectives, the candidacy for the membership in the european 
Union, the institutions of higher education need to follow constantly the 
developments and innovations in the european Higher education area. It 
is in this direction that they need to implement the necessary changes so that 
their role in developing the economy and improving the culture of the country 
would be fully expressed. The aim of this work is to identify the problem areas 
and suggest actions to change the status quo, through the analysis of the current 
competitive position of Serbia in the area of higher education, according to 
the latest measurements of the world economic Forum. The purpose of this 
work involves emphasizing the student’s achieved level of knowledge about the 
european Union and its benefits, as well as their attitudes towards the current 
system of higher education in Serbia and opinions about future membership 
in the european Higher education area. 

 Key words: higher education, european Union, the Bologna 
declaration, competitiveness, pillars of competitiveness
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SAVREMENI TRENDOVI U ERI GLOBALIZACIJE

Rezime: naše doba je vreme transformacija i promena. Globalizacija, 
kao univerzalni proces  integracija i promena na međunarodnoj osnovi, 
zahvatila je gotovo sve sfere naučnog, privrednog i društvenog života. U težnji 
za dominacijom i sferama uticaja, intenzivira se konkurentska borba bez 
skrupula, prvenstveno u domenu političkih i ekonomskih odnosa. Uporedo 
sa procesima globalizacije, razvijaju se i procesi međuzavisnosti i integracije 
kako u domenu tehnologije i ekonomije, tako i na političkom planu. da bi 
se iskoristile šanse i izbegle opasnosti razvija se proces prestrukturiranja 
i udruživanja, odnosno stvaranja partnerstva i strateških saveza kako 
kompanija, tako i država tj. regiona. Svet se menja takvom brzinom da svakaSvet se menja takvom brzinom da svaka 
naredna godina skoro i ne liči na predhodnu. Shodno tome, nove okolnosti 
zahtevaju drugačije ponašanje i kontinualno prilagođavanje, odnosno 
upravljanje promenama.

Ključne reči: transformacioni procesi, globalizacija, promene, 
savremeni menadžment.

�. UVOD  
Imperativ promena proizlazi iz paradoksa po kojem prihvatanje i 

kreiranje promena doprinosi stabilizaciji i optimalnom delovanju sistema, 
dok otpor promenama izaziva haos sa nesagledivim posledicama. Ova 
zakonitost sa univerzalnim značenjem potvrđuje se u kontinuitetu u svim 
oblastima ljudskog delovanja i ponašanja. Svet se menja takvom brzinom 
da svaka naredna godina skoro i ne liči na prethodnu. Shodno tome, nove 
okolnosti zahtevaju drugačije ponašanje i kontinualno prilagođavanje, 
odnosno upravljanje promenama.

Globalizacija kao univerzalni proces integracija i promena na 
međunarodnoj osnovi zahvatila je gotovo sve sfere naučnog, privrednog 
i društvenog života. U težnji za dominacijom i sferama uticaja, intenziviraU težnji za dominacijom i sferama uticaja, intenzivira 
se konkurentska borba bez skrupula, prvenstveno u domenu političkih i 
ekonomskih odnosa. Upredo sa procesima globalizacije, razvijaju se i procesi 
međuzavisnosti i integracije kako u domenu tehnologije i ekonomije, tako 
i na političkom planu. Da bi se iskoristile šanse i izbegle opasnosti, razvija 
1 macuram1@gmail.com
2 mmiljkovic@yahoo.com
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se proces prestrukturiranja i udruživnja, odnosno stvaranja partnerstva i 
strateških saveza kako kompanija, tako i država tj. regiona.

U savremenim uslovima poslovanja, kada se neizvesnost nameće 
kao izvesna realnost, jedini pouzdan izvor trajne konkurentske prednosti 
jeste znanje. Kada se tržišta dinamično pomeraju, tehnologije umrežavaju, 
broj konkurenata raste, a proizvodi i usluge preko noći zastarevaju, uspešne 
su one kompanije koje stalno dolaze do novih saznanja, šire ih po celoj 
svojoj organizacionoj strukturi i brzo pretvaraju u poslovne inovacije koje 
pospešuju dinamiziranje razvoja i povećanje efikasnosti i efektivnosti u 
poslovanju. Radikalne promene u tehnologiji, prirodi delatnosti, organizaciji, 
demografskom sastavu radne snage i kulturi zahtevaju odgovarajući 
menadžment i to ne samo u okviru kompanija, već i u državnim organima 
koji potpomažu konkurentnost nacionalne privrede na međunarodnom 
tržištu. U tom kontekstu, dominantno mesto pripada menadžmentu 
ljudskih resursa kao značajnom faktoru u poslovnim procesima.

�.   GLOBALNI PROCESI U OKRUŽENJUGLOBALNI  PROCESI  U  OKRUŽENJU
Globalizacija predstavlja proces koji pored ekonomskih obuhvata 

i druge aspekte društvenog života u svetskim razmerama. OsnovuOsnovu 
globalizacije, odnosno njenog glavnog pokretača predstavljaju kapital i 
profit. Zato se uglavnom o globalizaciji govori u okviru sfere ekonomskih 
interesa i ona se posmatra kao društveni odnos koji se javlja između 
učesnika na svetskom tržištu, od kojih jedan manji broj čini globalnu silu. 
Kao glavni nosioci globalizacije svetskog tržišta javljaju se visoko razvijene 
zemlje, preciznije njihove transnacionalne kompanije i transnacionalne 
banke, koje postaju pokretačka snaga u procesu integracije tržišta kapitala, 
roba, usluga i tehnologija.

Globalizacija predstavlja fenomen kraja XX veka koji će obeležiti 
i početak trećeg milenijuma i kao takav ima svoju prošlost, sadašnjost i 
budućnost. U tom kontekstu, zbog velikog značaja koji globalizacija ima za 
razvoj savremenog menadžmenta, tehnika, metoda i koncept pristupa koje 
treba koristiti postaju suštinski koraci za opstanak i dalji razvoj ne samo 
kompanija, nego i državnih uprava i nacionalnih privreda.  

Teorijski pristupi pojmu globalizacije formalno su različiti, ali ipak 
u suštini bliski. Razlike u formulacijama mogu se svesti na nijanse, jer de 
facto kod svih se radi o definisanju jedne te iste tendencije čiji je krajnji 
cilj novi, globalni svetski poredak. Pojam globalan (od globus - lat. lopta, 
kugla) znači okrugao, zaokružen, približno tačan, sveukupan, planetaran, 
svetski a odnosi se na celu našu planetu, na čitav svet. U tom kontekstu, 
globalizacija se tumači kao proces unifikacije nacionalnih sistema u 
svim segmentima (društveni, politički, ekonomski, socijalni, kulturni 
itd.). Pod globalizacijom u najširem smislu reči često se podrazumevaju 
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nužni, savremenom tehnologijom determinisani procesi, koji produbljuju 
trgovinske i političke, ali i naučne, kulturne i socijalne odnose među ljudima 
različitih zemalja i podneblja. Što se ekonomskog tumačenja globalizacije 
tiče, „jedni joj prilaze kao procesu integracije id est univerzalizacije 
nacionalnih privreda u jedinstvenu, zajedničku, svetsku privredu, čija 
diferencijacija specificira novu formu organizacije, novi tip funkcionisanja 
i novi stil upravljanja ekonomskim tokovima. Drugi shvataju globalizaciju 
kao proces transformacije nacionalnih privreda u pravcu globalnog sistema 
proizvodnje, potrošnje i prometa (raspodela ostaje dezintegrisana)“ [1/4�]. 
Prisutna su česta mišljenja da je globalizacija proces formiranja zajedničkog, 
integralnog tržišta putem liberalizacije tržišnih roba i usluga, rada, kapitala 
i informacija.

Globalizacija je u principu ekonomske prirode, a prema 
MMF-u, ona označava brzu integraciju ekonomije širom sveta kroz 
trgovinu, finansijske tokove, razmenu tehnologija, informativne mreže i 
međukulturna kretanja. Prema tvrdnji Tomasa Fridmena, ona predstavlja 
širenje kapitalizma i slobodnog tržišta u sve zemlje sveta. George Soros 
[2/56], vatreni pobornik globalizacije, definiše je kao slobodno kretanje 
kapitala i dominaciju globalnih finansijskih tržišta i multinacionalnih 
korporacija nad nacionalnim privredama.

3.   POJAM  GLOBALIZACIJE  I  NJENA  EVOLUCIJA
Većina ljudi misli o njoj jednostavno kao o odvlačenju moći ili 

uticaja iz lokalnih zajednica i nacija prema globalnoj areni. OECD je definiše 
kao prekogranične aktivnosti firme vezane za investicije, proizvodnju, 
trgovinu i razvoj, odnosno otvaranje novih tržišta, ekspanziju tehnoloških 
i organizacionih prednosti i smanjenje troškova i rizika. Globalizacijom 
je prekinut proces finiširanja proizvoda u jednoj zemlji. Proizvodi se 
kompletiraju u delovima firme, koji se nalaze u više zemalja u svetu, što 
znači da je sve manje jasne nacionalne prepoznatljivosti proizvoda i usluga. 
Globalizacija je snažan i nezaustavljiv proces iniciran od strane najmoćnih 
država sveta, sa osnovnim ciljem očuvanja i poboljšanja njihovih ranije 
stečenih pozicija.

Globalizacija je proces kojim se ljudski poslovi, kao što su trgovina, 
proizvodnja, alokacija resursa, kreiranje i korišćenje tehnologija, naučna 
istraživanja, zaštita životne sredine, rešavanje konfliktnih situacija, i mnogi 
drugi, proširuju na globalni nivo. U tom kontekstu, može se reći da je 
globalizacija ono kreiranje stvari na planeti koje uklanja sve ili bar najvažnije, 
prvo veštačke a potom i prirodne prepreke, širenje ljudskih poslova na 
ceo globalni, ekonomski, socijalni, politički, kulturni i naučni nivo. Ona 
predstavlja obeležje savremenih kretanja svetske privrede, prepoznatljivo u 
međusobnoj zavisnosti i povezanosti nacionalnih privreda, a uzrokovano 
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tehnološkim, savremenim informacionim-komunikacionim tehnologijama 
i strukturnim promenama širokih razmera.

O globalizaciji se najviše piše sa ekonomskog aspekta, a liberalne 
doktrine slobodnog tržišta čine temelje globalizacije. Ekonomska 
globalizacija, uopšteno govoreći, ima ambiciju da ceo svet prihvati pravila 
tržišne privrede čiji bi krajnji produkt bio slobodno tržište, slobodan 
protok ideja, a verovatno i jedinstvena valuta. Globalizaciju pokrećuGlobalizaciju pokreću 
multinacionalni interesi. Kao takva, ona zaobilazi sve postojeće zajednice, 
čak i države. To je  pokret nastao iz želje velikih zapadnih kompanija za 
maksimizacijom profita. Otvorenost prema svetskom tržištu, duboka 
međunarodna integracija i revolucija u ekonomiji znanja oblikuju 
globalizaciju kao proces sa sve manjim mogućnostima nacionalnih država 
da utiču na ekonomske procese. Vlade pojedinih država raspolažu sa sve 
manje moći koja prelazi u ruke menadžera multinacionalnih kompanija, 
kojima su podređene i najveće države sveta, što prouzrokuje nestanak 
državnog kapitalizma i nacionalne države.

Nobelovac Joseph Stiglitz je uveren da globalizacija može da bude 
vrlo koristan proces za svetsku ekonomiju, kao i za siromašne zemlje, ali ne 
na način na koji su taj proces zloupotrebile u protekloj deceniji najrazvijenije 
države sveta. On navodi MMF, STO i Svetsku banku ističući da one igraju 
važnu ulogu u tekućoj drami globalizacije i sve, shodno tome, nose 
veliki deo krivice za njene neuspehe. „Globalizacija danas nije u interesu 
mnogih siromašnih u svetu. U mnogim delovima sveta deluje nepovoljno 
na životnu sredinu. Ona ne doprinosi stabilnosti globalne ekonomije. 
Tranzicijom, od komunizma ka tržišnoj ekonomiji, tako se lakše upravljalo 
da je, sa izuzetkom Kine, Vijetnama i nekoliko istočnoevropskih zemalja, 
uglavnom došlo do eskalacije siromaštva, dok su primanja strmoglavo 
padala“ [3/14].

Neosporno je da je jedno od najkrupnijih, najkontroverznijih 
pitanja sa kojima se suočava savremeni svet - pitanje globalizacije. O 
značenju i složenosti ovog pitanja svedoči činjenica da je ono predmet 
dubokih teorijskih, ideoloških i praktičnih podela u savremenom svetu. 
Globalizacija spada u red pitanja koja su u žiži interesovanja političke, 
stručne i naučne javnosti.

Sve to uslovljava da naučnici, stručnjaci i političari različito definišu 
pojam globalizacije i zato je veoma bitno da se celishodnije sagleda šta  
globalizacija konkretno predstavlja i znači na određenim nivoima. U tomU tom 
kontekstu, stručnjaci se uglavnom slažu u sledećem:

•	 na međunarodnom planu globalizacija donosi porast međusobne 
povezanosti i uslovljenosti ekonomskog razvoja između zemalja, 
koja se ogleda u stalnom porastu prometa roba, kapitala i radne 
snage i transferu tehnologija i znanja. To proističe iz činjenice da 
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tehnologiju i znanje nije moguće prenositi odvojeno, jer čine jednu 
nedeljivu celinu;

•	 na nivou  pojedinih zemalja globalizacija se manifestuje kao 
ekonomska zavisnost jedne zemlje od ostatka sveta. Ekonomska 
teorija i praksa su već odavno odbacile kao neuspešan koncept 
izolovanog ekonomskog razvoja jedne zemlje. Naprotiv, ekonomski 
razvoj i ekonomska moć jedne zemlje u velikoj meri zavise od toga 
u kojoj meri je ona ekonomski povezana sa drugim zemljama. Ta 
povezanost i međuzavisnost se ogledaju u učešću uvoza i izvoza u 
društvenom proizvodu, direktnim stranim investicijama i intezitetu 
tehnoloških transfera;

•	 na nivou pojedinih delatnosti globalizacija se manifestuje u stepenu 
ekonomske i tehnološke povezanosti organizacija, te delatnosti na 
međunarodnom planu, kao i u tome u kom stepenu proizvodnja i 
prodaja  proizvoda te delatnosti imaju međunarodni karakter;

•	 na nivou pojedinih kompanija globalizacija  se ispoljava kroz učešće 
proizvoda te kompanije na međunarodnom tržištu, kao i kroz 
posedovanje proizvodnih kapaciteta, imovine i izvora prihoda u 
većem broju zemalja [4/57].   
Fenomen globalizacije je doveo do radikalnih promena ambijenta u 

kome organizacije posluju. Globalizacija kao fenomen svetskih razmera nije 
akt, već proces koji ima svoju evoluciju tj. prošlost, sadašnjost i budućnost. 
Prva industrijska revolucija srušila je neke okvire fundamentalnog društva 
i uvela kapital u kapitalističke društvene odnose. druga industrijska 
revolucija promovisala je masovnu proizvodnju i potrošnju, inicirala 
državni kapitalizam, kao i blokovsku podeljenost sveta. Treća, informatička 
revolucija stvorila je pretpostavke za ujedinjenje sveta tj. otvorila put 
globalizaciji.

Globalizacija predstavlja treću fazu internacionalizacije u 
svetskoj privredi. Prestižne škole o savremenoj ekonomskoj misli na 
Zapadu globalizaciji pružaju pozitivno određenje. Međutim, globalizacija 
svetske privrede otvara nove probleme i daje nove dimenzije već 
poznatim konfrontacijama u vezi sa regionalnim integracijama, lokalnim 
autonomijama, redefinisanjem uloge nacionalnih država, sukobom 
konkurentskih modela tržišnih privreda, razbijanjem stagnantnih 
zatvorenih sistema itd.

Prva faza internacionalizacije trajala je od Drugog svetskog rata do 
kraja šezdesetih godina, kroz procvat svetske trgovine koji se merio udelom 
u svetskom izvozu. U drugoj fazi internacionalizacije, najznačajniju ulogu 
imaju strane investicije i konkurencija između multinacionalnih kompanija 
u ostvarenoj prodaji na svetskom tržištu tokom osamdesetih godina 
prošlog veka. Treća faza internacionalizacije ili proces globalizacije, krajem 
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osamdesetih  i početkom devedesetih godina, ostvaruje se pod uticajem 
savremenih informacionih tehnologija. Osnovu globalizacije predstavljaju 
nove elektronske  tehnologije,  novi informacioni i komunikacioni sistemi. 
PC računari i internet formiraju novo shvatanje biznisa, ekonomije i načina 
života. Pojavljuju se novi nazivi, kao što su „E-commpay“, elektronska 
kompanija, „E-comerce“, elektronska trgovina itd. U ovoj fazi, sposobnost 
da se inoviraju, adaptiraju i primene dostupne tehnologije postaje ključni 
element industrijske konkurentnosti, uz pojavu novih oblika investiranja i 
modela organizacija [5/46]. 

Glavni nosioci procesa globalizacije u praksi postaju visoko 
razvijene zemlje (naročito SAD) ili preciznije njihove transnacionalne 
kompanije (TNK), odnosno njihove trasnacionalne banke (TNB). Visoko 
razvijene zemlje svojom superiornošću uspele su da nametnu ostalim 
zemljama svoje društveno uređenje i model razvoja i rasta. Putem 
transnacionalnih kompanija dolazi do integracije tržišta roba, usluga i 
tehnologija, a transnacionalne banke postaju pokretačka snaga u procesu 
integracije tržišta kapitala.

4.   OSNOVNE  POLUGE  GLOBALIZACIJE  I  NJENA  
OBELEŽJA
Definisanju svih procesa globalizacije možda je najbliže ono 

po kojem se globalizacija definiše kao proces rušenja svih barijera u 
međunarodnim tokovima. U tom kontekstu, međunarodno kretanje 
roba, usluga, kapitala, tehnologija, informacija i migracija ljudi krajem 
dvadesetog i početkom dvadeset prvog veka dobijaju na intezitetu. U tom 
smislu, osnovne poluge procesa globalizacije mogu se podeliti u četiri 
grupe: političke, pravne, tehničke i ekonomske [6/2�].

Politička poluga procesa globalizacije je oličena u rušenju Berlinskog 
zida. Brisanje granica između Istoka i Zapada i zaokret u privrednom 
razvoju istočnoevropskih zemalja otvorili su put procesu globalizacije. 
Opredeljenje ovih zemalja da napuste koncept netržišne privrede ili kvazi 
tržišne privrede i da pristupe izgradnji tržišne privrede, podrazumeva 
njihovo integrisanje u svetske razvojne tokove uz očekivanje podsticaja 
od globalizovane svetske privrede i međunarodnih finansijskih i drugih 
organizacija. Ipak, globalizacija se odvija u okviru postojećih regionalnih 
blokova, koji su okupljeni oko SAD, EU, Japana i diktiraju globalnu 
svetsku politiku i polarizaciju između razvijenih i nerazvijenih, bogatih i 
siromašnih.

Pravnu polugu procesa globalizacije čini pravni sistem koji je građen 
za bipolarni svet. U tom kontekstu, poseban uticaj na globalizaciju ima 
stvaranje Svetske trgovinske organizacije  (STO). Stvaranje ove organizacije 
su inicirale SAD tako što nisu ratifikovale Havansku povelju iz 1�48. godine 
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i time onemogućile stvaranje Međunarodne trgovinske organizacije. STO 
reguliše međunarodnu trgovinu robama, uslugama i pravima intelektualne 
svojine, pri čemu najrazvijenija zemlja (SAD) nameće spoljnotrgovinsku 
politiku pod plaštom pomenute organizacije. Ovo je naročito loše za zemlje 
u razvoju koje radi poštovanja principa ravnopravnosti na svetskom tržištu 
moraju da otvore svoja nacionalna tržišta i primenjuju principe STO.

Tehničke poluge procesa globalizacije čini nezaustavljiva 
informatička revolucija, koja je počela pre političkih promena i omogućila 
maksimalan protok informacija. Zapravo, informatička tehnologija je 
omogućila smanjenje cene prenosa informacija (recimo stvaranje globalnih 
TV mreža) i permanentno prisustvo u svakom delu sveta. Globalne mreže 
informisanja stvaraju opšteprihvaćenu sliku sveta, pri čemu, osim na 
distribuciju informacija, ove mreže utiču i na njihovo formiranje.

ekonomska poluga procesa globalizacije se nalazi u težnji za 
ostvarenjem što većeg profita kroz stvaranje globalnog proizvoda za 
globalno tržište, što je u stvari motiv globalizacije. U osnovi ove poluge 
leži anahronost sve većih mogućnosti tehnologije i ograničenosti tržišta. 
Povećanje korišćenja tehnologije razvijenih zemalja omogućilo je širenje 
tržišta za izvoz robe i za plasman kapitala, što u krajnjoj liniji ima za 
posledicu povećanje profita. Na taj način, ključne kategorije oko kojih se 
razvija proces globalizacije postaju globalni proizvod i globalno tržište [6]. 
Ideja da se jedinstven proizvod plasira u celom svetu i tako ostvare efekti 
ekonomije obima ostvaruje se uz pomoć masovnih medija,  kroz nametanje 
potreba većem delu svetskog stanovništva.

Globalizacija kao planetarna pojava i proces koji obuhvata sve 
dimenzije društvenog života, obuhvata pored ekonomskih interesa i druge 
aspekte i dimenzije društvenog života (kao što su pretenzije na moć i vladavinu, 
vojna snaga, teritorija i slično). Pri tome, ekonomski interesi imaju primarnu 
ulogu. Oni obuhvataju sve elemente u oblasti proizvodnje, raspodele, razmene 
i potrošnje,  pri čemu njihovo proširenje i funkcionisanje obezbeđuju profit. 
Profit kao ekonomski interes  nalazi se u osnovi globalizacije. „Koreni 
kapitalističke ekspanzije leže kako u uslovima kupovine, tako i uslovima 
same proizvodnje i prodaje. Tome su generalno primerena tri problema: 
problem tržišta sirovina i radne snage, problem novih sfera ulaganja kapitala 
i problem prodajnih tržišta“ [7/110-112]. Glavni pokretač globalizacije jeste 
kapital i profit kao njegov osnovni motiv. Bez motiva nema kapitala, a nema ni 
globalizacije. Tako posmatrana, globalizacija je u stvari društveni odnos koji 
se javlja između svih učesnika u svetskim poslovima i zbivanjima, od kojih 
jedan ili manji broj deluje kao supersila ili globalna sila. Kao supersilu imamo 
SAD, zajedno sa ostalim velesilama (V. Britanija, Francuska, Nemačka, Japan, 
Kina i Rusija) koje donose presudne odluke o ekonomiji, političkim i drugim 
stvarima od globalnog značaja. 
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5.   AKTUELNI  PROCESI  U KONTEKSTU GLOBALNOG 
MENADŽMENTA

Obeležja savremenih tokova u procesu globalizacije su:
•	 internacionalizacija biznisa,
•	 koncentracija finansijske moći,
•	 savremene (visoke) tehnologije, 
•	 regionalne integracije,
•	 fleksibilne organizacione strukture .

Internacionalizacija biznisa je osnovna karakteristika globalnog 
privrednog ambijenta, sa tendencijom da čitav svet postane globalno tržište. 
Deo tog integralnog tržišta čini međunarodna konkurencija, a poslovanje 
skoro svih kompanija odvija se van granica internog tržišta [8/2]. KljučnaKljučna 
orijentacija kompanija je postizanje konkurentske prednosti u odnosu 
na kompanije koje imaju najbolje performanse u svetskim razmerama. 
Kompanije na tržišta roba, kapitala i resursa gledaju u svetskim razmerama 
dok u osvajanju tržišta prodaje i nabavke i korišćenja znanja one imaju 
međunarodnu orijentaciju.

Koncentracija  finansijske moći se ostvaruje preko institucionalnih 
i individualnih investitora. Uticaji  institucionalnih investitora i penzionih 
fondova  na tržištu akcija rastu do te mere da preti opasnost da će preuzeti 
mnoge kompanije. Savremena finansijska tržišta u svetu su znatno 
modernizovana i modifikovana, u smislu značajnog povećanja učešća 
međunarodnih plasmana i ekspanzije institucionalnih investitora ne 
samo na nacionalnim berzama, već širom sveta. Takođe, zapaža se znatno 
nastajanje stranih investicija tokom poslednjih godina XX veka, što je 
rezultat jačanja penzionih fondova Amerike, Engleske i Holandije, kao i 
uticaja razvijene američke i japanske ekonomije.

Danas je očito dominantan značaj tehnološkog progresa, koji 
je i u ranijim fazama globalizacije bio njegova značajna karakteristika. 
Dok je na prelazu iz XIX u XX vek on bio obeležen uvođenjem parne 
mašine, motora sa unutrašnjim sagorevanjem, telefona i telegrafa, danas 
je dominantan značaj napretka u sferi novih informacionih tehnologija 
(kompjutera), komunikacija, informisanja i proizvodnje i usluga. 
Savremene (visoke) tehnologije su dovele do promena u savremenim 
organizacijama i okruženju (obezbeđuju najbolji kvalitet proizvoda, 
povećavaju proizvodnu fleksibilnost, smanjuju zalihe, skraćuju životni 
ciklus proizvoda, omogućavaju organizacijama da održavaju i unapređuju 
svoje konkurentske prednosti i eliminišu nedostatke i slično). SavremeneSavremene 
informacione i komunikacione tehnologije  „bile su razvijene da pripremu 
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i distribuciju informacija učine jeftinim“ [�/5]. One poboljšavaju poslovnu 
efikasnost i efektivnost i podižu konkurentsku sposobnost organizacija s 
jedne strane, a njihova masovna proizvodnja, kontinuirano unapređuje i 
jednostavnost primene čine ih dostupnim velikom broju organizacija, sa 
druge strane.

regionalna integracija je obeležje savremenih tokova globalizacije 
koje će tek imati odlučujući značaj za njeno dalje odvijanje. Najrazvijenije 
zemlje u svetskoj privredi i trgovini nalaze se u čvrstim integracionim 
savezima. Svaka regionalnalna integracija predstavlja kolektivni interes 
zemalja u integraciji, ali i njihove pojedinačne napore u ostvarivanju 
sopstvenih interesa i ciljeva. Ekonomski regionalizam koji se snažno ispoljava 
u integracionim skupinama pruža vodećim zemljama integracionog sistema 
da ojačaju svoje pozicije. Čak raste uverenje da je regionalizacija alternativa 
globalizaciji svetske privrede, budući da mnoge države smatraju da će bolje 
ostvariti svoje interese u integracionim procesima i grupacijama.

Izmenjeni uslovi poslovanja uslovili su pojavu fleksibilnih 
organizacionih struktura  organizacija koje omogućavaju da se uspešno 
odgovori na promene u okruženju (internom i eksternom) i promenljive 
zahteve potrošača. One omogućavaju organizacijama da ostvare promene 
u načinu proizvodnje, uspostave saradnju u različitim delovima sveta, 
podstaknu razvoj liderstva, povećaju konkurentsku sposobnost, efektivnost 
i efikasnost poslovanja. U tom kontekstu, nastaju globalne organizacione 
strukture koje su raspostranjene u celom svetu uz mali stepen vezivanja za 
matičnu zemlju.

Dramatične promene u poslovnom okruženju i formiranje 
savremenih holističkih sistema pomeraju filozofiju menadžmenta i menjaju 
ulogu menadžera u poslovnim procesima. U tom kontekstu, globalni 
menadžment se može definisati kao svrsihodno usmeravanje organizacije 
kao univerzalnog poslovnog sistema u procesu ostvarenja induvidualnih i 
organizacionih ciljeva [10/60-63].

Svrsishodno usmeravanje implicira strategijski pristup, sa na-
glaskom na organizaciju kao univerzalni poslovni sistem. Filozofija 
menadžmenta se primenjuje na sve organizacije, bez obzira na vrstu dela-
tnosti. Proces ostvarenja induvidualnih i organizacionih ciljeva podrazu-
meva procesni pristup, koji se odvija u kontinuitetu sa povratnom spregom 
kao na Slici 1.
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Slika �. Sistem i proces globalnog menadžmenta

U praktičnom smislu, u kontekstu poslovnog sistema menadžment 
funkcioniše kao kontinualni proces istraživanja, planiranja, izvođenja i kon-
trole poslovnih akcija, uz odgovarajuću organizaciju sa povratnom spregom. 
Rezultat tog procesa je optimalno zadovoljavanje potreba kupaca i ciljeva svih 
učesnika koji su direktno ili indirektno uključeni u poslovne procese (kupci, 
dobavljači, banke, razni partneri, vlasnici kapitala,      zaposleni i država u 
najširem značenju). Time se menadžment filozofija transformiše iz teorije u 
praksu, a poslovni rezultati nam pokazuju koliko se u tome uspelo.

Menadžment uključuje strategijsku i operativnu dimenziju. Stra-
tegijski menadžment određuje pravce, metode i tempo razvoja organizacio-
nog delovanja u turbulentnom okruženju u procesu ostvarenja ciljeva. Ope-
rativni menadžment proizlazi iz strategijskog, sa kojim čini kompleksnu 
celinu. Osnovni smisao operativnog menadžmenta jeste da obezbeđuje us-
love za fleksibilno balansiranje organizacije u tekućem poslovanju.

U procesu strategijskog menadžmenta, organizacija uspostavlja 
strukturalne i input-output odnose sa poslovnim okruženjem, formirajući 
svoju strategijsku poziciju i strategiju u kontekstu snaga i slabosti, šansi i 
rizika. Opstanak i razvoj organizacije zahteva efikasnu upotrebu raspolo-
živih resursa i fleksibilno delovanje u dinamičkom okruženju.
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Turbulentne promene i vizionarstvo aktiviraju značajne potencijale 
svih profila     zaposlenih u organizaciji stvarajući klimu u kojoj se oni uk-
ljučuju kao aktivan faktor u sve faze procesa strategijskog i operativnog 
menadžmenta. U tom kontekstu, savremena organizacija u svoje strategij-
sko ponašanje ugrađuje koncepciju menadžmenta ljudskih resursa kao 
značajan faktor koji doprinosi dinamiziranju razvoja i kontinualnom po-
većanju efikasnosti u poslovanju.

Uvažavajući inovacije zasnovane na kontinuiranom učenju i pove-
ćanju stepena znanja zaposlenih, organizacija izražava spremnost za pro-
mene što joj obezbeđuje superiornost na tržištu na osnovu kompetentnosti 
i mogućnosti diferenciranog ponašanja u odnosu  na  konkurenciju. Na 
toj osnovi, inovativna kompanija stvara uslove za kontinualno povećanje 
konkurentnosti ne samo na bazi sopstvenih potencijala, već i putem formiranja 
strategijskih alijansi sa drugim kompanijama i institucijama, zasnovanim na 
partnerskoj          saradnji i integraciji na globalnoj osnovi.

U procesu inovacija organizacija pojačava ukupan lanac vrednosti 
zasnovan na znanju i razvija interne snage, čime obezbeđuje konkurentsku 
prednost i mogućnost uticaja na promenu „pravila igre“ na tržištu [11/78]. 
Stoga, s pravom se smatra da će u tekućem milenijumu intelektualni fondovi 
imati veću vrednost od materijalnih vrednosti                organizacija.

Promene u poslovnom okruženju  izazivaju značajna pomeranja 
u organizacijama. To zahteva da menadžment pažljivo sagledava eksterneTo zahteva da menadžment pažljivo sagledava eksterne 
procese i, shodno tome, projektuje interne promene. Naročito pažnju tre-
ba posvetiti transformacionim promenama koje menjaju kako organiza-
cionu strukturu, tako i poslovno ponašanje i tržišnu poziciju organizacija. 
Shodno tome, neophodno je da menadžment ima definisanu strategijsku 
nameru koja određuje pravac akcija ka željenom cilju i omogućuje ocenu i 
merenje performansi preduzetih akcija [12/56-63].

6.   UZROCI  GLOBALIZACIJE
Globalizacija je fenomen kraja XX veka i proces koji će obeležiti XXI 

vek, ali njeni koreni dosežu sve do XVIII veka kada je mladim kapitalističkim 
zemljama omogućavala dominaciju na svetskom tržištu. Sredinom 70-ih 
godina XX veka globalizacija je tretirana kao način prevladavanja krize 
koja je zahvatila najrazvijenije kapitalističke zemlje. 
Uzroci globalizacije se nalaze u razlozima tj. faktorima koji su uslovili 
pomenute pojave:

•	 povećanje prodaje kako bi se efikasnije koristila narasla ulaganja u 
savremena preduzeća,

•	 ograničenost sirovina i drugih faktora za proizvodnju, njihova 
bolja dostupnost i niže cene,

•	 jeftina radna snaga u zemljama jugoistočne Evrope, Azije i Latinske 
Amerike,
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•	 nestajanje granica između finansijskih tržišta što omogućava 
ocenjivanje i procenjivanje konkurentnosti na svetskom nivou,

•	 primena visokih tehnologija i njihovo korišćenje što obezbeđuje 
konkurentsku prednost tako da sve veći značaj dobija faktor znanja 
[�/23].
Liberalizacija spoljne trgovine uzima zamah nametanjem 

ekonomskih reformi zemljama trećeg sveta s ciljem njihovog strukturnog 
prilagođavanja. Programima strukturnog prilagođavanja, definisanim od 
strane međunarodnih finansijskih organizacija (Svetska banka, MMF), 
podržana merama STO, liberalizacija  utire put globalizaciji.

Pod uticajem svih ovih faktora nestaju granice između nacionalnih uticajem svih ovih faktora nestaju granice između nacionalnih 
finansijskih tržišta i prestaje monopol na nacionalnoj berzi. U tome 
su značajnu ulogu imaju transnacionalne komanije koje su dovele do 
sinergetskih efekata za intenziviranje savremenih tokova procesa 
globalizacije. 

7. POSLEDICE  GLOBALIZACIJE
Protivnici i kritičari globalizacije ističu isključivo njene loše 

strane kao i negativne socijalno-ekonomske posledice tvrdeći da je ona, u 
suštini, novi vid kolonizacije i uspostavljanja dominacije velikih sila nad 
energetskim resursima i zemljama u razvoju, da globalizacija umesto da 
smanjuje povećava jaz između bogatih i siromašnih, da ona ograničava 
slobodu i suverenitet malih naroda. Ovakvi stavovi često se izražavaju u 
veoma oštrom, radikalnom obliku, uključujući i masovne javne proteste 
povodom sastanaka međunarodnih finansijskih institucija i drugih skupova 
koji podržavaju globalizaciju.

U stvari, sa globalizacijom se događa isto što se događalo sa svim 
važnim društvenim procesima i zbivanjima u istoriji ljudskog društva. Takav 
važan društveni događaj ili proces neizbežno postaje predmet interesnih i 
ideoloških sporova, a takođe i manipulacija jer svaka društvena grupa želi 
da taj događaj ili proces usmeri u nekom pravcu, da mu da one sadržaje i 
oblike koji najviše odgovaraju njenim interesima.

Ako se neminovnost globalizacije ne može izbeći, tada države 
uključene u ovaj proces treba da učine sve što je moguće da se njeni pozitivni 
efekti maksimalno iskoriste, a negativni svedu na podnošljivu meru. Jedan 
od osnovnih rizika procesa globalizacije jeste opasnost da pojedine države 
izgube svoj nacionalni suverenitet na svetskoj sceni ili da on bude značajno 
redukovan. Svaka zemlja uključena u proces globalizacije, prilagođavajući 
svoju ekonomsku politiku zahtevima globalnih institucija, mora da žrtvuje 
raniju potpunu nezavisnost radi ostvarivanja svojih nacionalnih ciljeva.

Problem koji globalizacija nosi sa sobom, takođe, jeste i 
produbljivanje jaza između bogatih i siromašnih zemalja. Globalizacija 
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omogućava da se razvijeni još više bogate, dok siromašni sve više zaostaju 
u razvoju i beleže čak apsolutna smanjenja društvenog proizvoda i per 
capita nacionalnog dohotka. Izazov globalizacije bi bio da se kompleksnim 
interakcijama ekonomske politike i tehnoloških promena ustanove 
mehanizmi koji će pomoći „gubitnicima“ tj. siromašnima, a istovremeno 
omogućiti ostalima da prisvajaju zaslužene koristi od globalizacije [13/37].

Jasno je, dakle, da  kao odgovor na globalne procese podrazumeva 
restrukturiranje makroekonomskih politika i izgradnju jakih privrednih 
sistema, kako bi se smanjio rizik i iskoristile mogućnosti za razvoj koje nudi 
izlazak na svetsko tržište.

8.  ZAKLJUčAK
Proces globalizacije izaziva značajne promene u čitavom svetu. 

Međutim, najveće dobitke imaju razvijene zemlje i deo zemalja u razvoju 
koje su najranije usvojile politiku globalizacije i shvatile neminovnost 
ovog procesa. Jaz između razvijenih i nerazvijenih se ipak povećao što je 
osnovni razlog za zabrinutost, kao i činjenica da se još uvek mnoge zemlje 
ne mogu uzdignuti iznad nivoa siromaštva. Ipak, pogrešno bi bilo za sve 
okriviti globalizaciju, a neosvrnuti se na konkretne mere koje države sa 
niskim dohotkom nisu preduzele. Nijedna zemlja danas ne može sebi da 
dozvoli izolovanost u odnosu na svetsku ekonomiju. Globalne institucije su 
pozvane da pomognu u ovom procesu kroz jačanje i zaštitu međunarodnog 
finansijskog sistema, intenziviranje tokova trgovinske razmene, pa i 
upućivanje direktne finansijske pomoći tamo gde je potrebna. U tom 
kontekstu, svi učesnici globalnog ekonomskog sistema bili bi u mogućnosti 
da iskoriste prednosti globalizacije uz minimiziranje rizika koje ona sa 
sobom nosi.
Kao sokovi dinamike, promene nas vode u budućnost koja je već počela 
sa svim protivrečnostima sa kojima živimo u stalnom šoku i neizvesnosti. 
Naša civilizacija, za koju možemo reći da teži humanosti i ravnopravnosti, 
nastavlja da se razvija uprkos činjenici da oscilira i da se još nije u potpunosti 
osvestila od svog šoka rađanja, odnosno prelaska iz „zatvorenog društva“ 
potčinjenog magijskim silama u „otvoreno“ koje oslobađa potencijale 
čovekovog delovanja [14/6]. Globalizacija, kao proces, pomoći će nam da 
napredujemo i idemo brže prema bogatijem životu koji je moguć za sve 
nas, kao deo naše nove ere. Potvrđuje se, dakle, teorija velikog engleskog 
filozofa i sociologa, H. Spensera (1820-1�03) o evoluciji kao transformaciji 
iz jednog stanja  u drugo stanje koje bi moralo da bude više diferencirano i 
više individualizovano, u kontekstu međuzavisnosti i povezanosti.
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CURRENT TRENDS IN THE ERA OF GLOBALIZATION

Summary: our age is a time of transformation and change. 
Globalization, as a universal process of integration and change on an 
international basis has penetrated almost all spheres of scientific, economic 
and social life. In the pursuit of domination and spheres of influence, 
intensified becomes the unscrupulous competitive struggle, in the domains of 
political and economic relations in the first place. along with the processes of 
globalization, the processes of interdependences and integration also develop, 
in the domain of technology and economy, as well as in the political area. In 
order to exploit opportunities and avoid risks, the process of restructuring and 
merging develops, which means creation of partnerships and strategic aliances, 
of companies as well as of countries i.e. regions. The world changes at such a 
speed that every following year has almost nothing to do with the preceding 
one. accordingly, the new circumstances demand different behaviours and 
continual adjustments, i.e.management of change.

Key words: transformation processes, globalization, change, modern 
management
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ПРИКАЗ КУЛТУРНОГ НАСЛЕЂА ЕТНИЧКИХ 
И НАЦИОНАЛИХ ЗАЈЕДНИЦА У ЦИЉУ 

УНАПРЕЂЕЊА САВРЕМЕНЕ ТУРИСТИЧКЕ 
ПОНУДЕ ВОЈВОДИНЕ 

Резиме: Мултикултуралност представља идеју или идеал 
о заједничком животу различитих етничких и културних група у 
оквиру истог плуралистичког друштва, што подразумева њихову 
коегзистенцију, узајамну толеранцију и једнакост. Једно од основних 
обележја Војводине јесте мултикултуралност, односно висок степен 
заједничке настањености различитих етничких и националних 
заједница на истом подручју. Да би се што прецизније увидела 
разноликост и јединственост културног наслеђа, рад је обухватио 
анализу различитих заједница и њихову улогу у туристичкој понуди 
Војводине. У ову анализу укључени су Мађари и Словаци, као најбројније 
националне мањине, затим Шокци, Буњевци, Русини и Роми као 
специфичне етничке групације и Чеси, који су на зачељу колоне по 
бројности, али не мање значајни. Културно наслеђе ових заједница 
анализирано је у насељима: Бачки Петровац, Доњи Таванкут, Бачки 
Моноштор, Дероње, Руски Крстур, Скореновац и Чешко Село са 
циљем представљања и анализе значаја мултикултуралности са 
становишта туризма.

Кључне речи: етничке и националне заједнице, културно 
наслеђе, туризам, Војводина.

Увод
Аутономна Покрајина Војводина налази се у северном 

делу Републике Србије. Простире се на површини од 21.506 km2 

, између 44°38’ и 46°11’ с.г.ш. односно 18°4�’ и 23°00’ и.г.ш. Поред 
Беле Цркве, Банатског Новог Села, Старе Пазове, Руме и Сремске 
Митровице пролази четрдесет пета паралела. Географски је подељена 
на Срем, Банат и Бачку који су административно подељени на округе 
(Севернобачки,  Јужнобачки, Западнобачки, Севернобанатски, 
1 * jelica.markovic@uns.ac.rs
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Средњебанатски, Јужнобанатски и Сремски округ). Главни град је 
Нови Сад, а на територији Војводине има још 465 насељених места 
(Ромелић, 2002).

Етнодемографске промене у Војводини од �99�. до �0��. године
Сталне миграције, досељавања и исељавања, биле су и 

остале главни чинилац демографског развоја и етничке сложености 
војвођанског становништва. Према попису становништва из 
2011. године, Војводина има 1,�31.80� становника, од чега више од 
једне трећине припада некој од мањинских заједница. Бројчано, 
најзначајнија национална мањина су Мађари (251.138 или 13%), 
затим Словаци (50.321 или 2,6%), Хрвати (47.033 или 2,4%), Роми 
(42.3�1 или 2,1�%), Румуни (25.431 или 1,3%) и Црногорци (22.141 
или 1,1%). Остале националности учествују са мање од 1% у укупном 
становништву, али такође доприносе етничком мозаику Војводине 
(Републички завод за статистику Реп. Србије, 2012).

У Војводини је 2002. године, у односу на претходни попис, 
регистрован већи број становника (за око 61.800), захваљујући 
искључиво имиграционој компоненти. Наиме, долазак огромног 
броја избеглица српске националности током 1��0-их година, који 
је превазишао чак и велику колонизацију Војводине после Другог 
светског рата, битно је променио етничку слику Војводине у правцу 
етничке хомогенизације и мајоризације, односно повећања удела 
Срба као већинске нације у укупном становништву (са 1,1 милиона 
на 1,3 милиона, односно са 57% на 65%) (Радушки, 2011). Иако се број 
српског становништва смањио за преко 30.000, према најновијем 
попису из 2011. године у односу на 2002. годину, њихов удео у укупном 
становништву Војводине се повећао на 66,7%.

Табела 1. Етничка структура Војводине према пописима 
становништва из 1��1, 2002. и 2011. године

Националност 1��1. 2002.. 2011.
Број % Број % Број %

Укупно �.970.�95.970.�95970.�95.�95�95 �00,0,0 �.03�.99�.03�.99�03�.99�.99�99� �00,0,00 �.93�.809 �00.0
Срби 1.125.317.125.317125.317.317317 57,1,11 1.321.807.321.807321.807.807807 65,0,00 1.28�.635 66,78
Мађари 333.2�0.2�02�0 16,�,�� 2�0.207.207207 14,3,33 251.138 13,0
Словацици 62.243 3,2 56.637 2,8 50.321 2,60
Хрвати 72.528 3,7 56.546 2,8 47.033 2,43
Југословени 170.766 8,7 4�.881 2,5 12.178 0,63
Црногорци 44.450 2,3 35.513 1,7 22.141 1,15
Румуни 34.7�2 1,8 30.41� 1,5 25.431 1,32
Роми 23.207 1,2 2�.057 1,4 42.3�1 2,1�
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Буњевци 21.236 1,1 1�.766 1,0 16.43� 0,85
Русини 17.405 0,� 15.626 0,8 13.�28 0,72
Македонци 17.115 0,� 11.785 0,6 10.3�2 0,54
Украјинци 4.48� 0,2 4.635 0,2 4.202 0,22
Муслимани 5.756 0,3 3.634 0,2 3.360 0,17
Немци 3.6�7 0,2 3.154 0,2 3.272 0,17
Словенци 2.672 0,1 2.005 0,1 1.815 0,0�
Албанци 2.513 0,1 1.6�5 0,1 2.251 0,12
Бугари 2.27� 0,1 1.658 0,1 1.48� 0,08
Чеси 1.7�6 0,1 1.648 0,1 ... ...
Руси 1.007 0,1 �04 0,0 1.173 0,06
Горанци ... ... 606 0,0 1.17� 0,06
Бошњаци ... ... 417 0,0 780 0,04
Власи 131 0,0 101 0,0 170 0,01
Остали 4.�2� 0,3 5.311 0,3 6.710 0,35
Неизјашњени и 
неопредељени 5.074 0,3 55.016 2,7 81.018 4,1�

Р е г и о н а л н а 
припадност 2.452 0,1 10.154 0,5 28.587 1,48

Непознато 11.051 0,6 23.774 1,2 14.7�1 0,77
Извор:Радушки, 2006; Републички завод за статистику, 2002, 2011..

У оквиру мањинске популације, само су Роми имали 
константно повећање (са 1,2% 1��1. године, преко 1,4% 2002. године 
на 2,1% 2011. године), захваљујући високом прираштају као и промени 
националне припадности, односно знатно већем броју лица који су се 
декларисали за ромску националност.
Поред тога, скоро све остале етничке заједнице у Војводини одликују 
се депопулационим трендовима проузрокованим неповољним 
трендовима у природном кретању становништва (низак наталитет, 
висок морталитет и негативни природни прираштај), али и 
емиграционим процесима (Радушки, 200�).
Незнатно повећање броја становника између пописа из 2002. и 2011. 
године имали су само Албанци, Горанци, Немци, Руси, Бошњаци и 
Власи, док популација Чеха није посебно издвојена у најновијем 
попису (Републички завод за статистику Реп. Србије, 2012).

Просторни распоред најбројнијих етничких и националних 
мањина

Етнички диверзитет Војводине манифестује се не само у 
великом броју националности различитих по својим етничким, 
верским и културним особеностима, већ и у њиховом просторном 
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размештају, будући да преко �0% општина има етнички хетерогено 
становништво (Радушки, 2008). Према попису становништва из 
2011. године, припадници мађарске мањине имају етничку превагу 
у пет општина (Кањижа, Сента, Ада, Бачка Топола и Мали Иђош) 
и релативну већину у три општине (Чока, Бечеј и Суботица). 
Просторна дистрибуција те мањине указује на високу концентрацију 
и просторну поларизацију, с обзиром да у овим општинама живи 
око 60% укупног броја Мађара са простора Војводине. У протеклом 
периоду, ова националност је забележила у свим општинама смањену 
бројност, али су задржали етничку доминацију у наведених осам 
општина. Словаци су национална мањина која има етничку превагу 
у две општине: апсолутну у Бачком Петровцу (65,4%) и релативну 
у Ковачици (41,8%) и у Бачу (1�,8%). Шид, Бачка Паланка, Беочин, 
Стара Пазова и Пландиште су општине у којима има од 5% до �,�% 
Словака. Ова национална скупина је најмање заступљена у окрузима 
са већинским мађарским становништвом. Црногораца у Војводини 
има највише у средишњем делу Бачке. Општине у којима су највише 
заступљени су Врбас (17,5%), Мали Иђош (16,3%) и Кула (10,1%). 
Општине Суботица и Апатин имају највећи проценат хрватског 
становништва у Војводини. Од 5,5% до �,�% их има у Сомбору, Шиду, 
Бачу и Сремским Карловцима. Ромско становништво је заступљено 
у скоро свим општинама Војводине. Међутим, значајан број Рома 
од 5% до �,�%  је забележен у општинама Бач, Беочин, Сечањ, Нови 
Кнежевац, Нова Црња и Нови Бечеј (Републички завод за статистику 
Реп. Србије, 2012).

Културно наслеђе као мотив путовања
Етносоцијална група културних туристичких мотива је веома 

хетерогена  по облику појављивања, али и комплексна по начину 
дејства. Она захвата у целини живот неког народа, његову материјалну 
и духовну културу. Фолклор, исхрана, ношња, непосредни контакти 
са људима на јавним и приватним местима, односно све оно што 
чини живот неког народа представља посебну и веома комплексну 
групу културних туристичких мотива (Ивков, 2006).  Култура, као 
термин, формулисана је кроз различите концепте и дефиниције. 
Најједноставније речено, култура је све што је створио човек кроз 
интеракцију са околином -   материјално као нпр. пејзаж, архитектура, 
одећа, храна, или неопипљиво што се преноси традицијом - знање, 
вештине, језик, дијалекти и вредности. Култура посетиоцима 
омогућава да стичу бројна искуства и може бити мотив самог 
путовања. Што су веће разлике у културним обележјима између нас и 
одређене заједнице, толико је и та друга култура за нас фасцинантнија 
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и атрактивнија. Док туристи посматрају некога, њихова перцепција 
и поимање еволуира - од упознавања пејзажа (први контакт са 
новом средином, окружењем) до сагледавања осталих бројних 
културних обележја заједнице тог простора. Туристичке дестинације 
данас пружају све то и појачавају (проширују) тржишни наступ 
акцентом на квалитет „локалног”. Потенцијали у културном туризму 
су разноврсни. То могу бити: археолошка налазишта и музеји; 
архитектура (рушевине, познате зграде, читави градови); уметност, 
скулптура, занати, галерије, фестивали, догађаји; музика и игра 
(класична, народна, савремена); позоришни комад; проучавање језика 
и литературе, излети (обиласци); религиозни фестивали и ходочашћа 
и комплетне културе и субкултуре (Кayser, 1��4).ayser, 1��4).

Пошто обилују историјским значајем и традицијом, рурални 
региони пружају богато наслеђе и јак културни идентитет. Према 
Ивковој (2006), локална култура је извор активности, она изазива 
понос и пружа добродошлицу и може бити предност и важан фактор 
за туристички развој. 

 Културно наслеђе националних мањина у појединимултурно наслеђе националних мањина у појединим 
војвођанским насељима

Мултикултуралност, као једна од главних одлика Војводине, 
може се сасвим добро искористити и у туристичке сврхе. Свака 
од националних заједница има јединствена обележја која се могу 
туристички промовисати и укључити у савремену туристичку 
понуду. Иако су градови Војводине доста мултиетнични, најбоље 
очувано културно богатство се налази управо у сеоским насељима. 
Из тих разлога, мултикултуралност Војводине је најбоље упознати 
управо кроз боравак у војвођанским селима. На тај начин, могу се 
повезати сеоски и културни туризам, а кроз њих се могу провући 
нити и осталих облика туризма, попут манифестационог, спортско-
рекреативног, екотуризма, религијског туризма итд. Да би се увидела 
разноврсност културног наслеђа Војводине, у овом раду је дат приказ 
културног наслеђа седам националних и етничких мањина у седам 
насеља Војводине. Анализа је обухватила Мађаре из Скореновца, 
Словаке иѕ Бачког Петровца, Шокце из Бачог Моноштора, Буњевце из 
Доњег Таванкута, Русине из Руског Крстура, Роме из Дероња и Чехе 
из Чешког Села.

Скореновац 
Секељански Мађари из Јужне Буковине (територија данашње 

Румуније), чине преко 50% становништва овог насеља. Поседују 
свој дијалект који је изузетно атрактиван међу етнографима, али и 
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јединствену народну ношњу, обичаје, кухињу и писмо. Скореновачки 
секељ Мађари, захваљујући стогодишњој изолованости од матице, 
окружени српским живљем, сачували су те карактеристике и то је 
један од разлога због чега је Скореновац 2010. године имао преко 2.000 
туриста из Мађарске. Уређени сокаци, ушорене и са посебном пажњом 
одржаване куће, уобичајена су слика Скореновца. Секељанска капија, 
етно-кућа, римокатоличка црква са почетка XIX века, одмориште 
из Ђурђева,  ђерам, само су неке од препознатљивости Скореновца. 
Етно-кућа је отворена 2011. године са минимумом услова и експоната. 
Тренутно сувенирница послује преко Удружења домаћина у еко-
руралном туризму и привременог је карактера. Рукотворине као Рукотворине као 
што су: секељански вез, цртање на тањиру, дрвету и дрворез неке су 
од техника које се користе у изради сувенира. Чланови Удружења 
домаћина у еко-руралном туризму својим гостима служе искључиво 
аутентичну храну и производе. Најзначајније манифестације села 
су: Скореновачке летње вечери, Карневал и Дани мађарске кухиње. 
Шездесет категоризованих соба са око 150 лежајева, дугогодишње 
искуство домаћина и њихова преданост сеоском туризму, гарантују 
квалитет. Скореновац је почео да се бави сеоским туризмом 2003. 
године и од тада се сваке године бележи раст броја ноћења. Тако је 
2010. године достигао цифру од 6.572 ноћења од којих су �8% били 
инострани гости (Кластер Истар 21, 2011).

Бачки Петровац
Познати по марљивости, Словаци настањују ове крајеве у 

другој половини XVIII века. У новој отаџбини изградили су СловачкиXVIII века. У новој отаџбини изградили су Словачки века. У новој отаџбини изградили су Словачки 
народни дом и библиотеку и основали културну институцију највишег 
реда - Матицу словачку. Преци војвођанских Словака донели су 
евангелистичку вероисповест. Оно по чему Словаци обележавају 
шарену етничку мапу Војводине јесу наивно сликарство, по којем су 
постали познати у целом свету, али и штрудла с маком и орасима, данас 
већ саставни део војвођанске трпезе. У свим областима уметности 
и културе били су без премца. Почеци књижевности војвођанских 
Словака датирају с краја XIX века, а везани су за имена два словачкаXIX века, а везани су за имена два словачка века, а везани су за имена два словачка 
писца - Јана Чајака, мајстора реалистичке слике словачког народног 
живота и Владимира Хурбана Владимирова, драмског писца и 
педагога. На територији Бачког Петровца налази се једина словачка 
гимназија у Србији, која је обележила �0 година постојања. У насељу 
постоје три цркве: словачка евангелистичка црква из 1823. године, 
католичка црква из 1�37. године и баптистичка црква из 2005. године. 
Професионално словачко Војвођанско позориште, као и Национални 
музеј смештени су у Бачком Петровцу. Ту је и Музеј пољопривреде у 
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дворцу Дунђерски, као и галерија З. Медведјове, галерија Урбанцек, 
етно-кућа Ахој итд. Етно-кућа Ахој је отворена за посетиоце као етно-
кућа, сувенирница, школа старих заната и простор за дегустације 
локалних производа. Бројна удружења грађана, попут Удружења 
грађана Ахој, Удружења петровачких уметника аматера и Удружења 
петровачких жена баве се очувањем традиције и укључују се у развој 
туризма општине. Централна тродневна манифестација обележавања 
дана Словака - Словачке народне свечаности одржава се сваке године 
у Бачком Петровцу. Ову манифестацију  дневно у просеку посети око 
7.000 људи. Свадба је манифестација која има за циљ да кроз приказ 
свадбених обичаја промовише културу Војводине и подстакне развој 
туризма. Одржава се у дворцу Дунђерских у Кулпину, уз пропратни 
програм израде традиционалних јела и производа старих заната. 
Куленијада се одржава сваке године крајем маја. Познати мајстори 
се у добром такмичарском духу и расположењу надмећу у прављењу 
кобасица и кулена. Према информацијама из Кластера Истар 21, 
(2011), страни гости су долазили и организовано и индивидуално из 
Словачке, Чешке, Немачке, Словеније, Аустрије,  а у последње време 
повећава се и број бициклиста. 

 Бачки Моноштор
Шокци који настањују Бачки Моноштор пореклом су из 

Хрватске, по вероисповести су католици и брижно негују традицију 
и обичаје. Карактерише их изузетно шаренило народне ношње и 
специфичан икавски дијалекат. Од давнина се баве старим занатима 
везаним за природу која их окружује, а будући да Моноштор обилује 
природним лепотама и ресурсима и данас живе стари занати. У селу 
постоје очуване аутентичне куће од набоја, тзв. набијаче у којима се 
и данас живи, као и етно-куће које су оспособљене као мини музеји у 
туристичке сврхе и туристички инфо-ценар. Католичка црква светих 
Петра и Павла, саграђена је 1752. године, има својство споменика 
културе од великог значаја. У селу постоји културно-уметничко 
друштво Хрвата „Бодрог” (Шокци) и културно-уметничко друштво 
„Румунка” (Роми), а уз њих су активни самостални уметници наивне 
уметности унутар Удружења „Обојени”. Осим тога, ту су и академски 
сликари, чланови Ликовне групе 76, који углавном сликају пејзаже села 
и окружења. Од манифестација најзначајнији је Бодрогфест - фестивал 
традиционалне хране, музике и старих заната који негује и промовише 
локалну културу и традицију кроз наведене садржаје. Број гостију 
који посете манифестацију расте из године у годину, а процењује се 
да их је 2011. године било 12.000. Неки од главних сувенира села су: 
дрвене кломпе, торбе од рогоза, мреже за рибу, сатови од природних 
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материјала, дрвена корита. Регистрованих домаћинстава за смештај 
туриста има 11, са укупним бројем лежаја од 50. Прошле године у селу 
је остварено око 1.000 ноћења, а дневне посете броје око 20.000 гостију. 
Да је улога Бачког Моноштора веома значајна у развоју еко-руралног 
туризма у региону, потврђује и чињеница да је ово село и Удружење 
грађана „Подунав“ представљало целу Србију на конкурсу за награду 
Европске комисије (european Landscape award), као одличан пример 
добре праксе у смислу повезивања становништва и локалне културе 
са окружењем. (Кластер Истар 21, 2011).(Кластер Истар 21, 2011).

Доњи  Таванкут
Хрвати у Србији су, опште посматрано, у већини вишестолетно 

домицилно становништво и представљају релативно хетерогену 
националну заједницу, чији припадници у највећем броју живе у 
Војводини. Међу њима, најбројнији су буњевачки Хрвати, који суМеђу њима, најбројнији су буњевачки Хрвати, који су 
пореклом из западне Херцеговине, а насељавају простор данашње 
северне Бачке (околина Суботице, Сомбора и Баје) крајем XVII века, 
након протеривања Турака. Највећи део становништва бавио сеНајвећи део становништва бавио се 
пољопривредом и живео изоловано од главнине друштвених процеса 
па је, захваљујући томе, остао поштеђен асимилације. Говор буњевачких 
Хрвата припада штокавском поддијалекту новоштокавско-икавскога. 
Очувано је богато наслеђе традиционалног облачења - народних 
ношњи. Католичка црква посвећена срцу Исусову, изграђена 1�10. 
године, важи за једну од најлепше осликаних цркава у суботичкој 
бискупији. У склопу цркве постоји Жупни двор изграђен исте године, 
у којем се налази изложба слика у техници сламе, каљеве пећи у жолнаи 
керамици, као и смештајни капацитети. Галерија слика од сламе бавиГалерија слика од сламе бави 
се очувањем ове јединствене уметности у свету и има фундус око 
1.000 слика.  Салаши који су остали аутентични налазе се на рубовима 
Таванкута са свим пратећим објектима које је породична задруга у 
то време имала. Постоји неколико удружења која негују традицију и 
уметност овог краја.  Колонија наиве у техници сламе одржава се у 
Таванкуту у јулу. На овој манифестацији учествује око 40 уметника, аНа овој манифестацији учествује око 40 уметника, а 
програм посети преко 5.000 гостију. У организацији ХКПД-а „Матија 
Губец“, у Дому културе у Таванкуту одржава се традиционални 
Фестивал дечјег фолклора под називом „Дјеца су украс свијета“, на 
којем учествује десетак друштава. Фестивал се одржава у Таванкуту, 
окупља друштва која се баве очувањем културне баштине националних 
заједница са територије Војводине. Гастрономију Таванкута чини 
златна супа, кувано месо и поврће из супе са сосом од вишања, 
писака, парадајза или од копра (мирођије) и шерц или покљукуша. 
Иако има великих потенцијала, ово село има релативно малу посету. 
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У 2010. години је било око 300 ноћења, углавном по кућама. Слике 
и предмети од сламе, аутентично културно су (фолклорно) наслеђе, 
језик (аутентична икавица која на овим просторима живи око 300 
година), ношња и пољопривредна производња (Кластер Истар 21,(Кластер Истар 21, 
2011).

 Руски Крстур
Руски Крстур је седиште Русина у Војводини. Русини у Руском 

Крстуру имају једину основну и средњу школу са домом ученика 
на русинском језику као матерњем у Републици Србији и једину 
предшколску установу на русинском језику. У селу постоји Дом 
културе, у оквиру којег постоје оркестар, фолклорна секција, хор (који 
наступа као и хор катедралне цркве св. о. Николаја), певачка група, 
рецитаторка секција, драмски студио „Арт”, као и Русинско народно 
позориште „Петро Ризнич – Ђађа”. У селу постоји гркокатоличка 
црква из XVIII века за коју је карактеристичан источни обред, а заXVIII века за коју је карактеристичан источни обред, а за века за коју је карактеристичан источни обред, а за 
врховног поглавара цркве се признаје римски папа. C обзиром даC обзиром да 
је Руски Крстур седиште егзархата за Републику Србију, од 2003. Руски Крстур седиште егзархата за  Републику Србију, од 2003. 
године црква је проглашена за катедралну. У селу се дешавају многе 
манифестације, а једна од оних које негују традицију је „Црвена ружа” 
- фестивал русинске културе који презентује музичко фолклорно 
стваралаштво свих културно-уметничких друштава из места где 
живе Русини. Постоји етнографска збирка која се налази у згради коју 
су мештани назвали Замак, а за коју је везана интересантна прича 
о настанку. Наиме, његову изградњу је наложила Аустроугарска, 
али на путу до Крстура планови градње су се некако измешали, па 
је до Крстура стигао план изградње зграде која је требало да буде 
саграђена негде у планинском пределу. Та зграда и данас одступа 
од аутентичне градње у овим пределима. Потребно је истаћи да ни ни 
данас не постоје регистрована домаћинства са понудом приватногне постоје регистрована домаћинства са понудом приватног 
смештаја у туристичкој понуди овог насеља.  Међутим, туристичка 
понуда обилује понудом сувенира, а највећи удео у њиховој изради 
има Удружење жена „Бајка” које израђује разне сувенире, попут 
рукотворина насталих хеклањем, штрикањем, ткањем, шивењем и 
сл. Од гастрономских специјалитета најпознатији су: капушчањик, 
бељуш, бобаљки, горхељ, череги, сирец, каша и бројни други који чине 
део интегралне понуде Крстура (Кластер Истар 21, 2011).

Дероње
Прва черга у Дероњама помиње се још пре три века. Тада је било 

седам породица, а и сада се налазе остаци пет полуукопаних земуница 
на локалитету Бостаниште (што преведено са ромског значи башта) 
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према Бачу, пре Ристоваче. Роми у Дероњама представљају понос 
села јер су га прославили својим музицирањем широм света и данас 
их у Дероњама има 377, који су се изјаснили да су припадници ове 
националне мањине. Још од 1773. Роми у Дероњама почињу да свирају 
на тамбурама.  Због њих су снимани играни и документарни филмови. 
Разлог су што постоји један од највећих тамбурашких фестивала на 
свету „Тамбурица фест“ када у Дероње дође на хиљаде домаћих и 
страних туриста. Оно што је још јако специфично за Роме из Дероња 
јесте да су то сигурно најобразованији Роми у целој Европи. Међу 
њима има и аутора многих дела на ромском језику, што их сврстава 
у најписменије Роме. Да Дероње негују уметност, сведочи Галерија 
„Рафаило Момчиловић”, која се налази у  центру села. Садржи преко 
300 слика и сталну поставку. Посвећена је Рафаилу Момчиловићу, 
монаху и сликару рођеном у Дероњама који је указом патријарха Павла 
сврстан у ред светаца. Етно-кућа у Дероњама стара је око 200 година, 
а 2008. отворило ју је Удружење жена „Златне нити“. Има неколико 
тематски уређених соба: србијанску, бачку и римокатоличку. Добро 
је место за једнодневни одмор туриста. Роловани трапист сир са 
шунком један је од препознатљивих прехрамбених производа Дероња. 
У Дероњама данас постоји два салаша - Вуков и Катићев салаш. 
Тренутно у селу нема домаћинстава која пружају смештај туриста и 
једини смештај засад пружа каштел Лучар (Кластер Истар 21, 2011).

Чешко Село
Чешка мањина на територији Републике Србије највише је 

заступљена у Белој Цркви. Специфичност ове националне заједнице 
је уредност и култура живљења. Чешка мањина је у сталном контакту 
са сународницима из Чешке Републике и остварује спортске, културне 
и образовне размене појединаца и клубова. У Чешком Селу се негује 
језик и песме чешке националне заједнице, тако да претежно жене 
певају у црквеном хору уз пратњу оргуља, што је заиста посебан 
доживљај. Поред наведеног, на територији Беле Цркве има пет 
невладиних организација, односно етничких заједница које негују 
чешку културу кроз песму, фолклор и друга културна, образовна и 
спортска дешавања („Матица чешка“ - Бела Црква; „Чешка беседа“ 
- Бела Црква; „Чешка беседа“ - Чешко Село; „Културно-просветно 
удружење - Чеси Јужног Баната“, Бела Црква; „Чешка беседа“ – 
Крушчица). Влада Чешке Републике је омогућила овим фолколорним 
групама куповину оригиналне чешке ношње. Цело село, односно куће 
које се налазе у селу изграђане су пре сто година и нису мењале свој 
аутентичан изглед који је био препознатљив за тај период. Данашња 
црква је изграђена 1�01. године у неоготском стилу и посвећена је 
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Јану Непомуку. Традиционална манифестација села - „Дани чешке 
културе“ одржава се сваке године почев од 2001. у организацији 
културно-просветног удружења „Чеси Јужног Баната“, а време 
одржавања је углавном у јесењим данима, након завршетка радова 
на пољу. Број гостију је до сада увек био на завидном нивоу, штоБрој гостију је до сада увек био на завидном нивоу, што 
потврђује континуирано одржавање ове манифестације. У чешкој 
кухињи се уместо хлеба служи уз варива и гулаше „ческy кнедлик“, 
(припрема се од кромпир-теста или дизаног теста и кува на пари, а 
затим одмах сече у кришке и тако топло се послужује). У самом селу неУ самом селу не 
постоји ниједан категорисани објекат за смештај, а на целој територији 
општине има 57 домаћинстава са укупно 367 лежаја. У Чешком СелуУ Чешком Селу 
постоји новоотворени музеј у коме се налазе очувани предмети изу коме се налазе очувани предмети из 
богатог културно-историјског живота чешке националне заједнице. 
Постоји доста кућа у којима не живи нико и које су на продаји, при 
чему су поједине куће на изузетно атрактивним локацијама и могу се 
преуредити у етно-куће. Према добијеним информацијама из Кластера 
Истар 21 (2011), село је архитектонски уређено у аустроугарском стилу 
са елементима аутохтноне чешке културе, пошто је чешка национална 
мањина апсолутно доминатна у селу.  

Дискусија и закључна разматрања
Оно што се посебно издваја по различитости у овим насељима 

јесу језик, вероисповест, менталитет, народна ношња и народне игре 
(фолклор), као и архитектура и уређеност кућа. Оно што је трпело 
утицаје других народа и данас представља мешавину свих култура 
са ових простора, а огледа се посебно у гастрономији, обичајима и 
старим занатима. У циљу приказивања свог културног идентитета, 
националне заједнице у поменутим насељима су то најчешће радиле 
кроз организацију разних културних манифестација. Манифестације 
су често и најбољи пут да се на свеобухватан начин искажу сви 
квалитети једног народа.  Тако се у Скореновцу дешавају „Скореновачке 
летње вечери“, у Бачком Петровцу „Словачке народне свечаности“, 
у Бачком Моноштору „Бодрог-фест“, у Таванкуту „Колонија наиве 
у техници сламе“, у Руском Крстуру „Црвена ружа“, у Дероњама 
„Тамбурица фест“, а у Чешком Селу „Дани чешке културе“. Наведени 
догађаји представљају изузетну прилику да се у анализирана насеља 
привуче што већи број туриста. Поједине манифестације су успеле да 
привуку и до 12.000 посетилаца, што говори да су још увек у почетној 
фази развоја и претежно на локалном нивоу. Да националне заједнице 
у поменутим насељима негују своју традицију и културу, сведоче и 
бројна удружења која се налазе у њима. То су углавном културно-
уметничка друштва, разна удружења жена, ликовне групе итд. 
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Најчешће сувенири који се могу наћи у тим местима потичу управо 
из тих удружења, а то су: текстилне рукотворине настале техником 
веза, хеклања, ткања, плетења, сувенири настали дрворезбарењем 
и вајањем глине, прехрамбени производи попут меда, чаја, вина и 
ракије итд. Међутим, тренутно и још увек јако тешко ови предмети 
налазе пут од произвођача до купаца.  Да мештани желе да се укључе 
у туризам говоре и домаћинства за смештај туриста, јер без тога 
посета се може свести само на једнодневне излете, чиме се економска 
добит ових насеља значајно умањује. Добар пример насеља где је 
локално становништво мотивисано за туристичке активности јесу 
Скореновац и Бачки Моноштор, у којима постоји значајан број 
објеката за смештај. У Скореновцу има чак 60, што доноси одличне 
резултате. Међутим, у осталим местима број домаћинстава је на 
сиромашном нивоу, што свакако у будућности треба побољшати. 
Све у свему, може се констатовати да иако националне заједнице на 
квалитетан начин негују своје културно богатство, још увек га мало 
користе у туристичке сврхе и привлачење туриста. Анализирајући 
насеља у Војводини примећује се да има доста оних који имају добре 
могућности да буду представници мултикултуралности. Иако су 
донекле самостално радили на афирмацији својих култура, нарочито 
кроз организацију манифестација, разултати су још недовољно 
уочљиви. Да би се направио туристички аранжман потребно је да 
се испуне одређени услови. Потребно је да у сваком насељу буде 
регистровано 50 лежаја, како би хипотетички место могло да угости 
групу од минимум 50 гостију, односно организовану групу која ће 
доћи аутобусом. При томе, становништво које пружа услуге смештаја 
и исхране мора проћи едукацију за пружање туристичких услуга како 
би се загарантовао квалитет. Културно-забавни програм мора бити 
разноврстан, добро испланиран и да укључује што више чланова 
заједнице, што значи да локално становништво мора бити позитивно 
оријентисано у идеји укључивања у туристички процес. Програм 
би могао да укључује обилазак старих и значајних зграда, односно 
знаменитости, презентацију традиционалне игре и  музике културно-
уметничког друштва, презентацију обичаја локалне заједнице (свадбе, 
религиозне обичаје..), учење појединих речи и израза на језику 
локалне заједнице, учешће у изради сувенира кроз учење старих 
заната, ткање, вез, дрворезбарење, ковање, конзумирање аутентичних 
кулинарских специјалитета и других сличних садржаја, у зависности 
од специфичности локалне заједнице. У сваком насељу треба да 
постоји сувенирница у којој ће бити презентовани аутентични 
производи села. Туристички водичи морају бити додатно обучени 
за вођење оваквих специфичних тура. Иза свега потребно је да стоји 
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јака рецептивна туристичка агенција која ће обављати успешну 
промоцију на домаћем и међународном туристичком тржишту и 
доводити организоване групе туриста.  Уколико би сви елементи 
били испуњени, Војводина би могла да изгради снажан туристички 
бренд управо на бази мултикултуралности. Посматрајући земље у 
окружењу, а у намери да се уочи конкурентска предност, види се да 
је етнички мозаик са преко 20 националних заједница које ту живе и 
више од 300 година, управо оно што овај простор одваја од осталих. 
Војводина то треба да искористи и базира своју туристичку понуду на 
овом јединственом ресурсу.

Напомена: Рад представља део републичког пројекта ОИ 
176020, Министарства просвете, науке и технолошког развоја, Владе 
Републике Србије.
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CULTURAL INHERITANCE OF ETHNIC AND NATIONAL 
COMMUNITIES AIMING AT IMPROVING 

CONTEMPORARY TOURIST OFFER IN VOJVODINA

Abstract: Multiculturalism is the idea or ideal of coexistence of 
different ethnic and cultural groups within the same pluralistic society, which 
implies their co-existence, mutual tolerance and equality. one of the main 
features of vojvodina is multiculturalism, a high degree of joint occupancy 
of different ethnic and national communities in the same area. In order to 
see the diversity and uniqueness of the cultural heritage, the paper includes 
an analysis of the different communities and their role in the tourism offer 
of vojvodina. This analysis includes the Hungarians and the Slovaks, as the 
largest minority, followed the Ikavians, Bunjevci, the ruthenians, the Gypsies, 
as specific ethnic groups, and the czechs, who are among the least in number, 
but no less significant. cultural heritage of these communities is analyzed in 
settlements Bački Petrovac, donji Tavankut, Bački Monoštor, deronje, ruski 
Krstur, Skorenovac and češko selo, with the aim of presenting and analyzing 
the importance of multiculturalism from the perspective of tourism.

Keywords: ethnic and national communities, cultural heritage, 
tourism, vojvodina
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GLOBALIZACIJA RIZIKA: INTERNET I 
OSIGURANJE

Rezime: Integracija nacionalnih ekonomija i privrednih subjekata,  
kao i veća međuzavisnost ljudi i poslovanja u svetu koja se ostvaruje 
sve intenzivnijim, slobodnijim kretanjem ljudi, roba, usluga i kapitala, 
predstavljaju globalizaciju. Iako ostvaruje značajan uticaj u ekonomskoj, 
sociološkoj, tehnološkoj, kulturnoj, političkoj i ekološkoj sferi, globalizacija 
najveći uticaj ostvaruje na poslovanje. Globalizacija sa sobom nosi brojne 
mogućnosti i izazove. U fokusu istraživanja prezentovanih u radu jesu 
izazovi koje globalizacija nameće u pogledu ostvarenja rizika. U radu najpre 
analiziramo međuzavisnost primene interneta i implikacije na globalizaciju 
rizika,  a potom ulogu osiguranja kao mehanizma upravljanja rizikom i 
ispoljavanja rizika povezanih sa globalizacijom. 

Ključne reči: globalizacija, rizik, internet, osiguranje.

�. Uvod

Rastuća integrisanost i međuzavisnost ljudi i poslovanja u svetu 
predstavljena terminom globalizacija, ima uticaja na gotovo sve oblasti 
čovekovog života i rada. Globalizacija ne predstavlja samo način ostvarivanja 
poslovanja, niti samo način organizovanja finansijskih tržišta, već je postala 
proces, a upravo se najadekvatnije može razumeti kao jedinstven proces koji 
se sastoji od velikog broja potprocesa koji doprinose rastućoj povezanosti 
ljudi i poslovanja u jedan globalni sistem. Spomenuti potprocesi uključuju 
unapređenu  ekonomsku međuzavisnost u svetu, povećan kulturološki 
uticaj, rapidni napredak u domenu informacionih tehnologija i nove 
upravljačke i geopolitičke izazove. Dakle, sama globalizacija kao proces 
ima brojne aspekte od kojih su svakako najznačajniji ekonomski, jer se oni 
i nalaze u osnovi globalizacije, odnosno predstavljaju osnovni pokretački 
motiv svih ostalih promena povezanih sa procesom globalizacije. 

Od ljudskog nastanka do današnih dana postojala je razmena dobara, 
usluga, znanja i kulturnih vrednosti između ljudi i država, ali su poslednjih 
godina unapređena tehnologija i redukovane barijere doprinele ubrzavanju 
1 vnjegomir@useens.net i tanja.milosevic@useens.net
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razmene roba i usluga, gubljenju značaja nacionalnih granica, slobodnom 
kretanju ljudi, kapitala i tehnologija. Tehnologija je tokom čitave ljudske 
istorije doprinosila zbližavanju ljudi, olakšavanju trgovine i unapređivanju 
poslovanja. Pre više od trideset godina Hadsonov institut predvideo je da 
faktor vremena i faktor prostora neće više igrati važnu ulogu u 2000. godini 
(Servan-Schreiber, 1�68). Savremene informacione i komunikacione 
tehnologije najviše su doprinele potvrdi navedenog predviđanja. 

Prema Alvinu Tofleru (1�84), postoje tri talasa društvenih promena: 
razvoj poljoprivredne proizvodnje i napuštanje sakupljačke privrede, 
industrijska revolucija i doba informacija. Nalazimo se u eri informacija i 
globalizacije sa kojima je internet u neraskidivoj vezi. Nastao kao rezultat 
projekta Ministarstva odbrane SAD, realizovan šezdesetih godina i prvobitno 
namenjen vojnim potrebama, internet danas predstavlja mrežu povezanih 
računara širom Zemljine kugle koja se neprekidno eksponencijalno širi 
uključivanjem novih korisnika. Tekuće tehnološke promene postepeno 
transformišu ekonomiju i društvo kreirajući nove načine rada i nove vrste 
poslova. One omogućavaju da se obezbede rešenja za ključne sociološke 
izazove, kao što su: zdravstvena nega, okruženje, sigurnost, mobilnost 
i zaposlenost. Osim generisanja novih načina upravljanja rizicima, 
nove tehnologije stvaraju i nove rizike, a time i mogućnosti i izazove za 
osiguravajuća društva.

Cilj istraživanja prezentovanih u radu jeste ukazivanje na povezanost 
između razvoja informacionih i komunikacionih tehnologija, posebno 
interneta, globalizacije i osiguranja. Naime, internet je olakšao i unapredio 
globalizaciju poslovanja, međutim, njegov razvoj kao i globalizacija per se 
nisu isključivo pozitivni. Primena interneta i procesi globalizacije uzrokuju 
brojne mogućnosti,  ali i opasnosti i rizike. Postavlja se pitanje, koje su to 
opasnosti kojima su izloženi privredni subjekti u globalnom poslovanju, a 
koje proističu iz primene interneta, posebno koje su implikacije za sektor 
osiguranja. U radu prvo analiziramo informacione tehnologije, zatim ulogu 
interneta, imajući u vidu i pozitivne i negativne implikacije, ostvarenja 
političkih rizika i mogućnosti dostizanja bezbednosti na internetu, a potom 
posebno analiziramo implikacije globalizacije na sektor osiguranja.

�. Informacione tehnologije i rizik

Informacione i komunikacione tehnologije (Information and 
communication Technology – ICT) prouzrokovale su korenite promene 
u načinu razmišljanja, utičući pozitivno na skoro svaki aspekt ljudskog 
organizovanja i delovanja - od zemljoradnje do industrije zabave i od 
sektora obrazovanja do organa državne uprave. Sve kraći ciklusi tehnoloških 
inovacija rezultiraju sve moćnijim hardverskim i softverskim rešenjima, 
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za čiju primenu su u pojedinim oblastima sve manje neophodna stručna 
predznanja. Potpuno analogno naglom rastu prodora PC računara nakon 
implementacije prvih grafičkih korisničkih interfejsa (Apple i Microsoft), 
sve veću penetraciju beleže i savremeni vizuelni poslovni alati. Svedoci 
smo i brojnih i sve glasnijih kontroverzi u pogledu istinskog ICT doprinosa 
poslovanju, odnosno njihove realne isplativosti. Stručnjaci su oštro podeljeni, 
a njihova mišljenja se kreću u širokom opsegu, od onih koji u potpunosti 
pravdaju enorman ICT doprinos, do onih koji imaju suprotno mišljenje. 
Uzevši strogo istorijski, postoji osnov za razumevanje obe krajnosti kao i 
brojnih „međupozicija“. Bez obzira na sirovu moć obrade podataka koja 
se eksponencijalno uvećavala, čini se da je način primene, uz značajan pad 
cene i neizbežno umrežavanje, učinio da ICT u svakom smislu preraste čak 
i najoptimističnija predviđanja vizionara. Konačno, ne smeju se zanemariti 
i razlike koje prema ICT primeni pokazuju različite generacije korisnika, 
prvenstveno sa aspekata sopstvenog obrazovanja, očekivanja i iskustva. 

Za poslednjih 20-ak godina vezan je i nastanak termina Nova 
ekonomija (New Economy), koji ukazuje na set kvalitativnih i kvantitativnih 
promena koje su transformisale ekonomsku strukturu, funkcionisanje i 
pravila. Zaslužni za njen nastanak u prvom redu su informaciona revolucija 
i osnivanje globalnih tržišta početkom 80-ih godina. Reč je o ekonomiji u 
celini utemeljenoj na znanju i ideji, dok se inovativne ideje i tehnologije 
inkorporirane u proizvodnju i usluge smatraju glavnim generatorom novih 
radnih mesta. Komparativna prednost u okviru nove ekonomije potiče 
od individualnog prilagođavanja, kvaliteta projekta i korisničkog servisa, 
pri čemu je značajan udeo dodate vrednosti kreiran unutar kancelarijskog 
okruženja. Jednom rečju, govori se o ekonomiji kod koje su termini rizik, 
neizvesnost i konstantne promene okarakterisani isključivo kao pravila, a 
ne kao puki izuzeci.

Umesto premise da je tek nešto više od ekonomije uspostavljene 
korišćenjem interneta Nova ekonomija bazirana na globalizaciji, predstavlja 
međusobno prožimanje svih ICT komponenti (hardvera, softvera i 
telekomunikacija) u okviru svih privrednih delatnosti, uključujući:

•	 interne aktivnosti na nivou organizacija (poslovanje uopšte, 
državna uprava i neprofitni sektor);

•	 transakcije između organizacija;
•	 transakcije između pojedinaca.

Posmatrano strogo sa tehnolškog apsekta, uočavamo tri krupne 
međusobno povezane promene:

•	 pojavu mobilnih digitalnih platformi;
•	 značajan porast onlajn softvera kao usluge (SaaS) i 
•	 razvoj koncepta Cloud computinga.
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Pored nesumnjivo brojnih prednosti ne treba zanemariti slabosti i 
rizike koje sa sobom donosi poslovanje oslonjeno na ICT. Vrtoglava brzina 
razvoja zahteva kontinuirano praćenje trendova kao i procena njihovog 
efekta na poslovanje. Globalizacija koja za sobom povlači razmenu velikih 
količina informacija, bez obzira na lokaciju predstavlja pravi izazov za 
obezbeđivanje prihvatljivog nivoa bezbednosti kako samih informacionih 
sistema, tako i podataka nad kojima se vrši transfer. Posledice neefikasnog 
upravljanja rizikom mogu biti ugrožavanje reputacije, profitabilnosti i 
likvidnost, te je osnovni cilj procesa upravljanja rizikom ublažavanje rizika 
identifikovanih u informacionim sistemima. Osnovni korak je  konstantna 
supervizija implementiranih rešenja sa ciljem unapređivanja i primene 
pozitivnih iskustava zarad adekvatnog funkcionisanja sistema upravljanja 
rizicima.   

3. Uloga interneta i globalizacija rizika

3.� Pozitivni i negativni uticaji interneta 

Informacione i komunikacione tehnologije (internet, pre svega), 
omogućile su da procesi globalizacije postanu vidljivi kao sastavni element 
svakodnevnog života čoveka i svakodnevnog poslovanja. Upravo zbog 
činjenice da internet omogućava globalno povezivanje ljudi i poslovanja, 
brže nego ikad dosad, njegova primena ima nezaobilaznu ulogu u 
celokupnom procesu globalizacije. Svakako, kao i svi ostali procesi i 
tehnologije, i primena interneta ima pozitivne i negativne aspekte uticaja.

Pozitivne implikacije uključuju bržu razmenu informacija između ljudi 
koji žive ili rade u različitim delovima sveta, modernizaciju i unapređenje 
poslovanja na svetskom nivou, unapređenje konsultantskih poslova, rada 
u inostranstvu, učenja na daljinu, konkurentnosti, političkih, društvenih, 
ekonomskih, kulturnih i drugih aspekata života i rada pojedinaca, 
privrednih subjekata i pojedinih nacija. Internet omogućava unapređenje 
poslovnih performansi unapređenjem mogućnosti za ostvarenje globalne 
preoznatljivosti i produktivnosti, zahvaljujući unapređenju efikasnosti 
elektronskog procesiranja informacija, što u krajnjem ishodištu 
dovodi do unapređenja globalne konkurentnosti. Takođe, samo tržište 
postaje konkurentnije, a potrošači imaju veću mogućnost izbora. Veća 
konkurentnost ne odnosi se samo na tržište roba i usluga, već i na tržište 
radne snage. Rad u inostranstvu postaje lakši uz pomoć informacionih 
tehnologija jer je eliminisana potreba za fizičkim prisustvom. 

Primena ICT inovacija baziranih na internet tehnologijama za 
kompaniju  može značiti:
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•	 značajno smanjenje troškova, ukoliko se orijentiše na cloud 
computing poslovni model;

•	 povećanje produktivnosti integracijom pametnih telefona i tablet 
mobilnih uređaja i

•	 bolju povezanost sa korisnicima uvođenjem dodatnih aktivnosti 
na društvenim mrežama. (Vodeća svetska kompanija za analizu, 
procenu i praćenje ICT trendova - Gartner predviđa da će do 2015. 
godine 40% velikih kompanija imati svoje Facebook stranice za 
razmenu poslovnih i privatnih poruka).

Ne treba zanemariti ni negativne aspekte interneta. Zanimljivo 
je da upravo oni uticaji koji se sa jedne  strane smatraju pozitivnim, iz 
perpsektive drugih mogu biti posmatrani kao negativni. Suštinski je 
značajan sumarni uticaj, odnosno društveni aspekt uticaja interneta koji je 
u osnovi pozitivan. Postoje, međutim, određene diskrepance koje primena 
interneta, kao produkta savremenih informacionih i komunikacionih 
tehnologija, naglašava. Reč je, pre svega, o raskoraku u razvijenosti na relaciji 
između razvijenih i nerazvijenih država i regiona. Takođe, u razvijenim 
ekonomijama postoji i veća zavisnost u odnosu na postojeću tehnologiju 
što, imajući u vidu mogućnosti napada hakera, povećava ukupnu sliku 
rizika poslovanja.

3.� Primer političkog rizika

Politički rizik podrazumeva svaku aktivnost države koja može 
rezultirati ugrožavanjem života, gotovinskih tokova, profita ili postrojenja 
investitora i zaposlenih (Njegomir, 200�).  Pojedini autori idu i dalje 
uključujući u politički rizik i aktivnosti koje se odnose na razlikovanje 
izmena domaćih i stranih kompanija, odnosno favorizovanje jednih ili 
drugih, ali i bilo koja akcija državne institucije koja proizvodi pretnju i 
koja može da utiče na smanjenje priliva kapitala iz inostranstva. Iako se 
često poistovećuje, politički rizik treba razlikovati od rizika terorizma, 
kidnapovanja i kreditnog rizika zemlje. 

Politički rizici su brojni, ali se mogu razvrstati u tri kategorije 
(Njegomir, 200�): 1) rizici koji ugrožavaju pravo vlasništva (na primer, 
nacionalizacija, eksproprijacija i konfiskacija imovine), 2) operativni rizici 
(nepredvidivost promena regulative kako centralne,  tako i lokalnih vlasti, 
nepravičnost regulative i rat) i 3) rizici koji ugrožavaju pravo transfera 
sredstava, odnosno repatrijaciju uloženih sredstava ili profita (na primer, 
ograničavanje odliva stranih sredstava plaćanja). Izloženost političkim 
rizicima se povećava sa globalizacijom i tehnološkim razvojem, a na nivou 
pojedinačnih privrednih subjekata izloženost političkim rizicima raste sa 
porastom globalizovanosti poslovanja. 
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Početak  2011. godine obeležili su teroristički napad u Rusiji a svetsku 
osiguravajuću i reosiguravajuću javnost najviše su privukle prirodne 
katastrofe u Australiji. Niko nije ni sumnjao da će u zemljama Severne 
Afrike, relativno politički stabilnim poput Egipta, Tunisa i Libije, doći do 
politički i socijalno motivisanih nemira. Nemiri su prvo zahvatili Tunis, 
zatim Egipat i konačno Libiju, a postojala je i opasnost da se prošire i na 
druge zemlje kontinenta, kao i na zemlje Bliskog istoka. Ovim nemirima, 
koji su u Libiji prerasli i u oružane sukobe, prouzrokovan je i velik broj 
ljudskih žrtava kao i značajne materijalne štete. Došlo je do ostvarenja 
političkog rizika. 

Ne ulazeći u detaljnije elaboriranje problematike političkih rizika, 
ukratko ćemo ukazati na povezanost razvoja informacionih tehnologija i 
ostvarenja političkih rizika. Upravo su pomenuti nemiri iz 2011. godine 
tipičan primer povezanosti tehnološkog razvoja i ostvarenja rizika. 
Društvene mreže na internetu su u političkim nemirima u zemljama 
Severne Afrike i Bliskog istoka imale veoma značajnu ulogu, kako u pogledu 
izveštavanja o ovim nemirima, tako i u pogledu direktnog uticaja na njih. 
Protestanti, učesnici u nemirima u ovim zemljama koristili su društvene 
mreže Facebook i Twitter kako bi organizovali pobune. Smatra se da su 
upravo društvene mreže i povezivanje ljudi putem interneta imali ključni 
uticaj i prvi put u istoriji uticali na svrgavanje predsednika i vladajuće 
garniture. 

Značaj interneta i društvenih mreža u domenu upravljanja političkim 
rizicima naglašava i činjenica da su i vlade zemalja u kojima su ostvareni 
nemiri nastojali da utiču na njih. Iako nisu uspeli da nemire obuzdaju, 
zableženo je da su vlasti u Egiptu privremeno blokirale pristup internetu 
kako bi onemogućili širenje nemira. Zabeleženi su i slučajevi suptilnijeg 
državnog uplitanja u rad društvenih mreža. Tokom 200�. godine nakon 
izbora u Iranu, državne vlasti su pokušale da sopstvene informacije „proture“ 
na Twitteru kao informacije protestanata sa ciljem dezinformisanja i 
uticanja na prekid demonstracija. Ulogu društvenih mreža naglasio je i 
članak poznate medijske kuće CNN pod nazivom „Društveni mediji na 
prvoj liniji u Egiptu“ (CNN, 2011).

Postavlja se pitanje zašto su društvene mreže imale tako značajnu 
ulogu. Jedan aspekt odgovora se odnosi na starosnu strukturu populacije 
u ovim zemljama. Mlada populacija je okrenutija  internetu. U Egiptu 
je prosečna starost stanovništva 24,3 godine (CIA, 2012). Drugi aspekt 
odgovora odnosi se na relativnu tajnovitost u primeni društvenih mreža 
na internetu. Razmena informacija je instantna, a pošiljalac može sakriti 
svoj identitet. Navedeni faktori uticali su na značajnu ulogu interneta i 
društvenih mreža u ostvarenju političkog rizika u navedenim zemljama.
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3.3 Bezbednost na internetu u uslovima globalnog terorizma

Rizik terorizma, prema definiciji koju Swiss Re (Schaad, 2002) koristi 
u ugovorima o reosiguranju, predstavlja akt ili opasnost od nasilja ili akt 
štetan za čovekov život, opipljivu ili neopipljivu imovinu ili infrastrukturu 
sa namerom uticanja na bilo koju vladu ili stavljanje javnosti ili dela 
javnosti u poziciju straha. Rizik terorizma suštinski predstavlja akt nasilja, 
odnosno akt koji za rezultat ima ugrožavanje ljudskih života, opipljive i 
neopipljive imovine ili infrastrukture sa namerom da se utiče na odluke 
vlada pojedinih država ili da se javnost dovede u stanje straha, čime se 
terorizam suštinski razlikuje od uobičajenog nasilnog zločina koji u svojoj 
osnovi nema eksplicitnu nameru uticanja na javnost.

Rizik terorizma u savremenim uslovima je globalnog karaktera i ne 
može biti posmatran kao izolovano političko pitanje. Veličina potencijalnih 
šteta uzrokovana ostvarenjem rizika terorizma sve je veća. Studija štetnih 
posledica terorističkih akata u četiri grada u SAD - Njujorku, Vašingtonu, 
Des Moines i San Francisku od strane american academy of actuaries, 
ukazuje da bi teroristički napad,  izazvan nekonvencionalnim naoružanjem 
(uključuje nuklearno, biološko, hemijsko i radiološko oružje), koji bi se 
mogao desiti na primer u Njujorku, mogao izazvati ukupne štete u visini 
od 778,1 milijardi dolara, odnosno štete za tržište osiguranja u visini od 
158,3 milijardi dolara. 

Savremene odnose u svetu karakteriše činjenica da više nije pitanje 
da li se rizik terorizma može pojaviti, već kada i gde će se teroristički napadi 
desiti, pri čemu se očekuje da će se u budućem periodu terorističke aktivnosti 
intenzivirati. Razvoj interneta omogućio je sprovođenje terorističkih 
napada i putem mreža i uz njihovu pomoć. U našem fokusu u ovom radu 
je prvenstveno aspekt sprovođenja terorističkih napada putem interneta i 
ukazivanje na neophodnost povećanja stepena bezbednosti na internetu.

4. Osiguranje i globalizacija rizika

Internet i globalizacija uzrokuju pozitivne i negativne implikacije na 
delatnost osiguranja. Namera nam je da ukratko ukažemo na ključne aspekte 
uloge interneta i globalizacije i njihove povezanosti sa delatnošću osiguranja.

Prve primene ICT u osiguravajućim društvima bile su primene 
u domenu obrade podataka, odnosno u back-office-u, a imajući u 
vidu činjenicu da je primena ovih tehnologija revolucionisala procese 
prikupljanja, analiziranja, sortiranja, sumiranja, izračunavanja i 
skladištenja podataka i njihovo procesiranje u informacije u pogledu 
potrebnog vremena i troškova. U novije vreme, primena ICT u back-
office-u omogućava dokumentovanje poslovnih operacija čime se značajno 
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unapređuje kontinuitet poslovanja. Otklanjaju se neefikasnosti i redukuju 
troškovi karakteristični za papirno dokumentovanje budući da dokumenti 
postaju lakše dostupni u svim koracima radnog toka, od zaključivanja do 
prestanka važenja ugovora o osiguranju, kao i zbog znatno manjeg prostora 
za skladištenje dokumentacije i unapređene produktivnosti zaposlenih. 
Internet je omogućio brojna unapređenja sprovođenja delatnosti osiguranja 
uključujući unapređenja u isporuci usluge osiguranja, u promociji i u 
upravljanju odštetnim zahtevima.

Primena ICT omogućila je, dakle, unapređenje poslovanja 
osiguravajućih društava u različitim segmentima stvarajući preduslove za 
uvećanje ukupne produktivnosti, konkurentnosti i profitabilnosti (Njegomir 
& Marović, 2012). Međutim, primena ICT uzrokuje nastajanje novih 
vidova rizika, kao i nove načine ispoljavanja postojećih rizika. Rizike novih 
tehnologija osiguravajuća društva moraju posmatrati iz dve perspektive - 
iz perspektive sopstvene izloženosti ovim rizicima po osnovu korišćenja 
savremenih tehnologija, ali i iz perspektive obezbeđenja osiguravajućeg 
pokrića imajući u vidu da je zaštita od rizika njihova ključna uloga u 
društvu. Prva perspektiva slična je svim drugim privrednim subjektima 
i podrazumeva aspekte ostvarenja rizika povezanih sa poslovanjem na 
internetu, o čemu je bilo reči. Drugi aspekt je ponuda usluga osiguranja što 
je i osnovna delatnost osiguravajućih društava i u kom smislu je ostvarenje 
rizika povezano sa novim tehnologijama. 

Kad je reč o globalizaciji, uticaji na sektor osiguranja su takođe 
dvostruki. Naime, globalizacija je uticala na stvaranje globalnih osiguranika 
i globalnih rizika (Njegomir, 2011). Globalizacija poslovanja uzrokovala 
je međunarodnu povezanost poslovnih aktivnosti privrednih subjekata 
i internacionalno prisustvo globalnih kompanija koje svoje poslovanje 
ostvaruju u velikom broju država. Širenje prekograničnog poslovanja 
neminovno zahteva širenje i ponude usluga osiguravajućeg pokrića. 
Privredni subjekti, koji svoje poslovanje ostvaruju u većem broju zemalja, 
nastoje da ostvare osiguravajuće pokriće od svojih matičnih osiguravajućih 
društava. Iz tog razloga, osiguravajuća društva nastoje da „prate“ svoje 
osiguranike u brojnim zemljama u kojima obavljaju svoje poslovanje. 
U ovom slučaju, reč je o globalnim osiguranicima koji zahtevaju da 
osiguravajuća društva prilagođavaju svoje poslovanje različitim društveno-
ekonomskim uslovima koji vladaju na stranim tržištima, ali generalno 
posmatrano, stvaranje globalnih osiguranika predstavlja značajan razvojni 
potencijal za osiguravajuća društva.

S druge strane, negativni aspekti globalizacije se manifestuju u 
globalnom ostvarenju rizika, posebno onih čije ostvarenje uzrokuje 
ostvarenje katastrofalnih šteta.  Katastrofalni događaji u svetu sve više 
poprimaju globalni karakter. Teroristički napad od 11. septembra 2001. 
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godine u SAD iako je zadesio samo jednu državu, imao je globalne razmere, 
u smislu destabilizacije tržišta osiguranja i reosiguranja u čitavom svetu. 
Zahvaljujući globalizaciji, finansijski sistemi danas su efikasniji u pogledu 
podele rizika, ali su efikasniji i u domenu transmisije šokova (Gieve, 
2006). Navedeno ukazuje da krize mogu biti ređe, ali sa znatno ozbiljnijim 
globalnim posledicama. Dakle, katastrofalni događaji upravo zahvaljujući 
globalnoj povezanosti svetskog tržišta osiguranja i reosiguranja dobijaju 
globalni karakter, pri čemu je ovaj sektor odgovoran za nadoknadu štete 
koja može nastati usled rušilačkog dejstva prirodnih sila i/ili čovekovog 
delovanja u globalnim razmerama i koji na taj način povećava nivo 
finansijske sigurnosti u čitavom svetu.

5. Zaključak

Načela ekonomskog liberalizma u osnovi su globalizacije čiji je 
cilj ostvarenje efikasnije raspodele resursa, nižih cena, veće zaposlenosti 
i veće proizvodnje. U okvirima poslovanja gde nacionalne pa, čak, i 
regionalne kompanije postaju prošlost, privredni subjekti izloženi su 
brojnim kompleksnim, kontradiktornim i brzo menjajućim faktorima 
koji determinišu poslovni uspeh. Ove faktore kompanije moraju dobro 
razumeti, kontinuirano pratiti i biti spremne na preduzimanje neophodnih 
mera kada se za njima ukaže potreba.

Razvoji informacionih i komunikacionih tehnologija revolucionisali 
su razmenu informacija, poslovanje, kao i globalne procese u svim 
oblastima. Pristustvo političkog rizika, mogućnosti ostvarenja terorističkih 
napada i druga ograničenja primene savremene tehnologije, međusobno su 
povezana sa pozitivnim aspektima kao i sa ulogom osiguranja. 

U novije vreme, kao odgovor na nametnute izazove, ali i sa ciljem 
iskorišćavanja mogućnosti razvoja poslovanja, osiguravajuća društva su 
počela da nude i polise za pokriće rizika povezanih sa informacionim 
tehnologijama. Iako uslovi osiguranja variraju, ovom vrstom osiguranja 
moguće je obezbediti osiguravajuće pokriće i za direktne i za štete 
pričinjene trećim licima, odnosno pokriće za štete na imovini i od 
odgovornosti. Štete na imovini koje mogu biti uzrokovane prevarnim 
upotrebama enkriptovanih elektronskih potpisa, digitalnih potpisa, 
hakerskih napada pokrivaju oštećenja koja mogu nastati na računarskim 
sistemima, uključujući website i elektronske podatke, kao i štete nastale 
usled prekida poslovanja. Osiguranjem od odgovornosti pokrivene su štete 
po osnovu pravnih troškova ili zahteva trećih lica koje mogu nastati po 
osnovu primene informacionih tehnologija, odnosno korišćenja e. pošte, 
veb-sajtova, povrede zaštite podataka, nenamernog prenosa zaraženog 
softvera, šteta pričinjenih usled hakerskih izmena i sl. 
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Sve prisutnija globalizacija poslovanja i informacione i komunika-
cione tehnologije, samo su neke od ključnih sila koje dovode do potrebe re-
organizacije načina poslovanja osiguravajućih i reosiguravajućih društava 
današnjice u pogledu alokacije kapitala, razvoja proizvoda, procesuiranja 
odštetnih zahteva i unapređenja efikasnosti poslovanja. Istinski globalni 
pristup poslovima osiguranja i reosiguranja postaje sve važniji budući da 
je globalizacija u ekonomskoj sferi, ali i u drugim oblastima “kreirala” glo-
balnog osiguranika i globalne rizike, stvarajući i prednosti i ograničenja za 
budući razvoj delatnosti osiguranja i reosiguranja.  

Literatura

CIA (2012). World Factbook. Preuzeto sa: https://www.cia.gov/
library/publications/the-world-factbook/fields/2177.html

Gieve, Sir J. (2006). Financial System risks in the United Kingdom 
- Issues and challenges. London: Bank of England Quarterly Bulletin.

ITIF (2012). The 2012 State New Economy Index. Preuzeto sa: 
http://itif.org/publications/2012-state-new-economy-index

Laudon, K. and Laudon, J.  (2011). Management Information 
Systems. New Jersey: Prentice Hall.

Njegomir, V. and Marović, B. (2012). Contemporary trends in the 
global insurance industry. Procedia - Social and Behavioral Sciences, 44, 134 
– 142.

Njegomir, V. (200�). „Upravljanje političkim rizicima i osiguranje“, 
Svijet osiguranja, Vol. 12, Br. 12, Tectus, Zagreb, str. 31-34.

Njegomir, V. (2011). osiguranje. Novi Sad: Ortomedics book.
Schaad, W. (2002). Terrorism: dealing with the new spectre. Zurich, 

Swiss Reinsurance.
Servan-Schreiber, J-J. (1�68). američki izazov. Zagreb: Epoha.
CNN (2011). Social media @ the front line in Egypt. Preuzeto sa:

http://edition.cnn.com/2011/WORLD/africa/01/27/egypt.protests.social.
media/index.html

Toffler, A. (1�84). The Third wave. New York: Bantam Books.



510 MULTIKULTUraLnoST I SavreMeno drUŠTvo

GLOBALIZATION OF RISK: INTERNET AND INSURANCE

Summary: Integration of national economies and economic 
protagonists, as well as the increasing interdependence of people and businesses 
in the world which are manifest through increasingly intensive and free flows 
of people, goods and services, and capital, mean globalization. although it has 
a significant influence in the economic, sociological, technological, cultural, 
political, and ecological spheres, globalization has achieved the greatest 
influence on businesses and business operations. Globalization brings with it 
numerous opportunities and challenges. The focus of the research presented 
in this paper is the challenges imposed by globalization in terms of practical 
risk. In the paper we first analyze the interdependence of the use of internet 
and implications to the globalization of risk, and then the role of insurance 
as a risk management mechanism, and manifestation of the risks associated 
with globalization.

Key words: globalization, risk, internet, insurance
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Summary: The improvement of donor coordination process in 
albania, aiming at increasing the effectiveness of foreign assistance in support 
of national priorities, is one of the main intentions of the Integrated Planning 
System of the Government of albania as well as one of the main commitments 
undertaken under the Paris declaration.  

Based on the research question if it is necessary a continuous growth of 
external assistance in albania in the coming years in order to achieve the 
eU standard and european integration agenda, the paper represents an 
analysis of the impact of foreign assistance in albania and the distribution 
of foreign financing according to pillars and strategic priorities as well as the 
disbursement level regionally and for each of the priorities of the national 
Strategy for development and Integration.  

The analysis is based mainly on donor foreign financing data for the period 
2000-2008, donor’s programming documents and the Government documents 
on external assistance. 

 Key words: sector priorities, external assistance, donor coordination, 
Integrated Planning System, eU integration

�. Introduction

The improvement of donor coordination process in Albania, 
aiming at increasing the effectiveness of foreign assistance in support of 
national priorities, is one of the main intentions of the Integrated Planning 
System as well as one of the main commitments undertaken under the 
Paris Declaration.  Albania’s latest long-term development strategy, the 
NSDI (2007-2013), provides evidence that it has taken additional action 
towards achieving good practice and is, thus, on course to meet the 2013 
target. Experience from joint donor projects demonstrate that it takes time 
to make the process solid and sustainable and to ensure that line ministries 
fully respect procedures. External assistance has been very significant to 
the development of Albania. 
1 Email: nevila.xhindi@uet.edu.al
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The paper shows why the Official development assistance (ODA) 
to theWestern Balkans declined rapidly(European Commission. EC, 2008). 
The main target areas for ODA in theregion are currently: economic 
reconstruction, goodgovernance and macroeconomic support. Practically 
all countries in the Western Balkans have made progress atmacroeconomic 
level. The private sector, however, continues to lag behind. Faced with 
rising unemployment, corruption and organized crime, the majority of the 
people feel that their own economic position has notimproved, despite the 
promises of their political leaders(European Commission, 200�). 

�. MethodologyMethodology 

The paper is divided in three main parts: The first one gives an 
overview of the aid development and cooperation based on the recent 
studies and international reports. In the second one we analyses the official 
development assistance in Western Balkans and why ODA has shifted 
from emergency to development issues in the region. In the third part we 
analyses the aid portfolio in Albania from various bilateral and multilateral 
donors. By employing models that combine sectorally disaggregated aid 
data with various indicators we test whether they have prioritized aid in 
line with the National Strategy for Development and Integration 2007-
2013 (NSDI),reflecting the situation of recipient ministries with regard to 
NSDI. The data, covering the period 2000-2008, was retrieved from the 
donor database2 published by the Department for Strategy and Donor 
Coordination (DSDC) at the Prime Minister’ Office in Albania. 

This paper provides a view on the role of external assistance in 
Albania’s development, and the priorities for future external assistance, 
based on the National Strategy for Development and Integration (NSDI). 

3. The model  of development aid and cooperation

Donor countries have different Official Development Assistance 
(ODA)3 policies and approaches to development. The greatest of aid to fragile 
� In the future, the analysis of foreign assistance in Albania will be based on 
EAMIS (External Assistance Management Information System), which will be 
financed by the IPS Trust Fund administered by the World Bank. 
3 Flows of official financing administered with the promotion of the economic 
development and welfare of developing countries as the main objective, and which 
are concessional in character with a grant element of at least 25% (using a fixed 
10% rate of discount). By convention, ODA flows comprise contributions of donor 
government agencies, at all levels, to developing countries (“bilateral ODA”) and to 
multilateral institutions. ODA receipts comprise disbursements by bilateral donors 
and multilateral institutions.
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and in development states is the real test of aid effectiveness(OECD-DAC, 
2007). Rich countries can justify aid to fragile states both through altruism 
and self-interest. But, with some exceptions, donors have appeared at the 
wrong times and with the wrong attitudes, even sometimes undermining 
development progress(United Nations Development Program. UNDP, 
200�).

Recently, aid to dynamic sectors, particularly agriculture, and 
economic infrastructure have declined by as much as 80%, balanced by 
increases to social sectors such as health and education, and to governance 
programs(South Centre, 2008). Knowing that economic investments are 
crucial to poverty reduction, some donors have begun paying more attention 
to support for infrastructure, trade and production. One warning note, 
however, comes from the history of this area of assistance. An emphasis 
on loans rather than grants saddled some nations with large debt burdens, 
particularly for infrastructure projects.

Several of the international development commitments made over 
the last years through big donor conferences refer to cross-cutting issue/
aspects of development that require action in many different sectors, such 
as sustainable development, human rights, and gender equality. To achieve 
gender equality, for example, women need education, jobs and support for 
domestic care responsibilities, among other things. Much has been said 
about the need to mainstream cross-cutting issues through aid strategies. 
Much less has been accomplished in providing funding that can be tracked 
as supporting programs in different sectors oriented around common 
development objectives. Attention to cross-cutting issues can suffer as a 
result (Stakeholder Forum, 2007).

Qualitative features of aid allocation are progressively more 
recognized to be vital for efficiently meeting recipient needs, in addition 
to the quantity of aid. Several studies make the point that aid effectiveness 
could be improved if aid were better targeted to poor recipient countries 
with reasonably good local conditions, e.g., in terms of basic institutions 
and economic policies that would allow aid to be absorbed productively 
(Burnside, C and Dollar, D, 2000).A recent survey of 22 aid policies 
found that top priorities are education and health, followed by reducing 
income poverty, increasing gender equality, protecting the environment, 
ensuring peace and security, and improving governance. There is much less 
emphasis on employment, hunger, social protection and integration, and 
science and technology(Luchsinger, 2008). There are wide variations in 
strategies to tackle these issues. Some donors stick to education to support 
gender equality. Others focus on women’s health and rights. Somepromote 
the private sector in governance work around the provision of public 
services. Others seek to advance the representation of the poor and civil 
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society(Luchsinger, 2008). Most donor aid policy statements do not link 
aid effectiveness to progress on the broader issues of trade, debt, investment 
and technology transfers(UNCTAD, 2008). Most studies that compare the 
allocation of aid across donors conclude that donorperformance varies 
widely. According to Dollar and Burnside (2000), some donors(International 
Development Association (IDA), Denmark, the United Kingdom,Norway, 
the Netherlands, and Sweden) take both the prevalence of poverty and the 
quality of institutions and economic policy into account, Berthélemy (2004) 
finds that ‘all donors are not the same’ with respect to various indicators 
of recipient need as well as donor interest(Berthelemy,J.-C and Tichit, A., 
2004). 

Thus, the concept of International Development Cooperationand 
Official Development Assistance becomes all the more important. 
Development cooperation can take many forms, including financial and 
technical assistance as well as emergency aid. It involves an increasing variety 
of institutional actors, such as governments, international organizations, 
non-governmental groups and private foundations(Azoulay, 2002).

4. European Union and its aid effectiveness in western Balkan 
Region

The prospects for membership of the European Union have been an 
important stimulus for the countries of the Western Balkans to take part 
in various regional initiatives. The EU specifies regional and cross border 
cooperation as a condition for further integration in the context of the 
Stabilization and Association Process(Council of Europe. CE, 1�80). The 
actual regional approach in the Western Balkans is based on integrated 
policy from a regional perspective aimed at promoting peace, stability and 
development in the region.

There is growing awareness in the Balkan region that cooperation 
between the countries themselves is indispensable toachieving long-term 
stability and integration into the Euro-Atlantic structures. The factthat 
regional cooperation is an important condition for closer cooperation 
with the EUin the SAP context is of course an important added incentive. 
Despite this, it shouldbe noted that the importance of regional cooperation 
is not always recognized

After the conflicts in the region ended, official development assistance 
(ODA) to theWestern Balkans declined rapidly(European Commission. EC, 
2008). The main reason for this decline was the reducedneed for emergency 
and humanitarian aid. The main target areas for ODA in theregion are 
currently: economic reconstruction, goodgovernance and macroeconomic 
support.Practically all countries in the Western Balkans have made progress 
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atmacroeconomic level. The private sector, however, continues to lag 
behind. At thesame time, the reform programmes – including the essential 
reform of thegovernment structure make a social safety net necessary, for 
which there areoften insufficient funds. Faced with rising unemployment, 
corruption and organized crime, the majority of the people feel that their 
own economic position has notimproved, despite the promises of their 
political leaders(European Commission, 200�). 

Most of the countries in theregion, with the possible exception of 
Croatia, have limited access to the capitalmarket, so that they still have to rely 
on international donor funds. However, theinternational donor community 
has now turned its attention to other crisis areas, suchas Afghanistan, Iraq, 
North Africa and Middle East, and is less interested in giving money to 
the countries of theWestern Balkans. The EU donor community believes 
that, with a view to achieving long-termstability and development in 
the region, it is important to continue to providedevelopment funding 
in the Balkans(Civici, 2007). As the transition process moves forward 
andrelative stability increases, the focus of EU development efforts will 
shift fromhelping to solve problems associated with the violent conflicts in 
the region toassistance with transition.

The current situation in the Balkans is characterized by a series of 
unsolved problemsand tensions, but also by the region’s shared goal 
of integration intoEuropean and Euro-Atlantic structures, calling for 
a different kind of aid from theinternational donor community than 
previously. Requests for assistance from theregion are increasingly related 
to the EU integration. 
 Qualification for EU membership requires thesolution of a series 
of problems of a regional nature.

5. The role of external assistance in Albania’s development

Since 2005, the Albanian government has approved and implemented a 
broad planning and monitoring framework called the Integrated Planning 
System (IPS). The IPS establishes a set of operating principles to ensure that 
policy and budget planning and implementation take place in a coherent, 
efficient and integrated manner( Department for Strategy and Donor 
Coordination. DSDC, 2005). The government approved the National 
Strategy for Development and Integration (NSDI) for 2007-13 in March 
2008. This strategy presents a unified framework encompassing both 
development priorities and SAA policies, thereby ensuring that efforts in 
both areas can be effectively costed and prioritized. This effort has being 
supported by a new co-ordination structure that aims to facilitate inter-
ministerial co-ordination the Department of Strategy and Donor Co-



516 MULTIKULTUraLnoST I SavreMeno drUŠTvo

ordination (DSDC). DSDC has been increasing its role in taking the lead 
in co-coordinating external assistance. The DSDC led preparations for the 
NSDI, which entailed a broad consultative process involving key stakeholders 
from government, private sector, civil society and donors. The DSDC has 
also been a key player in preparing the IPS multi-donor trust fund (MDTF). 
The goal of the MDTF is to support capacity building in implementing the 
IPS in Albania. The DSDC will ensure that the main policy and financial 
processes of the government function in a coherent, efficient and integrated 
way(Department of Strategy and Donor Coordination, 200�).

Albania has also made progress in linking national priorities and 
strategies to the budget. In the past, co-existence of various plans and 
strategies generated duplication and weakened the link between plans and 
resource allocation processes(Ministry of Finance, 200�). There have been 
considerable efforts to link the NSDI with the regular planning process in 
the respective ministries, including the annual medium-term budgetary 
process (MTBP). 

Albania’s latest long-term development strategy, the NSDI, provides 
evidence that it has taken additional action towards achieving good practice 
and is, thus, on course to meet the 2013 target. Experience from joint donor 
projects demonstrate that it takes time to make the MTBP process solid and 
sustainable – and to ensure that line ministries fully respect procedures. 
External assistance has been very significant to the development of 
Albania. 

Eleven multilateral donors operate in Albania, whose assistance 
consists of approximately 58% of foreign aid, and 23 bilateral donors. The 
biggest multilateral donors are: European Commission with 20% of total 
aid commitments, WB/IDA with 11%, EIB with 10% and EBRD with 
�%. Only these four institutions provide around 50 % of the total foreign 
assistance in the country. Foreign aid offered by WB/IDA was decreased 
due to Albania transiting from the status of IDA beneficiary country into 
the status of IBRD beneficiary country. The biggest bilateral donors are: 
Italy (14%), Germany (�%) and USA (5%) (the three combined have 28% 
of the total).
 Despite the significance of external assistance for Albanian GDP, the 
level of support per capita is the lowest in the region: at 10� €/person/year, 
it is 25% below the average for the Western Balkans(INSTAT, Albania in 
figures, 200�). Total external assistance has been relatively stable equivalent 
to about 4% of GDP and 11% of total public expenditure(Department 
for Strategy and Donor Coordination, DSDC, 200�). External assistance 
is relevant to Albania`s needs and currentlyprovides roughly half of total 
public investment.4

4 The total of foreign assistance for the period 2000 - 2008 is approximately 
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Most evaluations suggest that donor support is relevant to NSDI 
priorities and that the outputs have been achieved. Support for Governance 
and the Rule of Law has received about 25% of all external assistance. 
Infrastructure (Energy, Transport and Water) has received 32% of assistance 
and has also benefited from substantial loans. Social sectors (including 
Education and Health) have received 1�% of external assistance and 
economic development has received 10%. The variability of donors support 
makes it difficult for government to plan investment and indicates a need for 
improved orientation(Department for Strategy and Donor Coordination, 
DSDC, 200�).

For aid to be effective, it must be aligned with national development 
strategies and plans. The Paris Declaration envisions donors basing their 
support fully on the development strategies, institutions and procedures 
of partner countries.  During 2007, the DSDC developed the External 
Assistance Orientation Document (EAOD), which is tied to the NSDI 
priorities. Albania’s ratings for alignment reveal some progress since the 
2006 Baseline Survey; however, continued effort is needed in all areas if the 
2013 targets for alignment are to be met.

Comprehensive and transparent reporting on aid, and how it is used, is 
an important means of ensuring that donors align aid flows with national 
development priorities, and of achieving accountability for the use of 
development resources and results. 

Donors tended to deal with particular line ministries, and their 
contributions were not centrally recorded. Since 2005, the overall 
responsibility for the management of external assistance has fallen under 
the DSDC, in close co-operation with the Ministry of Finance. This has 
provided donors with a single point of contact for reporting while also 
allowing the government to check that sector allocations are consistent with 
national strategy priorities. The External Assistance Orientation Document 
(EAOD) identifies all priority areas in which external assistance is needed. 
The first EAOD has been completed in 2008 and is available publicly. For 
the first time, this document links the government’s aid requirements to its 
strategic priorities. 

Albania faces two main challenges for aligning ODA with budget 
programmes. Some sectors have several large broad projects that cut across 
several institutions, making the projects difficult to track. Additionally, 
support for local, rural and regional development is implemented in a 
variety of different ways. The government is working to provide greater 
clarity on the appropriate level and methods of co-ordination. 

�,60�milion euro. Yearly donor forecasting and the level of disbursements have 
not been the same, and this has made difficult the planning of investments by the 
government. Foreign assistance commitments have increased substantially in 2005
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Most of the loans are provided by multilateral donors oriented mainly 
in infrastructure, energy, health, education and social reform sectors. 
The increase in the level of loans, as well as the transit from soft loans (in 
concession terms) in commercial term loans, is closely related to Albania 
transiting from a country of low level income to a country with middle level 
income. For the period 2000-2008 by multilateral and bilateral donors, it is 
obvious that the biggest part of the assistance offered by multilateral donors 
is in the form of loans, while bilateral donors’ assistance is in the form of 
grants.

6. Conclusions and recommendations

The process of foreign assistance in Albania, in general as well as 
in many particular aspects, needs further improvement. First of all, it is 
worth mentioning that actually the reporting on foreign finance level as 
well as disbursements depends substantially on the information provided 
by donors. This is due to the management of projects by donor structures 
and donors not using financing systems of the government.  Moreover, the 
majority of grant financingis not registered in the state budget and is not 
included in the Medium Term Budget Program from Line Ministries. 

Based on the commitment and implementation of the Paris Declaration, 
in collaboration with the Donor Technical Secretariat, real steps are being 
undertaken to achieve the objectives of this declaration and defined aims.
Sectorial distribution of foreign assistance is different throughout the 
years, but based on evaluations and analysis conducted, the aid has been 
in accordance with the priorities stated in the strategic documents for the 
development of the country

Albania will depend on increased external assistance to reach EU 
standards. There are specific opportunities and needs for assistance in each 
sector.  Albania is one of the fastest growing countries in Europe, although 
income levels are relatively low. This success is caused partly by successful 
policy reform and social and institutional development. The high growth 
also depends partly on high levels of investment, about half of which is 
private and half public. Government is using more commercial loans, but 
this is limited by the need to manage public debt. External assistance has a 
comparative advantage over commercial borrowing, particularly for longer 
term investment and for supporting institutions and human development 
that combine investment and technical assistance. Given the experience of 
recent EU accession, the pace of progress towards reaching EU standards in 
Albania will also depend on the level of external assistance funding, along 
with domestic budget.
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GEOGRAFIJA SPOLJNE POMOćI I KOORDINACIJA DONATORA 
U ALBANIJI

Rezime: Poboljšanje procesa koordinacije donatora u albaniji, 
sa ciljem da unapredi delotvornost inostrane pomoći kao podršku državnih 
prioriteta, jedna je od glavnih namera Integrisanog sistema upravljanja 
vlade albanije, kao i jedna od glavnih obaveza preuzetih pod Pariskom 
deklaracijom. 

Prema istraživanjima, ako je narednih godina potreban stalan 
rast spoljne pomoći u albaniji da bi se ostvarili evropski standardi i evropski 
program integracije, ovaj rad prikazuje analizu uticaja inostrane pomoći u 
albaniji i raspodelu inostranog finansiranja prema osnovnim i strateškim 
prioritetima, kao i nivoa regionalne isplate, i isplate svih prioriteta nacionalne 
strategije za razvoj i integraciju.

analiza je zasnovana uglavnom na podacima inostranog 
doniranog finansiranja u periodu od 2000. do 2008, donatorovih programskih 
dokumenata i vladinih dokumenata o spoljnoj pomoći.

Ključne reči: sektorski prioriteti, spoljna pomoć, koordinacija 
donatora, Integrisani sistem upravljanja, evropska integracija
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Predrag Alargić�

Cyber communication

UNAPREĐENJE POSLOVANJA PRIMENOM CLOUD 
COMPUTING TEHNOLOGIJE

Rezime: cilj ovog istraživanja jeste definisаnje osnovnih elemenаta, 
rešenjа, funkcionisаnjа i znаčаjа cloud computinga u odnosu na tradicionalan 
pristup u Srbiji i ukаzivаnje nа vаžnost sаvremenih informаcionih sistemа 
u modernom poslovаnju. U radu, prvo kroz upitnik definišemo potrebe 
ovakvog servisa kod nas, sa akcentom na globalizaciji i novim trendovima 
u poslovanju. Kasnije, u radu definišemo potrebe malih i srednjih preduzeća 
u Srbiji koje uporedjujemo sa cloud rešenjima. na kraju, analizom rezultata 
istraživanja dobijamo jasnu informaciju o isplativosti ovakvog rešenja.

Ključne reči: cloud computing, globalizacija, informacioni sistemi, 
virtuelni tim

�. Uvod

Izazove za sve kompanije na mala vrata je uvela Globalizacija novog 
doba. Kompanije koje se mogu okarakterisati kao mala i srednja preduzeća 
imaju veoma mala obrtna sredstva, ali zato imaju veliku fluidnost i agilnost 
u domenu odgovora na date izazove. Velike kompanije imaju drugačiji 
problem - širenje poslovanja često za posledicu ima problem praćenja 
informacionih tokova.
 Veoma dugo kompanije su nalazile načine da se nose sa ovim izazovima i 
mnoga rešenja su  išla u smeru stvaranja virtuelnih timova ljudi koju nisu 
na istoj geografskoj lokaciji, ali rade na istom zadatku. Ovakva rešenja 
uglavnom su uslovljena razvojem interneta i informatičkim mogućnostima 
same kompanije.

Kako na našem, tako i na svetskom tržištu pojavljuju se različita 
softverska i hardverska  rešenja. Kao takva, skoro uvek su skupa i potrebno 
je izuzetno veliko znanje za korišćenje. Mnoge kompanije jednostavno 
nemaju ova sredstva i samim tim su onemogućena  u  nastojanju  da  se  
uključe  u  proces globalizacije.

Rešenje koje se pojavilo na tržištu pod nazivom cloud computing dobilo 
je za kratko vreme veliki broj pristalica i korisnika, kao najprihvatljivije 
rešenje za postojeće probleme globalizacije. 

1 predrag.alargic@gmail.com
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Mogućnosti koje se dobijaju korišćenjem cloud computing tehnologije 
pružaju malim i srednjim preduzećima mogućnost otpočinjanja poslovanja 
bez velikih inicijalnih ulaganja u informacione tehnologije. Deo finansijskih 
sredstava koja bi trebalo da ulože u informacione tehnologije mogu da 
preusmere u sredstva potrebna za proizvodnju. Malo je verovatno da će 
veće kompanije u celosti napustiti model informatičkih aktivnosti koje 
možemo nazvati tradicionalnim, ili da će informatičke resurse i kapacitete, 
koji imaju glavnu ulogu u njihovoj tržišnoj konkurentnosti, zameniti  
uslugama  cloud  computinga. Veliki broj kompanija i dalje će zahtevati veliki 
stepen bezbednosti, performansi ili namenskih aplikacija koji ne može 
biti dostignut korišćenjem ovog servisa. Takve kompanije mogu napraviti 
sopstvenu privatnu arhitekturu cloud computing rešenja, sklonjenu iza 
korporativnih firewalla, kako bi iskoristile svu svoju efikasnost, ali uz veću 
bezbednost i mogućnost kontrole.

cloud  computing kao rešenje za poslovanje nikako ne može da bude 
prolazno rešenje, ali isto tako ne predstavlja ni neko epohalno otkriće 
u elektronskom poslovanju. Umesto toga, veliki broj malih i srednjih 
preduzeća verovatno će koristiti “mešana” informaciona rešenja u kojima 
će aplikacije, arhitektura i u nekim slučajevima poslovni  procesi biti  
realizovani  uz pomoć javnih  i  privatnih  cloud computinga.

2. Cloud computing u svetu i kod nas

Postoji više definicija cloud computing rešenja. Prema Gartneru, „to je 
skup disciplina, tehnologija i poslovnih modela koji se koriste da isporuče 
IT mogućnosti (softver, platforma i hardver) po zahtevu, da bude skalabilna 
i elastična usluga“.

Kao druga definicija cloud computing rešenja nameće se definicija 
američkog Nacionalnog instituta za nauku i tehnologiju (NIST) koja glasi: 
“Računarstvo u oblaku je model koji omogućava jedinstven, precizan 
pristup na zahtev podeljenom bazenu računarskih resursa koji mogu da 
se konfigurišu (kao što su mreže, server, storidži, aplikacije i usluge) koje 
mogu da se brzo realizuju i kojima se upravlja sa minimalnim resursima ili 
sa minimalnom interakcijom sa provajderima usluga. 

 Umesto kupovine programa, kompanija plaća naknadu za korišćenje. 
Ovo znači da umesto dosadašnje kupovine kompletnog sistema i rešenja 
korisnik koristi informacione tehnologije kao uslugu. Sistem integratori 
se pojavljuju kao outsorcing partneri, odnosno kao servis integratori za 
pružanje ugovorom unapred određenih internih i eksternih usluga koje 
korisnici plaćaju na mesečnom nivou. Svrha outsorcinga je da se kompanije 
bave onim što najbolje rade, a da poslove oko informacionih tehnologija 
prepuste onim kompanijama koje to najbolje znaju, čime se smanjuju 
kapitalna ulaganja i postiže bolji efekat.
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U narednim godinama se očekuje dvocifreni rast cloud computinga, a 
prema Gartnerovom predviđanju očekuje se da čak 20% preduzeća u 2012. 
godini  promeni namenu korišćenja IT prostorija. Privatni korisnici koriste 
cloud computing za čuvanje fajlova ili korišćenje vebmejla. Uopšteno, 
sve aplikacije koje se koriste na PC računarima trebalo bi ubuduće da se 
dobijaju kao usluga preko clouda.

IBM koristi novorazvijenu cloud računarsku platformu koja nastoji 
da drastično smanji vreme potrebno za isporuku nove usluge. Platforma je 
razvijena tako da selekcija i implementacija usluga bude vrlo jednostavna, a 
da se ujedno postižu vrhunske performanse i dostupnost raspoređivanjem 
skladištenja, mrežnih resursa i servera za korisničku primenu bez ljudskog 
dodira [Chan, Pili, 2010].

U Srbiji se može naći široka paleta usluga u tom domenu. U toj 
oblasti značajna je saradnja zasnovana na VMW-are rešenjima. Telekom 
Srbija (zahvaljujući prisutnosti u regionu, u Crnoj Gori i BiH) ima oko 
devet miliona pretplatnika i kao provajder signala mobilne telefonije, ali 
i širokopojasnog interneta, idealan je partner. Uočena je poslovna potreba 
za javnim i privatnim cloud rešenjima koja nude fleksibilno korišćenje 
virtuelne infrastrukture, iznajmljivanje virtuelnih servera, odnosno 
serverskih i korisničkih aplikacija ili čitave platforme. Elementi ove 
usluge podrazumevaju povezivanje sa lokacijom infrastrukture sistema 
cloud computing kompanije, pristup virtuelnim desktop i/ili serverskim 
uređajima, kreiranje i podešavanje virtuelnih elemenata po želji korisnika, 
kao i instalaciju i podešavanje odgovarajućih aplikacija. Uslugu, prirodno, 
prate i sistemi za podršku sigurnosti podataka, kao i mehanizmi za oporavak 
sistema od pada.

3. Mala i srednja preduzeća

U savremenom poslovanju ne postoji velika razlika između malih, 
srednjih i velikih preduzeća sa aspekta organizovanja poslovanja. Sa aspekta 
informacionih tehnologija postoji i te kakva razlika. Veličina preduzeća i 
njena zavisnost od informacionih tehnologija obrnuto su proporcionalne 
tj. što je manje preduzeće, to je veća njegova zavisnost od informaciono-
komunikacionih tehnologija. 

U ovim preduzećima troškovi instaliranja i održavanja ICT - 
Information communications Tecnology (informaciono-komunikacione 
tehnologije) predstavljaju najznačajnije stavke u budžetu preduzeća. Zbog 
toga se počinje sa ad-hoc mrežom i informacionim sistemom zasnovanim 
na postojećim potrebama. Kako sistem raste, dodaju se neophodni ICT 
resursi čime održavanje postaje sve komplikovanije. Kada informacioni 
sistem dostigne kritičnu masu, postavlja se pitanje povrata uloženog 
novca i značaj informacionog sistema za ukupno poslovanje i uspešnost 
preduzeća.
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3.� Mala i srednja preduzeća - SaaS

Tehnologija oblaka obuhvata i softverske i hardverske usluge. Sofver 
kao servis, skraćeno SaaS (Software as a Service), jeste naziv koji se odnosi 
na softerske usluge u oblaku. Treba napomenuti da SaaS predstavlja opšti 
naziv za model isporučivanja softvera sao servisa i ne koristi se samo u 
tehnologiji cloud rešenja, već se može sresti i kod drugih.

Sofver kao servis - SaaS je veb bazirani model isporučivanja softvera 
koji omogućuje da softver bude potpuno dostupan korišćenjem veb 
pretraživača. Kao korisnik SaaS softvera, ne morate da instalirate nikakav 
dodatni softver na računaru, ne morate da znate gde je softver fizički lociran, 
niti koji operativni sistem koristi i na kom je programskom jeziku napisan. 
Korisnik treba da bude povezan internet protokolom i da ima instaliran veb 
pretraživač. 

Pojam SaaS obuhvata bilo koje aplikacije koje se isporučuju kao servis, 
putem veb-brauzera bilo iz data centra proizvođača, javnog ili privatnog 
clouda [Milašinović, 2011]. 

Prilikom tradicionalne isporuke softvera, onaj sa licencom se kupuje 
unapred. Godišnje se plaća naknada za održavanje (za ispravaljanje grešaka 
ili eventualna poboljšanja softvera), a sam softver se pokreće iz data centra 
preduzeća pri čemu je, u velikom broju slučajeva, za usluge implementacije 
potrebno angažovati neku kompaniju koja ima potrebna znanja za 
pokretanje softvera. Sve to čini ovakve aplikacije zbog visoke cene i obima 
implementacije nedostupnim malim i srednjim preduzećima.

Pod uticajem širenja interneta softverski vendori su počeli da traže 
drugačija rešenja za isporuku softverskih rešenja. Sada postoji mogućnost 
kupovine licence od proizvođača softvera i kupovine dodatne usluge od 
provajdera za hostovanje. Tako se izbegava ulaganje u infrastrukturu, uz 
posedovanje sopstvene single tenant verzije aplikacije.  

U SaaS pristupu, softversko rešenje se isporučuje preko interneta 
korišćenjem zajedničkog veb-brauzera. SaaS aplikacije se hostuju u 
diskretnim data centrima koji su u vlasništvu ili su zakupljeni od strane 
vendora. Ovaj model koristi kompleksnu arhitekturu, što znači da korisnici 
dele neke zajedničke delove aplikacija, a svoje podatke i konfiguracije 
poslovnih procesa čuvaju posebno. Kod SaaS modela korisnik plaća pretplatu 
koja uključuje korišćenje softvera, podršku i pristup svim nadogradnjama, 
zakrpe i servisne pakete.

Sa aspekta korisnika lokacija aplikacije nije bitna, bilo da se ona nalazi 
u data centru ili u cloudu.
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3.� Finansijski rizik
  

Mnoge tradicionalne aplikacije podrazumevaju početne pretplate i 
nakon što implementacija bude završena, periodične naknade za podršku 
i održavanje zajedno sa poremećajem povezanim sa nadogradnjom 
proizvoda na novu verziju. SaaS je drugačiji. Tu ne samo što ne postoji 
prvobitna investicija u IT infrastrukturu ili tehnološki razvoj, već su i 
periodični troškovi predvidljivi. Nema skrivenih troškova za nadogradnju i 
održavanje – sve je uključeno u pretplatu. Ovo ima za posledicu niže ukupne 
troškove vlasništva i izbegavanje velikih kapitalnih izdataka u korist nižih 
operativnih troškova. Takođe, nema ogromnog “potonuća” u izdatke. Po 
isteku pretplate ili okončanju ugovora, korisnik je slobodan da izabere da li 
će da ih produži ili ne.

Pretpostavka je da implementacija može da bude skup i dugotrajan 
poduhvat. Pored ulaganja u tehnološku infrastrukturu za pokretanje 
aplikacije, morate odvojiti sredstva i za instaliranje i prilagođavanje 
aplikacije. Naknada za konsalting može dodatno povec�ati troškove. 
No, današnje organizacije koje žele da budu konkurentne ne mogu sebi 
da priušte duge i kompleksne projekte tokom kojih dolazi do prekida 
ili poremećaja osnovnog procesa rada. Zato je prednost SaaS i u tome 
što većina SaaS instanci može da bude obezbeđena za par minuta i brzo 
konfigurisana za brendiranje, tok procesa, dodatna polja, izveštaje i druga 
podešavanja. Visoko konfigurabilan proizvod nudi veliku fleksibilnost, 
bez utroška vremena i dodatnih troškova za redizajn i kodiranje softvera 
[Internet ogledalo, 2011].

4. Uticaj globalizacije na promenu poslovanja

Globalizacija predstavlja proces tokom koga se regionalne i nacionalne 
ekonomije integrišu kroz međunarodne sisteme trgovine, transporta, 
bankarstva i sl. Pomoću transfera tehnologije, tehnologija se širi u svetu. 
Slika 1. prikazuje proces globalizacije tržišta.
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TEHNOLOŠKE PROMENE
MEDJUNARODNE EKONOMSKE 

INTEGRACIJE
SAZREVANJE TRŽIŠTA U 
RAZVIJENIM ZEMLJAMA

PAD KOMUNISTIČKIH I 
SOCIJALISTIČKIH REŽIMA

� Brži i bolji transport
� Brža i bolja komunikacija
� Sve više više mreža koje povezuju 

ljude

� Povezane valute
� Globalni tokovi kapitala
� Manje tarife

� Sporiji domaći rast
� Manje intervencije države u 

poslovanju
� Sporiji domaći rast

� Sve je više zemalja koje su povezane 
sa kapitalističkim sistemom

� Više privatizacije

GLOBALIZACIJA TRŽIŠTA I KONKURENCIJE

� Manje međudržavnih prepreka
� Veća tržišta

� Povećana brzina
� Veća konkurencija

VIŠE PRILIKA VIŠE PRETNJI

VIŠE ZNAČAJNIH PROMENA U ORGANIZACIJAMA

� Restruktuiranje
� Programi kvaliteta
� Reinženjering

� Promene kulture
� Integracije i akvizicije
� Ostale strateške promene

Slika 1. Proces globalizacije tržišta

Barijere kao što su fizička prisutnost svih članova tima, dostupnost 
podacima i slično, koje su ograničavale timski rad, polako nestaju. Međutim, 
da bi virtuelni tim bio moguć potrebna je jaka informatička podrška u vidu 
cloud computing rešenja. U pitanju je promena informatičke paradigme 
u smeru stvaranja jake softverske i hardverske podrške poslovanju 
[Vladisavljević, Marković, 2010].

Ovakav vid pristupa označava promenu u smeru stvaranja jakih 
servisa, baziranih na internet tehnologijama. Do određene granice ovaj 
fenomen je sličan prethodno napuštenom sistemu računarske tehnologije 
koja nosi naziv mainframe. Ova arhitektura je karakteristična po tome što 
se svi podaci i aplikacije nalaze na udaljenom mestu dok se sa terminala 
samo pristupa ovim podacima. Svi procesi nad podacima dešavaju se 
na centralnoj jedinici. Moderna arhitektura klijent–server zasniva se na 
povezivanju više računara koji imaju svoje aplikacije i podatke, tako da se 
svi procesi nad podacima vrše na lokalnim mašinama. Jedan od razloga 
napuštanja stare arhitekture jesu tehničke karakteristike koje su stvarale 
ograničenja softverske i hardverske prirode.

cloud computing rešenje je u potpunosti novi fenomen i oslanja se na 
internet kao glavnu podršku. Veoma interesantno je i to da se o ovom načinu 
poslovanja govorilo više od jedne decenije, ali tek u poslednjih nekoliko 
godina cloud computing rešenja se afirmišu kao moguća budućnost.
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5. Virtuelni tim

Timski rad po svojoj prirodi ima mnogo prednosti u odnosu na ostale 
vidove organizacije posla, članovi tima rade na istom problemu, sa istim 
ciljem i u bliskom su kontaktu. Ovim se postiže veća brzina donošenja 
odluka, a komplikovaniji problemi se lakše rešavaju. Popularizacija 
virtuelnog tima počinje u poslednjoj dekadi 20. veka i uzrokovana je 
razvojem interneta, sa jedne strane, i razvojem svesti poslovne zajednice o 
benefitima virtuelnog poslovanja, sa druge strane. Drugim rečima, virtuelni 
tim je u direktnoj vezi sa razvojem informacionih tehnologija i sa razvojem 
svesti zaposlenih o korisnosti informacionih tehnologija. Ovo nije samo 
problem tehnoloških promena, već i problem iz domena organizacionih 
promena [Vladisavljević, Marković, 2010].

Virtuelni timovi su grupe ljudi koji prvenstveno sarađuju preko 
računarske komunikacijske mreže i sistema i tako povezuju fizički udaljene 
članove i postižu zajedničke ciljeve, a koji samo povremeno i po potrebi 
mogu da komuniciraju “licem-u-lice” (engl. face-to-face). Oni se mogu 
okupiti oko rešavanja jednog poslovnog problema ili biti stalno angažovani 
oko različitih poslova. Postoje i virtueni timovi koji trajno postoje.

Virtuelni timovi mogu raditi iste poslove kao i svi ostali timovi – donositi 
odluke, razmenjivati informacije, raditi na određenom projektu, mogu se 
uključiti članovi iz iste kompanije, povezivati članovi sa zaposlenima iz 
različitih organizacija, kao na primer – dobaljvači i partneri. Vremenski, 
mogu se okupiti na nekoliko dana (da bi problem bio rešen) ili duži 
vremenski period kako bi se završio projekat. Virtuelni timovi doprinose 
ekonomičnosti, posebno kada su članovi tima udaljeni, kada nisu u istoj 
zgradi, gradu, zemlji... U ovakvim slučajevima koristimo englesku web-
tehnologiju, koja virtuelnim timovima omogućava efektivnost.  

Uvođenje bilo kakvih promena u poslovni sistem iziskuje veliki 
napor, pre svega, top menadžmenta. Ukoliko napor izostane neće doći do 
implementacije novog načina rada. Ukoliko se neki proizvodi ili usluge 
koji potenciraju promene, počnu masovnije koristiti, tada je prilično teško 
ignorisati promene koje oni nose sa sobom. Korišćenje telefona u poslovne 
svrhe klasičan je primer ove tvrdnje. U početku se smatralo da telefon 
neće imati veliki uspeh u poslovnoj sferi, ali danas je praktično nemoguće 
poslovati bez njega.
   Vrlo je teško dati kvantitativni podatak kojim bi se ilustrovao 
broj virtuelnih timova u svetu, ali podatak o broju korisnika interneta u 
svetu može ilustrovati kolika je prihvaćenost novih tehnologija i koliki je 
potencijal istih. 
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Grafikon �. Top deset internet zemalja u EvropiTop deset internet zemalja u Evropi 

[InternetworldStats, �0��]

Kao što se na Grafikonu 1. vidi, broj internet korisnika do 30. juna 2012. 
godine u deset zemalja Evrope koje imaju najveći rast internet korisnika, bio 
je preko četiri milijarde ljudi što znači da postoji velika osnova za uvođenje 
interneta u sferu svakodnevnog poslovanja. Sa druge strane, stalni razvoj 
tehnologije poboljšava kvalitet iste i čini je sigurnijom za korišćenje. 

Kamen temeljac virtuelnog tima je internet i tehnologije koje su u 
bliskoj vezi sa ovim fenomenom. Rad van kancelarije postaje svakodnevnica 
mnogim ljudima.  Mogućnost da se dobiju ažurne informacije sa mesta 
nastanka istih, uz pravilnu interpretaciju eksperata, diže poslovanje na 
jedan sasvim novi nivo. [Kočović, 2010].
  

6. Uštede uvođenjem cloud rešenja

Kako bi se sagledali uloga i mesto koje danas mala i srednja preduzeća 
imaju na tržištu u Srbiji, sprovedeno je istraživanje i analiza dobijenih 
podataka. Ideja je bila da se sagleda stepen informaciono-tehnološke 
razvijenosti kod nas. Istraživanje je sprovedeno na malim i srednjim 
preduzećima u Srbiji putem upitnika, uz dodatno intervjuisanje menadžera 
u pojedinim preduzećima. 

Upitnik je korišćen da bi se dobili kvantitativni i kvalitativni podaci 
za studiju, dok su direktni intervjui pomogli u preciziranju određenih 
kvalitativnih podataka, sticanju boljeg uvida u temu, kao i davanju 
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mogućnosti ispitanicima da iznesu svoja mišljenja ili dotaknu teme koje 
nisu navedene u upitniku, a vezane su za predmet istraživanja. Dobijeni 
podaci  prikazani su u Tabeli 1.

Tabela 1. Postojeća infrastruktura

Zbog sveobuhvatnosti podataka dobijenih istraživanjem, uzete su 
srednje vrednosti podataka i napravljena je studija o uštedi.

6.� Opis i metodologija koja se primenjuje

Sprovedeno istraživanje ima za cilj da sagleda ulogu i mesto koju danas 
mala i srednja preduzeća imaju na tržištu u Srbiji i obuhvata samo jedan 
deo istih, a razlog za to je što su za detaljna istraživanja potrebna značajna 
materijalna sredstva. Na pitanja iz upitnika odgovarali su direktori IT 
sektora, odnosno zaposleni koji imaju informatičko znanje i zaduženi su za 
taj deo u poslovnom sistemu.

Istraživanje je obavljeno u nekoliko faza:
- Uspostavljanje kontakta i usmeno upoznavanje ispitanika sa 

istraživanjem i upitnikom;
- Intervju sa pojedinim ispitanicima, prema njihovoj želji ili 

potrebi istraživanja;
- Prikupljanje i objedinjavanje materijala;
- Dodatno istraživanje i prikupljanje dodatnog materijala;
- Analiza rezultata i izvođenje zaključka.

  Forma u kojoj su pitanja postavljana je otvorena i podrazumeva da 
ispitanici daju  odgovor na postavljeno pitanje.
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6.� Dobijeni rezultati i tumačenja

Rezultati koji su dobijeni ispitivanjem su objedinjeni i uzete su srednje 
vrednosti podataka. One su potom pomnožene sa trenutnom cenom 
tradicionalnih komponenti na tržištu i tako je dobijena cena postojeće 
infrastrukture. Zatim smo tabelu popunili adekvatnim cloud rešenjima 
i njihovim cenama kod nas. Poređenjem dobijenih vrednosti postojeće 
infrastrukture i cloud rešenja dobili smo vrednost uštede po komponentama. 
Vrednost uštede po komponentama u tabeli je predstavljena u novčanom 
iznosu i procentualno.

Dobijeni rezultat govori u prilog cloud rešenju kako po komponentama 
sistema, tako i ukupno. Saldo uštede jedne firme primenom cloud rešenja u 
periodu od tri godine dostiže preko 36% što je i prikazano u Tabeli 2.

Tabela 2.  Ušteda uvođenjem Cloud rešenja

DIREKTNE INVESTICIJE
POSTOJEĆA 

INFRASTRUKTURA
CLOUD UŠTEDA

PROCENAT 
UŠTEDE

Serverska infrastruktura € 18,900 € 5,000 € 13,900 73.54%
Storidž infrastruktura € 10,450 € 10,900 -€ 450 -4%
Mrežna infrastruktura € 5,280 € 3,760 € 1,520 29%
Cena serverske sale € 18,000 € 18,000 € 0 0%
Cena UPS-ova € 6,250 € 2,850 € 3,400 54%
Cena opreme za klimatizaciju € 4,121 € 4,121 € 0 0%
Cena CLOUD licence (prosečne) € 0 € 2,700 -€ 2,700
Cena CLOUD održavanja € 0 € 540 -€ 540
Cena implementacije € 0 € 2,480 -€ 2,480
Troškovi energije za napajanje i hlađenje za 3 godine € 7,707 € 2,842 € 4,865 63%
Trošak administracije € 45,725 € 37,233 € 8,492 19%
Trošak održavanja za 3 godine € 17,955 € 1,050 € 16,905 19%
Trošak zastoja zbog planskog održavanja € 12,606 € 2,521 € 10,085 80%
Dodatni raspoloživi serverski kapaciteti (%) 38% € 1,900
UKUPNI TROŠKOVI NA PERIOD OD 3 GODINE € 146,994 € 93,997 € 52,997 36%

7. Zaključak

U vremenu recesije i globalne ekonomske krize, cloud computing 
nametnuo se svojim karakteristikama i svetskim trendovima kao rešenje 
za probleme sa kojima se susreću sve kompanije. Potreba malih i srednjih 
preduzeća za smanjenjem izdataka izazvana svetskom krizom na svim 
nivoima nikako nije mogla da zaobiđe ni ICT sektor.

Korist od upotrebe i implementiranja cloud computing rešenja imaju 
preduzeća svih veličina. Najveća ušteda je u malim i srednjim preduzećima 
jer ovakvo rešenje isključuje velika početna ulaganja u IT infrastrukturu.
  Pristup, način i obim uvođenja i implementacija nekih od cloud rešenja ne 
mogu biti isti za sve kompanije, ali se skoro sa sigurnošću može pretpostaviti 
da će u budućnosti igrati veliku ulogu u implementaciji i eksploataciji 
informacionih sistema kao i direktnom smanjenju ICT troškova i povećanju 
profita kompanija.
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BUSINESS OPERATION IMPROVEMENT
BY APPLICATION OF CLOUD COMPUTING TECHNOLOGY

Summary: The aim of this research is defining basic elements, 
solutions, functioning and importance of “cloud computing” in comparison 
to traditional approach in Serbia and pointing to the importance of 
contemporary information systems in modern business. In this work we first 
use a questionnaire to define the importance of this kind of service in this 
country, with the focus on globalization and emerging trends in business 
operations. Later we define the needs of small and medium enterprises in 
Serbia, comparing them to cloud solutions. Finally, by examining the results of 
the research we get clear information on the effectiveness of such a solution. 

Key words: cloud computing, applying the cloud solutions in 
small and medium enterprises, cloud solutions, virtual team, globalization, 
information systems
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GLOBALNA EKONOMIJA I NEJEDNAKOST – 
EKONOMSKI ASPEKT

Rezime: Globalizacija je protivrečan proces savremenog društva sa 
neizvesnim posledicama na nerazvijene zemlje i zemlje u tranziciji. autori 
u radu izlažu kritički stav prema globalizaciji kao objektivnom duštvenom 
procesu, otvaraju neka sporna pitanja, moguća rešenja i posledice aktuelne 
globalizacije u uslovima kapitalističkog načina proizvodnje. cilj ovog rada 
je da metodom analize ukaže na pozitivne i negativne strane globalizacije sa 
ekonomskog aspekta. Zato se u radu analizira zakonitost istorijskog kretanja 
ka neoimperijalnim tendencijama u najrazvijenijim zemljama sveta i moguće 
posledice na nerazvijene zemlje. U zaključku se daje preporuka uključivanja 
globalnih razlika u nacionalne programe kako ne bi došle do izražaja 
negativne posledice globalizacije, posebno u nerazvijenim zemljama.

Ključne reči: globalizacija, inflacija, privredni ras , nezaposlenost, 
tranzicija.

Uvod

Globalizacija kao društveni fenomen izražava dijalektički proces 
planetarnog širenja određenih delatnosti i oblika udruživanja koji 
obuhvataju čitav svet i čine ga međusobno povezanim i zavisnim. U 
svetskim okvirima, kao rezultat naučnotehnološkog razvoja i međunarodne 
podele rada, ostvarena je internacionalizacija mnogih delatnosti i sektora 
društva kao što su: tehnologija, ekonomija, komunikacije, politika, kultura 
i ekologija. Sve se više govori o fenomenu globalnih problema koji se ne 
mogu sa uspehom rešavati u okviru nacije, zemlje, države, nego zahtevaju 
aktivnosti na nivou regija ili čitave planete. Pojam globalizacije autori 
definišu na različite načine, u zavisnosti od predmeta istraživanja. Džozef 
Štiglic smatra da je globalizacija proces širenja, uklanjanja prepreka 
slobodnom tržištu. Za razliku od njega, Fridman pod globalizacijom 
podrazumeva širenje kapitalizma na sve države sveta. Po Smitu i Bejlisu, 

1 e-mail: mizrad@eunet.rs 
2 vvracaric@yahoo.com
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globalizacija je proces koji je doveo da događanja na jednom kraju sveta 
imaju snažan uticaj na događanja na sasvim drugom kraju sveta, dok je 
za Skota globalizacija internacionalizacija, vesternizacija, univerzalizacija 
(širenje vrednosti i slobodnog tržišta), deteritorijalizacija.

Globalizacija, kao kompleksan proces, zahvata različite sfere i ima 
različite dimenzije. U tom smislu se može govoriti o:

• Ekološkoj – transport sirovina od značaja za čovekovo zdravlje 
i blagostanje, na većim udaljenostima; širenje globalne ekološke svesti 
(masovni ekološki pokreti);

• Vojnoj – nove vojne tehnologije, razvijena vojna industrija, 
pronalazak novih vrsta oružja;

• Društveno-političkoj – migracije, širenje ideja, religija, kulture, 
moralnih obrazaca, političkih ideala i vrednosti;

• Ekonomskoj – veća ekonomska povezanost država, razvoj 
tehnologije, slobodan protok robe, ljudi, usluga i kapitala; veća ekonomska 
zavisnost, širenje modernih tehnologija u proizvodnji i slično.

Zahvaljujući procesu globalizacije država više nije jedini subjekt 
međunarodnih odnosa i međunarodnih ekonomskih odnosa (MEO), već 
se javljaju i drugi subjekti kao što su:

• Subjekti MEO: međunarodne vladine organizacije (UN, EU, 
IMF, WB, WTO, NATO) i međunarodne nevladine organizacije (NVO) - 
(Human Rights Watch, Transparency International i slično);

• Transnacionalni subjekti MEO: transnacionalni društveni i 
politički pokreti, transnacionalne kompanije, verske organizacije;

• Nacionalni subjekti MEO: država, NVO, pa čak i pojedinci;
• Promene granica ekonomskog suvereniteta države.

Proces globalizacije u savremenom smislu reči počinje posle Drugog 
svetskog rata. Neprestani tehnološki napredak uticao je na smanjenje 
transportnih i komunikacionih troškova, tako da oni danas ne predstavljaju 
značajnu prepreku međunarodnoj razmeni. Proizvodnja robe (koja je 
predmet međunarodne trgovine) obavljaće se na onom mestu u svetu gde 
je to najjeftinije, a prodavaće se tamo gde se može postići najveća dobit. 
Faktori koji doprinose globalizaciji su: političke promene, brz protok 
informacija i pojava i značaj transnacionalnih kompanija.

Cilj ovog rada jeste da ukaže na činjenice za i protiv globalizacije, ali i 
na posledice koje ona ima na nerazvijene zemlje. Rezultati istraživanja biće 
posebno zanimljivi kako onima koji već mogu da izmere pozitivne efekte 
globalizacije, tako i onima koji zasad identifikuju samo negativne efekte, a 
koje mogu pravilnom strategijom pretvoriti u svoju korist. 
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Globalizacija se može posmatrati kao izraz naučnotehnološkog procesa 
u kome ne dolazi do poništavanja identiteta nacionalnih i kulturnih 
obeležja, nego dolazi do dijalektičke sinteze, demokratskog ujedinjenja 
i integracije. Tada ona, sama po sebi, nije negativna pojava. Međutim, 
ukoliko se posredstvom nje gobalizuju monopolske snage, izaziva socijalno 
raslojavanje društva, tada se procesi globalizacije mogu zloupotrebiti u 
neoimperijalne svrhe, dominacije i pokoravanja naroda i zemalja, što su 
dovoljni razlozi za pojavu otpora procesu globalizacije, ali i znak da je kao 
takvu treba kitički preispitati.

�. Šta donosi globalizacija?
Istoričar Pol Bajroh (Paul Bairoch) je izračunao da je 1750. godine 

razlika između bogatih i siromašnih zemalja bila 2:1 – bogate zemlje su 
bile duplo bogatije od siromašnih. Od tada do danas ta razlika se samo 
povećavala (Reineret, 2006: �) 

Dal Bosco daje krivu investicija i profita (čiste zarade) u kapitalističkim 
zemljama Zapada od 1�7�. do 1���. godine. Rezultati su porazni. InvesticijeRezultati su porazni. InvesticijeInvesticije 
svuda u svetu padaju, a profiti vrtoglavo rastu. U SAD investicije padaju u 
tom razdoblju od 21 na 18%, u Japanu od 31 na 25%, dok istovremeno 
profitna stopa raste od 15 na 21% u SAD, ali od 12 na 15% u Italiji. 
Istovremeno, padaju prihodi stečeni radom, sa 4�% na 42% u korist zarade 
stečene na druge načine. (Puljiz, 1��8.)

�. Ekonomska teorija naspram istorije ekonomske politike
Zanimljivo je postaviti pitanje da li postoji razlika između ekonomskih 

teorija i istorije ekonomske politike. Još je Aristotel smatrao da pijace trebaJoš je Aristotel smatrao da pijace treba 
da budu udaljene od velikih gradova, a arheolozi su pronašli da su one bile 
sastavni deo velikih gradova. U knjizi “Bogatrstvo naroda” (1776), Adam 
Smit je govorio da ljudi treba da se upuste u slobodnu trgovinu, a Engleska 
je baš tada imala više uvoznih carina od svojih suseda. Zatim, Čikaška 
škola ekonomije (koja stoji iza Svetske banke) govori celom svetu da se 
vlast ne meša u ekonomiju, a gradonačelnik Čikaga troši ogromne milone 
dolara u razvoj visokotehnoloških preduzeća. Još jedan primer, Džordž 
Buš je propovedao slobodnu trgovinu, a istovremeno subvencionisao svoje 
poljoprivrednike (Reineret, 2006.). 

Iz ovih primera se vidi da postoji ogroman jaz između retorike i 
stvarnosti, odnosno da bogate države imaju tendenciju da siromašnim 
nameću teorije koje oni sami niti koriste niti su ikada koristili. Još je veći 
jaz između teorije i prakse ukoliko isti teoretičari koriste različite teorije da 
opravdaju različite ciljeve. Na primer, teorija na kojoj se zasniva današnji 
svetski poredak da će slobodna trgovina stvoriti uslove za izjednačavanje 
faktora proizvodnje slobodnim protokom robe, rada i kapitala je teorija 
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koja odgovara bogatim zemljama, jer će ekonomijom obima one ostvariti 
velike profite. Drugim rečima, svaka zemlja treba da se specijalizuje za onu 
vrstu delatnosti u kojoj je njeno stanovništvo najsposobnije, bez obzira o 
kojoj se vrsti delatnosti radi, slobodno tržište će izjednačiti cenu faktora 
proizvodnje. Da li će slobodan protok roba, usluga i kapitala obezbediti iDa li će slobodan protok roba, usluga i kapitala obezbediti i 
jednak životni standard? Međutim, i laiku je jasno da od izbora ekonomske 
delatnosti zavisi životni standard. Zato bogate zemlje svojoj deci savetuju 
da budu brokeri, a afričkoj deci da budu spremačice (Reineret, 2006).

3. Ekonomski aspekti globalizacije 
Ekonomski gledano, može se reći da su uzroci globalizacije kapitalistički 

način proizvodnje, tehnološki napredak i međunarodna regulacija. 
Ekonomska globalizacija označava, pre svega, stvaranje zajedničkog 
jedinstvenog tržišta, po principu čitav svet jedno tržište, gde je potrebno 
utvrditi jasna pravila u cilju postizanja zdrave poslovne komunikacije i 
pospešivanja ekonomskog razvoja. A da li je baš tako?

Savremeni svetski poredak polazi od pretpostavki da će slobodna trgovina 
izjednačiti cene faktora proizvodnje, nezavisno od stepena dosadašnjeg 
razvoja (situacija u kojoj se nalazimo je nebitna). Ova pretpostavka ne 
uzima u obzir da se zbog razlika u prihodima javljaju kvalitativne razlike. 
Ukoliko pružimo obrazovanje spremačici ono joj neće povećati prihode. 
Ona svoje prihode može da poveća samo ako promeni posao. Znači, saveti 
za specijalizaciju za poslove u kojima smo najbolji mogu biti savet naciji da 
se specijalizuje da bude siromašna. 

Profesor Viktor Norman opisuje standardnu teoriju koja na upečatljiv 
način kaže da je „ekonomija način razmišljanja i za koju činjenično stanje ne 
postoji“ (Ferguson, 1�3�). Pobornici ove teorije uzimaju slučajno izabrane 
pretpostavke i pokušavaju da nateraju stvarnost da im se prilagodi. Još je 
preteča standardne teorije, David Rikardo, na primedbu prijatelja da se 
njegova teorija ne slaže sa činjenicama odgovorio: „Šteta za činjenice“. 

Standardna teorija koja se savetuje zemljama u razvoju pretpostavlja 
svet bez raznovrsnosti i varijacija, bez trenja i konflikata, u kome je novo 
znanje besplatno i dostupno svima (savršena informisanost). Pretpostavka 
o savršenoj informisanosti znači da se ljudski rod sastoji od istovetnih 
individua koje su jednako vredne pa i ne mogu proizvesti ništa osim 
harmoničnog rezultata. Standardnoj teoriji nedostaju faktori koji su suštinski 
za objašnjenje ekonomskog rasta, a to su: ekonomija obima, tehnološke 
promene i sinergijski efekti. Šteta koja nastaje izostavljanjem ovih faktora 
pogađa države na različite načine. Države koje izvoze proizvode kod kojih 
se dešavaju brze tehnološke promene, kod kojih figurira ekonomija obima, 
a sinergijski efekti su rezultat prakse, ne pate što su ti faktori isključeni iz 
standardne teorije (one ih imaju u praksi). Države u razvoju često izvoze 
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robu kod koje ti suštinski elementi ne postoje (nema tehnoloških promena, 
ekonomije obima, sinergije) i tako bivaju oštećene. 

Evo primera, Evropska unija je osnovana sa ciljem da se ekonomijom 
obima stvori veće bogatstvo za članice. Zemlje članice EU su razvile 
svoju industriju i ekonomija obima je njihova potreba. Ali te iste zemlje 
za trgovinu sa Afrikom primenjuju Rikardovu teoriju (teorija se gradi 
na pretpostavkama, izabranim nasumice, bez empirijske osnove) u kojoj 
ekonomija obima ne postoji. Trebalo je da političari obrnu pretpostavke i 
da za Afriku koriste teorije koje kažu da prvo izgrade sopstvenu industriju 
(u kojoj postoji ekonomija obima), a za njih važe teorije koje smatraju da 
jedinstvo nema budućnost. Izbor teorija koje ćemo koristiti jeste pitanje 
ekonomske moći koja stoji iza tehnologije i ekonomije obima. 

4. Dva tipa ekonomske teorije i dve teorije globalizacije 
Naučnici, njih dvojica, dobili su Nobelovu nagradu za teorije o 

globalizaciji iz kojih se izvode suprotni zaključci. Prvi je ekonomista, Pol 
Semjuelson, koji je 1�4�/1�50. dokazao da slobodna međunarodna trgovina 
može dovesti do izjednačavanja cene rada i kapitala u celom svetu. Teorija 
fokusirana na razmeni objašnjava šta je korisno za grupu bogatih zemalja, 
jer slobodna trgovina stvara neku vrstu konvergencije. Ekonomska politika 
koju danas vode Svetska banka i MMF bazira se na najprostijoj verziji 
Teorije trgovine Pola Semjuelsona. 

Švedski ekonomista, Gunar Mirdal, smatrao je da će slobodna trgovina 
dovesti do povećanja razlika između siromašnih i bogatih država. Taj 
ekonomista je ukazao da će se kapital seliti u zemlje kojima je najmanje 
potreban. Njegovi stavovi su zasnovani na teoriji koja se fokusira na 
proizvodnji i inovacijama. Još je A. Linkoln (1860) rekao: „Čovek nije jedina 
životinja koja radi, ali je jedina životinja koja poboljšava ono što stvara. 
Do ovih poboljšanja čovek dolazi kroz pronalaske i nova dostignuća.“ 
(Reineret, 2006). 

U osnovi ove dve teorije leže veoma različite preporuke za ekonomsku 
politiku. Nastaju tri pojma za razumevanje ekonomskog modela, a to su:

•	 Pojam inovacija koji je bio ključan za razvojni put bogatih država,
•	 Sinergijski fenomen – činjenica da oni koji imaju inovativne 

delatnosti imaju viši životni standard od drugih (npr. frizeri imaju 
veće plate u zemlji u kojoj dominira proizvodnja zasnovana na 
visokoj tehnologiji u privrednoj strukturi),

•	 Sve privredne delatnosti nisu podjednako nosioci privrednog 
razvoja (nije svejedno da li je zemlja dominantno poljoprivredna 
ili industrijska).

U osnovi ove dve teorije, globalizacije se zasnivaju na različitim 
konkurentskim shvatanjima ekonomije. Ova dva različita pogleda na 
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svet dolaze u konflikt zbog različitog pogleda na značaj ljudske delatnosti 
u različitim vremenskim razmacima. Standardna teorija polazi od 
pretpostavke da je privreda mašina koja stvara ekonomsku harmoniju 
samo ako se prepusti sama sebi i da će globalizacija ići na ruku podjednako 
svima. Druga teorija se, pak, fokusira na proizvodnju, znanje, tehnologiju, 
sinergiju i infrastrukturu i da su privredne delatnosti kvalitativno različite 
kao nosioci ekonomskog rasta. 

Filozof Fridrih Niče uočio je suštinsku razliku između ljudi i životinja. 
Čovek je  jedina životinja koja je u stanju da drži obećanja. Na osnovu ovog 
shvatanja čoveka proizilazi potreba za institucijama, normama i rutinama, 
zakonima i pravilima koji postoje u društvu i dovode do kazne za slučaj 
da ih ne poštujemo. Samo tržište je jedna takva institucija. Da bi moglo 
da funkcioniše, njega i stvara i ograničava niz formalnih i neformalnih 
pravila. Moderno društvo se, u odnosu na kameno doba,  prvenstveno 
razlikuje po tehnologiji i znanju, a zatim i po institucijama. Svetska banka 
danas objašnjava siromaštvo kao rezultat nepostojanja institucija, a ne 
kao nedostatak inovacija i tehnološkog napretka. Razvijene zemlje su 
postale bogate zbog razvoja tehnologije, a ne zbog izgrađenih institucija i 
ekonomske otvorenosti. 

Svi navedeni faktori puno snažnije deluju na "malu" zemlju, nego 
na veliku. Manje zemlje su po pravilu zavisnije od spoljne trgovine nego 
velike, zbog čega svaka promena u svetskoj ekonomiji ima značajan uticaj 
na ekonomiju male zemlje. Za zemlje u tranziciji globalizacija je dodatni 
izazov; ne postoji dilema da li se uključiti u taj proces ili ne, pitanje je samo 
na koji način to učiniti. Pravilno prepoznavanje uzroka, efekata i procesa 
globalizacije omogućuje zemljama u tranziciji uspešnije sprovođenje i 
samog procesa tranzicije. Proces globalizacije (u današnjem smislu reči) 
počinje industrijskom revolucijom i kapitalističkim načinom proizvodnje 
čiji je cilj sticanje i povećanje profita. Profit se može povećati uz brži rast 
proizvodnje od troškova, ili smanjenjem troškova uz isti nivo proizvodnje, ili 
oboje. Industrijska revolucija i tehnološki napredak smanjivali su troškove 
proizvodnje i omogućavali stvaranje novih proizvoda. Slobodna trgovina seSlobodna trgovina se 
ne sme uvesti pre nego što se sve države industrijalizuju.

Diskusija

Globalizacija u praksi predstavlja ekonomsku integraciju bogatih 
i siromašnih država sa aspekta trgovine i investicija, a sa ciljem da nas 
sve učini bogatijima. Ekonomski argumenti za globalizaciju govore da 
se proizvodnja dobara i usluga odvija sa značajnom ekonomijom obima 
(rastući prinosi), odnosno da veće tržište ima za posledicu veću proizvodnju 
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po nižim troškovima i nižoj tržišnoj ceni. Ovakvi uslovi daju potencijal za 
povećanje životnog standarda. 

Naredni argument jeste da veće tržište čini tehnološki razvoj i inovacije 
isplativim i doprinosi neprekidnoj akumulaciji znanja. Mogućnosti za 
inovacije i tehnološki razvoj su neravnomerno raspodeljene između 
različitih ekonomskih delatnosti, što znači da postoje delatnosti koje, i sav 
kapital ovoga sveta da se uloži, ne mogu da stvore inovacije. Iz ovoga sledi 
da specijalizacija za odrđenu ekonomsku delatnost može dovesti države da 
se specijalizuju za siromaštvo. 

Sledeći argument su i sinergijski efekti i efekti klastera, a to je fenomen 
kada znanje najviše napreduje u preduzećima koja rade zajedno. U globalnoj 
ekonomiji svaka zemlja bi trebalo da razvije različite specijalizovane 
klastere. U njima će se preduzeća razvijati na način koji ne bi bio moguć 
da su sama. Međutim, povećanje proizvodnje u nekim granama delatnosti 
nema za posledicu pozitivnu stranu ekonomije obima. Na primer, ako se 
država specijalizuje za izvoz sirovina rezultat ekonomije obima je delovanje 
zakona opadajućih prinosa (poljoprivreda, ribarstvo ili rudarstvo), odnosno 
siromaštvo. Specijalizacija države ka industrijskim delatnostima, u kojima 
su značajna nova znanja i inovacije, imaju za rezultat zakon rastućih prinosa, 
odnosno ekonomija obima stvara još veće bogatstvo. Znači da privredna 
delatnost za koju se država opredeli direktno utiče na stvaranje bogatstava. 

Konkurentnost koju definiše oecd predstavlja sposobnost preduzeća 
da budu međunarodno konkurentna, dok istovremeno plate u državi 
rastu. U velikom delu Trećeg sveta plate se obaraju da bi preduzeća ostala 
konkurentna na svetskom tržištu. Praksa pokazuje da bescarinski izvoz 
siromašnih prema bogatima postoji samo ako su iste uvezle sirovine od 
bogatih. U takvim proizvodima konkurentan jedino može da bude rad 
uložen u proizvodnju, ali tako što će cena rada stalno da pada. Tako 
siromašni postaju još siromašniji. 

Bolji uslovi života i rada privlače intelektualnu elitu iz siromašnih 
zemalja. Smatra se da obrazovanje povećava bogatstvo. Siromašne zemlje 
bez tehnološkog razvoja nemaju potrebu za obrazovanim ljudima. Iz tih 
zemalja obzarovani ljudi emigriraju u bogate zemlje. Kada bi politika 
Svetske banke i MMF-a bila da se tehnologija a sa njom i potreba za 
obrazovanim kadrom povećava i razvija u nerazvijenim zemljama, tada bi 
se one razvijale i napredovale. Talentovane stručnjake siromašnih država 
treba smatrati intelektualnim vlasništvom. Njihov odlazak u inostranstvo 
treba da uključi plaćanje za talente koji su napustili zemlju u kojoj su 
školovani. Ovo možemo porediti sa plaćanjem za prelaz fudbalera iz kluba 
u klub. Poznato je da su siromašne zemlje uložile novac na obrazovanje 
svojih ljudi. Duboko je nepravedno da na kraju bogate zemlje pokupe i 
odaberu najbolje među njima. Nakon ulaganja u obrazovanje siromašne 
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zemlje bi dobile samo ostatke, neuspele i promašene. Odlazak obrazovanih 
kadrova u razvijene zemlje ima za posledicu da najsposobniji odlaze i šalju 
u domovinu novac koji služi za potrošnju, a ne za investicije.  

Velike banke bogatih država spajaju se i međusobno preuzimaju tako 
brzo da većina od njih sada ima više novca nego većina nacionalnih vlada 
ili čak zemalja. Ako mogu delovati neograničeno u bilo kojoj zemlji postoje 
mogućnosti da će male nacionalne banke biti eliminisane - progutane. 

Međunarodne banke mogu sebi dozvoliti gubitak u bilo kojoj zemlji 
zbog toga što ga mogu nadoknaditi u drugim zemljama. Nacionalne 
banke ne mogu sebi dozvoliti da gube jer posluju samo u svojoj zemlji. 
Dve ili tri godine gubitaka i nacionalna banka je spremna da moli da je 
preuzmu međunarodni divovi. Jednom kada lokalnog konkurenta uklone, 
strane banke neće proizvoditi više gubitke jer će moći podizati kamatne 
stope i dogovarati se samo s velikim kompanijama. Velike banke ne brinu oVelike banke ne brinu o 
malima, niti o malom preduzetništvu. Nestajanjem malih banka dolazi do 
propadanja i malog i srednjeg preduzetništva, što je ključ u razvoju privrede 
nerazvijenih.

Zaključak 
Veliki ekonomski rast u Kini, Indiji i Južnoj Koreji se ističe u korist 

globalizacije. Međutim, pitanje je da li su ove zemlje primenjivale lekoveMeđutim, pitanje je da li su ove zemlje primenjivale lekove 
koje su im prepisivali razvijeni? Odgovor je NE. Ove zemlje su primenjivale 
politiku koju Svetska banka i MMF zabranjuju siromašnim zemljama. 
Tržište je dobro, a država i plan nisu. Bogatstvo zemlje zavisi od toga šta 
ona proizvodi. Slobodna trgovina je korisna za zemlje sličnog ili istog 
ekonomskog razvoja. Siromašne zemlje prvo treba da se oslobode svoje 
specijalizacije da budu siromašne, a tek posle toga treba da se uključe u 
slobodnu razmenu. Takmičenje je dobro. Najbolji će pobediti. Dakle, najbolji 
proizvodi će se prodavati. Ali u sportu, na primer, takmičenja moraju biti 
u istoj klasi ili kategorjii. Deca se ne takmiče sa odraslima, muškarci sa 
ženama. U ekonomiji bogati se ne mogu takmičiti sa siromašnima, niti 
multinacionalne kompanije sa malim i srednjim preduzećima. U takvimU takvim 
uslovima veliki treba da plate odštetu ili poreze da bi utakmica bila fer. 
Zemlje u razvoju moraju imati dovoljno vremena da poboljšaju i razviju 
svoje industrije i banke. Istraživanje i razvoj u siromašnim zemljama mora 
biti subvencionisano ili treba da ima jednostavniji i jeftiniji pristup prema 
tzv. intelektualnom vlasništvu bogatih.

Globalizuje se beda koja vrtoglavo raste, dok kapital sve manje investira, 
a sve više zarađuje. Mit o globalizaciji koja proširuje blagostanje svetom je 
upravo suprotnost koja ima svoje pojavne oblike u nezaposlenosti koja se 
širi svetom, očaju i siromaštvu koje preti sve većem broju stanovnika. Da 
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li je globalizacija izmišljen i stvoren strateški mit kojim najjači i najbogatiji 
diktiraju slabima kako im ne bi dozvolili da se ekonomski razviju i 
napreduju?!
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wORLD ECONOMY AND INEQUALITY – ECONOMIC ASPECT

Summary: Globalization is a process contradictory to modern 
society, with uncertain consequences on developing countries and countries 
in transition. In this paper the author displays critical attitude towards 
globalization as an objective social process, raises several contentious 
questions, possible solutions and consequences of current globalization in 
terms of capitalist mode of production. The purpose of the paper is to point 
out positive and negative sides of globalization by means of analysis. For that 
reason, the paper analyzes legality of historic movement towards neo-imperial 
tendencies in the most developed world countries and possible consequences 
on the developing ones. In the conclusion, recommendation is given for the 
involvement of global differences in national programs, in order to avoid 
negative consequences on  developing countries.

Key words: globalization, inflation, economic growth, unemployment, 
transition
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MANAGING GLOBAL RISKS THROUGH 
ABSORPTIVE CAPACITY: A CASE OF BUSINESS 

MODEL INNOVATION IN THE AVIATION 
INDUSTRY

Summary: Globalization of business provides organizations with 
new opportunities, which may promise success by developing business model 
innovations. nevertheless, opportunities pose hidden risks that should bepose hidden risks that should behidden risks that should be 
revealed and managed. absorptive capacity has proven a vital capability 
for organizations, which operate in the global market and effectively meet 
their ongoing managerial demands. The global market, among other things, 
requires the acquisition of new knowledge located in other organizations, 
industries and regions of the world. we developed a conceptual framework 
on absorptive capacity within an organization to manage the potential 
risks, which exist in the global market place. The conceptual framework 
provided, exemplifies the dual role of organizational absorptive capacity (in 
its potential and realized dimension) in managing simultaneously business 
model innovations, and the hidden risks undertaken by organizations when 
innovate. The proposed relations support that the ability of organizations 
to absorb knowledge that is externally derived minimizes risks which are 
linked to: (i) customers’ needs and demands, (ii) competitors’ expertise and 
(iii) suppliers’ retention and enable them to gain first mover advantage in the 
global market place without loosing their competitive advantage in the local 
market. we apply our model to an aviation company through secondary 
research and show how the model addresses its realities.  

Key words: absorptive capacity, aviation industry, business model 
innovation, globalization

�. Introduction
Organizations, which operate as global players in the market place 

are required to put forward local recourses to world-wide exchanges. As 
such, advances in technology, telecoms, or transportation demand the 
development of ongoing business model innovation portfolios, which 
habitually, increase organizational performance thus improving productivity 
and overall efficiency of operations. Business model innovations are not new 

1 esiachou@hauniv.us
2 tflouris@hauniv.us
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discoveries; rather, they are simply redefinitions of what an existing product, 
service or process is and how it is marketed and provided to customers 
(Marcedis, 2006). In other words, such a model addresses the issue of how 
the inherent value of an innovative concept can be commercialized by 
creating economic value for all of the interested parties (i.e., the ultimate 
user, firm, stakeholders and partners). 

The development of business model innovation, though, requires 
among other things, the acquisition of new knowledge that is externally 
derived. Organizational absorptive capacity, i.e., an organization’s ability to 
recognize the value of new knowledge, assimilate it and apply it to new 
commercial ends (Cohen and Levinthal, 1��0), enables organizations to 
accurately absorb appropriate amounts of knowledge.  Additionally it 
enables organizations to implement the incoming knowledge on time, in 
the existing operations, thus, developing innovative business models which 
beneficiate organization with the first mover advantage. 

Business model innovations may also give organizations the 
opportunity to dominate the global market place by also accessing new 
niches forming various types of strategic alliances (namely, examples in the 
airline sector of the aviation industry include STAR Alliance, Sky Team, 
and One World) with key players from other sectors/industries than of 
their operations. 

However, global players in their efforts to innovate are often 
confronted with hidden risks that should be revealed and managed. 
Risks, which are associated with the global market may include but are 
not limited to satisfaction of customers’ needs and demands, rivalry of 
competitors’ expertise and suppliers’ retention. The effective management 
of the aforementioned risks may enable organizations to gain competitive 
advantage in the global market place without also loosing their competitive 
advantage in the local market of their operations.  

To address such obstacles, which prevent organizations from 
effectively competing globally, we propose a conceptual framework, which 
views an organization’s ability to absorb knowledge, i.e., absorptive capacity, 
as a moderator to hidden risks minimization. In this framework, absorptive 
capacity is examined through its bi-dimensional nature as proposed by 
Zhara and George (2002), whilst the hidden risks to be discussed are linked 
to customer needs and demands, competitors’ expertise and suppliers’ 
retention as mentioned above. 

Our paper is organized as follows. The next section demarcates 
the theoretical background in which the conceptual framework vis-à-
vis absorptive capacity is constructed. This views absorptive capacity as 
moderator in the linkage between knowledge acquisition and business 
model innovation, which minimizes potential hidden risks. Section 3 
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presents the proposed framework in a manner in which it applies it in the 
aviation industry, through a case study. Section 4 discusses the proposed 
framework and its applicability to the aviation industry. We conclude the 
paper with section 5.

�. Theoretical Background and conceptual framework 
�.�. Absorptive Capacity (ACAP) 
Organizations’ absorptive capacity (ACAP), i.e., their ability to 

value, assimilate and commercialize knowledge that is externally derived, 
has been investigated, either theoretically or empirically, by many scholars 
in various academic fields. These fields include innovation (e.g. Benson 
and Ziedonis, 200�; Cohen and Levinthal, 1��0; Feinberg and Gupta, 
2004), business administration (e.g. Kadia and Bhagat, 1��8) and strategicKadia and Bhagat, 1��8) and strategic) and strategic 
management (e.g. Lane and Lubatkin, 1���; Nahapiet and Ghoshal, 1��8),Lane and Lubatkin, 1���; Nahapiet and Ghoshal, 1��8),), 
amongst others. Conceptually ACAP is recognized by its multidimensional 
nature. It has initially been structured across three dimensions: identification, 
assimilation, and exploitation. These dimensions have been proposed in 
the seminal work of Cohen and Levinthal (1��0). 

However, the extant literature has not yet come to a consensus 
in regard to the dimensions or the components of organizational 
ACAP. Specifically, Zahra and George (2002), while sustaining ACAP’s 
multidimensional nature, added a new dimension, that of transformation 
and distinguished between potential (i.e., an organization’s ability to 
acquire and continually assimilate new knowledge sourced on its external 
environment) and realized (i.e., an organization’s ability to transform 
and exploit the incoming knowledge) absorptive capacity. A more recent 
perspective, though, that of Todorova and Dursin (2007), has further 
broadened the ACAP’s construct by adding the dimension of powerful 
relationships to the effective exploitation of the incoming knowledge to 
organization. 

Organizations’ ability to absorb knowledge from various external 
sources has been examined in various theoretical constructs, among others, 
in the construct of dynamic capabilities within the organizational learning 
framework (e.g. Mowery and Oxley, 1��5). Additionally, ACAP has been 
linked with problem solving as a consequence of an organization’s ability 
to learn how to deploy appropriate processes and techniques to overcome 
crises (Kim, 1��8).  The extant literature also views ACAP as a means of 
support to organizations to effectively react to learning in order to meet the 
challenges from the external environment (Lane and Lutbatkin, 1���), and 
as such to innovate. 
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�.�. Absorptive Capacity and Innovation 
As previously discussed ACAP’s construct has been studied in 

consistency with innovation and learning and mainly applies on the 
organizational ability to absorb and assimilate new knowledge with an 
effective application of commercial ends (van den Bosch et al, 2003). The 
results of Cohen and Levinthal’s (1��0) seminal work indicated that an 
organization’s ability to absorb new knowledge significantly influences the 
decisions made about investments in new technologies and new product 
development. In light of innovation and new product development, 
ACAP has been shown to be associated with investments on research 
and development (R&D), which, firstly, require access to new knowledge 
repositories and, secondly, acquisition and assimilation of new amounts of 
knowledge. The investments on the mere acquisition of patents or on the 
imitation of innovative products and services offered by the competitors 
alone are not provided as best practices able to increase the organizational 
performance. 

Researchers in the field of innovation and learning investigated 
the linkage between organizational ACAP and innovation with the impact 
on organizations’ performance outcomes (e.g. Tsai, 2001). Their findings 
confirm Cohen and Levinthal’s (1��0) presupposition that ACAP does not 
provided all organization with equal beneficial outcomes since organizational 
ability to absorb knowledge that is externally derived should lead to 
innovative actions and effective utilization of the incoming knowledge. For 
instance, ACAP enables organizations into searching for new innovations 
and inventions (Fleming and Sorenson, 2004) thus, providing them with 
better search opportunities in better revealing the markets needs. A more 
recent topic in the literature, that of ‘open innovation’ supports the claim 
that organizations’ benefits are brought about by their active awareness 
and focus on external learning (Chesbrough, 2003), whilst the formation 
of strategic alliances (Koza and Lewin, 1��8; Ahuja and Katila, 2001) or 
cooperation with innovative performers enhance organizations’ ability to 
absorb knowledge (Chen, 2004). 

Although ACAP has been investigated in relation to innovation, 
there is no previous research work to investigate any linkage of ACAP to 
business model innovation with the impact on global risks. To address this 
gap we view an organization’s ACAP as a moderator in the relationship 
between external knowledge acquisition and business model innovation 
since it minimizes potential hidden risks.    
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 �.3. Business Model Innovation 
Business model innovations are consisting of simple redefinitions 

of what an existing product, service or process is and how it is launched 
to end-users (Marcedis, 2006). These models address the issue of how the 
inherent value of an innovative concept can be commercialized by creating 
economic value for all of the interested parties (i.e. the ultimate user, firm, 
stakeholders, and partners). When examining studies of business model 
innovation, it could be argued that there is general agreement on the way 
that an organization makes profit. There is no consensus, however, in regard 
to the typologies and taxonomies of business models, either as they have 
been classified between the scholars or in the way that they are launched in 
the global market place.

Amongst the most comprehensive business model innovation’s 
typologies is that of Weill and Vitale (2001), which differentiates the 
companies’ business innovations in terms of what the business does and 
how the business makes money out of it. However, a uniformity in terms 
of business model innovation types is required for a more methodical 
examination of this type of innovation (Galbraith and Schendel, 1�83; 
Garcia and Calantone, 2002; Miller and Friesen, 1�78).

Despite the range and depth of ongoing research in innovation, few 
studies to date have concentrated on business model innovation per se. In 
addition, such work has essentially taken the form of small-scale analyses 
(Weill and Vitale, 2001). Moreover, most of the earlier work on business 
model innovation has considered it tantamount to information technology, 
focusing also on e-commerce (Jang et al, 2002; Porter, 2001; Tapscott et 
al., 2000). Specifically, in his two-dimensional analysis of business model 
innovation (functional integration and the degree of innovation), Timmers 
(1��8) uses the e-commerce area to test the hypotheses of the study, 
finally concluding in eleven different Internet business model innovations. 
Similarly, Tapscott et al (2000), as well as Weill and Vitale (2001), taking the 
e-business model as a case study, describe relationships between suppliers, 
distributors, or customers and the major benefits to participants. 

Several scholars, in an attempt to differentiate their work on 
innovation from prior research, distanced themselves from the information 
technology domain and applied their studies to other areas such as logistics 
firms (Chapman et al., 2002) or compared business model innovation cases 
in different regions (Neely et al., 2001). Additionally, Zott and Amit’s (2002a, 
2002b) multilevel analysis linked the value that the business design themes 
create (for the stakeholder) to the value that the firm gains testing their research 
hypotheses on relatively recently established entrepreneurial firms. The same 
researchers examined empirically similar relationships submitting equivalent 
applications to emerging public growth firms (Zott and Amit, 2002b). 
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For the purposes of this study the concept of business model 
innovations is analyzed in aviation discussing how new ways of doing 
businesses, which brought about the organization’s ability to absorb new 
knowledge can minimize hidden risks that are dominant in the global 
market.   

 3. The conceptual framework  
 The framework proposed in this study aims to address the 
theoretical gap existing in the literature regarding the impact of ACAP in 
business model innovation in terms of minimizing hidden risks globally. 
Furthermore, it aims at exploring business model innovation in the 
aviation industry in facilitating transportation and tourism. We estimate 
that organizations, which are key players in the global market, are in great 
need of meeting the demanding requirements of globalization in launching 
innovative portfolios before their competitors by also sustaining their local 
competitive advantage. An increase in innovative performance, though, 
requires the effective acquisition of knowledge that is externally derived 
(i.e. accurately and on time) in order for organizations to secure first mover 
advantage. 
 In parallel, they should also expand in new niches to address 
the demands and the needs of their customers, which make use of their 
services internationally. The effective acquisition of knew knowledge 
requires among other things the performance of absorptive capacity both 
in its potential and realized dimension, which enable organizations to 
assimilate new knowledge and to commercialize it in final products, services 
or processes. Additionally, ACAP enables organizations to reveal and 
manage potential hidden risks, which they should address expanding their 
businesses internationally operating. The proposed framework views the 
potential ACAP as moderator in facilitating the acquisition of knowledge 
that is externally derived for the purposes of business model innovation 
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development and realize ACAP as moderator in minimizing hidden risks 
which are associated with the development of business model innovation.

3.�. Case Selection
The case examined is that of an airline, Aegean (A3), which is 

based in Greece that makes it its primary operations hub. A3 has an 
extensive domestic as well as regional network and is good example of an 
innovative performer in the airline industry. It habitually forms business 
model innovations to differentiate its offerings versus its competitors and 
to sustain organizational competitive advantage in the global marketplace. 
The airline industry is a prime example of a global industry despite the 
scope of its competitors. Our examination for Aegean Airlines is based on 
secondary research. 

In examining A3 vis-à-vis its absorptive capacity moderating role 
in the linkage between external knowledge acquisition and business model 
innovation we first estimate six (6) functions of business model innovation 
as have been presented in the literature by Chesbrough (2003). Linking 
Aegean’s approach to the aforementioned relationships enables us to address 
global risks in air transportation so that valid conclusions can be drawn. 

Based on Chesbrough’s (2003) work business model innovations 
have specific functions, namely the articulation of value proposition, the 
identification of a market segment, the definition of the structure of the 
value chain within the firm, the estimation of the cost structure and profit 
potential as well as the description of firm’s position within the network. 
In Aegean’s case the functions of business model innovations offered to its 
customers are discussed in the following paragraphs.    

A3 is a pioneer in regard to the Greek aviation industry and 
airline sector. It was  the first Greek based air carrier in the deregulated 
era that received an Airline Operator’s Certificate (AOC) in February 
1��2 commencing operations as a scheduled air carrier in March 1��� 
ending the monopoly of the then Olympic Airways, thus establishing first 
mover advantage in the Greek market that it maintained well. Aegean used 
technology to differentiate itself and establish and maintain competitive 
advantage at least in its domestic market competition. Aegean moved fast 
and efficiently toward the implementation of an e-based business offering 
that included integrated use of the web including e-commerce as well as 
e-services such as bookings and ticketing. Moreover, A3 was a pioneer in 
the use of technology in flight operations alone by being the first to select 
a next-generation fleet of aircraft from Airbus replacing its Boeing classics 
fleet and competing in this market segment with Olympic that continued 
to use Boeing classics until its privatization. Aegean continuously seeks and 
implements new technologies in flight operations. The abovementioned 
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technological innovations have created a very safe operation coupled by 
many value added customer service features.

In terms of revenue generation, Aegean appears to target specific 
market segments breaking home boundaries identifying an international 
community, which makes effective utilization of new technologies. An 
example of such segment is business travel. Business travelers who are 
a demographic that Aegean appears to have addressed their needs in an 
optimal fashion, across the world. Several culprits to this exist. A3 has an 
efficient operation in regard to flight schedules and on time performance. 
Furthermore, Aegean has a service offering, which is commensurable with 
the needs of business passengers, especially in first class as they do offer frills. 
Aegean is well connected to companies via corporate accounts and uses 
very advantageously its membership in STAR Alliance a strategic alliance 
of some of the world’s most prominent carriers rendering A3s network, in 
cooperation with its partners, a global one. Domestic competitors, most 
formidably Olympic Airlines, do not offer a virtual global network or 
the same optimal performance as Aegean. In the international realm, A3 
competes head on across the abovementioned efficiencies.  
 In order to support its position in the industry value chain offering, 
Aegean is structured as a typical current day air carrier that belongs 
to a global strategic alliance. Its two key production based divisions are 
operations and commercial. The combination of efficiencies of these two 
key divisions produce the airline’s value proposition on the one hand in 
the effective operation of the core business and the support that it needs 
to continue to be productive in regard to training, maintenance, and 
safety management and on the other hand in marketing, sales, and service 
distribution.   
 Aegean made an interesting strategic choice when it entered 
operations. In an era when Low-Cost (LCC), Low-Fare carriers were 
booming, on both sides of the Atlantic and making formidable steps in 
Asia, A3 did not fully follow the LCC model whereas it appeared to 
follow some of its constituent parts. In its core, the LCC model focuses 
on maximizing efficiency through out the service supply chain and then, 
turning the efficiencies into lower fares for customers thus increasing 
revenue from healthy profit margins and increased business. In this model, 
so called “frills” such us meals or blankets, or pillows disappear and an 
intense focus on everything that would lower operational costs ensues. 
A3, whereas focused on operational efficiencies such as higher aircraft 
utilizations and faster turnarounds, they kept frills. Instead of using a 
direct marketing approach they used traditional and thus more expensive 
distribution methods. Despite all the abovementioned “mixed” approach, 
Aegean was able to establish itself solidly in the market as it was significantly 



550 MULTIKULTUraLnoST I SavreMeno drUŠTvo

more efficient than Olympic, which never managed to change fast enough 
to change its ill fate.  
 Describing A3 position within the value network, suppliers and 
customers should be linked to identify potential complementors and 
competitors. Aegean’s manner was to focus on a domestic and regional 
network for its operations and expanded slowly and organically. Any 
regional carrier in the airline industry competes with other regionally 
focused airlines but also, with other modes of transportation such as 
train service, as well as bus and ferry services. A3 provided formidable 
completion to Olympic in regard to the service offering as well as to the 
way it used technology to promote its offering. Additionally it remained 
at par with other small and flexible operators, such as Cronus and Air 
Greece, which it eventually took over. Because of geography, Greece has a 
challenging transportation system rendering airline service, where it exists, 
despite being more expensive, significantly more efficient than land and sea 
based service operators. Even in the advent of tough security measures in 
the airline industry, the average trip by plane in a traditional domestic city 
pair, such as Athens to Thessaloniki, which can be served both by bus-car 
and train, is half the time. This efficiency by air, which is more significant 
when it comes to the service of islands is of significant value to consumers 
in some leisure categories but invaluable to business travelers. 
 The entire tourism industry is a complementary industry to 
airlines. From the consumers’ ability to purchase vacation packages to a 
business traveler’s desire to link their stay and car rental in business locale 
in a seamless way with their airline service renders the tourism industry 
a close-knit industry to airlines. In the case of A3, just as an example, and 
right from their very beginning, they used Hertz as it was a sister company 
belonging to the same group of companies, strategically.   
 In formulating the competitive strategy by which Aegean gained 
and still holds advantage over rivals, it had a fairly easy task, as history 
showed us, in rivaling the incumbent in the market, Olympic Airways, 
when it first entered. However, at that time the task was not as easy as it 
later appeared. Olympic was an established competitor with a multifaceted 
network, with a strong brand name, and with the backing of the Greek State 
as well the country’s entire aviation establishment. Albeit its inefficiencies, 
Olympic was a formidable competitor. Aegean appeared to focus on one 
pillar alone in formulating its original competitive strategy: operational 
efficiency. A3 utilized its aircraft very efficiently minimizing average costs 
and coupling that with a human resource base which was very competent 
yet cheaper that Olympic because of age, work rules, and productivity, 
Aegean started differentiating itself markedly in regard to efficiency in 
comparison with Olympic. Later on, it was able to turn this efficiency into 
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a strategic advantage that Olympic was never able to capture, that is, its 
close relationship with STAR Alliance through Lufthansa and eventually its 
joining of the alliance itself.  
 
 4. Discussion 
 The proposed framework views absorptive capacity as a 
moderator in the linkage between business model innovation and global 
risks minimization, which habitually contribute to an increased in the 
performance organizational outcomes. Aegean acquires knowledge that is 
externally derived and makes effective utilization of the new knowledge 
by implementing business model innovation. Such models address specific 
customer needs and enable A3 to increase its market share achieving 
first mover advantage and sustaining its competitive advantage. The 
aforementioned organizational outcomes have been achieved in the local 
market place, however minimizing the risks that have been estimated in the 
global environment. 
 Aegean minimizes the hidden risk of addressing customer needs as 
it stays close to them primarily through its participation in STAR Alliance, 
an advantage unparalleled in the domestic market. In regard to the hidden 
risk of competitors expertise, whereas technology and its acquisition is 
balanced in the global airline industry, they key element of competitive 
advantage in the industry is not. Technology is defined as aircraft and 
systems and all are readily available to all global players through a few global 
suppliers. The case of Southwest Airlines has proven us over and over again 
that human resource management (HRM) and operational efficiency are 
the keys to success in the business and in the case of Southwest, especially 
HRM. A3 is operationally efficient and possesses well-educated and 
trained human capital that performs effectively producing a good value-
cost equation thus mitigating competitive threats. The airline business is a 
global oligopoly and as such, the risk of suppliers retention is minimized by 
default for all efficient participants of the industry as only very few suppliers 
of services that airlines rely on to provide their services exist in the market. 
For example, there is a handful of global suppliers of aircraft, powerplant, 
avionics, computer reservations systems etc. 
 Aegean’s potential ACAP enables the company to acquire and 
assimilate knowledge from its strategic partners in the framework of the 
strategic alliance in which it participates as well as from best practices of 
the global airline industry. Whereas the extant literature states that prior 
knowledge and experience are the key antecedents of the constructs of 
ACAP, A3 is an example of a start up company that built ACAP in tandem 
with its operations. This may be due to the well-experienced spectrum of its 
workforce. The latter supports the claim that an organization’s absorptive 



552 MULTIKULTUraLnoST I SavreMeno drUŠTvo

capacity relies on individual absorptive capacity performed by the members 
of this organization. On the other hand Aegean exhibits realized ACAP 
by transforming and exploiting the incoming knowledge in developing 
effective business model innovations. As such the innovative portfolios 
offered by A3 are mostly customer oriented and aiming at securing the 
company with first mover advantage in the domestic market. At the same 
time the airline performs in a superior manner in the global market place, 
thus addressing the hidden global risks, as above discussed. 
 One of the challenges that Aegean has to meet is the dynamic 
nature of the aviation industry. Not only the customers’ needs but also 
the seamless implementation of its operation in a safe and secure manner 
should be effectively addressed. Furthermore, in dynamic environments 
knowledge is expedited in a very fast pace and new knowledge needs to 
be absorbed. Aegean addresses this challenge by offering business model 
innovations with a short lifecycle and high opportunity cost. 
 
5. Concluding Remarks
 Whether business model innovation it is perceived as “a far cry from 
creating economic value” (Porter, 2001) or merely “a story about the business” 
(Magretta, 2002), the most important requirement for organizations in their 
search for increased performance (based on its innovation projects) is to 
see business model innovation for what it is: an indicator of well managed 
and exploited internal capabilities, which further reflects the effect of the 
latent value of knowledge on the performance of the organization.
 Aegean’s positioning and systems in the absorption of knowledge 
from outsiders creates business model innovation and minimizes the 
3 hidden global risks in the airline sector of the aviation industry. More 
specifically, as we have estimated in the proposed framework, the hidden 
risks, which may hurt Aegean’s business performance are related to 
customer’s needs and demands, competitor’s expertise, and supplier’s 
retention and discussed in details in the following section.
 This study is conceptual and relies on secondary research in its case 
thus empirical testing and primary research are needed to strengthen it in its 
evolution. Once this is accomplished valid methodological and theoretical 
conclusions can be drawn and discussed.
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UPRAVLJANJE GLOBALNIM RIZICIMA 
KROZ APSORPCIONI KAPACITET:

PRIMER INOVACIJE U MODELU POSLOVANJA AVIO-INDUSTRIJE

Rezime: Globalizacija kompanije pruža nove prilike koje 
mogu omogućiti uspešniju organizaciju pomoću razvoja inovacija u modelu 
poslovanja. Međutim, te inovacije nose i skrivene rizike koje treba otkriti i 
ukloniti. apsorpcioni kapacitet je dokazano najvažnija veština u firmama 
koje posluju na svetskom tržištu, i on uspešno ispunjava njihove stalne potrebe 
vezane za upravljanje. Svetsko tržište, između ostalog, zahteva usvajanje 
novih znanja iz drugih firmi, industrija i oblasti širom sveta.

razvili smo konceptualni model apsorpcionog kapaciteta u 
okviru firme kako bismo upravljali potencijalnim rizicima koji su česti na 
svetskom tržištu. Prikazani konceptualni model daje primer dvostruke 
uloge apsorpcionog kapaciteta (njegove potencijalne i stvarne primene) u 
istovremenom upravljanju inovacijama u modelu poslovanja i upravljanju 
skrivenim rizicima koji se mogu pojaviti prilikom primene inovacija.

Predloženi model potkrepljuje tvrdnju da sposobnost kompanija 
da usvoje znanje iz spoljašnjeg okruženja smanjuje na minimum rizike 
povezane sa: (i) zahtevima i potrebama kupaca, (ii) stručnošću konkurencije 
i (iii) zadržavanjem dobavljača. Takođe im omogućava da steknu početnu 
prednost na svetskom tržištu, a da ne izgube konkurentnost na lokalnom 
tržištu. Primenjujemo naš model na avio-kompaniju najpre kroz istraživanje 
i prikazujemo kako može da se primeni u praksi.

Ključne reči: apsorpcioni kapacitet, avio-industrija, inovacija 
modela poslovanja, globalizacija
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PROMOVISANJE MULTIKULTURALNOSTI KROZ 
BREND – STUDIJA SLUčAJA BENETTON

Rezime: U ovom istraživanju biće prikazano kako organizacija 
Beneton (Benetton) koristi multikulturalnost u stvaranju sopstvenog brenda 
i kako se na taj način diferencira od konkurencije, ali i da li Benetonova 
reklamna kampanja podstiče mulikulturalnost i utiče na širenje međusobnog 
razumevanja. Predmet rada je ukazivanje na mogućnost promovisanja 
multikulturalnosti i međusobnog razumevanja između pripadnika različitih 
grupa putem reklamnih kampanja velikih svetskih brendova. cilj istraživanja 
je da se na osnovu relevantnih teorijskih dostignuća i analize poslovanja 
jednog brenda pokaže da li organizacije mogu i na koji način da promovišu 
multikulturalnost i međusobno razumevanje između pripadnika različitih 
grupa. 

Ključne reči: multikulturalnost, brend, Benetton, reklamna 
kampanja.

Uvodna razmatranja

Brend neizostavno poseduje identitet i viziju koji se za njega vezuju, 
jer oni su u percepciji potrošača podjednako važni kao i karakteristike i 
atributi samog proizvoda ili usluge. Zbog toga je važno da organizacije u 
svojim brendovima ne vide samo proizvod ili uslugu. Neophodno je da im 
daju širi smisao, kako bi se proizvod ili usluga u svesti potrošača izjednačili 
sa čitavom organizacijom što je moguće samo u slučaju da organizacija 
prezentuje sopstvenu ličnost i svoj poseban identitet. 

Kreiranje uspešnog brenda nije lako. Mnogi novi brendovi 
propadnu. Kada se, međutim, brend jednom lansira i uspostavi, može se 
gotovo neograničeno održavati pod uslovom da se njime upravlja i da se 
kontroliše.
1 dunja.vujicic@fondmt.rs
2 mirnavujicic@gmail.com
3 jokic.ivan@sbb.rs
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Mnogim organizacijama je teško da shvate šta je to brend, gde 
brendiranje zapravo počinje i gde se završava, kako se stvara, pozicionira, 
promoviše, kotroliše i,  iznad svega, kako se na njemu zarađuje novac. Razlog 
propasti velikog broja brendova leži u tome što njegovo stvaranje zahteva 
znanje, hrabrost, novac, odlučnost, originalnost, kreativnost i bezgraničnu 
sposobnost da se ulaže stalni napor, a to je retka kombinacija. 

U ovom istraživanju će biti prikazano kako organizacija Beneton 
koristi multikulturalnost u stvaranju sopstvenog brenda i na taj način se 
diferencira od konkurencije, ali i da li je Benetonova reklamna kampanja koja 
podstiče multikulturalizam značajna za širenje međusobnog razumevanja.

Praktična priroda analize ove teme značajna je zbog:
• namere velikih brendova da utiču na promovisanje 

multikulturalnosti i međukulturnog razumevanja,
• interesa šire društvene zajednice da se stvori svest o značaju 

međukulturnog razumevanja.
Naučna priroda analize ove teme značajna je jer se istraživanjem u ovoj 
oblasti ukazuje na odgovornost velikih brendova za širenje svesti i 
promovisanje multikulturalnosti u savremenom svetu.

Polazna hipoteza istraživanja je:
H0 : Organizacija Beneton promoviše multikulturalnost kroz svoj 

brend i na taj način podstiče međusobno razumevanje između različitih 
etničkih grupa.

Predmet rada jeste ukazivanje na mogućnost promovisanja 
multikulturalnosti i međusobnog razumevanja između pripadnika različitih 
grupa kroz reklamne kampanje velikih kompanija, ali i kritički osvt na 
promovisanje multikulturalnosti koju sprovodi Beneton. Istraživanje ima za 
cilj da se na osnovu relevantnih teorijskih dostignuća i analize poslovanja 
jednog brenda pokaže da li organizacije mogu da promovišu multikulturalnost 
i međusobno razumevanje između pripadnika različitih grupa.  

Jedna od metoda istraživanja koje su korišćene pri pisanju rada 
jeste kabinetsko istraživanje (desk research), pomoću kojeg se uobličavaju 
saznanja multikulturalnosti u brendu, a koja služe kao teorijsko polazište 
ovog rada. Pored ove metode koristi se i analiza studije slučaja.

Definisanje brenda

U najopštijem smislu, brend je izraz za proizvode i usluge vrhunskog 
kvaliteta, ali šire posmatrano sam pojam brenda globalizacijom i ubrzanim 
razvojem modernog društva postaje sinonim za najvišu univerzalnu 
vrednost, te biva prihvaćen kao pojam i u mnogim drugim oblastima. 
(Cerovina, 2008)



558 MULTIKULTUraLnoST I SavreMeno drUŠTvo

Brend je kao popularni izraz nastao u svetu komunikacije i 
marketinga i kao takav ne predstavlja ono što se propagira, već pojam 
nečega što čini zadovoljenje potrošačevih potreba. Najjednostavnije rečeno, 
brend predstavlja prepoznavanje vrednosti, odnosno uočavanje identiteta 
određenog proizvoda.

Sama reč “brend” u doslovnom prevodu sa engleskog jezika znači 
– znak ili žig. Analogijom, brend jeste produkt ili proizvod brendiranja i 
kao takav proces brendiranja predstavlja funkciju i proces obeležavanja, 
označavanja i uspostavljanja znaka. Brendiranje je zapravo akcentovanje, 
označavanje, obeležavanje tj. proces identifikacije autentičnih strukturnih 
tačaka određenog sistema ili ideje u cilju razvoja istih u brend.

Tokom protekle decenije izuzetno je rastao interes istraživačke 
metodologije i prakse (konsultanata i agencija) u oblasti izgradnje i 
modernizacije korporativnog identiteta, imidža i brenda. Brojni su razlozi 
ovakvog trenda, a kao neke od njih Markvik i Fil (1��7) navode sledeće :

•	 potreba za diferencijacijom zbog rasta i jačanja globalne 
konkurencije i rivaliteta;

•	 skraćenje životnog ciklusa proizvoda/usluga;
•	 diverzifikacija/konsolidacija poslovnih aktivnosti;
•	 visoke cene medijske prezentacije (usluga rezličitih medija);
•	 definisanje marketinga kao „organizacione funkcije i seta procesa 

kreiranja, komuniciranja i isporuke vrednosti potrošačima i 
upravljanja odnosom sa kupcima, na način koji donosi koristi 
organizaciji i njenim stejkholderima“, odnosno redefinisanje u 
smislu razvoja/održavanja odnosa sa okruženjem;

•	  prepoznavanje vrednosti primene integrisanih marketing 
komunikacija;

•	 savremeniji pristupi marketing strategiji segmentacije;
•	 povećan broj kriznih situacija koje utiču na organizacije, itd. 

(Kotler, 2006)

Američko udruženje za marketing dalo je definiciju brenda. „Ime, 
pojam, dizajn, simbol ili neka druga karakteristika koja identifikuje dobro 
ili uslugu jednog prodavca i razlikuje ga od drugih prodavaca“ (Filipović, 
2006). Dakle, brend predstavlja proizvod ili uslugu koji poseduju dodatne 
dimenzije koje ih dalje izdvajaju od ostalih proizvoda i usluga na tržištu, 
kreiranih sa ciljem da zadovolje potrebe iste vrste. Spomenute razlike mogu 
biti funkcionalne, racionalne i opipljive - shodno performansama brenda ili 
pak mogu biti i više emocionalne, simbolične i neopipljive - shodno onome 
šta brend predstavlja.
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Brendovi identifikuju izvor ili stvaraoca nekog proizvoda, a 
potrošačima, kako pojedincima tako i organizacijama, omogućavaju da 
određenom proizvođaču ili distributeru nametnu odgovornost. Potrošači 
mogu različito da procene identičan proizvod u zavisnosti od toga kako je 
brendiran. Takođe, potrošači traže proizvod ili uslugu koji zadovoljavaju 
njihove potrebe, želje i preferencije. S obzirom na vreme u kojem živimo, 
kao i na činjenicu da životi potrošača postaju sve brži, a vremena je sve 
manje, sposobnost brenda da pojednostavi odluke potrošača i smanji rizik 
zaista postaju neprocenjive.

Sa druge strane, brendovi imaju izuzetno značajnu funkciju i značaj 
za organizaciju. Primarno, oni pojednostavljuju rukovanje proizvodima 
ili uslugama, baš kao i njihovo praćenje. Takođe, brendovi pomažu da se 
lakše organizuju podaci, kao i da organizacija zakonski zaštiti jedinstvene 
aspekte i karakteristike proizvoda. Brendovi mogu da predstavljaju sinonim 
za određeni nivo kvaliteta, tako da zadovoljni potrošači imaju mogućnost 
da na lak način ponovo izaberu prozvod ili uslugu. Lojalnost brendu 
omogućava kompaniji predvidljivost i izvesnost tražnje, a formira i barijere 
koje drugim kompanijama otežavaju ulazak na tržište. Lojalnost brendu 
može da dovede do situacije kada su potrošači spremni da plate i 20 do 25% 
višu cenu od one koju ima konkurencija. Konkurenti možda mogu lako da 
kopiraju dizajn proizvoda ili proizvodne procese, ali je nemoguće kopirati 
i parirati utiscima u svesti potrošača do kojih dovode marketing aktivnosti 
ili potrošačeva iskustva sa proizvodom ili uslugom. Ako posmatramo 
brendiranje na ovaj način, može se reći da ono predstavlja moćno sredstvo 
kojim se obezbeđuje konkurentska prednost.

Brendovi su prisutni u svim oblicima i veličinama; mogu biti 
specifični ili opšti, opipljivi ili neopipljivi, globalni ili nacionalni, skupi ili 
jeftini, ali u najvećem broju slučajeva ono što ih čini moćnim nije šta su oni 
sami po sebi, već se njihova moć manifestuje u onome šta oni predstavljaju. 
(Knežević, 2008) 

Suština brenda je stvaranje i čuvanje poverenja. Brend podrazumeva 
da se data obećanja ispunjavaju. Najbolji brendovi su potpuno koherentni, 
jer svaki aspekt onoga što oni rade potkrepljuje sve ostalo. Najbolji brendovi 
imaju doslednost izgrađenu i održavanu od strane ljudi unutar organizacije, 
koji su deo onoga što sam brend predstavlja. (Olins, 2005)

Pojam multikulturalnosti u modernom svetu

Prošlo značenje multikulturalnosti prepoznaje koegzistenciju 
mnogih kultura unutar regiona ili nacije, dok novije značenje kao cilj 
multikulturalnosti identifikuje promovisanje jednakosti različitih kultura, 
kako u očima zakona, tako i društva. Multikulturalnost, stoga, promoviše 
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međukulturno razumevanje i podstiče aktivno učešće predstavnika kulture 
u socijalnim, ekonomskim i političkim poslovima. To obeshrabruje 
diskriminaciju, izolaciju, razvlašćivanje, mržnju i nasilje. Nažalost, uvek 
postoji potencijal za sukob između zajednišvta i kohezije, posebno između 
multikulturalnosti i nacionalnog jedinstva. (Skot, 2004)

Neki zagovornici multikulturalnosti tvrde da, u cilju suprotstavljanja 
klevetanju ili „pogrešnom prepoznavanju” identiteta manjine, ideja kulturne 
ravnopravnosti treba i mora da bude promovisana. Tejlor (1��4) zahteva 
da “svi prepoznamo jednaku vrednost različitih kultura i to ne samo na 
način da priznamo njihovo postojanje, već je neophodno da priznamo i 
njihovu vrednost “. Tejlor tvrdi da odbijanje da se različite kulture priznaju 
kao jednako vredne pruža osnovu za konflikt između grupa i pojedinaca 
u okviru grupe. Beri (2001) tvrdi da smo u obavezi da neke kulture 
vrednujemo drugačije od drugih kako zbog toga što ljudima pružaju 
više slobode, prosvetljenosti, ali su i generalno bolje prilagođene razvoju 
čovečanstva. Kritičari multikulturalnosti tvrde da ovaj proces na određen 
način ugrožava integritet univerzalnih ljudskih prava. Multikulturalnost, 
tvrdi Beri (2001), podrazumeva priznavanje različitosti što će znatno 
zakomplikovati “posao” države u posredovanju između sukobljenih i 
nekompatibilnih koncepcija. Država, prema kritičarima, treba i može da 
tretira sve svoje građane podjednako i ravnomerno tako što će im darovati  
identičan set pravnih, političkih i socijalnih prava.

Promovisanje multikulturalnosti kroz brend – studija slučaja Benetton

Beneton grupa (Benetton) je globalni modni brend sa sedištem 
u italijanskom gradu Trevizu. Ime brenda potiče od toskanske porodiceIme brenda potiče od toskanske porodice 
Benetton koja je osnovala kompaniju 1�65. Beneton ima mrežu od preko 
6.500 prodavnica u 120 zemalja i generiše ukupan promet od preko dve 
milijarde evra. Iako je primarni produkt brenda odeća jarkih, šarenih boja, 
organizacija se veoma često povezuje sa fotografijama etničke različitosti 
i rasne harmonije kao rezultata dugotrajne, revolucionarne i često 
kontroverzne reklamne kampanje. 

U skladu sa svojim imenom, United colors of Benetton reklamne 
kampanje obično prikazuju osobe različite boje kože. Modeli u reklamama 
su muške i ženske osobe, deca i odrasli, koji rade, igraju se ili samo poziraju 
zajedno. U nekim reklamama kulturni simboli različitih država i nacija, kao 
što su zastava i nacionalna nošnja, otvoreno ukazuju na identitet pojedinaca 
prikazanih u reklami. Neretko su zajedno prikazani tradicionalni rivali 
(američki i ruski, izraelski i palestinski) koji deluju kao da su se pomirili 
baš ispod Beneton logoa.
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U drugim slučajevima prikazane su slike koje nose poruku 
multikulturalnosti: međusobno razumevanje različitih etničkih grupa. 
Neki od primera reklamnih kampanja Benetona su sledeći: mešoviti brak 
osoba različite boje kože; žena tamne boje kože koja drži bebu svetle boje 
kože (reklama koja se pokazala kontroverznom dovoljno da se povuče u 
Americi); lisicama povezani zglobovi dva čoveka (crnca i belca). Jedna od 
najupečatljivijih slika kampanje je reklama koja prikazuje tri ljudska srca sa 
rečima „belo”, „crno” i „žuto” ispisano u svakom srcu. Poruka je da ispod 
površne razlike u kulturi i boji kože imamo nešto zajedničko - ljudsko 
srce. Ova posebna slika predviđa grafički predstavljen prikaz univerzalnog 
humanizma - kada zagrebemo ispod površine, svi smo isti.

Diskusija

 Kako ovakav način promovisanja utiče na organizaciju i brend 
Beneton? Ljudi širom sveta pozvani su da vide ne samo rasne razlike, već, 
što je još važnije, rasnu harmoniju, kao nešto “moderno”. Drugo, Beneton 
pokazuje da brine o socijalnim pitanjima današnjice. To ne samo da prodaje 
odeću, već prikazuje svest i osetljivost na pitanja rasnih odnosa (i u svojim 
drugim kampanjama koje promovišu pitanja terorizma, rata, AIDS-a, 
itd.).

Dakle, cilj brenda je u ovom slučaju sledeći: kupite Beneton i 
kupićete multikulturalnost tj. postaćete i sami promoter međusobnog 
razumevanja među ljudima. Jedna od Beneton reklama, najviše spominjana 
kao deo društvenog poziva na međusobno razumevanje, a o kojoj se mnogo 
raspravljalo jeste deo njene kampanje iz 1��7. godine. Naime, Beneton je 
napravio postere na kojima su prikazana deca i mladi ljudi različite boje 
kože, nacionalnosti i kulture, okruženi izabranim tekstovima iz Deklaracije 
o ljudskim pravima i iz Komisije Crvenog krsta. Ako je ideologija 
promovisana od strane Beneton kampanje do tada bila samoobjavljena, ova 
kampanja daje Benetonu blagoslov međunarodnih organizacija. Beneton 
sada i zvanično daje značajan doprinos stvaranju novog, boljeg sveta tj. čini 
svet boljim mestom za sve nas. (Skot, 2004)

Ova tvrdnja je ojačana kampanjom pod nazivom „Glad”, koja nosi 
logo Svetskog programa za hranu i pokazuje snimke dece iz Avganistana. 
Zašto bi organizacija koja se bavi proizvodnjom odeće postala promoter 
rasne harmonije, ljudskih prava, problema gladi i mnogih drugih negativnih 
produkata našeg vremena? Odgovor je jednostavan - brendiranje. Očigledne 
su sličnosti između nekomercijalne, društvene i komercijalne reklame, 
a zajednički imenilac im je brendiranje. Danas se brendiranje odnosi na 
definisanje karakteristika organizacije i uključuje logo, izgled i poruku. Oni 
predstavljaju identitet brenda koji kada se dosledno primenjuje, obezbeđuje 
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pouzdanost poznatu kao „brend obećanje.” U komercijalnom oglašavanju 
brendiranje je prešlo od prodaje proizvoda do prodaje zamisli, vrednosti, 
načina života, pa čak i ideologije. U svetu komercijalnog oglašavanja, kako 
Luciano Benetton sam kaže, samo nuđenje i reklamiranje proizvoda je 
banalno. (Siši, 1��2)

Nasuprot tome, povezivanje proizvoda sa konceptom predstavlja 
pametan marketing. Prikazujući fotografije lepih multietničkih modela 
koji poziraju zajedno, Beneton “prenosi” svoj brend, ali i osećaj srećnog 
univerzalnog bratstva i sestrinstva. Osim toga, postavljanjem svog logoa 
pored najpoznatijih međunarodnih organizacija kao što su Ujedinjene 
nacije, Crveni krst i Svetski program za hranu, Beneton počinje da se 
povezuje sa ovim zvaničnim “igračima” koji se zalažu za dobro u svetu. 
Beneton reklamne kampanje su senzacionalističke, privlače pažnju i izazivaju 
emocije što osigurava da se logo kompanije upamti i prepoznaje širom sveta, 
jer Beneton pokriva globalno tržište. Propagiranje društvenih pitanja, kao 
što su multikulturalnost i ljudska prava, od strane privrednog društva nije 
jedinstveno za Beneton. Mnoge kompanije u svojim reklamnim kampanjama 
koriste multietničke modele, dok neke kompanije integrišu antirasističke 
tekstove u svojim oglasima. Takođe, neke reklamne kampanje se bore za 
osnaživanje žena, kao u slučaju nike kompanije ili promovišu ljudska prava 
poput kompanije reebok. Brend identitet je, stoga, determinisan kako 
proizvodom, tako i porukom koju šalje: „Borba za ljudska prava je obeležje 
reebok kompanije – kako kao deo naše korporativne kulture i identiteta, 
tako i naših proizvoda.”

Nameće se pitanje kakva je veza između ideologije i privrednih 
subjekata poput navedenih kompanija. Kakvu i koliku snagu ima politička 
izjava kada je sastavni deo reklamne kampanje? Mišljenja su podeljena. 
Dok neki ljudi veruju da velike kompanije koriste multikulturalnost kako bi 
poboljšale svoj položaj na tržištu, drugi smatraju da su Beneton kampanje 
pojačale svest ljudi o važnim društvenim pitanjima.

Kontroverznost koja okružuje mnogobrojne reklamne kampanje 
Benetona obezbedila je ogroman publicitet tom brendu. Prevazilaze se 
granice između društvenih, nekomercijalnih i komercijalnih reklamnih 
kampanja. Jedan od fenomena današnjeg doba jeste da su granice između 
umetnosti, trgovine, informacija i marketinga sve manje.

Kakva je reakcija javnosti? Da li ljudi različito reaguju na 
promovisanje multikulturalnosti u zavisnosti od njegovog izvora? Reakcije 
su protivrečne - od entuzijazma do cinizma, kako u slučaju komercijalnih 
tako i nekomercijalnih kampanja. Međutim, opipljiv cinizam preovladava 
među stanovništvom zbog komercijalizacije u svim aspektima života, 
uključujući čak i ideologiju. (Skot, 2004)
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Javnost mnogo više insistira na integritetu i odgovornosti u 
oglašavanju i mnogo snažnije kritikuje lažno oglašavanje. Osnovna razlika 
između nekomercijalnog i komercijalnog oglašavanja je ciljna publika. Dok 
je publika kojoj se obraća kompanija Beneton globalna, društvene kampanje 
se odnose na nacionalnu publiku.

Koncept nacije pretpostavlja postojanje drugih naroda i prisustvo 
razlika između njih, a koje uključuju geografske, političke, kulturne, 
etničke, jezičke, verske i druge kriterijume. Za razliku od umerenijih 
varijanti multikulturalizma, maksimalistički multikulturalizam u suštini 
polazi od pretpostavke da su kulture homogeni identiteti koji preracionalno 
determinišu svoje pripadnike kad je reč o njihovom izboru vrednosti i koje 
kao takve, kao čisti partikulariteti, zahtevaju sebi odgovarajuće partikularne 
političke i pravne aranžmane. Drugačiji koncept multikulturalizma, 
maksimalistički pluralizam, za polaznu tačku ima kulturni pluralizam 
herderijanskog tipa koji teži da apsolutizuje razliku između posebnih 
kultura. Umereni multikulturalizam, pak, shvata razliku između posebnih 
kultura kao razliku koja uključuje relaciju i interakciju i utoliko on posebnu 
kulturu, ma koliko je posmatrao kao nešto što zadržava svoja specifična 
obeležja, tretira kao entitet koji je otvoren za spoljašnje uticaje i utoliko 
kao nešto što se do određene mere heterogenizuje. Radikalizovana 
građanska verzija dovodi u pitanje sam pojam partikularne kulture. Ono 
što se naziva „našom kulturom“ predstavlja ne neki homogeni identitet već 
mozaik kulturnih fragmenata koji potiču iz različitih kulturnih izvora, tj. 
koji pripadaju različitim kulturnim tradicijama: utoliko pojedinac ne bira 
između različitih opcija koje nudi u osnovi isti kulturni obrazac, već se 
opredeljuje između kombinacija različitih kulturnih fragmenata. (Divjak, 
2001)

Poenta je da je dimenzija “nas nasuprot njih” sadržana u definiciji 
bilo koje nacije. Postavlja se pitanje gde to „nas” prestaje sa stajališta 
multikulturalnosti. Ako je odgovor prema geografskim granicama, kao 
u slučaju nacionalnih granica, onda se narod više ne definiše kulturno ili 
ideološki. Možda je to način na koji Amerika funkcioniše, ali je još uvek 
kontraintuitivno reći da osnivanje različitih religija u Americi, sa naglaskom 
na kulturnu raznolikost, nije važno za definiciju Amerike kao nacije danas. 
Geografska definicija nacije bi takođe značila da ne postoji porast broja 
stanovništva kroz imigracije što znamo da nije slučaj ni u Velikoj Britaniji 
ili SAD. Ova opcija je zato neuverljiva za sada. Ako s druge strane „nas” 
isključuje pojedince koji su prisutni unutar nacionalnih granica, onda 
multikulturalnost “nije uspela” u  svim onim slučajevima gde postoji 
isključenje ljudi na osnovu kulturne ili rasne osnove budući da definicija 
multikulturalnosti zahteva ravnopravnost svih građana pred zakonom. 
U slučaju propagiranja multikulturalnosti u zemljama gde jednakost nije 
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postignuta, može se reći  da je to lažno promovisanje multikulturalnosti 
i da su za to delimično krive loše reklamne promotivne kampanje. (Skot, 
2004)

Institucionalni rasizam, diskriminatorne prakse imigracione službe, 
odlaganja punog državljanstva i različit tretman pojedinih kultura sve su 
dokazi o neslaganju između politike vlada koje promovišu multikulturalnost 
i njihove stvarne prakse. Potencijal stvaranja sukoba između ekskluzivnosti 
državljanstva i inkluzivnosti multikulturalnosti ne utiče na kampanje 
globalnih korporacija. Međutim, nije odgovornost kompanije Beneton da 
postigne ovu idealizovanu sliku, već je to odgovornost vlade koja promoviše 
takvu idealogiju da osigura da njihova politika i izjave budu u skladu sa 
njihovim reklamnim, promotivnim kampanjama. 

Zaključak

Predmet ovog rada je kritički osvrt na promovisanje 
multikulturalnosti koju sprovodi kompanija Beneton. Prigovori nisu 
usmereni ka samom pojmu multikulturalnosti što je svakako poželjna 
vrednost, već načinu na koji se multikulturalnost predstavlja društvu. Cilj 
rada je da upozori čitaoca na sumnjivu prirodu nekih metoda ubeđivanja i 
propagiranja koje se koriste u reklamnim kampanjama velikih kompanija.

Tvrdnja da Beneton promoviše multikulturalnost kroz svoj brend 
definitivno je tačna, ali stavovi ljudi u vezi sa tim da li se na taj način podstiče 
međusobno razumevanje između različitih etničkih grupa je dvojako.

S jedne strane, neki veruju da je multikulturalnost samo oružje u 
rukama velikih kompanija kako bi poboljšale svoj položaj na tržištu. Drugi 
smatraju da su Beneton kampanje pojačale svest ljudi o važnim društvenim 
pitanjima, kao i da povećanje prodaje i povišena svest o multikulturalnosti 
nikako ne mogu da budu u sukobu, već da predstavljaju dvostruku korist. 
Treći pristup se nalazi u nedavno objavljenoj knjizi Benetton Kampanje. 
U njoj Lorela Salvemini tvrdi da je fotograf  Benetona, Oliviero Toskani, 
osudio tradicionalnu strategiju reklamiranja i da je zamenio obećanja 
uspeha i sreće sa neposustajućim propagiranjem “teških” tema, kao što su 
pol, smrt i rasizam. Dakle, implicira da dok je tradicionalno reklamiranje 
puno praznih obećanja, Beneton reklamne kampanje to nisu. (Salvemini, 
2002)

Brendiranje često pojednostavljuje, čak banalizuje kompleksne 
teme poput multikulturalnosti. Primer toga je izjednačavanje boje kože i 
kulturnog identiteta. Sve spomenute reklamne kampanje donekle su krive za 
izjednačavanje pojma kulturnog identiteta  sa bojom kože ili nacionalnom 
nošnjom. Beneton je čak otišao jedan korak dalje sugerišući da je boja kože 
nešto moderno, nešto što se poput odeće može staviti ili skinuti. Ipak, 
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kulturni identitet podrazumeva mnogo više složenih pitanja od boje kože 
i nacionalnih kostima i nošnje. To su: istorija, tradicija, religija, vrednosti i 
jezik. Štaviše, rasa i kultura se ne moraju poklapati i ne treba ih mešati. 
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PROMOTING MULTICULTURALISM THROUGH A BRAND 
– CASE STUDY OF BENETTON

Summary: This research shows how the Benetton company 
uses multiculturalism in creating its own brand, that way differing from 
competition. It also shows how Benetton’s advertizing campaign supports 
multiculturalism and influences the spread of mutual understanding. The 
topic of this paper is pointing to the possibility of promoting multiculturalism 
and mutual understanding between the members of different groups by 
using advertizing campaigns of famous international brands. The aim of the 
research is to show how organizations can promote multiculturalism and 
mutual understanding between the members of different groups, based on 
relevant theoretical achievements and the brand’s business analysis.

Key words: multiculturalism, brand, Benetton, advertizing 
campaign
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ДОБРО УПРАВЉАЊЕ - ФАКТОР 
ЕФИКАСНОСТИ И УСПЕшНОСТИ ПРИВАТНИХ 

УНИВЕРЗИТЕТА

 Резиме: Високо образовање представља кључни сектор 
економије и друштва базиран на знању и налази се у центру „троугла 
знања“ - образовања, иновација и истраживања.

 Глобализација и савремено тржиште рада условили су веће 
захтеве и нове односе у високом образовању. Економски процеси 
интензивирали су потребе за флексибилном образовном понудом, а 
које могу да задовоље само динамичне и добро вођене високообразовне 
институције. Неминовно је да у таквим околностима приватни 
универзитети морају да се адекватно уклопе у глобални систем 
високог образовања, као и да прате промене у друштву. Стога, 
органи управљања на универзитетима имају кључну улогу у њиховој 
интеграцији у европске и светске трендове високог образовања. 
Наиме, добро управљање све више постаје фактор ефикасности и 
успешности приватних универзитета и то не само на домаћем, већ и 
на међународном тржишту високошколских услуга.

Кључне речи: добро управљање, приватни универзитети, 
институције високог образовања, ефикасност, успех.

Увод

 Насупрот богатој и разноврсној мешавини традиције и историје, 
већина универзитета широм света дели сличне циљеве и стремљења. 
Скоро је универзална сагласност да су универзитети једни од најважнијих 
фактора за унапређење социјалног, културног и економског развоја 
земаља. Они су одговорни за складиштење, пренос и унапређење знања 
кроз наставу, истраживања и пружање услуга у заједници.

 По мишљењу великог немачког филозофа Фихтеа, 
универзитети имају двоструку улогу. С једне стране треба да 
помогну у духовној интеграцији народа, а са друге имају задатак 

1 elizabeta.stamevska@eurm.edu.mk; elizabeta.stamevska@gmail.com
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да изврше органско уједињење човечанства уз помоћ науке. 
Наука и образовање представљају средства за решавање 
друштвених, политичких и економских проблема. У том 
светлу, универзитет као институција високог образовања 
има задатак да задовољи потребе друштвеног инжењеринга. 
 Управљање приватним универзитетом и његовим ресурсима 
у данашњим условима подразумева мноштво нових садржаја 
како у области развоја, истраживања и финансија, тако и у сфери 
организације рада, менаџмента људских потенцијала, информатике  и 
слично. Управљање људима као најзначајнијим ресурсима представља 
сложен и вишедимензионалан процес, посебно у средини каква је 
приватни универзитет.

 Иако у корпоративном управљању постоје одређена правила, 
управљање приватним универзитетом не сме робовати стереотипима, 
јер је универзитет, као високообразовна институција, специфична 
академска средина у којој се поред стандардних, уобичајених правила 
мора стварати и понашање прилагођено конкретном окружењу. Да 
би се успело у томе, осим адекватног дизајнирања организационе 
структуре, неопходно је и добро познавање фактора окружења и 
људске природе како би се верније и потпуније одсликале потребе, 
навике, интереси, очекивања, вредносни ставови и веровања 
појединаца и група. 

 Управљање приватним универзитетом треба перманентно 
унапређивати пратећи изазове и промене у области рада и 
функционисања институција високог образовања, али и глобална 
кретања економије и друштва, јер они имају утицај и одраз на 
дефинисање приоритета. Од посебног значаја за приватне универзитете 
јесте да у потпуности разумеју важност добре праксе у управљању што 
ће побољшати и њихово пословање. Савремени приступ управљању 
обезбеђује хармонизацију процеса одлучивања на универзитету, 
што резултира побољшањем стратешког размишљања и повећава 
поверење конзумената услуга.

 Проблематика у вези са управљањем и менаџментом јавља 
се као посебно критична за делотворност рада у смеру ефикасности 
и успешности приватних универзитета. Формулација управљачких 
принципа у једном савременом моделу пружа прилику за 
флексибилније прилагођавање стандардима управљања, у складу са 
међународним искуствима и најбољим праксама. 

 На приватним универзитетима, у правцу модернизације 
и унапређења управљања пожељно је иницирати различите 
функционалне и развојне програме на начин погодан да издрже тест 
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времена, са очекивањима да остваре ауторитет кроз доследну примену 
од стране релевантних фактора универзитета. У даљем излагању 
представљени су најважнији постулати за креацију успешног модела 
управљања у овим институцијама, као база за њихов даљи развој и 
отварање према европском и светском тржишту.

�. Хармоничан функционални систем доброг управљања

 Добро управљање приватним универзитетом представља 
систем балансирања између организационих ентитета, пре свега 
Управног одбора, менаџмента и извршних органа и односи се на 
начин на који се подразумева, преноси и реализује моћ у самој 
институцији.

 Експлицитна управљачка структура која  редовно и 
конзистентно спроводи надзор и доноси одлуке представља први корак 
ка успостављању стабилног и предвидљивог оквира одговорности 
универзитета.

 Надлежност Управног одбора као кључног управљачког тела 
јесте да усмерава рад приватног универзитета. Једна од његових 
примарних улога је да идентификује, артикулише, чува и промовише 
мисију универзитета кроз ефикасно планирање и руковођење, у 
складу са законским прописима. Поред тога, Управни одбор преко 
академских органа управљања надзире квалитет рада на универзитету, 
почевши од едукације студената у образовном процесу, па све до 
квалитета интерних процедура и задовољства запослених. Иако је 
његов интерес првенствено усмерен на рад институције, он има важну 
улогу и у развоју односа универзитета и шире заједнице, па његов рад 
треба да буде усмерен ка сарадњи са другим универзитетима у земљи 
и иностранству.

 Све организације, међу њима и приватне универзитете треба 
да “воде” одбори који ће управљати и контролисати рад. При томе, 
требало би да постоји јасна расподела одговорности на универзитету, 
што ће обезбедити равнотежу између моћи и ауторитета. Зато 
посебна пажња мора да се усмерава на квалитет одлука, како се не 
би угрозиле интелектуална слобода чланова академске заједнице 
и креативна природа истраживачког и образовног процеса, као 
врхунске вредности сваке високошколске установе. Само захваљујући 
избалансираном односу између квалификација и способности 
управљача и хармоничне комуникације организационе структуре 
универзитета на свим нивоима, могу се постићи усаглашеност и 
тимски рад. Улога Ушравног одбора је да:

• Обезбеди предузетничко вођство;
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•  Обезбеди стратешке правце;
• Правилно алоцира неопходне финансијске ресурсе;
• Дефинише линије одговорности постављајући компетентну 

хијерархијску структуру; 
• Успостави оквир ефективне контроле која ће омогућити 

процену и ефикасно управљање ризицима универзитета;
• Врши преглед учинка менаџмента на свим нивоима;
• Постави вредности и стандарде на универзитету и да створи 

услове за извршавање обавеза и остваривање права запослених.
 Управни одбор делује као иницијатор неопходних мера у 

управљању и доноси одлуке од фундаменталног значаја за универзитет. 
И развој бизнис идеја и припрема за њихову имплементацију, такође 
су у сфери његове одговорности. Као орган управљања, он треба 
да поштује правну регулативу и управљачке стандарде у складу са 
законом, као и да руководи приватним универзитетом на основу 
генерално прихваћених принципа  који служе за правилно управљање 
институцијом високог образовања, тако да:

- сви поступци одбора морају одговарати принципу правне 
дозвољености. Правна правила су обавезна и обавезујућа за све 
сегменте пословања;

- активности одбора подлежу принципу економских користи и 
треба их обављати интензитетом да могу да одрже и повећају вредност 
универзитета колико год је то могуће;

- Управни одбор треба да буде свестан  друштвене одговорности 
универзитета. Зато је он дужан да узме у обзир етичка схватања без 
којих тржишна економија не може да напредује.

�. Унапређење управљања заснованo на најбољим праксама

 Унапређење управљања последица је растуће потребе 
приватних универзитета да буду конкурентни на тржишту, а тиме 
и да олакшају улазак домаћег и страног капитала. Добро управљање 
значајно доприноси раду универзитета и његовом угледу у спољном 
свету. У развијеним светским економијама основни мотив за 
унапређење управљања представља лични интерес. То није законска 
обавеза, не односи се ни на пословни морал, него је питање правилног 
разумевања интереса самих органа управљања, јер је напредак 
приватног универзитета могућ само уз улагање сопственог рада. 

 У времену опште економске интеграције, сваким приватним 
универзитетом који стреми ка успешном наступу на домаћем и 
светском тржишту мора се добро управљати. То значи да приватни 
универзитет мора да ради на начин који је препознатљив у пословном 
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окружењу и да задовољи високе критеријуме квалитета. Дакле, 
потребно је подстакнути стварање повољне климе за унапређење 
корпоративног управљања универзитетом  кроз добровољно усвајање 
најбољих светских пракси.

 С обзиром на чињеницу да законом и пратећим регулативама 
нису прописана детаљна упутства за управљање, приватним 
универзитетима остаје обавеза да сами заштите своје интересе, као и 
да перманентно унапређују технике управљања водећи се искуствима 
и праксом домаћих и страних универзитета. Неопходно је зато 
обратити пажњу на:

- очување традиционалних вредности универзитета, 
нарочито у домену квалитета академских студија;
- усаглашавање система високог образовања са европским 

и светским трендовима, а нарочито кроз увођење механизама за 
контролу квалитета наставног процеса;

- успостављање релевантности наставних програма 
у односу на националне потребе и захтеве тржишта, а у том 
контексту и омогућавање реализације мултидисциплинарних и 
интердисциплинарних програма који воде до нових професија;

- јачање концепта примењених студија које обезбеђују 
знања и вештине потребне за непосредну интеграцију у пословним 
процесима;

- стални развој постдипломских и докторских студија, као и 
увођење постдокторских студија у процесу високог образовања, који 
ће бити засновани на научно- истраживачком раду;

-  укључивање студената као активних учесника и партнера у 
систему високог образовања.

 Управљање приватним универзитетом значи охрабрење 
професионалности и индивидуалне иницијативе, подразумева да се 
људима дозволе слобода мишљења и предузимљивост, креативност и 
стваралаштво, а са циљем да се унапреде професионалне способности, 
као и укупан развој институције. На тај начин се формални 
хијерархијски ауторитет замењује модерним концепцијама, као што 
су: мотивација, лидерство, комуникација, интерперсонални односи и 
тимски рад (Bass & Riggio, 2006).

3. Добра менаџерска структура

 Менаџмент је универзалан процес и може га применити свака 
индивидуа. Он се  примењује у фамилији, у свим организацијама 
профитног и непрофитног сектора, у школама, универзитетима, 
болницама, уметничким галеријама, црквама, локалним и државним 
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агенцијама, у малим и великим предузећима и уопште на свим 
местима где ради и живи човек (Williams, 2006). Нема сумње да је 
менаџмент у суштини специфичан и комплексан, јер у себи обједињује 
бројне функције, од планирања и организовања до вођења и контроле 
материјалних, финансијских, информационих и људских ресурса на 
универзитету.

 Менаџмент у приватној високообразовној институцији 
представља веома деликатан и сложен посао који је у тесној вези са 
атмосфером, етиком и развојем људских ресурса на универзитету. 
Он изискује организационе способности, управљачке вештине, али и 
искуство, самопоуздање и развијен осећај за одговорност.

 Карактеристике доброг менаџера заснивају се, превасходно, 
на његовој личности. Успех је резултат квалитета и племенитости које 
су унутрашње категорије, јер добар менаџер се цени не само по ономе 
шта зна, него и по томе какав је. Такве личности су свесне својих 
слабих и јаких страна и у могућности су да се развијају и мењају. Они 
успешно решавају конфликте, могу да слушају, осећају и да створе 
средину у којој се учи.

 Добри менаџери су зрели и искусни људи. Зрелост произилази 
из искуства, а искуство из погрешног расуђивања и учења на грешкама 
(Adižes, 2008). Својства добрих менаџера могу се набројати у оквируžes, 2008). Својства добрих менаџера могу се набројати у оквиру 
следећих тачака:

1. Имају флексибилан стил,
2. Добро познају себе и своје слабости,
3. Имају уравнотежен поглед на своје квалитете,
4. Свесни су свог утицаја на друге људе,
5. Знају да препознају врлине код других,
6. Прихватају људе који се разликују од њих,
7. Успешно се суочавају са конфликтима и позитивно их 

користе, 
8. Стварају средину у којој се учи.
 Добар менаџер је она особа која зна да се не сложи са неким, а 

да при томе не буде непријатна. Менаџер не сме бити брз и искључив 
у жигосању понашања људи и одређивању типа њиховог понашања, 
тако да у сукобу мишљења и интереса никада не потцењује супротну 
страну и не дозвољава да опонент изгуби поштовање и поверење. 

 Менаџери на приватном универзитету морају култивисати 
своје способности на највиши степен како би могли да осете потребе 
својих запослених, али и потребе друштва. Они треба да поседују 
визију, у смислу оживљавања динамичних промена у систему високог 
образовања које се намећу у току времена, и да одрже корак са 
савременим светским трендовима. Будући да су приватне институције 
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високог образовања увек под будним оком јавности, логична је тежња 
менаџера да увек створе нешто више, боље и квалитетније како би 
били препознатљиви и успешни. 

      4. Изградња односа узајамног поверења, поштовања и сарадње

 Дуго и квалитетно трајање приватног универзитета треба 
да се заснива на стварању климе успеха и сарадње која мора бити 
стално присутна и прилагодљива различитим ситуацијама. У свему 
томе, узајамно поштовање и поверење чине базу међуљудских односа 
која помаже при доношењу бољих одлука у динамичном процесу 
управљања. „Као сложен и мултифункционалан друштвени феномен, 
поверење утиче на обликовање свих аспеката друштвеног живота, 
доприноси стабилности друштвених односа, промовише сарадњу и 
омогућава интеграцију. Једном речју, поверење је значајно зато што 
се ради о темељној претпоставци сарадње између људи“ (Leković, 
2012: 65). Креирање такве организације подразумева прилагођавање 
организационе структуре, процеса одлучивања, а понекад и ставова 
људи глобалном систему високог образовања, јер је талас глобализације 
проузроковао неопходност да се универзитети који желе да буду 
успешни на домаћем и међународном тржишту, усклађују са укупним 
променама у друштву.

 Успостављање климе међусобног поверења и поштовања 
изузетно је сложен, тежак и дуготрајан процес. Добра клима је основа 
изградње тимског рада, јер само зрели људи  повезани заједничким 
интересима могу конструктивно да решавају могуће конфликте и 
доносе добра решења. Такође, потребно је изградити и одговарајућу 
организациону структуру и исправан процес одлучивања. Структура 
организације универзитета одређује расподелу одговорности, 
ауторитета и награђивања, а тиме и диференцијацију личних 
интереса. Да би се створила средина узајамног поверења и поштовања, 
неопходно је  повезати структуру и процесе удлучивања. 

 Успех приватног универзитета, или система уопште, може се 
предвидети помоћу једног важног показатеља, а то је однос између 
спољног и унатрашњег маркетинга.

                    СПОЉНИ МАРКЕТИНГ
УСПЕХ  =  ---------------------------------------------

                      УНУТРАшЊИ МАРКЕТИНГ
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 Спољни маркетинг је функција сегментације тржишта, 
диференцијације понуде, промоције, итд. и представља количину 
средстава која универзитет улаже како би упознао и задовољио 
потребе клијената. Са друге стране, унутрашњи маркетинг је функција 
узајамног поверења, поштовања и сарадње и подразумева потребну 
количину менаџерске енергије, неопходне ради остварења жељених 
циљева универзитета. 

 Да резимирамо: савршенство менаџмента може се постићи међу 
колегама који остварују добру комуникацију,  а уз то су и пријатељи, 
па тако и сарађују. Они се узајамно поштују и имају поверења једни 
у друге, тако да су њихове везе и синергичне и симбиотичне (Adižes, 
2008).

Закључак

 Глобализација и процеси трансформације условили 
су неопходност промена и у области високог образовања, као 
и формулисања стратегије унапређења рада универзитета и 
управљања њима. У таквој констелацији и услед јаке конкуренције, 
добро управљање представља императив за напредак приватних 
универзитета и један је од најважнијих фактора њихове ефикасности 
и успешности.

 Репутација и имиџ, који су нераскидиво повезани са добрим 
управљањем, постали су кључни елементи за успех универзитета. Када 
говоримо о квалитету управљања, између осталог, подразумевамо и 
пословни успех, па су напори у том правцу усмерени на унапређење 
система управљања, у смислу континуираног усавршавања. Оно 
се заснива на одговорном раду органа управљања и целокупног 
менаџмента у остваривању стратешких циљева пословања, управљања 
ризиком и расположивим средствима, где је главни покретач тих 
активности знање. 

Квалитетно управљање представља једно од 
есенцијалних питања за постизање успеха у послу. Зато су 
органи управљања универзитетом позвани, као кључни 
актери, да пробуде своју свест и да делују у правцу дугорочне 
позитивне одрживости пословања, преко испуњавања очекивања 
корисника - студената, а тиме и постизања зацртаних циљева. 
 Управљање је активност која се континуирано одвија. 
Модернизација овог система на приватним универзитетима није 
посао који се постиже „преко ноћи“, али је веома важно да се направи 
искорак у приближавању европским и светским токовима високог 
образовања. То свакако тражи време, упоран рад и истрајност, али 
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изнад свега, треба да постоји воља да се уради нешто боље што ће 
уједно бити и препознатљиво. За органе управљања на приватним 
универзитетима је веома битно да се не изгубе у „живом песку 
безидејности“ и да ходају горњом линијом развоја. 

 Тржиште цени дугорочну посвећеност доброј 
пракси управљања која даје позитивне резултате, 
а не исхитрену, површну и непродуктивну акцију. 
Посебно је важно да се увођење доброг управљања на приватном 
универзитету не фаворизује као формални чин који би користио 
само за промоцију, већ да се прихвати као неопходност  рада и у 
правом смислу да се схвати његово значење, дубина и сложеност, као 
развојни процес високобразовне институције. То је дужност сваког 
активног учесника у управљачкој структури који треба да је обавља 
ради општег добра студената, али и ради  ефикасности и успешности 
универзитета.
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GOOD GOVERNANCE - FACTOR FOR THE EFFICIENCY AND 
SUCCESS OF PRIVATE UNIVERSITIES

 
 Summary: Higher education is a key sector of the 
economy and society, based on knowledge. It is in   the center of 
the “knowledge triangle”: education, innovation and research. 
Globalization and the modern labor market caused the increasing demands 
and new relationships in higher education. economic processes have intensified 
the need for a flexible educational offer, which can satisfy only a dynamic and 
well-managed institutions of higher education. In such circumstances, private 
universities must inevitably adequately fit into the global system of higher 
education, and overall changes in society. For this purpose, the governing 
bodies of universities have a key role in their integration into the european 
and global trends in higher education. In fact, good governance is increasingly 
becoming a factor of efficiency and success of private universities, not only in 
domestic but also in the international market for higher education services.

Keywords: good governance, private universities, institutions of 
higher education, efficiency, success.
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ПЕРЦЕПЦИЈА ТИПОВА ОРГАНИЗАЦИОНЕ 
КУЛТУРЕ У ОРГАНИЗАЦИЈАМА У СРБИЈИ И 

шВЕДСКОЈ

Резиме: Основни циљ овог истраживања је перцепција типова 
организационе културе у организацијама у Србији и Шведској, 
а потом и утврђивање да ли међу њима постоје статистички 
значајне разлике. Поред овога, такође циљ нам је био да утврдимо 
да ли постоје статистички значајне разлике у перцепцији типова 
организационе културе у односу на пол, позицију, тип предузећа и 
старост запослених.

Истраживање је спроведено у мају 2012. године на популацији 
запослених у приватним и државним предузећима у Србији и Шведској. 
Узорак је обухватао двеста три испитаника, подељених у групе по 
културно-националном обрасцу, полу, старости и типу предузећа 
у коме раде. За утврђивање организационе културе користили смо 
упитник за дијагностификовање организационе културе аутора 
Хендија и Харисона. Обрадом података на општем узорку добили 
смо резултат да у Србији и Шведској доминирају различити типови 
организационих култура. Наиме, у Србији је најдоминантија култура 
улога и моћи, док је у Шведској најдоминантнија култура задатка и 
подршке. Према резултатима на подузорцима у Србији и Шведској 
добијене су статистички значајне разлике у свим културама по свим 
контролним варијаблама, осим културе моћи где нема статистички 
значајних разлика када је реч о руководиоцима. Са друге стране, 
добијен је резултат да су запослени до четрдесет година приврженији 
култури задатка од оних преко четрдесет. 

Кључне речи: типови организационе културе, Србија, Шведска, 
разлике.

�. Увод
Посматрајући организације можемо уочити да свака од њих 

поседује одређени невидљиви карактер. Тај карактер организације 
и начин функционисања може имати снажнији утицај на понашање 
запослених од било ког руководиоца или формалног система. Да би се 
схватила сама суштина једне организације, потребно је, мимо писаних 
правила и структуре, разоткрити скривени свет организационе 

1 sicasanjasandra@hotmail.com
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културе. Њен утицај на понашање људског фактора у процесу рада 
веома је значајан. Она усмерава и одређује свакодневно понашање 
и активности људи у организацији. Као таква представља један од 
кључних фактора који утичу на процес иницирања и спровођења 
организационих промена.

У условима глобалног повезивања тржишта, изазови са 
којима се компаније сусрећу све су бројнији и сложенији. Приликом 
изучавања карактеристика организационе културе и њеног утицаја на 
пословање предузећа у савременим друштвима, која се развијају под 
утицајем сложеног и противречног процеса глобализације, посебно 
је значајно испитивање њеног односа према националној култури и 
обрнуто.

С обзиром на то да предузећа послују у оквиру једне или више 
држава, разумљиво је да у циљу  постизања тржишне конкурентности, 
односно освајања што ширег тржишта настоје да успоставе што бољу 
комуникацију између своје организационе и посебних националних 
култура. 

Организациона култура предузећа настаје у процесу стварања 
заједничких претпоставки, веровања, вредности, норми и симбола и 
њиховог прихватања од стране свих или већине запослених у процесу 
групног решавања проблема са којима се суочавају њени чланови 
(Јанићијевић, 2007). Међу истраживачима организационе културе 
постигнута је релевантна сагласност да она има своја три основна 
извора.
а) Национална култура у којој предузеће обавља своју делатност 
– будући да су сви или барем већина запослених у једном предузећу 
припадници исте националне културе, нормално је да се претпоставке, 
веровања и вредности те националне културе унесу у предузеће и 
уграде у њихову организациону структуру.
б) Врста бизниса, односно привредна грана у којој се предузеће  
налази – предузећа у истом привредном сектору или грани сусрећу 
се са сличним проблемима и раде у сличним условима тако да 
су предодређена да развијају сличне претпоставке, веровања и 
вредности у својим културама. Као последица тог утицаја у културама 
већине предузећа, у истом сектору или грани делатности, пронаћи 
ћемо сличне претоставке, веровања и вредности које их разликују од 
култура предузећа у другом сектору, односно грани делатности.
ц) Личност оснивача или доминантног лидера предузећа – лидер 
или оснивач предузећа се налази у позицији да наметне сопствене 
претпоставке, вредности и веровања осталим запосленима у 
предузећу и тако их угради у садржај организационе културе. Лидер и 
оснивач предузећа контролише ресурсе у њему и има највећу моћ. Он 
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ту моћ може да користи да обезбеди да подређени прихвате не само 
његова наређења  него и његове ставове као своје. Осим тога, лидер 
је централна фигура у предузећу и као такав је чворишна тачка свих 
комуникација у њему, управо због тога може да намеће своје ставове 
и уверења (Јанићијевић, 2007).

У овом раду акценат је дат националној култури као једном од 
главних извора организационе културе. Утицај националне културе на 
менаџмент теорију и праксу постао је популаран предмет истраживања 
током осамдесетих и деведесетих година 20. века и то интересовање се 
не смањује ни данас (Јанићијевић, 2003). Истраживања у овој области 
имају за циљ да утврде каузалне односе између димензија националне 
културе као независних варијабли и различитих менаџерских 
концепата, техника или метода као зависних варијабли. Оне полазе од 
две кључне претпоставке: прве која говори да су менаџмент теорије и 
праксе манифестација културних вредности оне заједнице која их је 
креирала, а која имају ограничену вредност када се трансферују у други 
културни амбијент, и друге која говори да конзистентност менаџерске 
праксе са културним претпоставкама и вредностима оне заједнице 
где се оне спроводе води ка бољој ефикасности и перформансама 
(Schneider & Barsoux, 1��7). Важно је истаћи да су за резултате овихSchneider & Barsoux, 1��7). Важно је истаћи да су за резултате ових, 1��7). Важно је истаћи да су за  резултате ових 
истраживања врло заинтересоване мултинационалне компаније 
које имају за циљ да ефикасно послују на различитим поднебљима 
(Harzing & Ruysseveldt, 2004). Ове компаније се свакодневно сусрећуHarzing & Ruysseveldt, 2004). Ове компаније се свакодневно сусрећу& Ruysseveldt, 2004). Ове компаније се свакодневно сусрећуRuysseveldt, 2004). Ове компаније се свакодневно сусрећу, 2004).  Ове компаније се свакодневно сусрећу 
са дилемом како се прилагодити локалним културама а истовремено 
очувати јединствени систем менаџмента и снажну организациону 
културу  (Schneider & Barsoux, 1��7).Schneider & Barsoux, 1��7). Barsoux, 1��7).Barsoux, 1��7)., 1��7).

Национална култура је важан фактор који опредељује 
индивидуалне вредности о понашању појединаца, али и вредности 
организационе културе и понашања читаве организације. На пример, 
уколико нека национална култура садржи вредност ауторитаризма, 
то значи да ће врло вероватно већина организација у тој националној 
заједници имати централизовану структуру, а лидери тих организација 
аутократски стил управљања. Вредности националне културе утичу 
на све елементе организационог понашања: профил мотивације, 
награђивање запослених, стил вођства, управљање променама.

Важност националне културе за организационо понашање је 
посебно дошло до изражаја у условима глобализације када су избрисане 
многе границе између држава, па је стога велики број предузећа имао 
мултикултуралну радну снагу, а значајан број предузећа је пословао у 
земљама веома разноликог културног наслеђа. У оваквим ситуацијама 
судара културних наслеђа често се јављају конфликти, неразумевање, 
фрустрације и стрес, али, са друге стране, и обогаћивање и 
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унапређивање културног наслеђа. Какве ће ово последице имати по 
пословање предузећа зависи од начина управљања културом.

Да би се разумеле карактеристике организационе културе 
српских предузећа, потребно је указати на неколико важних 
момената развоја српске привреде и њеног друштва. Као прво, 
процес индустријализације у Србији је релативно касно започео и у 
свом развоју је у различитим историјским периодима био различито 
вредносно усмераван. Индустријска култура која се у Србији развијала 
од краја 1�. века до почетка Другог светског рата сукобљавала се са 
вредностима владајуће аграрне, преиндустријске културе да би се 
након Другог светског рата инсистирало на њеном убрзаном развоју 
који је, овога пута, био идеолошки усмераван. Данас се индустријска 
култура у српском друштву поново суочава са новим, потпуно 
измењеним захтевима, односно вредностима које иницира процес 
глобализације, односно неолибералне идеологије која се налази у 
његовој основи. 

Процес индустријског развоја у српском друштву, дакле, 
релативно кратко траје у поређењу са индустријском традицијом 
развијених друштава Запада. Осим његовог релативно кратког 
трајања, овај процес је у различитим периодима историјског развоја 
српског друштва био различито вредносно усмераван, што га је 
значајно успоравало и кочило. То је утицало на карактеристике 
организационе културе у индустријским предузећима у Србији која, 
услед наведених честих промена, није успевала сасвим да се развије, 
што је уз друге факторе имало утицаја на пословање, али и пропадање 
многих предузећа. У наведеним оквирима треба разумевати актуелне 
проблеме српске привреде која се поново налази на прекретници. Са 
једне стране су организације које старе, а са друге стране организације 
које расту. Организационе културе ових предузећа су потпуно 
различите посматрано са аспекта њихове перцепције друштвене 
стварности и одношења према тој стварности.  

Услед релативне неразвијености специфичне организационе  
културе у многим српским предузећима, њихов „културни простор“ 
попуњавају елементи националне културе измешани са превазиђеним, 
али и новим идеолошким садржајима што утиче на дезоријентисаност 
у пословању или на њихово затварање. Многа српска предузећа нису 
успела да се ослободе „баласта“ вредности самоуправног социјализма 
што је резултирало или њиховим пропадањем или јефтином 
продајом. Нестајањем државе – социјалне установе, која је увек била 
ту да покрије губитке узроковане нерационалним пословањем, свој 
идентитет су изгубила многа предузећа ненавикнута на тржишно 
пословање (Шљукић, 2007).
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Истраживање (Јанићијевић, 1��8) везано за појам 
организационе културе у Србији показује да је највећи број 
домаћих лидера усмерен првенствено на издавање наредби и 
контролисање, што је једна од битних карактеристика културе моћи 
према класификацији Хендија и Харисона. До сличних резултата 
дошло се и у истраживању националне културе (Мојић, 2003) које 
је потврдило чињенице из Хофстедове студије о високој дистанци 
моћи и избегавању неизвесности, као и ниском индивидуализму и 
мушким вредностима, али је неочекивано да се ове вредности више 
односе на менаџере него на остале запослене изузимајући димензију 
мушких вредности. Можемо се сложити са претпоставком аутора да 
је та оријентација резултат специфичне позиције српских менаџера у 
условима транзиције.

Још једно истраживање (Јанићијевић, 1��8) доказало је да 
68,�% менаџера у српским предузећима користи ауторитарни стил 
вођења, поред овога карактеристична је и јасна структура.

Када говоримо о култури моћи тада истичемо једног појединца 
који у својим рукама има моћ. Пошто је велика одговорност на њему, он 
би требао да буде способан да руководи што често није случај. С друге 
стране, у великим организацијама наилазимо на културу улога за коју 
је кључна тежња да се сваки процес, свако понашање и сви односи 
у организацији стандардизују и формализују. Када је ова култура 
најдоминантнија у предузећима онда знамо да њени запослени траже 
сигурност и предвидљивост на послу.

Шведски менаџмент заснива се на идеји да је појединац вољан 
и способан да уради добар посао. Шведски менаџер има тенденцију 
да сматра себе тренером, односно оним који подучава, а не неким ко 
заповеда. С друге стране,  често делегира задатке и даје овлашћења 
својим запосленима. У шведским предузећима запослени имају 
слободу да самостално нађу решења везана за њихове задатке унутар 
организације у којој раде. Шведски начин управљања  прилично  је 
познат и ван њених националних граница јер је знатно „мекши“, 
„отворенији“, мање хијерархијски организован  од многих других 
земаља у погледу организационе структуре. Запослени слободно могу 
да искажу своје незадовољство надређенима кроз разговор, а да не 
буду кажњени, што се знатно разликује од других култура. 

Свен Линдстранг (Lindstrang, 1��0) је у својој студији случајаLindstrang, 1��0) је у својој студији случаја, 1��0) је у својој студији случаја 
Сканије навео да се њено успешно функционисање огледа управо у 
лојалности запослених организацији. Захваљујући адекватној радној 
адаптацији извршилаца, као и адекватном награђивању запослених 
при остваривању циљева организације, Сканија је остварила 
већи профит у односу на   друге компаније у истој индустријској 
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делатности (Волво – 8,7% и Даjмлер–jмлер–     Крајслер AAГ – 12,6%). Велики 
део финансијског успеха Сканије приписује се њеној организационој 
култури.

Шведска, као што се често наводи, представља пример 
модела успешног пословања. Веома битан фактор који је утицао 
на формирање организационе културе у овој земљи је присуство 
егалитаризма, односно истинског веровања у једнакост појединаца 
и жеље за концензусом. Управо ове карактеристике представљају 
окосницу шведског пословног живота. Шведска има значајне 
компаније у различитим секторима тржишта – од електричних возила 
до производње робе, од телекомуникација до лекова и од механичког 
инжењеринга до хемикалија. Поред тога, наравно, има компаније са 
глобалним присуством у свим овим индустријским областима.

�.� Проблем истраживања
Проблем овог истраживања је утврдити да ли постоје разлике 

у перцепцији  типова организационе културе  између  предузећа из 
Србије и Шведске.

�.� Задаци истраживања 
Из проблема истраживања произлазе следећи задаци: 

1. који  типови организационе културе постоје у предузећима 
у Србији и који је најдоминантнији, а који у предузећима у 
Шведској и да ли међу њима постоји разлика? 

2. да ли постоји  разлика у  типу организационе културе  између 
предузећа у Србији   и Шведској  у ситуацији увођења тзв. 
контролних варијабли и то:
	 врсте предузећа   
	 пола испитаника 
	 позиције у предузећу 
	 година старости испитаника?

�.3 Циљ истраживања

	Теоријски – шира експланација конструката типова организационе 
културе у различитим типовима националне културе .

	Практични – дијагностификовање типа организационе културе 
у предузећима као важног  фактора побољшања организације 
и ефективности у раду  радника унутар предузећа у  којима се 
вршило истраживање.



585STUdenTSKa SeKcIJa – STUdenT SeSSIon

�.4 Варијабле у истраживању
Из проблема истраживања следи да су у истраживање укључене 
следеће варијабле:    
	перцепција типа организационе културе предузећа,типа организационе културе предузећа, 

операционализоване кроз упитник о типу организационе 
културе (Harrison & Handy, 1�85)Harrison & Handy, 1�85)& Handy, 1�85)Handy, 1�85), 1�85)

	локација предузећа у национални културни простор и затим 
тзв. контролне варијабле :

	 врста предузећа   
	 пол  испитаника 
	 позиција у предузећу 
	 године старости испитаника.

�. Метод
�.� Узорак

Истраживање је спроведено у мају 2012. године  на 
популацији приватних и државних предузећа на територији Србије 
и Шведске. Узорак чини двеста три испитаника, подељена у групе 
према варијаблама: држава, пол, позиција, тип предузећа и старост. 
Испитаници су, као што смо већ навели, подељени у две групе; у прву 
групу спадају испитаници из Србије, тачније њих сто (4�,3%), док 
Шведску групу чини сто три (50,7%) испитаника. 

�.� Инструменти
За испитивање преференције типа  организационе културе 

користиће се  упитник Роџера Харисона (Harrison, 1�72) у обрадиHarrison, 1�72) у обради, 1�72) у обради 
Небојше Јанићијевића. Упитник се састоји од петнаест исказа које је 
потребно оценити помоћу четири врсте описа који су понуђени испод 
тврдњи.

Испитаницима је речено да расподеле десет бодова на четири 
исказа.

 Резултати поузданости упитника за дијагностификовање 
организационе културе по димензијама на нашем узорку говоре 
следеће: ααмоћ= .781, ααулога= .81�, ααзадатка= .831, ααподршке= .825. Из ових података 
видимо да су се скале на нашем узорку показале као изузетно 
поуздане.

�.3 Поступак истраживања
Пре приступања попуњавању упитника од стране испитаника 

објашњено им је да је испитивање анонимно како би што искреније 
одговарали. Посебно је наглашено да ће се обрађени подаци 
користити искључиво у сврху научно-истраживачког рада. После 
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уводног дела, усмено је изложено упутство које се налази на почетку 
сваког од упитника како би се отклонила било која врста недоумице 
код испитаника.

Предвиђено време за попуњавање упитника је око десет минута, 
што не би требало бити превише оптерећујуће за испитанике.

Након овога су унесени и кодирани у програму за статистичку 
обраду података СПСС. Од статистичких метода коришћени су: 
фреквентна анализа, дескриптивна статистика и т-тест.

3. Резултати
�.� Утврђивање разлика на општем узорку

Из Табеле 1 видимо да је у Србији најдоминантнији тип 
културе – култура улога (AS= 41AS= 41= 41.580), а одмах за њом и култура моћи 
(AS= 37AS= 37= 37.230). Што се тиче типа организационе културе у Шведској, 
према подацима које смо добили видимо да је на нашем узорку 
најдоминантнија култура задатка (AS= 4�AS= 4�= 4�.3302), а потом и култура 
подршке (AS= 41AS= 41= 41.640).

Tабела 1. Утврђивање разлика у перцепцији типа организационеабела 1. Утврђивање разлика у перцепцији типа организационе 
културе у Србији и Шведској

Тип 
културе

Држава
Број 

испита-
ника

AS
Ср. 

вредност 
ајтема

SD t p

Култура 
моћи

Србија 100 37.2300 2.482 �.6�312
6.637 .000

Шведска 103 2�.6214 1.�74 6.34176
Култура 
улога

Србија 100 4�.5800 �.77� 5.1�553
16.27� .000

Шведска 103 2�.3�81 1.�5� 5.45811
Култура 
задатка

Србија 100 40.1800 2.678 5.50368
-10.821 .000

Шведска 103 49.330� 3.�88 6.48738
Култура 
подршке

Србија 100 30.�100 2.060 8.84673
-10.554 .000

Шведска 103 41.6408 2.776 5.23535

�.�.� Утврђивање разлика у преференцијама типа организационе 
културе након увођења контролних варијабли

Након утврђивања доминантног типа културе у Србији и 
Шведској и утврђивања постојања статистички значајних разлика, 
увели смо контролне варијабле у наше истраживање: пол, тип 
предузећа, позиција и старост запослених. Након овога смо применили 
т-тест и добили резултат да постоје свуда статистички значајне 
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разлике у преференцијама организационе културе било да смо је 
посматрали у погледу пола, типа предузећа или старости. Занимљиво 
је истаћи да се тип организационе културе не разликује само код 
руководилаца (Табела 2) у оба случаја, било да је реч о шведским 
или српским руководиоцима доминира тип културе култура моћи, 
стога смо је у раду приказали табеларно (услед недостатка простора 
приказ осталих резултата добијених применом т-теста након увођења 
контролних варијабли приказани су у оригиналној верзији рада).

Табела 2. Разлике у типу организационе културе у односу на 
руководиоце  у Србији у Шведској

Држава
Број 

испитаника
AS SD

t p
Култура 
моћи

Србија 23 33.3478 12.27�36
1.202 .�34

Шведска 40 30.5750 6.03786
Култура 
улога

Србија 23 3�.6522 6.0�477
6.0�2 .000

Шведска 40 2�.�000 6.13021
Култура 
задатка

Србија 23 40.6522 5.�5138
-4.332 .000

Шведска 40 48.0000 6.76340
Култура 
подршке

Србија 23 36.2174 11.�3�07
-2.35� .022

Шведска 40 41.5000 5.83�74

�.�.� Утврђивање разлика на подузорцима испитаника у 
предузећима у Србији

У даљој обради података обрађивали смо разлике на 
подузорцима испитаника у предузећима у Србији. Према полу и 
типу предузећа нисмо добили никакве статистички значајне разлике. 
Међутим, добијене су статистички значајне разлике у перцепцији 
организационе културе у погледу позиције испитаника у организацији 
(Табела 3). Руководиоци (AS= 42.155) процењују да је израженијаAS= 42.155) процењују да је израженија= 42.155) процењују да је  израженија 
култура улога од извршилаца (AS= 3�.652), као и да је израженијаAS= 3�.652), као и да је израженија= 3�.652), као и да је израженија 
култура подршке (AS= 36.217) у односу на извршиоцAS= 36.217) у односу на извршиоц= 36.217) у односу на извршиоце (AS= 2�.324).AS= 2�.324).= 2�.324). 
Такође су добијене статистички значајне разлике у погледу културе 
задатака  међу старосним категоријама. Наиме, млађа група запослених 
има веће скорове на овој димензији. Ови резултати приказани су у 
Табели 4.
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Табела 3. Разлике у перцепцији типа организационе културе у односу 
позиција у предузећу у Србији 

Позиција
Број 

испитаника
AS SD

t p
Култура 
моћи

Руководилац 23 33.3478 12.27�36
-2.233 .028

Извршилац 77 38.38�6 8.53346
Култура 
улога

Руководилац 23 3�.6522 6.0�477
-2.061 .04�

Извршилац 77 42.1558 4.7�052
Култура 
задатка

Руководилац 23 40.6522 5.�5138
.467 .642

Извршилац 77 40.03�0 5.3�601
Култура 
подршке

Руководилац 23 36.2174 11.�3�07
3.455 .00�

Извршилац 77 2�.3247 7.043�3

Табела 4. Разлике у перцепцији типа организационе културе у односу 
на старост запослених у Србији

Старост
Број 

испитаника
AS SD

t p
Култура 
моћи

1�–3� 51 35.7843 8.54708
-1.532 .12�

40–65 4� 38.7347 10.63754
Култура 
улога

1�–3� 51 41.1�61 4.�2755
- .752 .454

40–65 4� 41.�7�6 5.4828�
Култура 
задатка

1�–3� 51 41.3725 5.75834
2.256 .0�6

40–65 4� 38.�388 4.�8501
Култура 
подршке

1�–3� 51 31.5882 7.84647
.781 .437

40–65 4� 30.2041 �.8127�

�.�.3 Утврђивање разлика на подузорцима испитаника у 
предузећима у шведској

Применом т-теста на податке прикупљене у Шведској видимо 
да постоје статистички значајне разлике у перцепцији културе моћи, 
задатка и подршке, p�� .05 на овим типовима култура. Из табеле видимоp�� .05 на овим типовима култура. Из табеле видимо�� .05 на овим типовима култура. Из табеле видимо 
да је култура моћи у Шведској знатно заступљенија у државним 
предузећима док је, са друге стране, у приватним предузећима 
заступљенија култура подршке и култура задатка  него у државним.
Табела 5. Разлике у типу организационе културе у односу на тип 
предузећа у Шведској



58�STUdenTSKa SeKcIJa – STUdenT SeSSIon

Тип културе
Тип 
предузећа

Број 
испитаника

AS SD
t p

Култура 
моћи

Државно 44 32.0227 6.74274
3.4�7 .00�

Приватно 5� 27.8305 5.42075
Култура 
улога

Државно 44 30.1364 5.65517
1.188 .238

Приватно 5� 28.8475 5.28764
Култура 
задатка

Државно 44 47.4773 7.15441
-2.571 .0��

Приватно 5� 50.711� 5.61418
Култура 
подршке

Државно 44 40.3636 5.12672
-2.177 .03�

Приватно 5� 42.5�32 5.15323

4.Дискусија

С обзиром да смо у раду прво поменули поузданост на свакој 
од димензија организационе културе које смо користили, оно што 
прво  уочавамо јесте  да се све оне могу сматрати високо поузданима. 

Даље, у обради података приступили смо утврђивању 
разлика у  перцепцији типова организационе културе приступима  
у предузећима у Шведској и у предузећима у Србији. Оно што прво 
запажамо јесу значајне разлике у типовима култура где видимо да је у 
шведским предузећима више заступљена  култура задатка и култура 
подршке, док је  у Србији више заступљена култура улога и култура 
моћи. Ово је у складу са карактеристикама организационе културе у 
Србији о чему је било речи у уводном делу.

Посматрано на подузорцима, према полу, типу предузећа и 
старости, постоје статистички значајне разлике у погледу перцепције 
типа организационе културе. Међутим, оно што нам се чини 
упадљивим, и свакако вредним за ову дискусију, јесте чињеница да 
на основу резултата можемо закључити да руководиоци у Србији и 
Шведској постижу готово једнаке скорове на димензији култура моћи. 
Ово можемо објаснити неким универзалниим карактеристикама 
улоге руководиоца, без озира на доминантне вредности националне 
културе. Међутим, морамо имати у виду и да се моћ другачије огледа 
у шведским и српским предузећима. Наиме, у Шведкој руководиоци 
за циљ имају да мотивишу запослене, оснажују и дају им шансе за 
професионални развој док је у Србији слика знатно другачија. Овде 
се моћ користи искључиво  у сврху контроле и надзора. На подузорку 
Србије добијен је очекивани резултат да млађи од четрдесет година 
преферирају тип организационе културе која је оријентисана на 
задатак; ово је у складу са тим да су запослени на почетку своје 
професионалне каријере, улажу пуно да се покажу у најбоњем светлу 
и успешно обаве све што се тражи од њих. 
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Наиме, претходна слична истраживања показују да се у 
Шведској, као егалитаристички оријентисаној земљи, са наглашавањем 
сматра пожељном ниска дистанца моћи. На подузорку Шведске 
занимљиво је да је култура моћи израженија у државним предузећима 
док, са друге стране, у приватним имамо изражену културу задатка и 
подршке. 

Сумирајући резултате које смо добили, уочавамо да смо 
потврдили резултате претходних истраживања организационе 
културе. Наиме, у предузећима у Србији и даље је присутна култура 
моћи и улога, баш као што је и Хофстеде нашао пре више од тридесет 
година. Могло би се рећи да се стање  није променило мада подаци не 
могу бити до краја упоредиви јер структура а ни величина узорка нису 
идентичне. Са друге стране , показало се да су предузећа у Шведској 
оријентисана на извршење радних задатака, брзо и професионално. 
Такође, организација је ту да својима запосленима створи адекватан 
амбијент како би њихов потенцијал дошао до максималног 
изражаја у решавању задатака који су у складу и са самим циљевима 
организације.
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OVERVIEw OF TYPES OF ORGANIZATIONAL CULTURES 
IN SERBIA AND SwEDEN

Summary: The aim of this research is to overview the types of 
organizational cultures in Serbian and Swedish organizations and to 
determine whether there are statistically significant similarities between 
them. Furthermore, the aim is also to determine whether there are statistically 
significant differences between the two organizational cultures when it comes 
to gender, position, company type and employee age preferences.

The research was conducted in May, 2011, on a population of private 
and public employees in Serbia and Sweden. The sample contained 203 
subjects divided into groups according to cultural and national patterns, 
gender, age and type of company with which they are employed. To determine 
the type of organizational culture we used the organizational culture 
diagnostic questionnaire by Handy and Harrison. By processing the results 
gathered from the general sample, we concluded that different organizational 
cultures are dominant in Serbia and Sweden. The culture of roles and power is 
dominant in Serbia, while a culture of tasks and support dominates in Sweden. 
The results taken from sub-samples in Serbia and Sweden show statistically 
significant differences in all cultures and by all variables, except for the culture 
of power, where there are no statistically significant differences when it comes 
to management. on the other hand, the results show that the employees under 
the age of 40 prefer the culture of tasks more than those over 40 years of age.

Key words: organizational culture, types of organizational cultures, 
differences, Serbia, Sweden
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UTICAJ MULTIKULTURALNOSTI NA ŽIVOT ŽENA 
I NJIHOV POLOŽAJ U DRUŠTVU: PRIKAZ KNJIGE, 

ISTRAŽIVANJA I LIčNI PRISTUP PROBLEMU

Rezime: U ovom radu biće govora o uticaju multikulturalnosti 
na promene položaja žena u Srbiji. Prema nekim teoretičarima, prelaz 
iz tradicionalnog u moderno društvo nikada nije kratak i potpun. Smatra 
se da on predstavlja proces usklađivanja prethodnih vrednosti sistema sa 
novim modernim društvenim vrednostima. ovaj proces ne znači da se stare 
vrednosti odbacuju u potpunosti. rad će obuhvatiti rezultate nekih socioloških 
istraživanja o položaju žena od 1990. godine do 2009. u Srbiji. Pokušaćemo 
da ukažemo na vezu koja postoji između procesa modernizacije i položaja 
žena na prelazu iz tradicionalnog u moderno društvo. Menjanjem stavova 
i vrednosti u modernom društvu menja se i slika o idealnom partneru, što 
rezultira teškoćama u uspostavljanju emocionalnog odnosa. nedostatak 
kvalitetnih emocionalnih odnosa dovodi do usamljenosti i povećanja depresije 
kod pojedinaca, što postaje problem modernog društva. Bavićemo se načinom 
na koji je multikulturalnost uticala, kako pozitivno tako i negativno, na život 
i položaj žena.

Ključne reči: položaj žene, moderno društvo, multikulturalnost.

Uvod 

Multikulturalizam se drugačije shvata i nosi različita značenja 
u različitim delovima sveta. Teško je odrediti pojam multikulturalnosti 
jer se radi o veoma složenom i višedimenzionalnom pitanju. Postoji 
mnogo definicija ovog pojma ali, za potrebe ovog rada, multikulturalizam 
prihvatamo kao radikalnu ideju o tome da su ljudi u drugim kulturama, 
kako domaćim tako i stranim, takođe ljudska bića, moralno jednaki i da 
imaju pravo na jednaku brigu i uvažavanje koje ne treba potcenjivati ni 
tretirati kao podređene. Ovakvim shvatanjem multikulturalizma osuđuje 
se netolerancija i podstiče kulturni diverzitet. Najčešće se misli na etničke, 
verske i nacionalne zajednice. Međutim, pored navedenih grupa koje 

1 e-mail: zorex_11@yahoo.com
2 e-mail: natasadjuric��1@yahoo.com
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treba zaštititi, podrazumevaju se i žene, osobe sa invaliditetom i druge 
marginalizovane zajednice. Pojam multikulturalnost shvata se kao jedna 
od savremenih teorija o državi demokratske orijentacije koja se zalaže za 
organizaciju države koja će poštovati sve kulturalne zajednice.  Postavlja 
se pitanje da li multikulturalizam učvršćuje i prava onih etnokulturalnih 
grupa koje doprinose diskriminaciji žena. Multikulturalizam za ideju 
ima garanciju jednakosti i obezbeđivanje posebnog statusa za određene 
grupe,  kao i zagovaranje očuvanja različitosti, što  dovodi  do paradoksa 
kome se posvećuje pažnja.  Ovaj paradoks postaje problem za sve, 
naročito za žene. Rešenje treba tražiti u multikulturalizmu koji ostvaruje 
rodnu ravnopravnost, afirmiše ljudska prava žena, te uvažava ljude kao 
moralno jednake.  Uz ispunjavanje određenih etničkih uslova, traga se za 
rešenjima u procesu ostvarivanja prava pojedinca, grupa i društva u celini. 
Multikulturalisti se zalažu za organizaciju države koja će poštovati sve 
kulturne zajednice, pri tome stavljajući u centar analize takođe i vrednosti 
vezane za ravnopravnost i jednakost. Ovakva shvatanja su izazvala brojne 
kritike. Sa jedne strane se može izvesti zaključak da bi ovakva politika i 
njeno sprovođenje rezultiralno podelom  društva i dovelo u pitanje samo 
jedinstvo države. Druga grupa kritičara zasniva svoje protivljenje na tvrdnji 
da ovaj proces vodi stvaranju društvenih i kulturnih geta koji ograničavaju 
mogućnosti samih etnokulturnih zajednica. Treća grupa protivnika ove 
ideje smatra da bi podržavanje etnokulturoloških i religijskih zajednica 
koje imaju dominantno konzervativne i patrijarhalne stavove, dovelo do 
diskriminacije žena. 

„Uvod u rodne teorije“ – prikaz knjige

U okviru ovog rada prikazaćemo knjgu „Uvod u rodne teorije“, čiji 
su urednici prof. dr Ivana Milojević i prof. dr Slobodanka Markov. Zbornik 
nastao sa ciljem da se sistematizuju relativno nove naučno-istraživačke i 
akademske studije roda na srpskom jeziku. Tekstovi su posvećeni prikazu 
rodnih studija  i pojedinih teorijskih orijentacija koje su nastale tokom 20. 
veka. Podeljeni su u nekoliko različitih celina.

U prvom delu knjige opisan je razvoj feminizma na teritoriji 
Jugoslavije u periodu velikih ratova. U tom vremenu, težak položaj odrazio 
se na sve ljude, različitog porekla, vere, pripadnosti, a pogotovo na žene. 
Prikazom feminističkih talasa i orijentacija bavile su se autorke Ivana 
Milojević, Anđela Milić i Gordana Stojaković.

U drugom delu knjige autori su dali pregled pojedinačnih 
feminističkih orijentacija koje su se razvijale pod uticajem aktuelnih 
filozovskih i političkih ideja. Daša Duhaček pisao je na temu „Klasični 
liberalni feminizam“ koji polazi od pretpostavke  da su muškarci i žene 
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razumna i slobodna bića pa su prema tome i jednaki, i kroz tekst postavlja 
zahtev da žene dobijaju ista prava kao i muškarci.

Zatim slede tekstovi autora Vande Perović, Eve Bahovec, Katarine 
Lončarević, Adriane Zaharjević, Anđelke Milić, Nikoline Matijević, Nile 
Kapor-        -Stanulović, Ivane Milojević, Nade Sekulić, Jelisavete Blagojević, 
Katarine Lončar, Aleksandre Izgarjan, Nataše Karanfilović, Dragane 
Todorović i Dragane Popović.

Treći deo knjige posvećen je aktuelnim rodnim temama i njihovoj 
teorijskoj primeni.Ovaj deo knjige se bavi značajem polova u bitnim 
aspektima života koji su svakodnevno prisutni. Autori prikazuju način na 
koji rod utiče na životne oblasti i teme (Marijana Pajvančić, Ana Pojvančić, 
Marijana Dokmanović, Dragana Popović, Nađa Duhaček, Fuada Stanković. 
Slobodanka Markov, Vesna Nikolić-Ristanović, Dragana Todorović, Daša 
Duhaček, Agneš Kartag Odri, Milesa Milinković, Vladislava Gordić-
Petković, Jelena Filipović, Sanja Kojić-Mladenov, Dubravka Valić-
Nedeljković).

Zbog teme naučnog skupa, kao i zbog veoma aktuelnih i zanimljivih 
stavova, odlučili smo se da prikažemo rad na temu „Rod i multikulturalizam“ 
autora Agneša Kartaga Odria.

Autor postavlja pitanje „da li su multikulturalizam i feminizam 
suprotstavljeni jedno drugom?“

Da bismo jasno i precizno nastavili dalje izlaganje, osvrnućemo se 
prvo na definicije feminizma i multikulturalizma. „Feminizam“ predstavlja 
skup ideja, misli i akcija koje se odnose na poboljšanje položaja žena u 
društvu i njihovo izjednačavanje sa muškarcima.

Multikulturalizam je teže definisati jer se radi o veoma složenom 
i višedimenzionalnom pitanju. Naime, u različitim društvima on nosi 
različito značenje. Na primer u Kanadi on označava pravo imigranata da bez 
straha od predrasuda i diskriminacije izraze svoj etnički identitet. U Evropi 
se odnosi na raspodelu vlasti između nacionalnih zajednica, a u SAD-u 
predstavlja uključivanje marginalizovanih društvenih grupa. Feminizam, 
kao i multikulturalizam naglašavaju postojeće sličnosti između položaja 
žena i etnokulturnih grupa u društvu naglašavajući da je kod obe grupe 
krakteriše nedostatak moći.

Postoji veliki broj naučnih radova, polemika, istraživanja i knjiga 
pisanih na temu da li su multikulturalizam i feminizam suprotni jedan 
drugom. Jedna od predstavnica koja se naročito ističe je Suzan Moler 
Okin koja je svojom knjigom „Da li je multikulturalizam loš za žene?“ 
otvorila čitavu pravno-političku raspravu. Autorka zastupa liberalno-
demokratski pristup problemu koji se zalaže za eliminaciju postojanja 
rodne nejednakosti.
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Oba shvatanja takođe stavljaju akcenat na „identitet“, da li kultural-
ni ili vezan za pol. Identitet je veoma bitan u našem svakodnevnom životu; 
pitanje našeg pola, nacionalne i verske pripadnosti je ustvari pitanje našeg 
identiteta. Identitet određuje ko smo, šta smo i sadrži različita značenja ve-
zana za osobu. Pravo na identitet je osnovno ljudsko pravo. Uskraćivanje 
i ograničavanje prava na identitet je ujedno i ograničavanje slobode po-
jedinca. Kolektivna prava etnokulturalnih grupa mogu se opravdati samo u 
slučaju da se unutar tih grupa poštuju prava individue.

Sam multikulturalizam možemo podeliti na dve grupe, snažan 
i slab. Predstavnici snažnog multikulturalizma se zalažu za ostvarenje 
jednakosti između različitih etničkih grupacija, ali ne i  za jednaka prava 
članova unutar grupe, dok slab garantuje jednakost svim članovima grupe, 
tako i jednakost među grupama. Po feminističkim kritikama, snažna 
vrsta multikulturalizma suviše često dopušta diskriminaciju i nasilje nad 
ženama. To dovodi i do pravnog paradoksa. Sa jedne strane, država treba 
da omogući zaštitu individue i rodnu ravnopravnost dok sa druge ne bi 
trebalo da utiče na unutrašnja pitanja i na koji način određena grupa smatra 
prikladnim rešavanje svojih problema. Dakle, državi se može prigovoriti da 
je nepravedna i kada se zalaže za jednakost. Sferi privatnog života država 
ne pridaje dovoljno pažnje, a upravo se tu dešava, ako ne potčinjavanje i 
diskriminacija, onda bar kontrola žene od strane muškarca. Poprilično je 
jasno izražena moć među polovima, tako da žena ostaje nemoćna i bez 
individualnih prava.

Što se tiče poslovnog života, takođe ih diskriminišu pripadnici 
njihovih etničkih grupa. Žene konzervativnih zajednica obično se ne bave 
poslom, već odgojem dece i kućnim poslovima. U slučajevima da se ipak 
odluče na taj korak, dobijaju slabije plaćena radna mesta koja nisu u skladu 
sa njihovim kvalifikacijama.

Ni jedan od istaknutih zagovornika multikulturalizma nije uzeo 
u obzir problematične veze između kulture i rodnosti, niti konflikte koji 
se tako često javljaju između feminizma i multikulturalizma. Okin navodi 
da „diskriminacija žena i kontrola njihove slobode vrši, u manjoj ili većoj 
meri, u gotovo svim kulturama, prošlim i sadašnjim, a posebno od strane 
religioznih i onih kultura koje su okrenute prošlosti, prema drevnim 
tekstovima ili tradicijama, odakle crpe smernice ili pravila kako se živi u 
savremenom svetu“. Činjenica je da je bitno pitanje do koje mere je neka 
kultura patrijarhalna i koliko je spremna to da napusti. To je osnovni faktor 
koji treba uzeti u obzir ukoliko želimo da se ravnopravnost žena shvati 
ozbiljno. Kimil smatra da kulture koje otvoreno ili prikriveno diskriminišu 
žene ne dajući im pravo na obrazovanje, zaposlenje, pravo glasa, ne 
zaslužuju svoja posebna prava. Međutim, polna diskriminacija je retko kad 
direktna, u mnogim kulturama kontrola žena sprovodi se u privatnoj sferi 
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od strane simboličnih očeva, autoritativnih muževa ili često od strane starih 
žena iz iste zajednice koje im dodatno otežavaju osudama od strane istog 
pola. Ovakva vrsta diskriminacije veoma često vuče snažne kulturološke 
korene. Postavlja se pitanje u kojoj meri je ovakav način vaspitanja zdrav 
za individuin osećaj samopoštovanja i samopouzdanja. Sa feminističke 
tačke gledišta manjinska kolektivna prava nikako nisu rešenje, pošto mogu 
doprineti pogoršanju problema.

Takođe, žene su te koje moraju da se uključe u politički proces 
rešavanja problema kako ih kolektivna prava ne bi stavljala na lošiji 
položaj. One su te koje se nalaze u srži problema stoga moraju biti aktivne 
u donošenju zakona koji će ih štiti i rešiti im aktuelne probleme življenja. 
Žene treba da odgovore na pitanje „da li je multikulturalizam štetan za njih“ 
i da nastoje da osmisle oblik multikulturalizma koji će donositi najmanju 
štetu i najveću korist svima.

Rodne nejednakosti na tržištu rada u Srbiji i podsticaji evropskih 
integracija

Prikazaćemo istraživanje koje je realizovano u okviru Nacionalnog 
programa integracije Republike Srbije u Evropsku uniju. Cilj istraživanja je 
utvrđivanje pozicije žena na tržištu rada u Srbiji.

Metode istraživanja

Za istraživanje su korišćeni sekundarni podaci o položaju žena na 
tržištu rada, analiza relevantne statističke građe i odgovarajućih dokumenata 
koji prate rodne razlike i ukazuju na strategije za unapređenje položaja 
žena. Takođe su sarađivali sa Nacionalnom službom za zapošljavanje i 
univerzitetskim centrima u zemlji koji se bave rodnom ravnopravnošću, 
odnosno sa fakultetima u Nišu, Novom Pazaru i Beogradu, kao i sa 
aktivistkinjama nevladinih, neprofitnih organizacija, predstavnicama 
nezaposlenih žena, sindikalnih organizacija i kreatorima politike u 
lokalnim i nacionalnim institucijama, bila je neophodna kako bi se sakupila 
iskustvena građa i specifična saznanja o položaju žena na tržištu rada. U 
skladu sa kvalitativnim karakterom istraživanja, koristili su podatke fokus 
grupnog istraživanja koje su organizovali u Nišu, Novom Pazaru i Beogradu, 
kao zaključke sa panel diskusija organizovanih na Pravnom fakultetu 
Univerziteta u Nišu, Internacionalnom univerzitetu u Novom Pazaru, 
Fakultetu političkih nauka, u Centru za studije rodne ravnopravnosti.
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Rezultati

Aktivnost žena na tržištu rada iznosi 54,6% u 2006. godini u odnosu 
na ukupnu populaciju žena u radnom period (15–64 godine) i vrlo je niska. 
Ekonomska aktivnost žena je znatno niža od stope aktivnosti muškaraca 
(72,7% aktivnih muškaraca u odnosu na njihovu ukupnu populaciju u 
radnom periodu).

U Evropskoj uniji zaposlenost žena je u 2007. godini iznosila 
58,3% (EUROSTAT, 2008). Najmanje razlike između stopa zaposlenosti 
žena i muškaraca su u skandinavskim zemljama, a u bivšim socijalističkim 
zemljama, u Češkoj i Sloveniji, situacija je najbolja (57,3%, odnosno 62,6%). 
Nove članice Evropske unije, kao što su Bugarska i Rumunija, neposredno 
po ulasku u članstvo su povećale stepen zapošljavanja i dostigle stope od 
57,6% zaposlenih žena u Bugarskoj i 52,8% u Rumuniji.

Rezultati fokus grupnog istrazivanja

Fokus grupno istraživanje je sprovedeno sa ciljem da se utvrdi 
trenutan položaj žena na tržištu rada u Srbiji. Neke od tema fokus grupne 
diskusije bile su:odnos poslodavaca prema ženama, načini na koje se 
žene zapošljavaju, rodne nejednakosti, slabo plaćeni „ženski“ poslovi, 
preduzetništvo žena, nezaposlenost i siromaštvo žena, zadržavanje 
tradicionalizma u porodičnim odnosima. Održane su tri fokus grupne 
diskusije u Nišu, Novom Pazaru i Beogradu sa ciljem da se utvrdi razlika 
u stavovima i vrednostima žena sa severa i juga zemlje, koji utiču na 
zapošljvanje i odnos prema poslu.

•	 Niš

Muškarci dobijaju prednost pri zapošljavanju jer se poslodavci 
vode idejom da će izostajati manje sa posla nego žene koje su u ulozi majki i 
supruga. Ispitane žene se izjašnjavaju da, iako su bile jednako kvalifikovane 
za određeni posao na koji su konkurisle, nisu primljene one već njihovi 
suparnici. Poslodavci se ne libe da pitaju pitanja vezana za planiranje braka 
i porodice, broja dece, godina iako po zakonu ta pitanja ne smeju da se 
postavljaju na poslovnim intervjuima. Učesnice ispitivanja tvrde da nema 
inspekcije rada, da su njihovi predstavnici korumpirani i da ih niko ne 
štiti. Duboka ekonomska kriza  zahvatila je celu Srbiju, a posledice nisu 
zaobišle ni Niš što utiče na teškoće pri zapošljavanju. Učesnice tvrde da 
je privatizacija regiona loše urađena što je grad Niš pretvorilo u „mrtav 
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grad“. Šanse za zapošljavanje su sve manje, kako za starije tako i za mlađe 
ljude. Dodatni problem stvara centralizacija, odlazak kadrova i sredstava 
u Beograd. Žene koje pokušaju da se osamostale i pokrenu privatni posao 
nemaju adekvatnu podršku porodice.

•	 Novi Pazar

Ispitanice sa ovog područja su posebno isticale tradicionalizam i 
stavove u porodici kao smetnju za rad na ambicioznijim radnim mestima. 
Njihovi muževi, a i tradicionalna sredina, podržavaju stereotipne uloge 
žene, a one koje su nezaposlene često odustaju od traženja posla. Javljaju 
se mnoge teškoće između balansiranja privatnog i poslovnog života tako 
da kad su u pitanju poslovi koji zahtevaju više radnog vremena, one pod 
pritiskom muževa odustaju od posla. Takođe se ističe da su žene iznele krizna 
vremena radeći u tekstilnoj industriji koja je cvetala na ovom području, ali 
su ipak prve dobijale otkaze kada je ova industrija zapala u krizu.

•	 Beograd

Što se tiče Beograda, učesnice grupe navode da starije žene imaju 
najmanje šanse za zapošljavanje bez obzira na kvalifikacije.Sa druge 
strane mlađe žene nemaju iskustvo što poslodavci navode kao problem za 
dobijanje posla. Smatraju da je jedini način da dođu do posla članstvo u 
nekoj od vodećih političkih partija. Na samozapošljavanje i ne pomišljaju 
jer je to prevelik rizik za njih i nema povoljnih kredita.

Multikulturalnost i položaj žena u Srbiji

Ineteresovanje autorki bilo je usmereno ka položaju žena u svetu 
rada i uticaj promene tradicionalnih shvatanja o ulozi žene u porodici i 
društvu.

„Iako je jednakost žena i muškaraca na tržištu rada zakonom 
regulisana, više međusobno uslovljenih indikatora položaja žena pokazuju 
da Srbija pripada zemljama sa visokim stepenom rodne neravnopravnosti 
na tržištu rada kada se podaci porede sa stanjem u zemljama u okruženju, a 
posebno sa zemljama Evropske unije“.3 Prema podacima nekih istraživanja,  
i  na osnovu relevantnih dokumenata, uočava se da žene u Srbiji, i drugim 
postsocijalističkim zemljama, nisu uspele da se izbore za svoj položaj u 
sferi rada. Još manje šanse imaju one koje su starije, nisko obrazovane, žive 
u seoskim područjima ili pripadaju marginalnim grupama. Relevantna 

3  Kolin M., urednik, (200�), rodne nejednakosti na tržištu rada u Srbiji i podsticaji 
evropskih integracija, Beograd: Evropski pokret u Srbiji
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istraživanja i statistički podaci govore u prilog nepovoljnom socijalnom 
i ekonomskom položaju u Srbiji, velikom broju žena bez redovnih ličnih 
prihoda, dužem čekanju na posao, nižim zaradama zaposlenih žena, 
izraženom stepenu nezaposlenosti, niskoj stopi njihove aktivnosti, kao i 
visokom riziku od siromaštva. Posebno su ugrožene žene na selu, samohrane 
majke, domaćice, Romkinje, izbeglice, neobrazovane i nezaposlene žene, 
bolesne, sa invaliditetom i žene žrtve nasilja. 

Prepreke koje otežavaju prisustvo žena na tržištu rada su i na 
vrednosnom planu i u obrascima porodičnog života. Model emancipacije 
žena u bivšim socijalističkim društvima pokazao se kao neuspešan jer se 
danas, u vreme tranzicije i prelaska na tržišnu ekonomiju, zadržavaju stari 
obrasci i sporo prilagođavaju savremenim uslovima. Iako su socijalistička 
društva pokrenula emancipaciju žena, prvenstveno kroz masovno 
obrazovanje i zapošljavanje, preovladao je patrijarhalni model porodice 
koji nije dopuštao ženama da prevaziđu podređenost van porodične sfere. 
Povlačenjem univerzalnih programa u socijalnoj zaštiti koji su nekada 
podržavali porodicu, briga o deci, starima i drugim osetljivim grupama 
organizuje se privatno, odnosno najveća odgovornost pada na ženu. Time 
dolazi do nezaposlenosti koja podržava tradicionalne stereotipe. 

Ekonomska kriza, nagle društvene promene, frustracije u sferi 
rada, teško prilagođavanje promenama, ratno okruženje i druge društvene 
turbulencije doprinose povišenoj agresiji u porodici. U tradicionalnim 
sredinama, karakterističnim za jug Srbije i malim seoskim sredinama, još 
uvek je prisutno maltretiranje i nasilje nad ženama koje nije sankcionisano, 
a motivisano je nezaposlenošću, siromaštvom i frustracijama. Državne 
ustanove socijalne zaštite teško suzbijaju porodično nasilje, pa se stvaraju 
samoorganizovane grupe za pomoć ženama koje su žrtve nasilja. Te grupe 
predstavljaju pouzdan oblik pomoći žrtvama iako ih država ne finasira niti 
dobijaju pomoć lokalnih uprava.

U tradicionalnim sredinama, kakva je pretežno i naša, muški deo 
populacije generalno zastupa stav o stereotipnoj ulozi žene u porodici 
i društvu. Ovakav stav predstavlja smetnju za rad osobama ženskog 
pola na ambicioznijim radnim mestima, a one žene koje nisu zaposlene 
sve češće odustaju od traženja posla. Žene u ovim sredinama kojima se 
ponudi neki posao, koji je netipičan ili zahteva odsustvovanje ili rad van 
radnog vremena, obično ne donose samostalno odluku, već im je potrebna 
saglasnost supruga da bi prihvatile takve obaveze. 

Uticaj tradicionalne zajednice prema ženi ispoljava se i u primeru 
da su u krizi devedesetih godina dvadesetog veka u nekim manje razvijenim 
sredinama, žene bile ekonomski oslonac porodice radeći u tekstilnoj 
industriji, a da su nakon krize prve dobijale otkaze kada je ta industrija bila 
manje profitabilna. 
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Muškarci dobijaju prednost pri zapošljavanju jer se poslodavci 
vode idejom da će izostajati manje sa posla nego žene koje su u ulozi 
majki i supruga. U predstavljenom fokus istraživanju ispitane žene su se 
izjašnjavale da iako su bile jednako kvalifikovane za određeni posao na koji 
su konkurisale, nisu primljene one, već kandidati muškog pola. Poslodavci 
se ne libe da traže odgovore na pitanja vezana za planiranje braka i porodice, 
broja dece, godina iako po zakonu ta pitanja ne smeju da se postavljaju na 
poslovnim intervjuima, niti bi trebalo da utiču na odluku o prijemu jer se 
time krše i osnovna ljudska prava. Takođe je zastupljen i stav ispitanica da je 
nedovoljno zastupljena inspekcija rada koja bi kontrolisala i sankcionisala 
ovakve pojave.

Zaključak  

Autori ovog rada smatraju da se sa aspekta multiklulturalnosti 
u Srbiji mogu prepoznati dve grupe zajednica u odnosu na položaj žene. 
Jednu karakterišu tradicionalni stavovi i odnos prema mestu i ulozi žene u 
društvu, dok je za drugu grupu, pod uticajem multikulturalnosti, primetan 
izmenjen stav populacije prema rodnoj ravnopravnosti. Rast tog uticaja 
može se prepoznati na liniji jug–sever i ruralna – urbana sredina. 

Postoje izražene sličnosti u pogledu međusobnog uticaja različitih 
kulturnih zajednica. Izražena je sličnost između manjih gradskih i seoskih 
sredina na jugu Srbije sa pretežno ruralnim monokulturnim sredinama na 
severu Republike zbog odsustva interaktivnog multikulturalnog uticaja. 
Osnovna obeležja ovih sredina su određena pretežno monokulturalnim 
i tradicionalnim oblikom organizacije porodice i socijalizacije. Ovakav 
način života opredeljen je u velikoj meri nasleđenom tradicijom koja je u 
vrlo malom stepenu podložna promenama. Zadržavanje tradicionalizma 
u porodičnim odnosima bitno utiče na položaj žene u Srbiji. Kultura se 
menja pod uticajem mnogobrojnih faktora, ali veliki deo tih faktora je 
nedovoljno prisutan u ovim sredinama (uticaj drugih kultura, obrazovanje, 
nove ideje, tehnički i tehnološki napredak, masovni mediji, savremena 
informaciona komunikaciona sredstva). Za ove sredine je karakteristična 
i mala fluktuacija, odnosno privremena promena sredine i načina života. 
Samim tim, ljudima iz ovih sredina smanjena je mogućnost sticanja novih 
iskustava, suočavanja sa drugačijim stavovima, pa samim tim ne postoji 
ni potreba da se sopstveni stavovi preispituju i menjaju. Zbog toga u ovim 
sredinama preovladava tradicionalni način života i vaspitanja, pa i o 
položaju žene u društvu koji se prenosi na sledeće generacije. 

Za višenacionalne ruralne, a posebno urbane sredine na severu, ali 
i za veće urbane sredine na jugu Srbije, karakteristična je multikulturalnost 
koja sa sobom nosi mogućnost međusobnog uticaja različitih kulturnih 
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obrazaca. U dodiru i mešanju sistema vrednosti stvaraju se novi socijalni 
odnosi, smanjuju razlike i povećavaju zajednička obeležja različitih 
kulturnih sredina. To dovodi do novog položaja ali i stavova pripadnika 
različitih kulturnih sredina o bitnim pitanjima života na određenom 
prostoru i u određenom vremenu. Napretkom tehnologije poslednjih 
nekoliko decenija, otvorila se mogućnost uspostavljanja kontakata sa 
ljudima u svim krajevima sveta, čak i na drugim kontinentima. Ljudima 
je na taj način dostupno da upoznaju, vide i delom osete drugačiji način 
života, kulturu, tradiciju, životno okruženje, koje se u velikoj meri razlikuje 
od njihovih dotadašnjih iskustava. Pružena je mogućnost da se za kratko 
vreme i na relativno jednostavan način, bez fizičkog prisustva mogu upoznati 
iskustva i dostignuća drugih kulturnih zajednica. To povećava dinamiku 
međukulturnog uticaja i ubrzava promene unutar kulturne zajednice. 

Na osnovu ovakvog stanja, mogu se izdvojiti dve bitne karakteristike 
položaja žena u Republici Srbiji:

•	 postoji vidljiva nejednakost na tržištu rada,
•	 pod uticajem multikulturalnosti ta nejednakost se smanjuje.
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INFLUENCE OF MULTICULTURALISM ON wOMEN’S LIFE 
AND THEIR POSITION IN SOCIETY: BOOK REVIEw, RESEARCH 

ANALYSIS AND PERSONAL APPROACH TO THE PROBLEM

Summary: In this paper we will be taking about the influence of 
multiculturalisam on changes of womens position in Serbia. according to 
some theorists, the transition from traditional into modern society is never 
short and complete. It is thought that it represents the process of combining 
previous valves of the system with new, modern social valves. This process does 
not mean that the old values are rejected completely. The paper will consider 
the results from some social researches about womens position from 1990-
2009 in Serbia. we will try to show the connection between the process of 
modernisation and womens position in transition from traditional into modern 
society. By changing attitudes and valves in a modern society, the pictur of 
ideal partner changes as well,which results in the difficuties in establishing an 
emotional relationshe. The lack of qualitative emotional relationships makes 
some individuals feel lonely and depresst,which has become the problem of 
modern society. we will deal with the way in which multiculturalisam has 
influenced bout positively and negatively life and position of women.

Key words: womens position, modern society, multiculturalisam.
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Jelena Ružić�

VŠ „Pravne i poslovne akdemskestudije, dr Lazar Vrkatić”, Novi Sad

EKOLOŠKA KULTURA SA OSVRTOM NA 
NIŠKI REGION

Rezime: ekološka kultura ima za cilj da poveća svest pojedinca i 
organizacija kako bi održala funkciju životne sredine, a samim tim sprečila 
sve oblike ugrožavanja bezbednosti ljudi, njihovih vrednosti i zdrave životne 
okoline. Kako bismo održali razvoj zdrave životne  sredine, neophodno je 
eliminisati sve moguće pretnje ugrožavanja određenog regiona. Ugrožavanje 
regionalne bezbednosti i životne sredine moglo bi nastati, ako bi se vršila 
eksploatacija uljnih škriljaca u aleksincu, upotrebom i distribucijom genetski 
modifikovane hrane, nagomilavanjem otpadnih materija, iskorišćavanjem i 
zagađenjem prirodnih resursa (reka, jezera, pijaće vode, šuma i sl.). 

Ključne reči: bezbednost, škriljci, kultura, otpad, zagađenje. 

�. Uvod

Početak XXI veka nagoveštava ubrzano smanjivanje raspoloživih 
prirodnih sirovina i nagomilavanje zagađujućih materija kao posledica 
brojnosti svetskog stanovništva, neadekvatan odnos čoveka prema okolnoj 
životnoj sredini i prirodi uopšte.  Svedoci smo da je čovek od samih  početaka 
svoga postojanja bio svestan značaja i uloge sredine koja ga okružuje i koja 
mu pruža osnovne uslove za život i da će pažnjom i očuvanjem već postojećih 
prirodnih resursa, sredine u kojoj živimo samim našim ulaganjem i svesnim 
postupcima sačuvati neoštećenu životnu sredinu. Ekološka svest predstavlja 
neophodnu osnovu daljeg, održivog razvoja zaštite životne sredine. 
Zajedno sa znanjima i veštinama obezbeđuje osnovu za pomeranje u veće 
sisteme, šire ciljeve i sofisticiranije razumevanje uzroka, veza i posledica 
koji vladaju u životnoj sredini. Zaštita i unapređenje čovekove sredine 
značajan je globalni problem savremenog društva. Njegovo rešavanje 
inicira, između ostalog, i pronalazak načina za racionalno i kompleksno 
korišćenje prirodnih resursa, te načina za vođenje aktivne demografske 
politike i razvijenje i unapređenje međunarodne saradnje u oblasti naučnih 
istraživanja. Novi odnos prema životnoj sredini, kao i preobražaj duha 
savremene sfere rada, postaje imperativ. Koncepcija održivog razvoja nudi 

1 Svršeni student VŠ „Pravne i poslovne akademske studije, dr Lazar Vrkatić”, Novi Sad 
(mentor prof. dr Ljubo Peajnović).
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mogućnost harmoničnog razvoja. Zagađenost i zaštita životne sredine 
već više decenija predstavljaju veoma značajan problem čovečanstva, bez 
obzira na trenutni stepen razvoja društva i proizvodnih snaga u pojedinim 
delovima naše planete. Postojeći problemi se nameću nauci i operativi 
naglašenom aktuelnošću, te sve jasnije dolazi do zaključka da zdrave životne 
sredine nema previše, da su brojni elementi u njoj ugroženi, da je stepen 
samoregulacije nekih objekata neznatan i da jednom poremećeni ekološki 
odnosi gotovo ničim i nikada ne mogu biti dovedeni u prvobitno stanje. Bez 
obzira na značajne regionalne razlike u stepenu ugroženosti životne sredine, 
posebno njene prirodne komponente, planovi, programi i akcije njene 
zaštite i unapređenja su globalni problem. Savremeno društvo mora brže i 
bolje shvatiti upozorenje naučnika i stručnjaka o stanju životne sredine, tj. 
činjenice da slobodne, izvorne i nezagađene životne sredine ima sve manje, a 
ugrožene, degradirane i devastirane sve više. Druga se širi na račun prve brže 
nego što se mnogima čini, brže nego što je nauka sa kraja našeg veka to mogla 
da utvrdi i prognozira. Narušavanje ekološke ravnoteže nastaje kao posledica 
čovekove radne delatnosti, kojom čovek „prisvaja“ prirodu, i stvara proizvode. 
Pri tome ne dolazi samo do poremećaja ekološke ravnoteže i ekosistema, već 
i do ugrožavanja integriteta čoveka i njegovog opstanka. U ovom XXI veku, 
društvo se suočava sa sledećim globalnim problemima: oštećenjem biosfere 
i njenim ekosistemima, ogromnim brojem stanovnika – preko šest milijardi 
sa prognozom udvostručavanja do  2020.godine, iscrpljivanjem i umanjenim 
količinama mnogih izvora mineralnih i energetskih   sirovina, zagađenjima 
i degradacijom medijuma vazduha, vode, zemljišta, globalnim promenama 
klime, uništenim vrstama biljnog i životinjskog sveta i daljim ugrožavanjem 
biodiverziteta, beskućništvom jedne četvrtine svetskog stanovništva, 
oštećenjima ljudskog zdravlja i ugrožavanjima života, velikim količinama 
otpada u sva tri agregatna stanja i sl.

Opstanak ljudskih zajednica je u prošlosti veoma često bio ugrožen 
prirodnim katastrofama, epidemijama, ratovima, oskudicom hrane i 
drugim uticajima koji su, međutim, uvek bili prostorno ograničeni. Za 
razliku od egzistencijalnih kriza prošlosti, krize današnjice ne potiču od 
prirodnih nepogoda koje su prostrorno ograničene, već od globalnog 
nesklada u idejno-materijalnom smislu čitave industrijske civilizacije. 
Do sada čovek nije bio u stanju da stvori jedan idealan sistem civilizacije 
i da izbegne krizna stanja tog sistema. Pristupi rešavanju ovog problema 
se razlikuju u nauci. Neki od pristupa mogu biti u : prelasku privrednih 
sistema iz permanentnog rasta u stacionirano stanje, izgradnji ekološke 
svesti kod ljudi, uvođenju socijalnih programa, primeni tehničkih mera 
(npr. filteri, električni automobili i sl.), samoregulacionoj sposobnosti 
prirode i inventivnoj snazi čoveka koji će svaki problem blagovremeno naći 
i adekvatno rešiti. 
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 U ovom radu  ukazaćemo na određene posledice moguće 
eksploatacije uljnih škriljaca u Aleksincu. Ugrožavanje životne sredine 
ima dvojaki karkter – sa jedne strane njene posledice se  manifestuju na 
stabilnost ekološke prirode i njenog bogatstva (zagađenje pijuće vode, 
zagađenje zemljišta, zagađenje vazduha), a sa druge strane manifestuje 
se na stabilnost ekonomske funkcije društva imajuću u vidu ostvarenje 
profita mnogih nacionilnih kompanija koje traže zemlje koje su u tranziciji 
i ekonomski nestabilne, tj. sa većom stopom nezaposlenosti kao što je 
trenutni  slučaj sa našom. Imajući u vidu da je ovo tema novijeg datuma, 
da je premalo literature vezano za ovaj problem, pokušaćemo da ukažemo 
na moguće posledice. Prema tome cilj ovog rada je da ukaže na moguće 
pretnje ugrožavanja određenog regiona upotrebom i distribucijom genetski 
modifikovane hrane, nagomilavanjem otpadnih materija, iskorišćavanjem i 
zagađenjem prirodnih resursa (reka, jezera pijaće vode, šuma i sl.). 

�. Ekološka kultura sa osvrtom na niški region 

Ekološka svest pojedinaca, grupa ili organizacija je veoma 
zapostavljena ne obazirajući se na moguće posledice po čovečanstvo. 
Kada se shvati značaj ekološke kulture i njene uloge u kulturnom nasleđu, 
dominiraće potreba i obaveza svakog pojedinca ka očuvanju i zaštiti 
ekološke sredine, kako unutar granica društva tako i izvan njegovih granica. 
Pođimo od činjenice da svako društvo poseduje istorijske nacionalne 
kulturne vrednosti i to čvrsto i verno čuva. Pod kulturnim nasleđem se 
podrazumeva jezik, običaji, tertitorijalni integitet, suverinitet, državne 
granice, kulturni spomenici i mnoge druge nacionalne vrednosti. Da bismo 
te vrednosti sačuvali, neophodna je čvrsta svest, osećaj, bezbednosna i 
ekološka kultura, očuvanje tih vrednosti i unapređenju istih kako ne bi 
dovelo do gubitka velikih vrednosti. Termin kultura potiče od latinske 
reči „colere“ što znači nastaviti, uzgajati, štititi, poštovati.2 Zaštita životne 
sredine podrazumeva skup različitih postupaka i mera koji sprečavaju 
ugrožavanje životne sredine s ciljem očuvanja biološke ravnoteže. Ekološka 
odbrana je multidisciplinarna i treba da predstavlja trajnu obavezu svih  
članova društva. Njena multidisciplinarnost proističe iz  činjenice što 
zdravlje, životna sredina i socijalni uslovi predstavljaju kompleks oblasti i 
problema koji su u stalnoj interakciji. Stoga svaki poremećaj stanja životne 
sredine dovodi do ekoloških poremećaja i poremećaja socijalnih odnosa, 
koji su međusobno povezani i uslovljeni.

2 Videti detaljnije objavljen rad: Međunarodni naučni skup, Institut za međunarodnu 
politiku, Beograd 2012, dr Ljubo Pejanović; dr Mile Rakić; 
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�.�. Doprinos zakonske regulative u podizanju svesti kulture u 
životnoj sredini RS

Univerzalna deklaracija o pravima  čoveka sa novim 31. članom 
glasi: „Svako ljudsko biće ima pravo na održavanje ekološke ravnoteže 
u svojoj životnoj sredini, koju deli sa svim ostalim živim bićima, 
životinjama i biljkama, čiji opstanak kao jemstvo vlastitog opstanka 
treba da bude osiguran“. Navedeni zahtevi su presudni za opstanak 
žive prirode i humaniteta, pa je radi izbegavanja ekološke katastrofe i 
rađanje jedne ekološke etike potrebno ograničiti i delegitimirati neka od 
postojećih ljudskih prava, naročito „neuračunljiva“ vlasnička, proizvodna 
i potrošačka ovlašćenja koja nastaju kao bezumno zloupotrebljavanje 
tehnološke i političke moći. Zato je potrebno odrediti nove ljudske obaveze 
za održavanje i razvijanje prirodnih uslova života, pa i ljudskog života na 
Zemlji. Upotreba moderne tehnologije dovodi do opšteg progresa društva, 
ali ta tehnologija mora biti praćena odgovarajućim merama prevencije, 
tj. otklanjanja potencijalno štetnih posledica. Ciljevi zaštite životne 
sredine su zaštita očuvanja zdravlja i života ljudi, kvaliteta ekosistema, 
zaštita biljnih i životinjskih vrsta i kulturnih dobara  čiji je tvorac čovek, 
očuvanje ravnoteže i ekološke stabilnosti prirode, racionalno i adekvatno 
korišćenje prirodnih resursa itd. Deklaracija o životnoj sredini doneta na 
svetskoj konferenciji Ujedinjenih nacija 1�72. godine ističe da „čovek ima 
osnovno pravo na slobodu, jednakost i adekvatne životne uslove u životnoj 
sredini  čiji kvalitet omogućava dostojan život i blagostanje“. Stokholmska 
konferencija o čovekovoj sredini, održana 1�72. godine, pobudila je 
savest i označila početak „ekološkog doba“ i istovremeno inicirala Parisku 
konferenciju šefova država i vlada zemalja Evropske ekonomske zajednice 
(EEZ) održanu iste godine. U tada usvojenoj deklaraciji kao osnovni cilj 
ekološkog razvoja navodi se smanjenje rizika u pogledu uslova života, 
poboljšanje kvaliteta življenja, a da se u ostvarenju tih ciljeva posebna 
pažnja mora pokloniti zaštiti životne sredine. Načelno opredeljenje je 
usmereno na održavanje kvantitativnog nivoa prirodnih bogatstava. To je 
posledica saznanja da svaka eksploatacija prirodnih resursa može dovesti 
do poremećaja ekološke ravnoteže jer su prirodna bogatstva kvantitativno 
ograničena i mogu apsorbovati zagađenja i neutralisati štetna dejstva samo 
do izvesnog nivoa. Prekoračenje tog nivoa uslovljava kvantitativne, ali i 
kvalitativne promene, odnosno debalans prirode. To dovodi do poremećaja 
osnovnih ekoloških procesa i sistema koji obezbeđuju život. Zbog toga se 
u Evropskoj povelji o životnoj sredini i zdravlju, koju je usvojio Savet EZ 
1�8�. godine, naglašava „garancija prava građana na čistu i zdravu životnu 
sredinu.“ Politika zaštite životne sredine ne ograničava se samo na kontrolu 
zagađivanja na lokalnom nivou, već ima i opšti globalni karakter, koji je 
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po pravilu veoma teško kontrolisati. Globalna ekološka ravnoteža svakim 
danom postaje sve aktuelnija, što nameće potrebu primene odgovarajućih 
instrumenata koji deluju u okvirima tržišta. Iako je globalno zagađivanje 
problem svetskih razmera, u njegovom rešavanju primarna odgovornost 
leži na visokorazvijenim industrijskim zemljama.3  Nakon promene i 
korigovanja svih zakonskih regulativa i zakona mislimo da je neophodno 
uvesti i povećati, takođe, i sprovoditi rigorozniji stepen kontrole zagađenja, 
bacanja otpadnih i štetnih materija u prirodu kao što su to npr. reke, jezera, 
neposredna izletišta koja nakon nekog izleta izgledaju kao mesta gde se 
odlaže otpad. 

�.�. Građani Republike Srbije u niškom regionu i kultura u 
zaštiti životne sredine

Na osnovu ankete  Istraživanje javnog mnjenja na temu „odnosi  s 
javnošću u oblasti zaštite životne sredine“ koje je urađeno ne teritoriji grada 
Niša u periodu od 08.08.2001. do 22.08.2012. na šest postavljenih pitanja:

1. Da li ste upoznati sa pojmovima zaštite životne sredine i 
zagađenja životne sredine? 

      Odgovor: Da – 32,4%; Ne – 24,2%; Delimično – 43,4%.Odgovor:  Da – 32,4%; Ne – 24,2%; Delimično – 43,4%.
2. Na koji način ste upoznati ili informisani o sprečavanju 

zagađenja životne sredine? 
      Odgovor:  Televizija – 28,�%; Radio – 14,1%; Pisani mediji 

– 26,2%; Preko   prijatelja – 11,3%; Internet – 1�,5%.
3. Da li smatrate da lokalni mediji (tv i radio stanice) 

posvećuju dovoljno pažnje problemu zastite zivotne sredine?
      Odgovor:  Da – 24,5%; Ne – 4�,1%; Ne znam – 26,4%.
4. Da li mislite da se na lokalnim medijima zaštita životne 

sredine pominje samo u kontekstu?
      Odgovor: Predizborne kampanje – 52,2%; Promocije određenih 

NVO  (udruženja građana) i pojedinaca – 25,6%; Pitanja opstanka života 
na planeti –   22,2%.

5. Da li mislite da na lokalnim medijima treba da postoji više 
emisija koje se bave problemom zagađenja životne sredine?

Odgovor: Da – 48,3%; Ne – 22,1%; Ne mogu da procenim – 2�,6%.
6. Da li mislite da lokalni mediji mogu da promene vaš odnos 

prema zaštiti životne sredine?
Odgovor: Da 45,6; Ne 23,1%; Nemam komentar 31,3%.4

3 Videti detaljnije članak mr Monika Ninković  objavljeni maj–avgust 2005.  na    
Lex forum  str. 21. Stručna mišljenja Zaštita životne sredine.
4 Videti detaljnije: Predrag Jelenković; Ljiljana Jelenković; Odnosi s javnošću u oblasti zaštite 
životne sredine; Čigoja, Beograd 2012. str 343-347.
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Prema napred navedenoj anketi zaključujemo da ima mnogo 
ljudi koji nemaju osnovna znanja o životnoj sredini. Možda predstavlja 
problem neadekvatan program nastave. Kada bi se sa decom od ranih 
godina života razgovaralo o nekim pravilima i ponašanju, sigurno ne bi 
kada odrastu bacali smeće i pravili otpad, a samim tim i zagađivali okolinu. 
Sa predmetom ekologije susreću se tek u srednjoj školi i to čak u jednom 
polugodištu, previše malo časova za detaljnije upoznavanje bitnih termina, 
nastalih problema preventivne i represivne reakcije. Veoma mali broj 
emisija na televiziji, kao i aktulenost medija i štampe koje bi trebalo posvetiti 
više ekološkim temama, istraživanjima, anketama. Zaključak smo doneli 
na osnovu dvadeset ispitanika od čega je pet bilo sa završenim visokim 
obrazovanjem,  pet sa završenim fakultetom, preostalih deset ispitanika su 
deca iz osnovne škole (učenici osmog razreda) kao i pet učenika srednje 
poljoprivredne škole .

�.3. Genetski modifikovana hrana izazovi i pretnje

Svedoci smo da u XXI veku sve više i ubrzanije nestaju sitni 
zemljoradnici, a siromašnije zemlje (one koje su u tranziciji) postaju sve 
gladnije, a proizvodnja monokultura uz jaku upotrebu pesticida sve je veća. 
Sitni zemljoradnici su meta moćnih korporacija koje nameću i kontrolišu 
korišćenje skupih semena i veštačkih đubriva kako bi prodali svoje 
proizvode, a samim tim i obezbedili sebi neki prihod od uloženog rada.5 U 
svojoj knjizi Zaštita životne sredine u politici održivog razvoja prof. dr Ljubo 
Pejanović i prof. dr Slobodan Marković  dolaze do zaključka da je od petsto 
naučnika koji rade u državnim ili nedavno privatizovanim istraživačkim 
institutima u Velikoj Britaniji otkriveno kako je od njih 30% sponzor tražio 
da promene zaključke istraživanja. Što nam ukazuje da „sukobi interesa” 
koji sponzorišu istraživanja imaju „veliki uticaj na zaključke”.6 Svedoci 
smo da temeljno istraživanje vredi za sve, ali ipak onaj deo loših i štetnih 
posledica biće prikriven, jer sponzori, tj. vlasnici velikih korporacija neće 
ispaltiti istraživača (naučnika), a prave posledice odražavaće se i biti sve 
vidnije u budućnosti. Primer svega ovoga je duvanska industrija. Prave 
informacije istraživanja i štetnosti prekrivene su iako je situacija teška i 
veoma ozbiljna, jer je genetski modifikacija problematična jer nam stvara 
velike zdravstvene posledice. Londonski mediji objavili su da Srbija i Crna 
Gora proizvode ilegalno genetski modifikovanu soju koja je bila zasađena  
na oko hiljadu hektara, a uništeno je samo osamdeset hektara. Jedan od 

5 Detaljnije videti: Lejman,K.; Krebs, A. : Kontrola nad svetskim zalihama hrane, objavljeno 
u: Mander, Dž.; Goldsmit, E.: Globalizacija-argumenti protiv, Clio, Beograd, 2003, str.145.
6 Videti detaljnije:  Ljubo Pejanović;  Slobodan I. Marković; Zaštita životne sredine u politici 
održivog razvoja; 2012, Fakultet za pravne i poslovne studije, dr Lazar Vrkatić, Novi Sad.
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problema je što jednom kad se zaseje genetski modifikovano (GM) seme 
na tom zemljištu ništa drugo ne može da raste. Genetski modifikovana 
hrana/ seme  je organizam u kojima je DNK izmenjen na veštački način, a 
samim tim se ubrzava proces sasrevanja ako je npr. reč o povrću ili voću. 
A o svemu ovome govore i životinje (krave i svinje) koje su došle do jasala 
u kojima je bilo GM kukuruza i nisu htele da jedu, a zatim kada su prišle 
drugim jaslama sa prirodnim kukuruzom počele da jedu.7 Takođe je vršeno 
ispitivanje trulog paradjza koji je ostao svež par nedelja. Ispitivanja su vršena 
na pacovima od kojih su svi oni koji su jeli GM paradajz imali oštećenja u 
želucu (tj. leziju), a pacovi koji su hranjeni prirodnim paradjzom nisu imali 
nikave probleme. GM hrana može uticati na ponašanje, na raspoloženje, na 
sreću i na celokupan kvalitet ljudskog života. Ta hrana može uticati i stvoriti 
predispozicije za dobijanje raka, srčanog oboljenja, depresije ili sl., dok 
zdravom ishranom možemo produžiti ljudski život kao i uticati na faktor 
i stepen starenja.8 Brz način života, nepravilna ishrana, nedovoljna fizička 
aktivnost, isuviše malo vremena koje većina ljudi koji su u radnom odnosu 
ima odražavaju se na njihovo zdravlje. Sve napred navedeno ukazuje nam 
da GM proizvodi nekom stvaraju profit, a nekom neverovatne posledice na 
život sa mogućim i smrtnim ishodom, što jasno potvrđuje činjenicu koju 
je Pol Kenedi izneo u svojoj knjizi Priprema za XXI vek gde ukazuje da je 
zemaljska kugla prenaseljena i da je potrebno da nestane veliki broj ljudi. 
Svedoci smo da je i veći deo planete i hidrosfere i hemosfere oštećen (npr. 
nagle klimatske promene vremena gde u jednom danu može biti padavina 
a kasnije toliko toplo ili obratno) . U Službenom glasniku RS , br 101/2005 
može se videti zakon o gentski modifikovanim organizmima koji ukazuju 
na uvođenje i proizvodnju GM organizma, kao i sprečavanje i otklanjanje 
neželjenih efekata proizvoda od GM organizma.�

�.4. Koncetracija i odlaganje otpadnih materija
„U razvoju savremene ljudske zajednice otpad spada u grupu  

problema sa univerzalnim značenjem. To je jedan od problema koji neTo je jedan od problema koji ne 
poznaje granice. Njegov značaj je istovremeno lični i porodični, nacionalni 
i globalni. Njegovu univerzalnost izražava visoko rangirana pretnja 
za zdravlje i opstanak živih bića i njihovog jedinstevnog ambijenta.”10 
Upravljanje otpadom je veoma profitabilna delatnost jer otpad nije đubre 
7 Videti detaljnije: Smit, Dž: Seme  uništenja, Beograd, 2008, str.63.
8 Isto str.107.

� Zaključak donet na osnovu:  Ljubo Pejanović; Slobodan I. Marković, Zaštita životne 
sredine u politici održivog razvoja, Fakultet za pravne i poslovne studije, dr Lazar Vrkatić, 
2012, Novi Sad str.285-316.
10 Slobodan I.Marković, Moć otpada u vreme tranzicije, Zaštita životne sredine Republike 
Srbije  Između politike i prakse približavanja EU, Novi Sad 2008.
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za bacanje i tome slično. U svetu se sve više sa naučne i stručne ozbiljnosti 
ukazuje da je to veliki problem civilizacijskog razvoja i da zahteva sve 
složenije i odgovornije pristupe od pojedinca pa do šire društveno političke 
zajednice ili države.11 Spaljivanje otpada izaziva razna oboljenja kao što je 
rak, uzrokuje hormonske i imunološke poremećaje. Znajući da su filteri 
koji se koriste preskupi i da bi retko ko od vlasnika menjao filtere ugrozio bi 
život i zdravlje ljudi. Detaljniji opis problema spalionica predstavlja knjiga 
prof. dr Slobodana I. Markovića Moć otpada u civilnom društvu. Krajem 
XX veka prave se spalionice otpada koje ukazuju na brojne probleme kao 
što su: ekološki, sociološki, politički, tehnološki. Visoko razvijene zemlje 
pokušavajući da se reše svog otpada rešile su da izgradnju spalionica 
nametnu zemljama u tranziciji, jer one ne žele da ugroze stanovnike 
svojih država, ali i da ne zagađuju svoju zdravu,čistu životnu sredinu 
jer su posledice po zdravlje pogubne za ljude koji žive u blizini ovakvih 
postrojenja. Takođe, prof. dr Slobodan I. Marković  ukazuje da se pepeo 
koji nastaje tretmanom opasnog otpada odlaže u posebna skladišta. Sistem 
za prečišćavanje se sastoji od elektrostatičkog filtera, četvorostepenog 
sistema za struganje, filtera od aktivnog uglja za uklanjanje azotnih oksida. 
Ukupni troškovi za taj sistem iznose trideset pet miliona evra. Marković 
zaključuje da se prilikom spaljivanja, kako opasnog tako i komunalnog, 
otada ostaje uvek isti pepeo koji se mora odlagati u podzemna skladišta. Za 
naše prilike to su jako skupa postrojenja koja zahtevaju stalno održavanje, 
stručno obučene kadrove koji će raditi na ovim postrojenjima za spaljivanje 
opasnog otpada.12                                                                                             

�.5. Iskorišćavanje i zagađenje prirodnih resursa vode, šume 

Sve veća potražnja za vodom i konkurencija u njenoj eksploataciji, 
izazvana narastanjem svetskog stanovništva i nestašicama koje su 
uslovljene klimatskim promenama i lošim upravljanjem resursima, prete 
da poremete privredni razvoj zemalja i da dovedu do narastanja napetosti 
u ovom regionima. Tokom naredne decenije najverovatnije neće doći do 
ratova zbog vode, ali da bi zemlje mogle koristiti vodu vršiće politički i 
ekonomski pritisak na svoje susede, kao i da bi veliki objekti, kao što su 
brane i potrojenja za desalinizaciju, mogli postati mete terorističkih napada. 
U kombinaciji sa siromaštvom i drugim faktorima, problemi sa vodom bi 
mogli doprineti čak i političkom kolapsu nekih slabijih zemalja. Zemlje koje 
su izložene najvećem riziku zbog problema sa vodom, analiziraju uslove u 
najvećim rečnim basenima i regionima koji imaju veliki potencijal za sukob 
od Jordana, preko Tigra i Eufrata do Bramaputre u južnoj Aziji. Upozorava 
11 Isto
12 Videti detaljnije: Politika 05. mart 2012.
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se na situaciju da zemlje koje se nalaze uzvodno (kao recimo Turska, Sirija 
i Irak na Tigru i Eufratu)  sve više koriste brane i druge projekte kako bi 
„stekle uticaj u regionu i zaštitile svoje interese vezene za vodu” u odnosu 
na slabije susede koji leže nizvodno npr. Irak.13Najvažnije od svega je 
činjenica da su tropske šume sečene brže nego ikada. Procenjeno je da je 
1�80. godine godišnja stopa uništavanja šuma u tropima oko 11,4 miliona 
hektara; a jedna procena koja mnogo više uznemiruje (a možda je nerealno 
visoka) podiže ukupan broj na 20,4 miliona hektara tropskih šuma godišnje 
– što je jednako veličini Paname. Nestajanje tropskih šuma (posebno u 
Latinskoj Americi, koja sadrži 60% tropskih šuma u svetu) brine ekologe 
iz nekoliko razloga. Prvi je uništavanje načina života mnogih nedužnih 
plemena. Takođe je tačno i to da ove šume sadrže daleko najveće svetske 
zalihe biljnih i životinjskih vrsta (sama Panama ima isto toliko biljnih vrsta 
kao cela Evropa), i da bi uništavanje ovog fantastičnog skupa zadalo težak 
udarac stalnoj potrebi ljudske vrste da održi obnavljanje (i poboljšanje) 
useva otpornih na štetočine, a produktivnih. Pritisak stanovništva koji vodi 
ka uništavanju šuma bi tako ograničio sposobnost globalne poljoprivrede 
da se obnavlja i da snadbeva dodatne milijarde potrošača. To bi takođe bio 
udarac plodnosti i divoti samog života. A sve se to dešava tako brzo. Prema 
jednom apelu koji je u julu 1��1. godine latinoameričkim predsednicima 
poslao Gabrijel Garsija Markes i ostali ugledni potpisnici, do 2000. godine 
tri četvtine američkih tropskih šuma može biti oboreno, a 50% njihovih 
vrsta biljaka i životinja zauvek izgubljeno. Ono što je priroda stvorila tokom 
miliona godina biće od nas uništeno za malo više od četrdeset godina.14 
Jednako važno kao i usaglašavanje i planiranje održivog razvoja na svetskom 
nivou, jeste i planiranje održivog ravoja na nivou svake pojedinačne zemlje. 
U maju 2008. godine Republika Srbija donela je „nacionalnu strategiju 
održivog razvoja”, koja daje viziju razvoja Srbije do 2017. godine.

„cilj Strategije je da uravnoteži tri ključna faktora, tj. tri stuba 
održivog razvoja: održivi razvoj ekonomije, privrede i tehnologije, održivi 
razvoj društva na bazi socijalne ravnoteže i zaštitu životne sredine uz 
racionalno raspolaganje prirodnim resursima. Istovremeno, cilj strategije je 
da spoji ta tri stuba u celinu koju će podržavati odgovarajuće institucije.”

2.5.1. Usaglašavanje  održivog razvoja
Praksa ukazuje da bez neusaglašenosti nema održivog razvoja. da 

li je moguće zaustaviti i sprečiti zagađenje ako se, primera radi, zakonima 
jedne zemlje zabrani izlivanje otpadnih voda u reku, a u drugoj državi je to i 

13 Videti detaljnije: Blic 24.03.2012. http://www.smedia.rs/vesti/vest/8�321/Ratovi-ce-se-
u-buducnosti-voditi-oko-vode-Snabdevanje-vodom-Voda-Ratovi-ce-se-u-buducnosti-
voditi-oko-vode.html 
14 Videti deteljnije : Pol Kenedi, Priprema za XXI vek.
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dalje dozvoljeno? Razvoj privrede, društva i zaštite životne sredine planiran 
je kroz ostvarenje jasno definisanih ciljeva.Razvoj civilizacije uslovio je sve 
veće korišćenje vodenih resursa, ali i njihovo sve jače zagađivanje preko 
ispuštanja neprečišćenih ili nedovoljno prečišćenih otpadnih voda nastalih 
u industrijskim proizvodnim procesima kao i gradskih otpadnih voda. 
Kako bismo definisali zagađenje vode? Zagađenje vode predstavlja svaka 
fizička, hemijska ili biološka promena u kvalitetu vode koja ima negativan 
uticaj na organizme koji tu vodu konzumiraju ili žive u njoj. Mnogobrojni 
primarni zagađivači se mogu svrstati u jednu od dve kategorije:

–koncentrisani;
–rasuti.
Koncentrisane zagađivače obično predstavljaju ljudska naselja i 

razni objekti u kojima se obavlja neka delatnost. Oni su obično locirani na 
obalama reka, jezera ili mora.

Koncentrisani zagađivači obuhvataju:
• urbana naselja;
• industrijske objekte (hemijska bazna i prerađivačka industrija, 

metalna i metaloprerađivačka industrija, prerada ruda, prehrambena 
industrija, industrija celuloze i papira, tekstilna industrija, proizvodnja 
građevinskog materijala, proizvodnja deterdženata);

• energetski objekti (termoelektrane, toplane, nuklearne elektrane, 
hidroenergetski objekti, prerada nafte, prerada uglja);

• poljoprivredni objekti za gajenje životinja;
• deponije;
• curenje iz tankova.
Kod rasutih zagađivača je teško odrediti doprinos zagađenju jer 

ono dospeva u vodena tela sa širokog područja.
U rasute zagađivače spadaju:
• poljoprivredna zemljišta sa kojih se spiraju pesticidi i đubriva;
• kisele kiše;
• smetlišta;
• saobraćajnice;
• lokacije za eksploataciju peska i šljunka.

Prema poreklu zagađivača, otpadne vode se generalno mogu podeliti na:
• gradske ( komunalne i industrijske otpadne vode)
• otpadne vode nastale spiranjem zemljišta.

�.6. Obrazovanje i podizanje nivoa svesti građana 

Bez široke podrške javnosti u aktivnostima vezanim za rešavanja 
problema korišćenja i zaštite voda nemoguće je ostvariti cilj. Jasno je da 
se adekvatna podrška javnosti može dobiti ukoliko je svest ljudi o datom 
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problemu na zadovoljavajućem nivou. Obrazovanje i vaspitanje u oblasti 
zaštite životne sredine, organizovanje kurseva, programa i kampanja sa 
ciljem da se promoviše zaštita voda neposredno utiče na stvaranje ekološke 
svesti i ekološkog ponašanja. Ekološku svest čine saznanja o odnosu 
prirode i društva, ali i veoma važan segment – savest, odnosno spremnost 
pojedinaca i društvenih grupa da se u zaštiti sredine angažuju i ponašaju 
ekološki odgovorno. Da bi se postiglo ekološki odgovorno ponašanje, kako 
pojedinaca tako i grupa, neophodno je korigovanje (promena) čovekovog 
odnosa prema prirodi. To praktično znači da bi široko rasprostranjeno 
uverenje da je „čovek gospodar prirode” trebalo zameniti stavom da 
je čovek samo korisnik prirode i da dolazećim generacijama treba da je 
ostavi u što boljem stanju. Građani ne mogu mnogo uticati na pronalaženje 
novih izvorišta, izgradnju novih i rekonstrukciju starih vodovoda, ali 
mogu zaštititi postojeća izvorišta (npr. ne odlagati otpad ili ne seći šumu 
u njihovoj blizini), mogu racionalinije koristiti raspoložive resurse, 
omogućiti obogaćivanje podzemnih resursa ili koristiti nove resurse kao 
npr. kišnicu. Činjenica je da mnogi građani i kada imaju pristup pitkoj vodi 
neracionalno je koriste jer ih cena vode uopste ne motiviše da je štede, a s 
druge strane mnogi nisu svesni da slatkovodni resursi vode nisu neiscrpni. 
Odgovornijim ponašanjem možemo uštedeti jednu trećinu vode koju 
koristimo svakodnevno.

�.7. Istraživanja ugrožavajućih faktora pri eksploataciji uljnih 
škriljaca u Aleksincu

Uljni škriljci predstavljaju u osnovi po  svom sastavu energetsku  
sirovinu ili bolje reći gorivo. Zbog  svoje specifičnosti, ova mineralnafičnosti, ova mineralna  
sirovina, da bi mogla racionalno da se  koristi i postane adekvatna zamena 
za  poznate „klasične” sirovine, zahteva  rešavanje čitavog niza tehničkih 
i tehnoloških problema koji su prisutni, u prvom redu, zbog specifičnog  
mineraloškog sastava ove sirovine.  Naime, uljni škriljci u stvari ne sadrže 
ulje već organsku materiju sličnu  vosku, tj. kerogen, dok anorganski 
deo nije škriljac već škriljasti materijal  koji uglavnom grade pesak i 
gline  pomešani sa krečnjakom. Zbog toga je  za odvajanje organskih od 
neorganskih  sastojaka, koji predstavljaju nepropusni materijal, potrebna 
specijalna  hemijska ili termička reakcija. Sastav mineralnog (neorganskog) 
dela uljnih škriljaca zavisi od tipa ležišta ili delova ležišta, a osnovni materijal 
može biti glina, pesak i krečnjak ili mešavine ova tri. Mineralni deo je sa 
kerogenom vrlo dobro izmešan, tako da predstavlja jedinstven materijal. 
Sadržaj kerogena različitih ležišta, pojedinih delova i slojeva, pa čak i 
pojedinih komada može biti sasvim različit i vrlo promenljiv. Najčešće se 
sadržaj organskih materija izražava u litrima ulja po toni škriljca – shodno 
laboratorijskim analizama prema Fišerovom postupku (kojim se u suštini  
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obuhvata samo oko 70% ukupnog  organskog dela). Sadržaj u ležištima, 
po ovom postupku, varira od nekoliko litara po toni („vrlo siromašna”) do 
400l/t („vrlo bogata”). Prema sadašnjim podacima otkopavanje škriljaca (u 
cilju dobijanja kerogena) ekonomično je kod minimalnog sadržaja od 133l/
t, a očekuje se da će ova granica, zahvaljujući očekivanom perspektivnom 
tehnološkom napretku, biti spuštena na oko 60l/t (ova konstatacija se 
odnosi na dobijene podatke o istraživanjima u SAD-u).

2.7.1. Opšte karakteristike uljnih škriljaca

U prirodi postoji nekoliko tipova uljnih ili gorućih škriljaca, a to 
su: a)  bituminozni škriljci koji se karakterišu time što je njihova osnovna 
neorganska (mineralna) masa natopljena prirodnom žitkom ili čvrstom 
bitumijom (naftom ili asfaltom) koja se veoma lako ekstrahira u neutralnim 
organskim rastvaračima (benzolu, ugljendisulfidu i dr.). Njihovo stvaranje 
je nastalo tako što je prirodna bitumija migrirajući iz donjih slojeva zemljine 
kore zapunila ili natopila prsline, pukotine i pore stenskih masa kroz koje 
je nadirala. Tako je stvorena bituminozna stena sa bitumijom sekundarnog 
porekla. Bituminozne stene ovog tipa u Srbiji nalaze se u vranjskom basenu 
i u zapadnomoravskom basenu.15

Aleksinačko ležište mrkih ugljeva i uljnih škriljaca zahvata područje 
između reke Južne Morave i Moravice, pruža se neposredno od grada 
Aleksinca, u pravcu SSZ–a, u dužini od 10 km i zahvata površinu od oko 20 
km2. Karakteristično je i jedno od retkih u svetu, gde se slojevi uljnih škriljaca 
nalaze zajedno sa mrkim ugljem i to u krovini i podini glavnog ugljenog 
sloja. Godine 1883. dolazi do eksploatacije mrkih ugljeva. Dominirala je 
primena kombinovane, stubno-komorne metode otkopavanja. U zavisnosti 
od rudarsko-geoloških uslova eksploatacije, razvijene su bile dve varijante 
ove metode otkopavanja i to :

- klasična aleksinačka metoda otkopavanja i
- izmenjena ili modifikovana aleksinačka metoda.
Do zatvaranja rudnika došlo je nakon velike kolektivne nesreće 

koja se dogodila 1�8�. godine. Eksploatacija uglja se vršila u Severnom 
reviru polja Morava kada su primenjivane stubno-komorne metode tzv. 
aleksinačke metode. Aleksinačko ležište podeljeno je rudarskim radovima 
na tri ugljonosna polja: „Logorište”, „Morava” i „Dubrava”,  pa su i rezerve 
posebno utvrđene za svako polje.

Do sada je na području Aleksinačkih rudnika i u široj okolini 
izbušeno preko sto dvadeset bušotina. Većina ovih bušotina bušena je u cilju 
ispitivanja ugljonosnosti. Pri određivanju mogućnosti eksploatacije uljnih 
15 Videti detaljnije : Vladimir Živanović, List saveza energetičara broj 1, mart 2010. 
str.185; UDC:553.�83 : 620.� (4�7.11).
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škriljaca moraju se imati u vidu njihove specifičnosti. Tako se prema veličini 
i geološkoj složenosti ležišta škriljaca razvrstavaju u tri grupe, pri čemu se 
svaka grupa deli u tri podgrupe u zavisnosti od debljine sloja i sadržaja 
kerogena. Kod određivanja kvaliteta rezervi škriljaca mora se izvršiti 
oprobavanje slojeva, kompleksan karotaž na svim istražnim bušotinama, 
utvrđivanje genetskog tipa škriljaca i naročito, utvrđivanje kvalitativnih 
i tehnoloških osobina. Zahtevi koji se postavljaju pri definisanju uljnih 
škriljaca doprineli su da postoje veoma malo utvrđenih rezervi i resursa, 
dok je daleko veći udeo potencijalnih rezervi. Prema strukturnoj građi, 
Aleksinačko ležište ima sinklinalnu formu, u većem delu ležišta i složenu 
građu u „Dubravi” i podeljeno je rasedima u više, većih, samostalnih 
blokova. Slojevi su horizontalni, blago nagnuti pod uglom do 20˚ i strmi do 
�0˚, pa je ležište svrstano u drugu grupu. 

�.8. Ugrožavanje životne okoline eksploatacijom uljanih 
škriljaca

Na osnovu ankete koju smo izvršili sa stanovnicima ovog grada ( 
Aleksinca) nema slaganja sa napred navedenim planovima iz razloga jer 
će nestati prvobitni prirodni svet, ugroziti i narušiti zdravlje koje je inače 
narušeno kao posledica bombardovanja NATO agresora, pa je samim tim 
i povećan broj obolelih od karcinoma dvostruko veći na našem području u 
odnosu na period pre 1���. godine. 

 Mišljenja grđana su različita, neka pozitivna, ali uglavnom 
negativna.

Šta bismo izdvojili i šta smo zaključili:
Pozitivno na osnovu ispitivanja:              
     otvoriće se površinski kop i zaposliti veliki broj ljudi, za sada 

najvljuju negde oko  hiljadu radnih mesta , što je za ovaj grad, na neki 
način neophodno, znajući da posluje još par privatnih fabrika, neračunajući 
ekonomsku dobit države Srbije, kao i investitora koji dobije sve povoljnosti za 
ulaganje i crpljenje svih mogućih prirodnih resursa, a najviše uglja, nafte....

Negativno:
–povećaće se broj obolelih raznih bolesti
–zagaditi tok reke Moravice, Morave i jezera Bovna
–uništiti plodno zemljišteuništiti plodno zemljište
–iseliti veliki broj ljudi, među kojima će najmlađa populacija težitiiseliti veliki broj ljudi, među kojima će najmlađa populacija težiti 

ka odlasku iz blizine ovog područja, a neki i van naše države.

    Na listi je više negativnih faktora nego pozitivnih. Nadamo seNa listi je više negativnih faktora nego pozitivnih. Nadamo seNadamo se 
da je ovo samo još jedno političko zahuktavanje i da će ostati samo na 
ovome i da se  nećemo suočiti sa uljnim škriljcima. U šezdesetim godinama 
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jedna je grupa zemalja formirala OPEC, kartel zemalja koje proizvode 
naftu, najviše kao protivnici mogućih velikih rafinerija. Iran je takođe bio 
jedan od glavnih faktora, iako je šah dugovao svoj položaj, a verovatno i 
svoj život prikrivenoj intervenciji Sjedinjenih Američkih Država u vreme 
borbi Mosadegha  ili možda baš zbog činjenice što je šah bio vrlo svestan 
da se stvari mogu bilo kada preokrenuti protiv njega. Bez sumnje, znao jeBez sumnje, znao je 
da je igra s inostranom pomoći bila simulirana – morao je to znati. Ta je 
igra postojala da bi njega učinila bogatašem, a njegovu zemlju okovala u 
dugove.16 Činjenica je da će i otvaranjem uljanih škriljaca nekog učiniti još 
bogatijim, a neke još siromašnijim. Kako Džon Perkins imenuje i naziva 
„korpokratijom” sve radnje kako bi obezbedili što veći deo naftnih rafinerija 
kao i njihovih nalazišta i iskopina, a samim tim bi prezadužili svoju zemlju, 
što bi mogao biti slučaj i kod nas, imajući u vidu da je sve privatizovano i 
da će od ovih iskopina imati najviše koristi inostrani investitori od kojih 
bi mogli biti Estonija, Rusija, SAD, Nemačka, Japan ili možda Koreja kao 
jedni od ekonosmki stabilnih zemalja koje teže ka prirodnim bogatstvima 
i njihovim iscrpljenjima do maksimuma ugrožavajući čitav prirodni svet, 
smanjenjem broja stanovništva što zbog raznih bolesti, što zbog siromaštva, 
raznih prirodnih nepogoda i sl.

3. Zaključna razmatranja

Do nastanka čoveka i njegovog delatnog odnosa prema prirodi, 
u živom svetu vladala je uzajamna i harmonična povezanost i zavisnost 
u ekološkoj ravnoteži. Narušavanje ekološke ravnoteže nastaje kao 
posledica čovekove radne delatnosti, kojom čovek „prisvaja” prirodu, 
i stvara proizvode. Pri tome ne dolazi samo do poremećaja ekološke 
ravnoteže ekosistema, već i do ugrožavanja intengriteta čoveka i njegovog 
opstanka. Poznavanje ekoloških zakonitosti, procesa i pojava u prirodi 
obogaćuje čoveka da sagleda prirodu u celini. Uređujući je prema svojim 
potrebama on ne sme da dovedi do prekida procesa u njoj, niti da poremeti 
funkcionalnu ravnotežu koja postoji između živih bića i njihove životne 
sredine. To se može izbeći samo ako se dobro poznaju ekološke zakonitostiTo se može izbeći samo ako se dobro poznaju ekološke zakonitosti 
i ako se ponašaju ljudi u skladu s njima. Dakle, ekološka svest predstavlja 
obrazac života koji poštuje i usklađuje sa prirodnim zakonima kruženje 
materije, trošenje energije i obnavljanje života, pri čemu podstiče da se od 
prirode uzima samo onoliko koliko je potrebno za obezbeđivanje osnovnih 
ljudskih potreba. Zato ekološka etika predstavlja ekološki odnos čoveka 
prema životnoj sredini, koji se odnosi na moralan odnos između ljudskog 
(tehnosfere) i prirodnog (biosfere). Novi odnos prema životnoj sredini, 
kao i preobražaj duha savremene sfere rada postaje imperativ. Koncepcija 
16 Videti detaljnije:  Džon Perkins, Ispovest ekonomkog ubice, str.46
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održivog razvoja nudu mogućnost harmoničnog razvoja. 
Imajući u vidu složenost moguće eksploatacije uljnih škriljaca, 

njihovu štetnost po zdravlje ljudi , kao i ugroženost životne sredine ne treba 
olako shvatiti i prihvatiti napred navedenu eksploataciju uljnih škriljaca. 
Posledice bi se odrazile na stanovništvo Srbije, ali i susednih zemalja imajući 
u vidu i znajući da „ruža vetrova“ koja je zastupljena na tom području Srbije 
može dosegnuti i preneti zagađenim vazduhom na bliže zemlje koje nas 
okružuju.

 Mnogo je malo ljudi koju su obavešteni o štetnosti ove eksploatacije, 
neki su  odušvljeni jer biće otvoreno dosta radnih mesta imajući u vidu da 
na tom području posluje još par preduzeća, a ne razmišljajući o posledicama 
koje će decednijama i vekovima pratiti njihove potomke. Zagaditi vodu, 
vazduh i zemljište je slično kao i uskratiti čoveku kiseonik, tj. onemogućiti 
mu disanje. Prilikom istarživanja susretali smo se sa dosta problema jer je 
kod nas veoma malo zastupljena literatura koja istražuje i ispituje i ukazuje 
na štetnost ovog problema, pa samim tim se izvinjavamo o mogućim 
propustima u radu. Naslov „ I nuklearka bolja od škriljaca“ koji je objavljen 
u listu Pravda govori da su ekološka udruženja šokirana nedavnom odlukom 
Vlade Srbije o tenderu za izbor strateškog partenara za pripremu, preradu 
i proizvodnju nafte iz uljnih škriljaca aleksinačkog basena. Upozoravaju 
na pogubne posledice po biljni i životinjski svet šireg područja Srbije, a 
najavljena ekspoatacija bi po procenama zagadila i čitav crnomorski sliv. 
Profesor mehanike fluida na Fakultetu zaštite na radu u Nišu, mr Ivan Janjić, 
tvrdi da ne postoji čista tehnologija za preradu uljnih škrilajca. Takođe, 
profesor smatra da Srbija nema stručnjake za tehnologiju prerade škriljaca, 
a da je prilikom posete ministra Dulića i njegove pratnje uočio da nisu 
dovoljno kompetentni da govore i zalažu se za takvu tehnologiju. Opasnost 
bi se odrazila na obližnje gradove kao što su: Niš, Kruševac, Sokobanja, a 
takođe pogubne za Bovansko j ezero, reku Moravicu, a u kasnijem periodu i 
na crnomorski sliv. Kako navodi profesor: „Zvuči paradokslano ali ekološki 
gledano bolje je izgraditi i nuklearku u blizini, nego pokrenuti preradu 
škriljaca“. Sada se treba zapitati o stvarnim posledicama i štetnosti ako je 
i „nuklearaka“ bolja od škriljaca.Prema rečima prof. dr Pavla Premovića, 
u svetu poznatog hemičara, astrofizičara i  kosmohemičara, sa Prirodno 
matematičkog fakulteta u Nišu, inače predavač Univerziteta „Pjer i  Marija 
Kiri“ u Parizu, upozarava na pogubne posledice eksploatacije uljnih škriljaca. 
Upućuje da je dobijanje nafte iz uljnog škriljca vrlo prljav, opasan po okolinu 
i krajnje skup proces. Iskopavanje škriljaca trajno oštećuje okolinu i životnu 
sredinu, uvećava eroziju, zagađuje vodu, vazduh i zemljište, a naročita 
opasnost je za zagađenje podzemnih voda kao izvor pijućih voda. Za jednu 
tonu sintetičke nafte potrebno vam je pet i više tona vode, što ukazuje da 
nakon iscrpljenja ležišta škriljaca ostala bi ekološka pustoš, kao što je primer 
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jednog dela Kanade gde se nalazi površinski kop bituminoznog peska. O 
štetnosti škriljaca govori i Vlada Bugarske koja je pod pritiskom javnosti, 
zabranila američkoj kompaniji „Ševron” da eksploatiše gas iz uljnih šriljaca 
u Bugarskoj koristeći tehnologiju ekstrakcije, poznatu kao „frakinga”.17
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ENVIRONMENTAL CULTURE IN THE NIŠ REGION

Summary: The objective of ecological culture is to raise the awareness 
of both individuals and organizations in order to maintain the function of the 
environment, and, on the other hand, to prevent endangering human safety. 
In order to maintain the development of healthy environment, it is necessary 
to eliminate all potential threats to a particular region. Threats to regional 
and environmental safety could be caused by the exploitation of oil shale 
in aleksinac, the usage and distribution of genetically modified food, waste 
accumulation, the exploitation and pollution of natural resources, (rivers, 
lakes (water), forests, etc.).

Key words: safety, shale, culture, waste, pollution.
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ŽENSKA POPULACIJA I KULTURA BEZBEDNOSTI

 Rezime:  ovaj rad ima za cilj da ukaže na savremeni fenomen 
ženske populacije i kulturu bezbednosti u ostvarivanju kvaliteta bezbednosti 
uopšte. Ženska populacija ima značajan doprinos kako u ostvarvanju tako i 
u unapređenju bezbednosti društva republike Srbije. Tako da se ovim radom 
želi izvršiti podsticaj ženskoj populaciji da se masovnije uključi u obrazovni 
sistem bezbednosti i ostvarivanje bezbednosti i zaštiti državnih, ljuskih i 
materijalnih vrednosti. 

 Ključne reči: kultura, ženska populacija, bezbednost, obrazovanje, 
vrednost.

�. Uvodna razmatranja

 Da bi se ukazao značaj kulture bezbednosti, neophodno je 
obratiti pažnju na ovaj fenomen i šta on praktično u suštini predstavlja i 
obuhvata, i da bismo mogli odrediti kako i na koji način kultura bezbednosti 
ima svoj uticaj na pozicioniranje ženske populacije u društvu. Sam terminSam termin 
kultura potiče  od latinske reči  „cultura”, ali se ona može definisati na 
razne načine, u zavisnosti od interesovanja ili tačke gledišta autora koji se 
njome bave. Jedna od najopštijih definicija kulture se odnosi na celokupno 
društveno nasleđe neke grupe ljudi, to jest na naučene obrasce mišljenja, 
osećanja i delovanja neke grupe, zajednice ili društva, kao i na izraze tih 
obrazaca u materijalnim objektima.2 
 Iako postoji veoma veliki broj literature koja se bavi pitanjem 
bezbednosti, još uvek se nije uspelo dati konkretan odgovor šta je to kultura 
bezbednosti. Može se reći da je razlog tome to što se tokom poslednje 
decenije dvadesetog veka na međunarodnom nivou dešavaju brojne 
promene i da je došlo do preoblikovanja zamisli i koncepta bezbednosti pa 
samim tim i do promene u shvatanju kulture bezbednosti. 
 Mesto kulture bezbednosti u novom konceptu bezbednosti 
je određeno ulogom kompletnog kulturnog obrasca jer je potreba za 
bezbednošću jedna od osnovnih ljudskih potreba. Bezbednost se mora 
ostvariti kroz saradnju, dogovor i pregovaranje. Edukacijom se, kao delom 

1 hazzar�87@gmail.com
2 http://sr.wikipedia.org/wiki%D0%�A%D1%83%D0%BB%D1%82%D1%83%D1%80%D
0%B0
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kulture bezbednosti, pojedinci i subjekti bezbednosti usmeravaju ka 
rešavanju međusobnih sukoba mirnim putem. Ljudi formiraju mišljenja 
o novim pitanjima bezbednosti i time ih postaju svesni. Pojedincima su 
sagledavanjem savremenog koncepta postali jasniji odnosi na međunarodnoj 
sceni. Oni su uz pomoć učenja i razumevanja svog položaja u međunarodnom 
sistemu vremenom postali njegovi glavni kreatori. Pojedinac je sada 
svestan da više nije odgovoran samo svojoj državi ili recimo opštini nego 
ima osećaj odgovornosti za drugog pojedinca koji je kilometrima daleko 
od njega. Kultura bezbednosti u savremenim shvatanjima bezbednosti je 
takav obrazac mišljenja, ponašanja i ophođenja kojim se uzimaju u obzir 
opsežna shvatanja pojma bezbednosti, tačnije uzimaju se u obzir svi zahtevi 
koji su postavljeni novim konceptom. Njome se moraju uvažiti sve vrste 
oblika bezbednosti: pojedinačne, grupne, vojne, ekološke, ekonomske 
i dr. Bezbednost sa svojim okvirom obuhvata i oživotvoravanje zamisli 
pojedinačne i kolektivne bezbednosti, kolektivne odbrane i unapređenja 
i širenja stabilnosti. Može se konačno potvrditi da je kultura bezbednosti 
promenljiva kategorija koja se pod uticajem promene sistema i koncepta 
bezbednosti menja. Koliko široko shvatamo bezbednost toliko shvatamo i 
kulturu bezbednosti, koliko referentnih objekata razaznajemo toliko nam 
je i kultura bezbednosti složenija.3

 Stoga se ovim radom želi ukazati na problem i fenomen kulture 
bezbednosti, kao i njenu dominantnu ulogu koju ima na celokupno društvo 
i društveno nasleđe, ali sa posebnim osvrtom na njen uticaj koji ostavlja 
na društvo u prihvatanju ženske populacije za bavljenjem netipičnim 
poslovima za njih. Praktični cilj ovog rada je doprinos boljem razumevanju 
kulture bezbednosti, kao i odnos prema istoj, ali i da se bolje razume sama 
potreba i želja žena za uključivanjem u obrazovni sistem bezbednosti i 
bavljenje ovom delatnošću. 

�. Ženska populacija 

 Suština koncepta ljudskih prava je u njihovoj univerzalnosti i 
nedeljivosti. Upravo univerzalnost podrazumeva ljudska prava za sve i ista 
prava za sva ljudska bića, bez obzira na njihovu polnu, nacionalnu, versku, 
rasnu i bilo koju drugu pripadnost. Međutim, preterana opštost koncepta 
ljudskih prava često vodi ka njihovoj društvenoj nevidljivosti, a posredno i 
do kršenja ženskih ljudskih prava. Istovremeno, u unutrašnjim granicama, 
lokalno zakonodavstvo diskirminiše ili umanjuje njihova prava u odnosu 
na muškarce, ili se to dešava prilikom primene samih zakona.4 
3 Kekić, D., „Kultura bezbednosti u savremenim svatanjima bezbednosti”, Biblid 
0025-8555,56(2004)
4 Spasić, D., „Žene u sistemu policijskog obrazovanja, stanje i prespektive ženskih ljudskih 
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 Danas u 21. veku pitanje ravnopravnosti žena i muškaraca još 
uvek je aktuelno. Kao razlog za takvu podelu možemo tražiti u biološkim 
razlikama muškarca i žene, ali mnogi sociolozi polaze od pretpostavkeali mnogi sociolozi polaze od pretpostavke 
da ljudsko ponašanje uglavnom određuje i usmerava kultura, odnosno 
naučeni modeli ponašanja, koji su zajednički svim članovima društva, a ne 
polna razlika. Mnogi smatraju da nivo emancipacije žena predstavlja jedanMnogi smatraju da nivo emancipacije žena predstavlja jedan smatraju da nivo emancipacije žena predstavlja jedansmatraju da nivo emancipacije žena predstavlja jedan da nivo emancipacije žena predstavlja jedanda nivo emancipacije žena predstavlja jedan nivo emancipacije žena predstavlja jedannivo emancipacije žena predstavlja jedan emancipacije žena predstavlja jedanemancipacije žena predstavlja jedan žena predstavlja jedanena predstavlja jedan predstavlja jedanpredstavlja jedan jedanjedan 
od glavnih pokazatelja opšte emancipovanosti društva, kao i da je nivo glavnih pokazatelja opšte emancipovanosti društva, kao i da je nivoglavnih pokazatelja opšte emancipovanosti društva, kao i da je nivo pokazatelja opšte emancipovanosti društva, kao i da je nivopokazatelja opšte emancipovanosti društva, kao i da je nivo opšte emancipovanosti društva, kao i da je nivoopšte emancipovanosti društva, kao i da je nivošte emancipovanosti društva, kao i da je nivote emancipovanosti društva, kao i da je nivo emancipovanosti društva, kao i da je nivoemancipovanosti društva, kao i da je nivo društva, kao i da je nivodruštva, kao i da je nivoštva, kao i da je nivotva, kao i da je nivo, kao i da je nivokao i da je nivo i da je nivoi da je nivo da je nivoda je nivo je nivoje nivo 
razvijenosti određenog društva određen snažnijim ili slabijim položajem određenog društva određen snažnijim ili slabijim položajemodređenog društva određen snažnijim ili slabijim položajem društva određen snažnijim ili slabijim položajemdruštva određen snažnijim ili slabijim položajemštva određen snažnijim ili slabijim položajemtva određen snažnijim ili slabijim položajem određen snažnijim ili slabijim položajemodređen snažnijim ili slabijim položajem snažnijim ili slabijim položajemsnažnijim ili slabijim položajemžnijim ili slabijim položajemnijim ili slabijim položajem ili slabijim položajemili slabijim položajem slabijim položajemslabijim položajem položajempoložajemžajemajem 
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 Sa promenom uloge žene u društvu menjala se i uloga žena 
u vojsci i policiji, te su poslovi koji su ranije bili isključivo rezervisani za 
muškarce danas dostupni i ženama. Osim toga, sve više se prihvata to da žene 
donose nova znanja i veštine u određene oblasti i da su u nekim poslovima 
čak i u prednosti u odnosu na muškarce.5 Ipak, i dalje je potrebno boriti 
se za jednak tretman i jednake šanse, a kultura bezbednosti samo može da 
predstavlja jedan od glavnih  osnova i aktera u sprovođenju promena, a radi 
jačanja uloge žena u sektoru bezbednosti.
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prava”, Temida, Prometej, Beograd, 2008, str. 41.
5 Kajganović, J., „Udruženje žena zaposlenih u sektoru bezbednosti”, Beogradski centar za 
bezbednosnu politiku, Beograd,  2012. god. pristupljeno preko http://www.bezbednost.
org/upload/document/udruzenja_zena_zaposlenih_u_sektoru_bezbednosti.pdf dana 
05.12.2012 god, u 17:20h
6 Kamenov Ž., Galić B., „Percepcija, iskustva i stavovi o rodnoj diskriminaciji u Republici 
Hrvatskoj”, Ured za ravnopravnost spolova vlade republike Hrvatske, Zagreb, 200�.
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u škole i zanimanja koja se smatraju primerenijima za žene, odnosno škole i zanimanja koja se smatraju primerenijima za žene, odnosnokole i zanimanja koja se smatraju primerenijima za žene, odnosno i zanimanja koja se smatraju primerenijima za žene, odnosnoi zanimanja koja se smatraju primerenijima za žene, odnosno zanimanja koja se smatraju primerenijima za žene, odnosnozanimanja koja se smatraju primerenijima za žene, odnosno koja se smatraju primerenijima za žene, odnosnokoja se smatraju primerenijima za žene, odnosno se smatraju primerenijima za žene, odnosnose smatraju primerenijima za žene, odnosno smatraju primerenijima za žene, odnosnosmatraju primerenijima za žene, odnosno primerenijima za žene, odnosnoprimerenijima za žene, odnosno za žene, odnosnoza žene, odnosno žene, odnosnoene, odnosno odnosnoodnosno 
muškarce.škarce.karce.. 
 Zakonom o ravnopravnosti polova Republike Srbije identifikuju 
se samo najvažnija pitanja potencijalne diskriminacije u sferi obrazovanja. 
Sadržaj, kvalitet i obim prava u oblasti obrazovanja, kao i načine na koje 
se u  obrazovnom procesu na različitim nivoima i u različitim oblicima 
obrazovanja reguliše ostvarivanje jednakih mogućnosti, propisuje 
supsidijarno zakonodavstvo. Ove zakone  potrebno je konsultovati kako bi 
se stekao celovit uvid u ostvarivanje rodne ravnopravnosti u obrazovnom 
procesu i posebno identifikovale posebne mere kao instrument ostvarivanja 
politike jednakih mogućnosti u oblasti obrazovanja.7 U zemljama Evropske 
unije, ali i u onim koje žele da to postanu, jako je bitno da se na svim njenim 
nivoima, a naročito u sektoru bezbednosti, primenjuju zakoni o rodnoj 
ravnopravnosti i ravnopravnosti polova.  
 Ukoliko pođemo od pristupačnosti škola i fakulteta na kojima 
se izučava bezbednost, možemo zaključiti da obrazovanje više nije 
prepreka za žene. Primera radi, mere koje su poslednjih godina preduzete 
u Ministarstvu odbrane Vlade Republike Srbije i Vojsci Srbije u cilju 
otklanjanja barijera za prijem žena u profesionalnu vojnu službu imale su 
za posledicu vidne promene u dva bitna indikatora rodne ravnopravnosti. 
To su  konstantno povećanje procentualne zastupljenosti žena u ukupnom 
sastavu Vojske i proširivanje područja radnog angažovanja žena u Vojsci, tj. 
povećanje broja dužnosti koje su im pod istim uslovima jednako dostupne 
kao i muškarcima.8 
 Pored dobre volje zanimljivi su podaci koji su navedeni u 
godišnjem izveštaju o sprovođenju Nacionalnog akcionog plana za primenuza primenu primenuprimenu 
rezolucije 1325 Saveta bezbednosti Ujedinjenih nacija u Ministarstvu 1325 Saveta bezbednosti Ujedinjenih nacija u MinistarstvuSaveta bezbednosti Ujedinjenih nacija u Ministarstvu bezbednosti Ujedinjenih nacija u Ministarstvubezbednosti Ujedinjenih nacija u Ministarstvu Ujedinjenih nacija u MinistarstvuUjedinjenih nacija u Ministarstvu nacija u Ministarstvunacija u Ministarstvu u Ministarstvuu Ministarstvu MinistarstvuMinistarstvu 
odbrane i Vojsci Srbije koji kažu da suštinski ne postoje zakonske prepreke i Vojsci Srbije koji kažu da suštinski ne postoje zakonske preprekei Vojsci Srbije koji kažu da suštinski ne postoje zakonske prepreke Vojsci Srbije koji kažu da suštinski ne postoje zakonske preprekeVojsci Srbije koji kažu da suštinski ne postoje zakonske prepreke Srbije koji kažu da suštinski ne postoje zakonske preprekeSrbije koji kažu da suštinski ne postoje zakonske prepreke koji kažu da suštinski ne postoje zakonske prepreke 
za ravnopravan tretman muškaraca i žena u Ministarstvu odbrane i Vojsci 
Srbije, ali postoje razlike u vođenju karijera, odnosno prosečan broj 
zadržavanja u istom činu, prosečno zadržavanje na istom radnom mestu 
u službi, prosečna ocena za poslednje dve godine, procenat žena upućenih 
nakon završene vojne akademije u organizacione jedinice na komandne 
dužnosti, procenat žena upućen nakon završene vojne akademije u 
organizacione jedinice na administrativne dužnosti itd., kao i napredovanje 
između oficira i civila, bez obzira na polne razlike. U istom izveštaju se 
navodi i da indikator koji govori o prosečnoj zaradi muškaraca i žena u 
Ministarstvu odbrane i Vojsci Srbije u 2011. godini ukazuje da su žene, u 
7 http://www.fes.rs/pubs/2010/pdf/16.Komentar%20zakona%20o%20ravnopravnosti%20p
olova.pdf
8 Šaranović, J., „Doprinos Vojske Srbije afirmaciji rodne ravnopravnosti u sektoru 
bezbednosti”, Revija za bezbednost, Centar za bezbednosne studije, Beograd, 2010, str: 
308.
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proseku, za trećinu manje plaćene od muškaraca. Da bi se sprečio odliv 
visoko obrazovanih kadrova, pa time i žena, kao i obrazovanih profila koji 
su dobro plaćeni na tržištu rada izvan MO i VS, treba razmotriti mogućnosti 
orgnizacisko-formacijskih promena i vođenja u karijeri i za civile, među 
kojima preovlađuju  žene. �

 Ovakvi podaci, i pored projektovanih i preporučenih metodaOvakvi podaci, i pored projektovanih i preporučenih metoda podaci, i pored projektovanih i preporučenih metodapodaci, i pored projektovanih i preporučenih metoda i pored projektovanih i preporučenih metodai pored projektovanih i preporučenih metoda pored projektovanih i preporučenih metodapored projektovanih i preporučenih metoda projektovanih i preporučenih metodaprojektovanih i preporučenih metoda i preporučenih metodai preporučenih metoda preporučenih metodapreporučenih metodačenih metodaenih metoda metodametoda 
za uspostavljanje ravnopravnosti, negativno utiču na žensku populaciju, uspostavljanje ravnopravnosti, negativno utiču na žensku populaciju,uspostavljanje ravnopravnosti, negativno utiču na žensku populaciju,  ravnopravnosti, negativno utiču na žensku populaciju,ravnopravnosti, negativno utiču na žensku populaciju, negativno utiču na žensku populaciju,negativno utiču na žensku populaciju, utiču na žensku populaciju,utiču na žensku populaciju,ču na žensku populaciju,u na žensku populaciju, na žensku populaciju,na žensku populaciju, žensku populaciju,ensku populaciju, populaciju,populaciju,, 
naročito na srednjoškolke koje imaju veliku želju za nastavak svogčito na srednjoškolke koje imaju veliku želju za nastavak svogito na srednjoškolke koje imaju veliku želju za nastavak svog na srednjoškolke koje imaju veliku želju za nastavak svogna srednjoškolke koje imaju veliku želju za nastavak svog srednjoškolke koje imaju veliku želju za nastavak svogsrednjoškolke koje imaju veliku želju za nastavak svogškolke koje imaju veliku želju za nastavak svogkolke koje imaju veliku želju za nastavak svog koje imaju veliku želju za nastavak svogkoje imaju veliku želju za nastavak svog imaju veliku želju za nastavak svogimaju veliku želju za nastavak svog veliku želju za nastavak svogveliku želju za nastavak svog želju za nastavak svogelju za nastavak svog za nastavak svogza nastavak svog nastavak svognastavak svog svogsvog 
usavršavanja na nekom fakultetu za bezbednost ili policijskoj ili vojnojšavanja na nekom fakultetu za bezbednost ili policijskoj ili vojnojavanja na nekom fakultetu za bezbednost ili policijskoj ili vojnoj na nekom fakultetu za bezbednost ili policijskoj ili vojnojna nekom fakultetu za bezbednost ili policijskoj ili vojnoj nekom fakultetu za bezbednost ili policijskoj ili vojnojnekom fakultetu za bezbednost ili policijskoj ili vojnoj fakultetu za bezbednost ili policijskoj ili vojnojfakultetu za bezbednost ili policijskoj ili vojnoj za bezbednost ili policijskoj ili vojnojza bezbednost ili policijskoj ili vojnoj bezbednost ili policijskoj ili vojnojbezbednost ili policijskoj ili vojnoj ili policijskoj ili vojnojili policijskoj ili vojnoj policijskoj ili vojnojpolicijskoj ili vojnoj ili vojnojili vojnoj vojnojvojnoj 
akademiji.. 

�.�. Uloga ženske populacije u sistemu bezbednostiUloga ženske populacije u sistemu bezbednosti ženske populacije u sistemu bezbednostienske populacije u sistemu bezbednosti populacije u sistemu bezbednostipopulacije u sistemu bezbednosti u sistemu bezbednostiu sistemu bezbednosti sistemu bezbednostisistemu bezbednosti bezbednostibezbednosti

 Ustavnim poretkom Republike Srbije zagarantovano jeUstavnim poretkom Republike Srbije zagarantovano je poretkom Republike Srbije zagarantovano jeporetkom Republike Srbije zagarantovano je Republike Srbije zagarantovano jeRepublike Srbije zagarantovano je Srbije zagarantovano jeSrbije zagarantovano je zagarantovano jezagarantovano je jeje 
poštovanje ljudskih prava za sva ljudska bića. U pravnom sistemu Srbiještovanje ljudskih prava za sva ljudska bića. U pravnom sistemu Srbijetovanje ljudskih prava za sva ljudska bića. U pravnom sistemu Srbije ljudskih prava za sva ljudska bića. U pravnom sistemu Srbijeljudskih prava za sva ljudska bića. U pravnom sistemu Srbije prava za sva ljudska bića. U pravnom sistemu Srbijeprava za sva ljudska bića. U pravnom sistemu Srbije za sva ljudska bića. U pravnom sistemu Srbijeza sva ljudska bića. U pravnom sistemu Srbije sva ljudska bića. U pravnom sistemu Srbijesva ljudska bića. U pravnom sistemu Srbije ljudska bića. U pravnom sistemu Srbijeljudska bića. U pravnom sistemu Srbije bića. U pravnom sistemu Srbijebića. U pravnom sistemu Srbijeća. U pravnom sistemu Srbijea. U pravnom sistemu Srbije. U pravnom sistemu SrbijeU pravnom sistemu Srbije pravnom sistemu Srbijepravnom sistemu Srbije sistemu Srbijesistemu Srbije SrbijeSrbije 
posebnim zakonom regulisana je ravnopravnost polova kao jedno od zakonom regulisana je ravnopravnost polova kao jedno odzakonom regulisana je ravnopravnost polova kao jedno od regulisana je ravnopravnost polova kao jedno odregulisana je ravnopravnost polova kao jedno od je ravnopravnost polova kao jedno odje ravnopravnost polova kao jedno od ravnopravnost polova kao jedno odravnopravnost polova kao jedno od polova kao jedno odpolova kao jedno od kao jedno odkao jedno od jedno odjedno od odod 
osnovnih ljudskih prava i osnovnih vrednosti demokratskog društva i ljudskih prava i osnovnih vrednosti demokratskog društva iljudskih prava i osnovnih vrednosti demokratskog društva i prava i osnovnih vrednosti demokratskog društva iprava i osnovnih vrednosti demokratskog društva i i osnovnih vrednosti demokratskog društva ii osnovnih vrednosti demokratskog društva i osnovnih vrednosti demokratskog društva iosnovnih vrednosti demokratskog društva i vrednosti demokratskog društva ivrednosti demokratskog društva i demokratskog društva idemokratskog društva i društva idruštva ištva itva i ii 
propisana je eksplicitna zabrana diskriminacije zasnovane na polu i rodu. je eksplicitna zabrana diskriminacije zasnovane na polu i rodu.je eksplicitna zabrana diskriminacije zasnovane na polu i rodu. eksplicitna zabrana diskriminacije zasnovane na polu i rodu.eksplicitna zabrana diskriminacije zasnovane na polu i rodu. zabrana diskriminacije zasnovane na polu i rodu.zabrana diskriminacije zasnovane na polu i rodu. diskriminacije zasnovane na polu i rodu.diskriminacije zasnovane na polu i rodu. zasnovane na polu i rodu.zasnovane na polu i rodu. na polu i rodu.na polu i rodu. polu i rodu.polu i rodu. i rodu.i rodu. rodu.rodu.. 
Implementacijom i primenom ovog i drugih zakona koji neposredno ili i primenom ovog i drugih zakona koji neposredno ilii primenom ovog i drugih zakona koji neposredno ili primenom ovog i drugih zakona koji neposredno iliprimenom ovog i drugih zakona koji neposredno ili ovog i drugih zakona koji neposredno iliovog i drugih zakona koji neposredno ili i drugih zakona koji neposredno ilii drugih zakona koji neposredno ili drugih zakona koji neposredno ilidrugih zakona koji neposredno ili zakona koji neposredno ilizakona koji neposredno ili koji neposredno ilikoji neposredno ili neposredno ilineposredno ili iliili 
posredno regulišu oblast rodne ravnopravnosti, može se očekivati da regulišu oblast rodne ravnopravnosti, može se očekivati daregulišu oblast rodne ravnopravnosti, može se očekivati dašu oblast rodne ravnopravnosti, može se očekivati dau oblast rodne ravnopravnosti, može se očekivati da oblast rodne ravnopravnosti, može se očekivati daoblast rodne ravnopravnosti, može se očekivati da rodne ravnopravnosti, može se očekivati darodne ravnopravnosti, može se očekivati da ravnopravnosti, može se očekivati daravnopravnosti, može se očekivati da, može se očekivati damože se očekivati daže se očekivati dae se očekivati da se očekivati daočekivati dačekivati daekivati da dada 
doprinesu prevazilaženju dubokih nepravdi. Te nepravde su često izraz prevazilaženju dubokih nepravdi. Te nepravde su često izrazprevazilaženju dubokih nepravdi. Te nepravde su često izrazženju dubokih nepravdi. Te nepravde su često izrazenju dubokih nepravdi. Te nepravde su često izraz dubokih nepravdi. Te nepravde su često izrazdubokih nepravdi. Te nepravde su često izraz nepravdi. Te nepravde su često izraznepravdi. Te nepravde su često izraz. Te nepravde su često izrazsu često izraz često izrazesto izraz izrazizraz 
predrasuda i pogrešnog vrednosnog suda pojedinaca jer još uvek postoje i pogrešnog vrednosnog suda pojedinaca jer još uvek postojei pogrešnog vrednosnog suda pojedinaca jer još uvek postoje pogrešnog vrednosnog suda pojedinaca jer još uvek postojepogrešnog vrednosnog suda pojedinaca jer još uvek postoješnog vrednosnog suda pojedinaca jer još uvek postojenog vrednosnog suda pojedinaca jer još uvek postoje vrednosnog suda pojedinaca jer još uvek postojevrednosnog suda pojedinaca jer još uvek postoje suda pojedinaca jer još uvek postojesuda pojedinaca jer još uvek postoje pojedinaca jer još uvek postojepojedinaca jer još uvek postoje jer još uvek postojejer još uvek postoje još uvek postojejoš uvek postoješ uvek postojeuvek postoje postojepostoje 
predrasude koje su duboko ukorenjene u društvu. koje su duboko ukorenjene u društvu.koje su duboko ukorenjene u društvu. su duboko ukorenjene u društvu.su duboko ukorenjene u društvu. duboko ukorenjene u društvu.duboko ukorenjene u društvu. ukorenjene u društvu.ukorenjene u društvu. u društvu.u društvu. društvu.društvu.štvu.tvu.. 
 Ravnopravnost polova kao jedna od najvažnijih vrednostiRavnopravnost polova kao jedna od najvažnijih vrednosti polova kao jedna od najvažnijih vrednostipolova kao jedna od najvažnijih vrednosti kao jedna od najvažnijih vrednostikao jedna od najvažnijih vrednosti jedna od najvažnijih vrednostijedna od najvažnijih vrednosti od najvažnijih vrednostiod najvažnijih vrednosti najvažnijih vrednostinajvažnijih vrednostižnijih vrednostinijih vrednosti vrednostivrednosti 
ustava, ukazuje na značaj da žene i muškarci trebaju biti jednako prisutni, ukazuje na značaj da žene i muškarci trebaju biti jednako prisutniukazuje na značaj da žene i muškarci trebaju biti jednako prisutni na značaj da žene i muškarci trebaju biti jednako prisutnina značaj da žene i muškarci trebaju biti jednako prisutni značaj da žene i muškarci trebaju biti jednako prisutniznačaj da žene i muškarci trebaju biti jednako prisutničaj da žene i muškarci trebaju biti jednako prisutniaj da žene i muškarci trebaju biti jednako prisutni da žene i muškarci trebaju biti jednako prisutnida žene i muškarci trebaju biti jednako prisutni žene i muškarci trebaju biti jednako prisutniene i muškarci trebaju biti jednako prisutni i muškarci trebaju biti jednako prisutnii muškarci trebaju biti jednako prisutni muškarci trebaju biti jednako prisutnimuškarci trebaju biti jednako prisutniškarci trebaju biti jednako prisutnikarci trebaju biti jednako prisutni trebaju biti jednako prisutnitrebaju biti jednako prisutni biti jednako prisutnibiti jednako prisutni jednako prisutnijednako prisutni prisutniprisutni 
u svim područjima privatnog i javnog života, da imaju jednak status i svim područjima privatnog i javnog života, da imaju jednak status isvim područjima privatnog i javnog života, da imaju jednak status i područjima privatnog i javnog života, da imaju jednak status ipodručjima privatnog i javnog života, da imaju jednak status ičjima privatnog i javnog života, da imaju jednak status ijima privatnog i javnog života, da imaju jednak status i privatnog i javnog života, da imaju jednak status iprivatnog i javnog života, da imaju jednak status i i javnog života, da imaju jednak status ii javnog života, da imaju jednak status i javnog života, da imaju jednak status ijavnog života, da imaju jednak status i života, da imaju jednak status iivota, da imaju jednak status i, da imaju jednak status ida imaju jednak status i imaju jednak status iimaju jednak status i jednak status ijednak status i status istatus i ii 
jednake mogućnosti za ostvarivanje svojih prava. Stoga je suvišno pričati mogućnosti za ostvarivanje svojih prava. Stoga je suvišno pričatimogućnosti za ostvarivanje svojih prava. Stoga je suvišno pričatićnosti za ostvarivanje svojih prava. Stoga je suvišno pričatinosti za ostvarivanje svojih prava. Stoga je suvišno pričati za ostvarivanje svojih prava. Stoga je suvišno pričatiza ostvarivanje svojih prava. Stoga je suvišno pričati ostvarivanje svojih prava. Stoga je suvišno pričatiostvarivanje svojih prava. Stoga je suvišno pričati svojih prava. Stoga je suvišno pričatisvojih prava. Stoga je suvišno pričati prava. Stoga je suvišno pričatiprava. Stoga je suvišno pričati. Stoga je suvišno pričatiStoga je suvišno pričati je suvišno pričatije suvišno pričati suvišno pričatisuvišno pričatišno pričatino pričati pričatipričatičatiati 
da li ženska populacija ima svoje mesto u sistemu bezbednosti, da li se li ženska populacija ima svoje mesto u sistemu bezbednosti, da li seli ženska populacija ima svoje mesto u sistemu bezbednosti, da li se ženska populacija ima svoje mesto u sistemu bezbednosti, da li seenska populacija ima svoje mesto u sistemu bezbednosti, da li se populacija ima svoje mesto u sistemu bezbednosti, da li sepopulacija ima svoje mesto u sistemu bezbednosti, da li se ima svoje mesto u sistemu bezbednosti, da li seima svoje mesto u sistemu bezbednosti, da li se svoje mesto u sistemu bezbednosti, da li sesvoje mesto u sistemu bezbednosti, da li se mesto u sistemu bezbednosti, da li semesto u sistemu bezbednosti, da li se u sistemu bezbednosti, da li seu sistemu bezbednosti, da li se sistemu bezbednosti, da li sesistemu bezbednosti, da li se bezbednosti, da li sebezbednosti, da li se, da li seda li se li seli se sese 
žene trebaju zapošljavati u policiji, vojsci, da li ima potrebe za ženama uene trebaju zapošljavati u policiji, vojsci, da li ima potrebe za ženama u trebaju zapošljavati u policiji, vojsci, da li ima potrebe za ženama utrebaju zapošljavati u policiji, vojsci, da li ima potrebe za ženama u zapošljavati u policiji, vojsci, da li ima potrebe za ženama uzapošljavati u policiji, vojsci, da li ima potrebe za ženama ušljavati u policiji, vojsci, da li ima potrebe za ženama uljavati u policiji, vojsci, da li ima potrebe za ženama u u policiji, vojsci, da li ima potrebe za ženama uu policiji, vojsci, da li ima potrebe za ženama u policiji, vojsci, da li ima potrebe za ženama upoliciji, vojsci, da li ima potrebe za ženama u, vojsci, da li ima potrebe za ženama uvojsci, da li ima potrebe za ženama u, da li ima potrebe za ženama uda li ima potrebe za ženama u li ima potrebe za ženama uli ima potrebe za ženama u ima potrebe za ženama uima potrebe za ženama u potrebe za ženama upotrebe za ženama u za ženama uza ženama u ženama uenama u uu 
mirovnim misijama i u sprečavanju i rešavanju konflikata i u izgradnji misijama i u sprečavanju i rešavanju konflikata i u izgradnjimisijama i u sprečavanju i rešavanju konflikata i u izgradnji i u sprečavanju i rešavanju konflikata i u izgradnjii u sprečavanju i rešavanju konflikata i u izgradnji u sprečavanju i rešavanju konflikata i u izgradnjiu sprečavanju i rešavanju konflikata i u izgradnji sprečavanju i rešavanju konflikata i u izgradnjisprečavanju i rešavanju konflikata i u izgradnjičavanju i rešavanju konflikata i u izgradnjiavanju i rešavanju konflikata i u izgradnji i rešavanju konflikata i u izgradnjii rešavanju konflikata i u izgradnji rešavanju konflikata i u izgradnjirešavanju konflikata i u izgradnjišavanju konflikata i u izgradnjiavanju konflikata i u izgradnji konflikata i u izgradnjikonflikata i u izgradnji i u izgradnjii u izgradnji u izgradnjiu izgradnji izgradnjiizgradnji 
mira.. 
 Svuda u svetu sektorom bezbednosti tradicionalno dominirajuSvuda u svetu sektorom bezbednosti tradicionalno dominiraju 
muškarci. Srbija se u tom pogledu ne razlikuje nešto puno od drugih 
zemalja. Istina je da do nedavno broj žena koje se nalaze na poslovima u 
sektoru bezbednosti je jako mali, ali ne zato što nije bilo zainteresovanih, 
već što im to patrijahalno organizovano društvo nije dozvoljavalo. Glavni 
razlozi tome su pre svega predrasude da to nije posao za jednu ženu, da 
se one u tome ne mogu snaći, da su žene emotivnije od muškaraca i da se 
loše snalaze u kriznim situacijama. U formalnom smislu žene se suočavaju 

� Godišnji izveštaj o sprovođenju Nacionalnog akcionog plana za primenu rezolucije 1325 
Saveta bezbednosti Ujedinjenih nacija u Ministarstvu odbrane i Vojsci Srbije (za period 
septembar 2010–septembar 2011. godine). 
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sa preprekama koje se definišu  kroz standarde selekcija, odnosno kroz 
zahteve u pogledu visine, težine i fizičkih sposobnosti. 
 U novije vreme, reforma policije i sprovođenje politike jednakih 
mogućnosti doprineli su promenama u strategiji ljudskih resursa i većem  
fokusu na međuljudske odnose i veštinu komunikacije. Istraživanja 
pokazuju da  žene policajci u rešavanju problema koriste manje preteće 
metode i pružaju manje borbene odgovore na angažovanje u zajednici. 
Sveukupni trend predstavlja pomak ka međuljudskim i komunikacijskim 
veštinama stavljajući u drugi plan fizičke sposobnosti kao osobinu više 
tradicionalnog modela policijskog rada.10

 U toku svog rada žene zaposlene u sektoru bezbednosti se susreću 
sa čitavim spektrom problema. Među njima su dominantni: nepriznavanje 
njihovih radnih sposobnosti (70%), seksualni predlozi šefova ili kolega 
(76%), verbalno osporavanje ličnih sposobnosti od kolega ili njihove grube 
šale (55%).11 
 Ono što je pokazalo istraživanje Beogradskog centara za 
bezbednosnu politiku (BCBP)12 jeste da i žene koje su doživele neki 
vid diskriminacije u sektoru bezbednosti ne žele to da prijave. Razlozi 
neprijavljivanja su strah od odmazde, teškoće u dokazivanju i slabost 
mehanizama zaštite od diskriminacije unutar samih institucija i samim 
tim je najrealnija situacija da slučaj diskriminacije neće biti prijavljen u 
sektoru bezbednosti Srbije, već će diskriminisana osoba nastaviti da trpi 
diskriminaciju. Rizici od pojave diskriminacije su tradicionalno muško 
okruženje u sektoru bezbednosti, kriterijumi za prijem na posao, opis 
posla, mogućnost usavršavanja i kriterijumi za napredovanje. Uprkos tome, 
statistika pokazuje da postoji ogromno interesovanje ženske populacije za 
rad u bezbednosnom sektoru. Kao razloge za zapošljavanje u bezbednosnom 
sektoru ističu dinamičnost i zanimljivost, ali isto tako sigurnost koju 
zaposlenje pruža i prilika da se pomaže ljudima, a potom i ljubav prema 
uniformi. 
 Prema podacima BCBP-a, u julu 2012. godine 0,2% oficira 
u Vojsci Srbije su bile žene dok ih je pre dve godine bilo 0,1%. Među 
profesionalnim vojnicima je 2,�% žena ili 0,� procentnih poena više nego 
pre dve godine. Žene u operativnom i uniformisanom sastavu srpske policije 
učestvuju sa ukupno 3�,6% (od ukupnog broja žena u MUP-u) ili 11,6% u 
ukupnom broju zaposlenih sa tim statusom, podaci su Beogradskog centra 
10 Milić, D., „Žene u policiji i rodna ravnopravnost”, Revija za bezbednost, Centar zać, D., „Žene u policiji i rodna ravnopravnost”, Revija za bezbednost, Centar zaD., „Žene u policiji i rodna ravnopravnost”, Revija za bezbednost, Centar za., „Žene u policiji i rodna ravnopravnost”, Revija za bezbednost, Centar zaene u policiji i rodna ravnopravnost”, Revija za bezbednost, Centar za u policiji i rodna ravnopravnost”, Revija za bezbednost, Centar zau policiji i rodna ravnopravnost”, Revija za bezbednost, Centar za policiji i rodna ravnopravnost”, Revija za bezbednost, Centar zapoliciji i rodna ravnopravnost”, Revija za bezbednost, Centar za i rodna ravnopravnost”, Revija za bezbednost, Centar zai rodna ravnopravnost”, Revija za bezbednost, Centar za rodna ravnopravnost”, Revija za bezbednost, Centar zarodna ravnopravnost”, Revija za bezbednost, Centar za ravnopravnost”, Revija za bezbednost, Centar zaravnopravnost”, Revija za bezbednost, Centar za”, Revija za bezbednost, Centar zaRevija za bezbednost, Centar za za bezbednost, Centar zaza bezbednost, Centar za bezbednost, Centar zabezbednost, Centar za, Centar zaCentar za zaza 
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prava“, Temida, Prometej, Beograd, 2008. god.“, Temida, Prometej, Beograd, 2008. god.Temida, Prometej, Beograd, 2008. god., Prometej, Beograd, 2008. god.Prometej, Beograd, 2008. god., Beograd, 2008. god.Beograd, 2008. god., 2008. god.god..
12 http://www.euractiv.rs/ljudska-prava/5078-ene-u-sektoru-bezbednosti-ne-prijavljuju-
diskriminaciju.html (pristup 05.12.2012. u 16:25)
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za bezbednosnu politiku.  Ohrabrujući je podatak da broj žena u MUP-u 
konstantno raste.  Godine 2000. bilo ih je 15,2%, 2005. godine – 1�,1%, 
2010. godine – 21,7%, a sada 21,8%). Ako se analizira struktura zaposlenih 
u uniformisanom sastavu policije, na poslovima obezbeđenja  angažovano 
je 11% žena, u bezbednosti saobraćaja – 5,5% žena, među graničnom– 5,5% žena, među graničnom 5,5% žena, među graničnom 
policijom je 18% dok su 2% žandarmerije žene.
  Određeni pomaci u borbi protiv stereotipa i u promovisanju i 
približavanju bezbednosnih poslova ženskoj populaciji su napravljeni, ali su 
to još uvek sitni koraci ka profesionalizaciji i depolitizaciji bezbednosnog 
sistema, stvaranju mogućnosti napredovanja žena na bezbednosnim 
poslovima. 

�.3. Empirijsko istraživanje studenske populacije anketom

Pitanje Odgovor pod a) Odgovor pod b) Odgovor pod c)

Starosno doba: Od 18 do 25 god. 
(22)

Preko 25 god.
(2) /

Student je: Zaposlen
(4)

Nezaposlen
(20) /

Pol: Muški 
(13)

Ženski 
(11) /

1. Da li je ženska 
populacija 
dovoljno 

edukovana po 
pitanju kulture 
bezbednosti? 

Jeste (20, 83 %) Nije (7�, 17%) Zašto

2. Da li su 
ravnomerno 

zastupljeni polovi 
u edukaciji po 
pitanju kulture 

bezbednsti? 

Podjednako
(20, 83%)

Više ženska 
populacija (0%)

Više muška 
populacija
(7�, 17%)

3. Da li je ženska 
populacija 
dovoljno 

zastupljena 
na poslovima 
bezbednosti?

Jeste (12, 5%) Nije (87, 5%) Zašto
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4. Da li ima 
diskriminacije 

kada je u pitnaju 
ženska populacija 

u edukovanju 
u vezi sa 

bezbednošću? 

Ima (45, 83%) Nema (54, 17%) Zašto

5. Da li je ženska 
populacija 
dovoljno 

zastupljena u 
edukovanju 

kadrova 
bezbednsosti?

Jeste (33, 33%) Nije (66, 67%)
 

Zašto

�.3.�. Rezultati istraživanja anketom

 Anketa je sprovedena na „Pravnim i poslovnim akademskim 
studijama, dr Lazar Vrkatić” u Nišu, među studentima druge godine 
smera Menadžment u poslovno-civilnoj bezbednosti. Anketa se sprovela 
među mladim ljudima sa razlogom da bi se videlo njihovo razmišljanje i 
sagledavanje problema sa kojima se susreće ženska populacija u pogledu 
poštovanja njihovih osnovnih ljudskih prava, njihovog pozicioniranja u 
sistemu bezbednosti i edukovanja po pitanju kulture bezbednosti. 
 Anketirano je ukupno dvadeset četvoro studenata, od toga 
jedanaest devojaka i trinaest muškaraca. Na taj način se dobila grupa 
ispitanika u kojoj je skoro pa ravnomeran broj muškaraca i žena. Većina 
njih je starosne dobi između osamnaest i dvadeset pet godina i to dvadeset 
dvoje studenata, a svega dvoje je starije od dvadeset pet godina. Od ukupnog 
broja anketiranih studenata, njih četvoro je u radnom odnosu a ostatak od 
dvadeset studenata nije još uvek stupilo u radni odnos. 
 U anketi, na prvo pitanje koje je postavljeno, da li je ženska 
populacija dovoljno edukovana po pitanju kulture bezbednosti, većina 
ispitanika, i to 7�,17% je odgovorilo da ženska populacija nije dovoljno 
edukovan dok 20,83% smatra da je pak dovoljno edukovana. 
 Studenti su uglanom odgovarali negativno, odnosno da žene 
nisu dovoljno edukovane po tom pitanju. Kao neke glavne razloge zbog 
čega tako misle studenti su pre svega isticali da je sama kultura u Srbiji, pa 
i naša dugogodišnja realnost, takva da žene nisu preterano zainteresovane 
za bezbednost, da nisu dovoljno informisane po pitanju bezbednost, pa 
samim tim i kulture bezbednosti, i da je svega mali broj žena koje se zaista 
zanimaju za ta pitanja. 
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 Studentkinje su bile podeljenog mišljenja, neke su odgovarale 
negativno a razlog tome su navodile da problem leži u samom okruženju 
koje im to ne dozvoljava, ali i u svesti društva gde je bezbednost polje gde 
se najbolje mogu snaći muškarci i da se njima pre svega daje na značaju. 
Studentkinje koje su odgovorile pozitivno ukazale su i na činjenicu da su 
informacije i podaci bitni za izgradnju kulture bezbednosti na ličnom nivou 
podjedako dostupne i da zavisi od same osobe i od njene zainteresovanosti 
da ovlada određenim znanjima.
 Interesantno je da na pitanje da li su ravnomerno zastupljeni 
polovi u edukaciji po pitanju kulture bezbednsti, niko od ispitanika 
nije odgovorio da je više zastupljena ženska populacija (0%), da je više 
zastupljena muška populacija je odgovorilo 7�,17% ispitanika, da su 
podjednako zastupljeni i muškarci i žene smatra svega 20,83% ispitanika. 
 Razlog za ovakav odnos procenata ispitanici objašnjavaju time 
što je kroz istoriju Srbije interesovanje muške populacije uvek bilo veće u 
odnosu na žensku populaciju, pa su ta shvatanja još uvek prisutna i dan 
danas prilikom odlučivanja za školovanje. Oni koji smatraju da su polovi 
podjedanko zastupljeni ističu pak da je samo zanimanje žena za bezbednost 
poslednjih godina dosta povećano i da se sve više žena opredeljuje za 
fakultete bezbednosti, pa samim tim i za njihovu dalju edukaciju biraju 
ta usmerenja. Smatraju isto tako da se prilikom prijema na nekom od tih 
fakulteta žene ne osećaju diskriminisane jer su uslovi isti za sve.
 Na pitanje da li je ženska populacija dovoljno zastupljena 
na poslovima bezbedsnoti svega 12,5%  ispitanika smatra da je ženska 
populacija dovoljno zastupljena, a 87,5% misli da ipak nema dovoljno žena 
na poslovima bezbednosti. 
 Predrasude su glavni razlog zbog koga se smatra da nema 
dovoljno ženske populacije na poslovima bezbednosti. Studenti i 
studentkinje koji su radili anketu kažu da prilikom javljanja na konkurse 
za poslove bezbednosti uglavnom poslodavci daju prednost muškim 
kandidatima iako u samom konkursu to nije eksplicitno traženo. Žene 
se smatraju „nežnijim” ili „slabijim” polom i to nije u skladu sa samim 
opisom posla koji bi trebalo da obavljaju. Kao prednost koja se daje muškoj 
populaciji ističe se i njihova bolja fizička predispozicija. 
 Do podeljenog mišljenja između ispitanika došlo se sa 
pitanjem da li ima diskriminacije kada je u pitanju ženska populacija u 
edukovanju u vezi sa bezbednošću. Naime, 45,83% ispitanika smatra da 
diskriminacije ipak postoji, a 54,17% smatra da diskriminacije u pogledu 
žena u edukovanju u vezi sa bezbednošću nema i da su njihove pozicije 
ravnopravne. Ravnopravnost se ogleda u tome da žene mogu kao i muškarci 
da se obrazuju i edukuju, da su po tom pitanju jednaki. Ali polovina 
ispitanika smatra da još uvek postoje mišljenja da je ženi mesto u kući, 
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da brine o porodici, i da svakako nije sposobna niti se može osposobiti za 
obavljanje „muškog” posla. 
 Da li je ženska populacija dovoljno zastupljena u edukovanju 
kadrova bezbednosti, odnosno da li ima dovoljnog broja žena koje se 
postavljaju na profesorskim mestima, mestima predavača i asistenata 
na fakultetima i školama bezbednosti bilo je peto pitanje u anketi. Da je 
dovoljno zastupljena ženska populacija smatra 33,33% ispitanika, a da ih 
nema dovoljno 66, 67% ispitanika. Oni koji su stručni u svom poslu, koji 
imaju dobar način za edukovanje drugih i znaju da prenesu znanje svakako 
trebaju da se nađu na takvim pozicijama bilo da su muškog ili ženskog pola, 
mišljenja su studenti. 
 Oni koji misle da ih nema dovoljno ističu da je to zbog toga 
što i u akademskom okruženju, gde većinom preovladavaju muškarci, 
ima dosta predrasuda i da se žene ne smatraju za neke vrsne stručnjake. 
Kao prepreka ženskoj populaciji za napredovanje na pozicije profesora, 
ističe se i to da žene imaju mogućnost da napreduju u svojoj karijeri, ali 
da se veoma često dešava da izgube kontinuitet. Odnosno, do određenog 
perioda u njihovom životu imaju i te kako želju i volju za napredovanjem i 
usavršavanjem, ali da u trenutku kada žele da se ostvare kao majke i da se 
posvete porodici tada prave pauzu u svojoj karijeri nakon koje se teško ili 
sa značajnim problemima vraćaju u akademske krugove i pokušavaju da 
žongliraju između tih uloga. 
 Na osnovu ove ankete koja je sprovedena među mlađom 
populacijom, još uvek se smatra da žene trpe određene oblike diskriminacije 
i da se ne smatraju ravnopravnim sa muškarcima. Najveći problem koji 
postoji u ovom trenutku za napredovanje i usavršavanje žena, a samim tim 
i njihovim pozicioniranjem u sistemu bezbednsoti, su stereotipna shvatanja 
društva u celini. Ipak, podaci ankete nisu poražavajući mada anketa 
pokazuje da ovakvim mišljenjem se vodi i određen broj jako mladih osoba 
za koje se pak smatra da su, u današnjem vremenu dostupnosti podataka 
i informacija, socijalno osvešćeni i da razumeju položaj žene u današnjem 
društvu i probleme sa kojima se  one susreću. 

3. Zaključak

 Sa procesom modernizacije, kako ekonomske i političke tako 
i obrazovne, žena je prestala da bude pasivni igrač, da stoji po strani, 
već je uspela da se izbori za svoje mesto u društvu i da preuzme aktivnu 
ulogu u novonastalom modernom sistemu vrednosti gde se primat daje 
ravnopravnosti, samostalnosti i individualnosti. Društvo u Srbiji se, 
međutim, još uvek nalazi u fazi prihvatanja demokratskih promena i 
menjanja tradicionalnih stereotipnih stavova i predrasuda kojih ima u 
svakom pogledu i na svim nivoima. 
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 Kroz proces usklađivanja zakona Republike Srbije evropskim 
i svetskim standardima, otpočelo se sa reorganizacijom i modernizacijom 
i u sistemu bezbednosti, do reformi u policiji, vojsci, njihovom sistemu 
obrazovanja, do prijema ženske populacije u obrazovne sisteme pod istim 
uslovima po kojima se primaju i muškarci, mogućnosti učešća u mirovnim 
misijama, do napredovanja i edukovanja po istim kriterijumima, do 
poštovanja rodne ravnopravnosti.
 Učinjeni su veliki koraci, ali je potrebno, da bi se nastavilo sa 
ovom pozitivnom praksom, raditi na razbijanju stereotipa koji mogu ne-
gativno uticati na rodnu ravnopravnost, raditi na zakonskim aktima koji-
ma se regulilše ova oblast, kroz obrazovne sisteme edukovati sve kategorije 
društva, kroz medije približiti ulogu i značaj ženske populacije u sistemu 
bezbednosti široj javnosti da prihvati žene u tom, za njih, netradicionalnomširoj javnosti da prihvati žene u tom, za njih, netradicionalnomiroj javnosti da prihvati žene u tom, za njih, netradicionalnom javnosti da prihvati žene u tom, za njih, netradicionalnomjavnosti da prihvati žene u tom, za njih, netradicionalnom da prihvati žene u tom, za njih, netradicionalnomda prihvati žene u tom, za njih, netradicionalnom prihvati žene u tom, za njih, netradicionalnomprihvati žene u tom, za njih, netradicionalnom žene u tom, za njih, netradicionalnomene u tom, za njih, netradicionalnom u tom, za njih, netradicionalnomu tom, za njih, netradicionalnom tom, za njih, netradicionalnomtom, za njih, netradicionalnom, za njih, netradicionalnomza njih, netradicionalnom njih, netradicionalnomnjih, netradicionalnom, netradicionalnomnetradicionalnom 
zanimanju, a isto tako u okviru propagandnih kampanja staviti akcenat na okviru propagandnih kampanja staviti akcenat naokviru propagandnih kampanja staviti akcenat na propagandnih kampanja staviti akcenat napropagandnih kampanja staviti akcenat na kampanja staviti akcenat nakampanja staviti akcenat na staviti akcenat nastaviti akcenat na nana 
one sadržaje i aspekte bezbednosnog posla koji su atraktivni za žene i na sadržaje i aspekte bezbednosnog posla koji su atraktivni za žene i nasadržaje i aspekte bezbednosnog posla koji su atraktivni za žene i nažaje i aspekte bezbednosnog posla koji su atraktivni za žene i naaje i aspekte bezbednosnog posla koji su atraktivni za žene i na i aspekte bezbednosnog posla koji su atraktivni za žene i nai aspekte bezbednosnog posla koji su atraktivni za žene i na aspekte bezbednosnog posla koji su atraktivni za žene i naaspekte bezbednosnog posla koji su atraktivni za žene i na bezbednosnog posla koji su atraktivni za žene i nabezbednosnog posla koji su atraktivni za žene i na posla koji su atraktivni za žene i naposla koji su atraktivni za žene i na koji su atraktivni za žene i nakoji su atraktivni za žene i na su atraktivni za žene i naatraktivni za žene i na za žene i naza žene i na žene i naene i na i naa 
taj način podstaći prijavljivanje žena za poslove bezbednosti, samim tim način podstaći prijavljivanje žena za poslove bezbednosti, samim timnačin podstaći prijavljivanje žena za poslove bezbednosti, samim timčin podstaći prijavljivanje žena za poslove bezbednosti, samim timin podstaći prijavljivanje žena za poslove bezbednosti, samim tim podstaći prijavljivanje žena za poslove bezbednosti, samim timpodstaći prijavljivanje žena za poslove bezbednosti, samim tim prijavljivanje žena za poslove bezbednosti, samim timprijavljivanje žena za poslove bezbednosti, samim tim žena za poslove bezbednosti, samim timena za poslove bezbednosti, samim tim za poslove bezbednosti, samim timza poslove bezbednosti, samim tim poslove bezbednosti, samim timposlove bezbednosti, samim tim bezbednosti, samim timbezbednosti, samim tim 
izvršiće se značajan uticaj na razvijanje bezbednosne svesti svih članova 
društva, na sticanje novih saznanja, veština, shvatanja u oblasti koja pred-
stavlja kultura bezbednosti. 
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FEMALE POPULATION AND SECURITY CULTURE

Summary: The aim of the paper is to illustrate the contemporary 
phenomenon of female population and security culture in improving the 
quality of security in general. Female population contributes significantly to 
ensuring and improving the national security in the republic of Serbia. This 
paper will attempt to encourage the female population to take an active part 
in security education and ensuring the security and protection of national, 
human and material values.

Key words: culture, female population, security, education, value
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AVOIDING PROBLEMS IN INTERCULTURAL 
COMMUNICATION BY MEANS OF TOLERANCE 
AND RAISED AwARENESS AMONG TEENAGERS
(ROMA POPULATION IN SERBIA AND SERBIAN 

TEENAGERS)

Summary: The analysis reported in this paper shows that the level of 
awareness about other cultures among Serbian teenagers does not satisfy the 
criteria for successful intercultural communication (Icc), but also shows that 
the vast majority of them belongs to those who state that they are tolerant to 
differences. although there is a high level of tolerance, ignorance about other 
cultures present in their social environment creates the inability for teenagers 
to communicate with those cultures adequately, which causes problems in 
intercultural communication. The culture of roma population living in 
Serbia, being the closest to Serbian teenagers, is taken as a sample culture 
for this research. results gained from a survey show that communication 
between Serbian teenagers and roma population is below standards of 
successful intercultural communication. with tolerance already on a high 
level, problems in intercultural communication could be avoided if teenagers’ 
awareness about cultures different from their own is raised to an acceptable 
level.

Key words: intercultural communication, culture, tolerance, 
awareness, teenagers, problems, roma population.

Introduction
     
 The world is a place of variety. According to Johann Friedrich 

Blumenbach, German anthropologist, there are five different types of people 
– white people (the Caucasian or white race), more or less black people 
(the Ethiopian or black race), yellow people (the Mongolian or yellow 
race), cinnamon-brown or flame colored people (the American or red race), 
and brown people (the Malay or brown race). The next differentiation can 
be made based on the language in which people communicate. People of 
different skin color may communicate in the same language or, on the other 
hand, people belonging to the same race may speak different languages.
1 milos10r@yahoo.com
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Moreover, people differ based on which culture they belong to. 
Every culture has characteristics of its own that make it different from other 
cultures. Therefore, communication between cultures demands a high level 
of awareness and tolerance and can be very difficult when people lack 
them. Awareness and tolerance should be adopted into one’s personality at 
young age, since the brain is more adaptive to differences than at older age. 
This means that people create their attitudes in preadolescence, that is, the 
teenage period. 

 Teenagers are a very sensitive population, not only in Serbia, but 
world-wide. The teenage period is also the period of preadolescence and 
adolescence, when attitudes toward the world are being developed, when 
certain characteristics of the social environment are being embraced, while 
others are being abandoned or ignored. It is also the period when physical 
and mental maturation take place. Children usually accept attitudes and 
opinions from their parents, close friends, and the social environment they 
live in. Therefore, when developing attitudes toward the world is concerned, 
this period is the most critical in a person’s life. This is tightly linked to 
teenagers’ intercultural communicative competence. Why? Because habits, 
social skills, tolerance to differences, different attitudes and stand points 
are developed exactly in teenage years, which might be the best period to 
become “interculturally literate”. 

 “Intercultural literacy” can be achieved only by increasing the level 
of tolerance toward other cultures and raising the level of awareness about 
the cultures we encounter, especially about those we encounter in everyday 
life. Such a culture is the Roma culture, which is present everywhere in 
Serbia - the Roma people have lived in Serbia for centuries, but have never 
been accepted by the Serbian people as equal.

 There was a similar case in the United States in the past, where 
“differences between Black and White mainstream linguistic and cultural 
patterns, perspectives, and values were likely to be seen through a mindset 
that attaches greater social respectability, if not conceptual validity, to the 
White mainstream cultural style”. The White, as the dominant social group, 
insisted upon “linguistic and cultural assimilation as a prerequisite to 
social incorporation” through their school system and other social agencies 
(Kochman, 1��8).

Previously described example of cultural pluralism can be compared 
to the case of the Roma people in Serbia, where Roma have the role of the 
Blacks and Serbians the role of the Whites (even the skin colours match).    
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The Roma population in Serbia and the stereotypes

 The Roma people left India in the 10th century and have mostly 
lived throughout Europe ever since. They inhabited the Balkans in the 14th 
century, coming from the south through Turkey. Because of their extremely 
specific culture, they are not very popular in Serbia, as well as in Europe. 
According to the official records of European Roma Rights Centre, there 
are about 150,000 Roma people living in Serbia today, but they estimate 
that there are 400, 000-800,000 Roma on the territory of Serbia.

 The Roma people have also been referred to as Gypsies (in Serbian 
- cigani). The term “Gypsy” has been present for centuries, therefore cannot 
be seen as pejorative, although in political terms, it is an insult to call a 
Roma “Gypsy”, that is ciganin. On the other hand, the Roma people claim 
that the term romi (Serbian) has been imposed by the Serbian authorities 
and that they prefer to be called cigani.

 Roma people, who mostly live in poverty, have always been 
considered as nomads, thieves, robbers, kidnappers, uneducated people 
who live a life of beggars and tramps. Their dark skin makes them different 
from the majority in Serbia.

Viewed as people who do not take care of their personal hygiene, 
exploit their children, even new-born babies, to extort money from people 
on the street, as people who are rude and bad, the Roma population is 
often discriminated, ignored, disrespected, and unaccepted in the Serbian 
society. 

 However, Roma have their qualities which must not be disregarded 
– their talent for music and singing, for example. Their children are taught 
from a young age to sing, play the drums and the trumpet and they show 
great skills and talent while doing so. The proof of their talent is the 
existence of many popular orchestras, whose music is enjoyed world-wide. 
The most popular Gypsy music orchestra from Serbia is the orchestra 
of Goran Bregovic, whose concerts are sold out wherever they perform. 
Another great example of music talents are Roma children, Daniel, Darko 
and Sandra Piler, who won the Serbian Talent show in 200� and have an 
amazing life story behind them.

 Utley (2004) says that “culture is sometimes compared to an iceberg, 
some of which is visible, but much of which is difficult to see, or invisible” 
(Figure 1). The research results, which are to be presented later in the paper, 
show that most teenagers see only the surface of the iceberg and haven’t got 
a clue what is under the water. This ignorance and superficiality leads to the 
development of generalized opinions and contorted attitudes. 

 One of the six stumbling blocks in intercultural communication 
(the fourth, to be precise) is the presence of preconceptions and stereotypes 
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(Barna, 1��8). The stereotype about the Roma people in the Serbian culture 
has been carried through generations and has not changed, even though 
the Roma people have. Barna (1��8) states that stereotypes “are not easy to 
overcome in ourselves or to correct in others, even with the presentation of 
evidence. Stereotypes persist because they are family established as myths 
or truisms by one’s own national culture and because they sometimes 
rationalize prejudices.” Teenagers, as well as adults, who belong to the 
Serbian population, know very little about 

Roma culture – their customs, tradition, language (which belongs 
to Indo-European languages), history, and values, but have strongly 
developed stereotypes about them. Communication between Serbs and 
Roma is, therefore, very difficult to manage.

Figure � – Cultural iceberg. Picture taken from http://www.talent-
technologies.com/new/2012/09/cross-cultural-training-programme-
bangkok-thailand/

 Stereotypes are an everyday appearance in every culture, whereas 
intercultural communication is based on relations without stereotypes. As 
a very young discipline, it will take time for intercultural communication 
to solve the problem of stereotypes. This will be impossible if people are not 
prepared to dive under the surface and study the larger part of the iceberg.

Teenagers’ awareness of Roma culture and tolerance to Roma 
population

 Teenagers are at a stage of life during which they go through the 
period of adolescence and maturation. During this stage they develop their 
personal attitudes toward the social environment that surrounds them. 
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Parents and school teachers scarcely teach children to respect differences2 
(skin color, religion, customs, dressing style, etc.), so children develop their 
own opinions or accept the ones that prevail, which are, unfortunately, still 
mostly wrong and superficial.

 A survey has been conducted with the aim to discover how teenagers 
in Prokuplje, a town in southern Serbia feel about the Roma population in 
their social environment and how aware they are of the culture of Roma 
people. It should be emphasized that about 20% of population in this town 
are Roma. A control group of 108 teenagers, 45 males (41.67%) and 63 
females (58.33%), completed a questionnaire about tolerance, relations with 
Roma people and level of awareness of their culture. Out of 108 teenagers, 
�1 (84.25%) are 15, 16, and 17 years old (see Table 1).

Age �3 �4 �5 �6 �7 �8 �9
N 2 6 16 51 24 8 1
% 1.85 5.56 14.81 47.22 22.22 7.41 0.�3

Table � - The number (n) and the percentage (%) of participants by age

 “Tolerance is the practice of permitting a thing, of which one 
disapproves, such as social, ethnic, sexual, or religious practices,”3 or 
“sympathy or indulgence for beliefs or practices differing from or conflicting 
with one’s own.”4 

When asked to describe tolerance in their own words, 32 (2�.63%) 
teenagers did not know what to say; 41 (37.�6%) gave an example of 
tolerance; 22 (20.37%) said that tolerance is understanding; and only 13 
(12.04%) gave a definition of tolerance similar to the ones given above. 
More than 50% of participants did not know what tolerance is. However, 
�� teenagers (�1.67%) think of themselves to be tolerant, while � (8.33%) 
stated that they are not tolerant people.

On the other hand, 46 participants (42.5�%) stated that they have 
a tolerant attitude to the Roma population in their social environment, 42 
(38.8�%) said that they usually do, 14 (12.�6%) said rarely, while 6 (5.56%) 
of them do not tolerate Roma people at all.

 Awareness about other cultures within the social environment is 
not on a satisfactory level among the participants – 77 (71.3%) of them said 
that the level of awareness among their peers is on an unacceptable level, 
whereas 31 (28.7%) said that their peers are well aware of other cultures 
that surround them. 
2 NGO “Pozitivan Drustveni Faktor” states in their report that parents do not talk to their 
children about tolerance to different people and cultures;
3  Wikipedia’s definition of tolerance;
4 http://www.merriam-webster.com/dictionary/tolerance.
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However, 76 (70.37%) of them said that the level of awareness of the 
Roma culture is well developed and 32 (2�.63%) said that it is not. When 
asked a similar question (How much do you know about the roma culture in 
your social environment?), only one knew everything, 14 (12.�6%) knew a 
lot of things, 42 (38.8�%) knew something, whereas 51 (47.22%) knew very 
little or nothing about the Roma culture.

 Teenagers who belong to the Serbian population (the participants) 
said that they mingle with their peers from the Roma population – 8� 
(82.41%) of them have Roma friends, whereas 1� (17.5�%) do not have 
friends of Roma origin. However, more than 40% of those who said that 
they have Roma friends spend time with them only at school and only 
because they have to.

Discrimination of Roma children in school environment

 Discrimination is a perpetual subject when Roma people in Serbia 
are discussed. When asked if their Roma peers were often discriminated 
at school or elsewhere, 22 teenagers (20.37%) answered Yes and stated that 
discrimination is done by avoidance, violence, mocking, insulting and 
harassment. On the other hand, 86 (7�.63%) participants said that there is 
no discrimination towards their Roma peers, some of them adding that it 
has not happened since elementary school. This tells us that there is even 
more discrimination of Roma children in elementary schools than in high 
schools. 

 In order to prevent discrimination, some people say that we should 
start teaching our children the Golden Rule from early age, which is usually 
used as a kind of a template for behavior - “If I am unsure of how to treat 
you, I simply imagine how I myself would like to be treated, and then act 
in accordance” (Bennett, 1��8). However, a problem arises when some 
children are sure how to treat their Roma peers because they learned to 
treat them badly, or when someone understands the Golden Rule like this: 
all people want to be treated as I want to be treated. Not all people are like 
us – they are different, and therefore, the Golden Rule is a poor guide for 
effective communication. This leads us to Bennett’s Platinum Rule, which 
is the rule to be taught at the start of children’s education – “Do unto others 
as they themselves would have done unto them” (Bennett, 1��8).    

Conclusion

 Although the data gathered in this survey might seem confusing, 
the entire research about tolerance, level of awareness, and communication 
between Serbian teenagers and the Roma population actually proves that 
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there are serious problems in communication between these two groups. 
The Roma culture is different from the Serbian culture to a great extent and 
as such, it is the closest to Serbian teenagers. Furthermore, it is obvious that 
there are issues in intercultural communication with Roma people, which 
implies that communication with any other unknown culture would be 
even a greater problem.

 Namely, more than �0% of teenagers who participated in this 
research stated that they are tolerant persons, more than 80% said they have 
tolerant or mostly tolerant attitudes toward Roma people, but only 12.04% 
of them knew what tolerance actually is, which shows that they only have 
sympathy, not actual tolerance to Roma’s difference. “To be tolerant to 
lactose”, as more than a dozen of the participants said, is a statement that 
represents the actual knowledge of teenagers about tolerance. Moreover, 
about 70% of participants said that the awareness of the Roma culture is 
well developed among their peers, but �3 out of 108 knew only a little or 
nothing about its characteristics. About 20% of participants said that Roma 
people are discriminated in their social environment, and many stated that 
discrimination of Roma population is more often practiced in elementary 
schools, which is unacceptable for developing successful intercultural 
communication.

The standards of knowledge about other cultures that our education 
system has set are extremely low – our teenagers know very little about 
other cultures, but yet, they think they know a lot.

 The Roma population is present in our everyday life - we go to 
school with them, work with them, live in the same neighborhood as they 
do, use public transportation with them, but know very little about their 
culture. Most of the things Serbian teenagers know about Roma people is 
what was mentioned earlier in this paper – that they are poor, dirty beggars, 
tramps, thieves and muggers, that they are bad students who very often 
leave school and remain uneducated, and that they are only good for music 
and singing. However, there is much more to Roma culture and great effort 
should be made to educate young people about it.

 Teenagers in Serbia appear not to be very aware of the culture they 
encounter every day, thus problems in communication arise frequently or 
communication does not exist at all, which is also a big issue. What would 
happen in a situation where intercultural communication is to be done 
with someone who belongs to the Japanese or an African culture, which are 
totally unknown to most of the Serbian people?
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 In 2010 and 2011, university students from the AIESEC 
organization and the A-SMYLE program5 had educated about 400 teenagers 
from secondary schools about tolerance, antiracism, antidiscrimination, 
and multi-culturalism. The participants later educated their peers and 
elementary school students about the same subject. Goals of the project have 
been achieved – after the education and workshops had been completed, 
the participants reported that they had learned, among other things, to be 
more tolerant to differences and more respectful to other cultures.

  The Ministry of Education should have elementary and secondary 
schools, as well as other educational institutions, introduce workshops 
about intercultural communication, multi-culturalism, tolerance, and 
respect for difference into their programs, which 87% of participants agreed 
upon. In this manner, tolerance to and awareness of different cultures (not 
only the Roma culture) among children and teenagers could be raised to 
a level within which problems in intercultural communication would be 
avoided or even completely solved. This could have a greater significance 
for the Serbian culture than just increasing the level of tolerance and 
raising awareness to avoid intercultural communication problems – young 
generations of tolerant people could be raised, who would further bring up 
generations also tolerant and highly aware of differences, in which case the 
Serbian culture would be upgraded, the Serbian people treated with more 
respect in the global village, and no discussions about avoiding problems 
by means of tolerance and raising awareness would be necessary.
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IZBEGAVANJE PROBLEMA U INTERKULTURNOJ 
KOMUNIKACIJI UZ RAZVIJANJE TOLERANCIJE I 

PODIZANJE NIVOA SVESTI MEĐU MLADIMA (ROMSKA 
POPULACIJA U SRBIJI I MLADI U SRBIJI)

Rezime: analiza objavljena u ovom radu pokazuje da nivo svesti o 
drugim kulturama kod mladih u Srbiji ne zadovoljava kriterijume za uspešnu 
interkulturnu komunikaciju, ali se može uočiti da velika većina njih pripada 
grupi mladih, koji ističu da su tolerantni prema različitostima. Iako je 
prisutan visok nivo tolerancije među mladima, nepoznavanje drugih kultura 
prisutnih u njihovom okruženju, onemogućava im da na adekvatan način 
komuniciraju sa tim kulturama, pa tako nastaju problemi u interkulturnoj 
komunikaciji. Kultura romske populacije u Srbiji, koja je najbliža mladima 
u Srbiji, upotrebljena je kao uzorak za ovo istraživanje. rezultati dobijeni 
na osnovu sprovedenog ispitivanja ukazuju na to da komunikacija između 
mladih pripadnika srpske populacije i romske populacije u celini, ne ispunjava 
standarde uspešne interkulturne komunikacije. S obzirom na to da je 
tolerancija već na visokom nivou, problemi u interkulturnoj komunikaciji se 
mogu izbeći ako se svest mladih o drugim kulturama, različitim od sopstvene, 
podigne na prihvatljiv nivo.

Ključne reči: interkulturna komunikacija, kultura, tolerancija, svest, 
mladi, problemi, romska populacija.   
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VREDNOSTI SREDNJOŠKOLACA U NOVOM SADU

Rezime: Istraživanje prikazano u ovom radu sprovedeno je sa 
ciljem da se utvrde vrednosne orjentacije mladih, da li postoje razlike po 
polu, po godinama, kao i da li postoje razlike u vrednostima, u zavisnosti 
od mesta stanovanja. Pri izboru vrednosti koje će se ispitivati, koristili smo 
olport–vernon–Lindzijevu klasifikaciju vrednosti koju sačinjavaju teorijska, 
ekonomska, estetska, socijalna, religijska i politička vrednosna orjentacija. 
ovim istraživanjem obuhvaćen je uzorak od trista šezdeset učenika oba 
pola, koji pohađaju tri različite srednje škole u novom Sadu. Istraživanje 
je sprovedeno tokom novembra 2012. godine. nisu pronađene statistički 
značajne razlike s obzirom na mesto stanovanja, ali su nađene razlike u 
stepenu prihvatanja pojedinih vrednosnih orjentacija s obzirom na pol. 

Ključne reči: vrednosne orjentacije, srednjoškolci, pol, mesto 
stanovanja.

Uvod

Vrednost je generalizovana i organizovana koncepcija o prirodi, 
čovekovom mestu u njoj, odnosima među ljudima i poželjnom i nepoželjnom. 
Vrednosti se tiču odnosa između čoveka i njegove sredine i odnosa među 
ljudima (Kluckhohn, 1�48 prema Krneta, D. (2004)). Veoma je važno, 
mada se to ponekad previđa, da korišćenje pojma vrednosti omogućava da 
se čovek posmatra kao aktivno, samosvesno i prema određenim ciljevima 
i idealima usmereno biće (Pantić, 1�81). Vrednosti se formiraju naročito 
procesima socijalnog učenja kroz interakciju sa drugima. Kao takve 
predstavljaju važan deo razvoja pojedinca, kroz naše socijalno iskustvo 
(Đurić, Franceško, Kostić, 2010), a naročito u doba adolescencije kada 
se mladi nalaze na prekretnici između dečjeg i odraslog doba. Ogroman 
broj objekata može psihološki predstavljati vrednost za čoveka. Olport, 
Vernon i Lindzi (1�51) su analizirajući razmatranja nemačkog filozofa 
Šprangera razlikovali šest osnovnih tipova vrednosnih usmerenja koja bi 
na uopšten način trebalo da pokriju ceo vrednosni univerzum (Havelka, 
1��5). Te vrednosti jesu: teorijska, religijska, ekonomska, estetska, socijalnaTe vrednosti jesu: teorijska, religijska, ekonomska, estetska, socijalna 
i politička vrednost. Konstruisana je veoma korišćena skala za merenje 
vrednosti (Allport–Vernon–Lindzijeva skala). Vrednosti ukazuju na 
1  talijana@live.com
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određeno socijalno relevantno ponašanje, pa se mogu koristiti i koriste se 
pri izučavanju socijalnog ponašanja (Rot, 1�83). Zainteresovanost naučnika 
za istraživanje vrednosti mladih poslednjih decenija stalno raste, svakako i 
zato što se uvidelo da istraživanja vrednosti mladih omogućavaju sticanje 
dragocenih saznanja o formiranju dispozicija ličnosti uopšte (Pantić, 
1�81). 

Havelka (1��8) u istraživanju „Vrednosne orijentacije adolescenata: 
Vrednosti i kontekst’’ sa uzorkom od petsto devet učenika osnovnih i 
srednjih škola dolazi do rezultata u kojima kada ispitanici biraju između 
dvanaest vrednosnih orijentacija u odnosu na buduće zanimanje, najčešće 
biraju tri: sigurnost, prijatnost i lično usavršavanje. Ređe su birane 
saradnja i samostalnost, a sasvim retko religioznost, uticajnost, saznanje i 
popularnost. Pri istom postupku izvršenom u kontekstu ličnih osobina, u 
kojem je od ispitanika traženo da označe tri opisa koji najbolje prikazuju 
„lik osobe kakva želiš da budeš”, najčešće birane vrednosti bile su prijatnost, 
lično usavršavanje, samostalnost i sigurnost. Stojakov (1��6) u okviru 
istraživanja „Opšteljudske vrednosti na kraju institucionalnog obrazovanja” 
istraživao je opšteljudske vrednosti primenom Rokičeve skale terminalnih 
i instrumentalnih vrednosti na uzorku od petsto sedamdeset studenata 
novosadskih fakulteta. Rezultati istraživanja pokazali su da su na prva tri 
mesta terminalnih vrednosti : sloboda, sreća i mir u svetu, dok nepovoljno 
mesto imaju „uzbudljiv život”, „radinost”, „jednakost” i „svet lepote”. Od 
instrumentalnih vrednosti najviša tri mesta zauzimaju: „inteligentan”, 
„pošten” i „sposoban”, dok kao najnižu vrednost ima „poslušnost”. U 
istraživanju Tomića (2002), „Istraživanje sistema vrednosti mladih u 
Vojvodini”,   koje je rađeno na uzorku od hiljadu dvesta učenika osnovnih 
i srednjih škola na području Vojvodine, najčešće izdvojene su vrednosti 
zdravlje, iskrenost i ljubav. 

Osnovni cilj ovog istraživanja bilo je saznavanje koje vrednosti 
mladi prihvataju najviše. Iz osnovnog cilja proizilaze zadaci koji se tiču 
pitanja da li postoji razlika po polu, da li postoji razlika u vrednostima na 
osnovu njihovog mesta stanovanja, da li različite vrste škola imaju uticaj na 
različito prihvatanje vrednosti i da li postoji razlika u izboru vrednosti kod 
mladih na osnovu njihovih godina.  

 Metod

Instrument za prikupljanje podataka o vrednostima mladih bila je 
skala 6-BO-0�, koja je modifikovana da bi odgovarala ispitanicima ovog 
istraživanja. Modifikovana skala 6-BO-0�, sada nazvana 6-BO-12, sadrži 
deset grupa pitanja. U svakoj grupi se nalazi po šest pitanja. Svako pitanje 
u jednoj grupi odgovara jednoj od šest vrednosti, odnosno odgovara 
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estetskoj, ekonomskoj, političkoj, teorijskoj, religijskoj i socijalnoj vrednosti. 
Instrument se nalazi u formi petostepene skale Likertovog tipa i na pitanja 
se odgovara zaokruživanjem jednog od datih brojeva: 1 (uopšte se ne 
slažem); 2 (delimično se ne slažem); 3 (ne znam); 4 (delimično se slažem) 
i 5 (potpuno se slažem). Uzorak ispitanika obuhvatio je trista šezdeset  
prigodno odabranih učenika srednjih škola u Novom Sadu. Obuhvaćene su 
četiri godine školovanja i tri različite srednje škole, kao i različit profil škola. 
Da bi se dobio približno jednak broj muških i ženskih ispitanika odabrane 
škole bile su medicinska škola „7. april” (kao stručna škola odabrana je 
zbog toga što je u njoj prvenstveno najveći broj učenika ženskog pola), 
srednja elektrotehnička škola „Mihajlo Pupin” (kao stručna škola zbog 
velikog broja učenika muškog pola) i gimnazija „Isidora Sekulić” (zbog 
svog mešovitog karaktera). Istraživanje je sprovedeno tokom novembra 
2012. godine u Novom Sadu, u prostorijama navedenih škola uz odobrenje 
direktora i psihologa. Upitnici su deljeni učenicima za vreme njihovih 
slobodnih časova, a popunjavanje istih bilo je dobrovoljno. Na svakom 
upitniku na početnoj strani  nalazilo se uputstvo koje je jasno objašnjavalo 
postupak popunjavanja upitnika. Kategorišuće varijable obuhvatale su: pol 
(muško/žensko), mesto stanovanja (grad/selo), razred (prvi/drugi/treći/
četvrti) i vrstu škole (stručna škola/gimnazija). U Tabeli 1 prikazana je 
struktura ispitanika prema polu i godini srednje škole. Od ukupnog broja 
srednjoškolaca (trista šezdeset), sto devetnaest muškaraca i osamdeset 
osam žena je iz grada, dok je sedamdeset tri muškarca i osamdeset žena sa 
sela. Što se tiče vrste škole u koju idu, sto četrdeset muškaraca i devedeset 
dve žene idu u stručnu školu, dok pedeset dva muškaraca i sedamdeset šest 
žena pohađa gimnaziju. 

Razred
Ukupno

1,00 2,00 3,00 4,00

Pol

Muško
Procenat 46 62 51 33 1�2
% u okviru 

razreda
43,8% 67,4% 5�,6% 50,0% 53,3%

Žensko
Procenat 5� 30 46 33 168
% u okviru 

razreda
56,�% 3�,6% 47,4% 50,0% 46,7%

ukupno
Procenat 105 �2 �7 66 360
% u okviru 

razreda
100,0% 100,0% 100,0% 100,0% 100,0%

Tabela 1. Struktura uzorka prema polu i godini razreda
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 Od zavisnih varijabli koristili smo šest vrednosnih orjentacija, a 
svaka od njih ima određeno značenje: teorijska (ljudi orjentisani na znanje 
i rad u potrazi za istinom); estetska (estetske ličnosti uživaju u uredno 
regulisanom načinu života i vole lepotu); ekonomska (okrenuti prema 
profitu, praktični u poslovanju, a sve sa ciljem akomuliranja bogatstva 
i imovine); politička (ljubitelji moći, rade za autoritet i teže asertivnosti i 
dominantnosti); religijska (jaka vera u spiritualizam, okrenuti veri); socijalna 
(druželjubivi, sa izraženom afilijacijom prema drugima, kooperativni, misle 
na potrebe drugih).

Statistički postupci obrade podataka

Za obradu podataka korišćene su deskriptivne statističke mere za 
frekvencijski prikaz rezultata kao i T-test i ANOVA za testiranje značajnosti 
razlika u okviru statističkog programa SPSS 20, a za proveru pouzdanosti 
upitnika korišćen je metod interne konzistentnosti, odnosno Kronbahov 
alfa koeficient.  

Rezultati

Interna konzistentnost

Metodom analize stavki testa uz primenu Kronbah alfa modela 
za svaku od vrednosnih orjentacija dobili smo određene rezultate. Za 
ekonomsku vrednosnu orjentaciju kronbafov alfa koeficient iznosi 0,683 
(N=10), estetsku vrednosnu orjentaciju kronbafov alfa koeficient 0,645 
(N=10), religijsku vrednosnu orjentaciju kronbafov alfa koeficient 0,723 
(N=10), teorijsku vrednosnu orjentaciju kronbafov alfa koeficient 0,751 
(N=10), političku vrednosnu orjentaciju kronbafov alfa koeficient 0,728 
(N=10) i socijalnu vrednosnu orjentaciju kronbafov alfa koeficient 0,531 
(N=10). Analizom podataka zaključujemo da primenom upitnika 6-BO-
12 na srednjoškolskoj populaciji dobijamo u manjem stepenu pouzdane 
podatke (neka arbitrarna granica iznad koje bi se test mogao nazvati 
pouzdanim može biti alfa=0,80), ali treba uzeti u obzir da nije u pitanju 
test znanja (gde je visoka pouzdanost neophodna),  nego test vrednosti i 
da ima mali broj stavki (po deset stavki za svaku vrednosnu orjentaciju). 
Zaključujemo da je pouzdanost 6-BO-12 prihvatljiva.
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Stepen i smer vrednosnih orjentacija

Broj 
ispita-
nika

Raspon
Mini-
mum

Maksi-
mum

Aritmetička 
sredina

Standardna 
devijacija

Socijalna 360 3,60 1,40 5,00 3,8378 ,55562
Teorijska 360 3,60 1,40 5,00 3,5636 ,66310
Estetska 360 3,10 1,80 4,�0 3,4639 ,60216
Religijska 360 3,60 1,30 4,�0 3,3600 ,6885�
Ekonomska 360 3,80 1,00 4,80 �,997� ,63064
Politicka 360 3,80 1,00 4,80 �,9008 ,7083�

Tabela 2. rangirane vrednosne orjentacije

Iz Tabele 2 možemo zaključiti da srednjoškolci u različitom stepenu 
prihvataju pojedine vrednosne orjentacije i da su kao najbitnije izdvojene 
teorijska, socijalna i estetska, manje prihvaćene religijska i ekonomska i kao 
najmanje prihvaćena  politička vrednosna orjentacija.

T-testom smo upoređivali razlike u pogledu vrednosnih orjentacija 
srednjoškolaca suprotnog pola (Tabela 3). Upoređivanjem aritmetičkih 
sredina i standardnih devijacija vrednosnih orjentacija došli smo do 
rezultata da postoje statistički značajne razlike i da muški uzorak prihvata 
ekonomske (t=2,887, sig=0,004), političke (t=3,162, sig=0,002) i socijalne 
(t=-3,446, sig=0,001) vrednosne orjentacije, dok ženski uzorak prihvata 
estetsku (t=-�,307, sig=0,00) i teorijsku (t=-4,518, sig=0,00) vrednosnu 
orjentaciju.

Rezultati T-testa u pogledu vrednosnih orjentacija srednjoškolaca 
iz grada i sa sela pokazuju da se srednjoškolci iz grada ne razlikuju u većoj 
meri od srednjoškolaca sa sela. Srednjoškolci sa sela daju prosečno veće 
ocene za sve vrednosti osim za političke. Ne postoje statistički značajne 
razlike u prihvatanju vrednosnih orjentacija srednjoškolaca iz grada i sa 
sela.

Što se tiče vrste škole koju pohađaju ispitanici, pronađene su 
razlike u prihvatanju vrednosnih orjentacija (Tabela 4). Ispitanici koji 
pohađaju stručnu školu češće su visoko vrednovali religijsku, socijalnu i 
teorijsku vrednosnu orjentaciju, dok su se učenici gimnazija opredeljivali 
za ekonomsku, estetsku i političku vrednosnu orjentaciju. Razlike kod 
srednjoškolaca statistički su značajne i učenici stručnih srednjih škola 
imaju veći intenzitet u prihvatanju religijske (t=3,253,  sig=0,001) i socijalne 
(t=3,6�7, sig=0,00) vrednosne orjentacije. 



646 MULTIKULTUraLnoST I SavreMeno drUŠTvo

Tabela 3. T-test za uzorak po polu 

 

T-testom smo upoređivali razlike u pogledu vrednosnih orjentacija srednjoškolaca suprotnog pola (Tabela 3). 

Upoređivanjem aritmetičkih sredina i standardnih devijacija vrednosnih orjentacija došli smo do rezultata da postoje 

Levinov test 
jednakosti 
varijansi 

T-test 

95% Confidence 
Interval of the 

Difference 

 

F Sig. T df 
Sig. (2-
tailed) 

Mean 
Differen

ce 

Std. Error 
Differenc

e 
Lower Upper 

Jednaka 
varijansa 

pretpostavljena 
4,246 ,040 2,917 358 ,004 ,19234 ,06594 ,06266 ,32201 

Ekonomska 
Jednaka 

varijansa nije 
pretpostavljena 

  2,887 
331,1

37 
,004 ,19234 ,06661 ,06130 ,32338 

Jednaka 
varijansa 

pretpostavljena 
,264 ,607 -,218 358 ,828 -,01585 ,07284 -,15910 ,12741 

Religijska 
Jednaka 

varijansa nije 
pretpostavljena 

  -,218 
354,6

19 
,827 -,01585 ,07267 -,15876 ,12706 

Jednaka 
varijansa 

pretpostavljena 
1,229 ,268 -9,307 358 ,000 -,53199 ,05716 -,64441 -,41958

Estetska 
Jednaka 

varijansa nije 
pretpostavljena 

  -9,289 
348,8

51 
,000 -,53199 ,05727 -,64463 -,41936

Jednaka 
varijansa 

pretpostavljena 
4,914 ,027 -4,465 358 ,000 -,30484 ,06828 -,43911 -,17056

Teorijska 
Jednaka 

varijansa nije 
pretpostavljena 

  -4,518 
357,3

09 
,000 -,30484 ,06748 -,43754 -,17214

Jednaka 
varijansa 

pretpostavljena 
,912 ,340 3,162 358 ,002 ,23371 ,07392 ,08834 ,37907 

Politička 
Jednaka 

varijansa nije 
pretpostavljena 

  3,180 
357,2

23 
,002 ,23371 ,07349 ,08918 ,37823 

Jednaka 
varijansa 

pretpostavljena 
1,711 ,192 -3,446 358 ,001 -,19926 ,05783 -,31298 -,08553

Socijalna 
Jednaka 

varijansa nije 
pretpostavljena 

  -3,468 
357,4

59 
,001 -,19926 ,05746 -,31226 -,08625

Tabela 3. T-test za uzorak po polu
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statistički značajne razlike i da muški uzorak prihvata ekonomske (t=2,887, sig=0,004), političke (t=3,162, sig=0,002) i 

socijalne (t=-3,446 osim za političke. Ne postoje statistički značajne razlike u prihvatanju vrednosnih orjentacija 

srednjoškolaca iz grada i sa sela. 

 
Levinov test 
jednakosti 
varijansi 

T-test 

95% Confidence 
Interval of the 

Difference 

 

F Sig. t Df Sig. 
(2-

tailed)

Mean 
Difference

Std. Error 
Difference 

Lower Upper 
Jednaka varijansa 
pretpostavljena 

,128 ,721
-

1,708
358 ,089 -,11827 ,06925 -,25446 ,01793

Ekonomsk
a Jednaka varijansa 

nije 
pretpostavljena 

  
-

1,705
260,765 ,089 -,11827 ,06936 -,25484 ,01831

Jednaka varijansa 
pretpostavljena 

,597 ,440 3,253 358 ,001 ,24343 ,07482 ,09628 ,39058

Religijska Jednaka varijansa 
nije 
pretpostavljena 

  
3,220 254,079 ,001 ,24343 ,07561 ,09453 ,39232

Jednaka varijansa 
pretpostavljena 

,948 ,331
-

2,697
358 ,007 -,17726 ,06573 -,30652 -,04800

Estetska Jednaka varijansa 
nije 
pretpostavljena 

  
-

2,650
248,797 ,009 -,17726 ,06689 -,30901 -,04552

Jednaka varijansa 
pretpostavljena 

2,045 ,154 ,455 358 ,650 ,03324 ,07309 -,11050 ,17698

Teorijska Jednaka varijansa 
nije 
pretpostavljena 

  
,469 285,904 ,640 ,03324 ,07091 -,10632 ,17281

Jednaka varijansa 
pretpostavljena 

5,011 ,026
-

1,228
358 ,220 -,09569 ,07794 -,24897 ,05759

Politička Jednaka varijansa 
nije 
pretpostavljena 

  
-

1,277
293,478 ,202 -,09569 ,07491 -,24311 ,05173

Jednaka varijansa 
pretpostavljena 

,087 ,769 3,697 358 ,000 ,22228 ,06012 ,10404 ,34052

Socijalna Jednaka varijansa 
nije 
pretpostavljena 

  
3,744 271,784 ,000 ,22228 ,05937 ,10540 ,33916

Tabela 4. T-test mesto stanovanja  

 

Što se tiče vrste škole koju pohađaju ispitanici, pronađene su razlike u prihvatanju vrednosnih orjentacija (Tabela 

4). Ispitanici koji pohađaju stručnu školu češće su visoko vrednovali religijsku, socijalnu i teorijsku vrednosnu orjentaciju, dok 

Tabela 4. T-test mesto stanovanja 
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Zavisna 

varijabla

(I) 

razred

(J) 

razred

Mean 

Difference 

(I-J)

Std. 

Error
Sig.

�5% Confidence 

Interval
Lower 

Bound

Upper 

Bound

Ekonomska

1,00
2,00 -,00167 ,08�62 ,�85 -,177� ,1746
3,00 ,16612 ,08838 ,061 -,0077 ,33��
4,00 ,17333 ,0�858 ,080 -,0205 ,3672

2,00
1,00 ,00167 ,08�62 ,�85 -,1746 ,177�
3,00 ,16778 ,0�133 ,067 -,0118 ,3474
4,00 ,17500 ,10123 ,085 -,0241 ,3741

3,00
1,00 -,16612 ,08838 ,061 -,33�� ,0077
2,00 -,16778 ,0�133 ,067 -,3474 ,0118
4,00 ,00722 ,10014 ,�43 -,18�7 ,2041

4,00
1,00 -,17333 ,0�858 ,080 -,3672 ,0205
2,00 -,17500 ,10123 ,085 -,3741 ,0241
3,00 -,00722 ,10014 ,�43 -,2041 ,18�7

Religijska

1,00
2,00 ,083�4 ,0�776 ,3�1 -,1083 ,2762
3,00 ,23131* ,0�640 ,0�7 ,0417 ,420�
4,00 ,21316* ,10753 ,048 ,0017 ,4246

2,00
1,00 -,083�4 ,0�776 ,3�1 -,2762 ,1083
3,00 ,14737 ,0��62 ,140 -,0486 ,3433
4,00 ,12�22 ,11042 ,243 -,087� ,3464

3,00
1,00 -,23131* ,0�640 ,0�7 -,420� -,0417
2,00 -,14737 ,0��62 ,140 -,3433 ,0486
4,00 -,01815 ,10�23 ,868 -,2330 ,1�67

4,00
1,00 -,21316* ,10753 ,048 -,4246 -,0017
2,00 -,12�22 ,11042 ,243 -,3464 ,087�
3,00 ,01815 ,10�23 ,868 -,1�67 ,2330

Estetska

1,00
2,00 ,04�50 ,085�8 ,565 -,11�6 ,2186
3,00 ,11470 ,0847� ,177 -,0520 ,2814
4,00 ,14641 ,0�457 ,122 -,03�6 ,3324

2,00
1,00 -,04�50 ,085�8 ,565 -,2186 ,11�6
3,00 ,0651� ,08762 ,457 -,1071 ,2375
4,00 ,0�6�0 ,0�712 ,31� -,0�41 ,287�

3,00
1,00 -,11470 ,0847� ,177 -,2814 ,0520
2,00 -,0651� ,08762 ,457 -,2375 ,1071
4,00 ,03171 ,0�607 ,742 -,1572 ,2206

4,00
1,00 -,14641 ,0�457 ,122 -,3324 ,03�6
2,00 -,0�6�0 ,0�712 ,31� -,287� ,0�41
3,00 -,03171 ,0�607 ,742 -,2206 ,1572
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Teorijska

1,00
2,00 ,006�� ,0�464 ,�41 -,17�1 ,1�31
3,00 ,02224 ,0�333 ,812 -,1613 ,2058
4,00 -,15563 ,10410 ,136 -,3604 ,04�1

2,00
1,00 -,006�� ,0�464 ,�41 -,1�31 ,17�1
3,00 ,01525 ,0�645 ,874 -,1744 ,204�
4,00 -,16262 ,106�0 ,12� -,372� ,0476

3,00
1,00 -,02224 ,0�333 ,812 -,2058 ,1613
2,00 -,01525 ,0�645 ,874 -,204� ,1744
4,00 -,17787 ,10575 ,0�3 -,3858 ,0301

4,00
1,00 ,15563 ,10410 ,136 -,04�1 ,3604
2,00 ,16262 ,106�0 ,12� -,0476 ,372�
3,00 ,17787 ,10575 ,0�3 -,0301 ,3858

Politička

1,00
2,00 ,13106 ,0��88 ,1�0 -,0654 ,3275
3,00 ,1��41* ,0�84� ,044 ,0057 ,3�31
4,00 ,37684* ,10�86 ,00� ,1608 ,5�2�

2,00
1,00 -,13106 ,0��88 ,1�0 -,3275 ,0654
3,00 ,06835 ,10178 ,502 -,1318 ,2685
4,00 ,24578* ,11282 ,030 ,023� ,4677

3,00
1,00 -,1��41* ,0�84� ,044 -,3�31 -,0057
2,00 -,06835 ,10178 ,502 -,2685 ,1318
4,00 ,17743 ,11160 ,113 -,0420 ,3�6�

4,00
1,00 -,37684* ,10�86 ,00� -,5�2� -,1608
2,00 -,24578* ,11282 ,030 -,4677 -,023�
3,00 -,17743 ,11160 ,113 -,3�6� ,0420

Socijalna

1,00
2,00 ,05757 ,07�11 ,467 -,0�80 ,2132
3,00 ,11385 ,07802 ,145 -,03�6 ,2673
4,00 -,07442 ,08702 ,3�3 -,2456 ,0�67

2,00
1,00 -,05757 ,07�11 ,467 -,2132 ,0�80
3,00 ,0562� ,08062 ,486 -,1023 ,2148
4,00 -,131�8 ,08�37 ,141 -,3077 ,0438

3,00
1,00 -,11385 ,07802 ,145 -,2673 ,03�6
2,00 -,0562� ,08062 ,486 -,2148 ,1023
4,00 -,18827* ,08840 ,034 -,3621 -,0144

4,00
1,00 ,07442 ,08702 ,3�3 -,0�67 ,2456
2,00 ,131�8 ,08�37 ,141 -,0438 ,3077
3,00 ,18827* ,08840 ,034 ,0144 ,3621

*Razlike su značajne na nivou 0,05
Tabela 5. analiza varijanse na uzorku, varijabla godina razreda

Za razlike među srednjoškolcima različitih godina obrazovanja 
korišćena je analiza varijanse i Post Hoc Test. Možemo videti da ekonomsku 
vrednosnu orjentaciju najviše prihavataju srednjoškolci drugog razreda, 
a najmanje četvrtog, religijsku vrednosnu orjentaciju najviše prihavataju 
učenici prvog, a najmanje trećeg razreda. Estetsku vrednosnu orjentaciju 
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najviše prihvataju učenici prvog, a najmanje četvrtog razreda. Teorijska 
vrednosna orjentacija najviše je prihvaćena kod učenika četvrtog, a 
najmanje kod učenika trećeg razreda. Političku vrednosnu orjentaciju 
najviše prihvataju učenici prvog, a najmanje učenici četvrtog razreda. 
Socijalna vrednosna orjentacija najviše je prihvaćena kod učenika četvrtog, 
a najmanje kod učenika trećeg razreda srednje škole. Uočeno je da postoje 
statistički značajne razlike (Tabela 5) u religijskoj vrednosnoj orjentaciji 
između učenika prvih i trećih, i prvih i četvrtih razreda. Takođe postoje 
statistički značajne razlike i u prihvatanju političke vrednosne orjentacije 
i to između učenika prvih i trećih, prvih i četvrtih, kao i drugih i četvrtih 
godina. Statistički značajna razlika na nivou značajnosti od 0,05 postoji i u 
prihvatanju socijalne vrednosne orjentacije i ispoljava se između učenika 
trećih i četvrtih razreda. Da bi se utvrdilo koja godina školovanja više 
prihvata određenu vrednost za koje postoje statistički značajne razlike, 
rađen je T-test za svaki par godina i analizom aritmetičkih sredina 
dobijeni su sledeći rezultati. Prva godina više prihvata religijsku vrednosnu 
orjentaciju od treće i od četvrte godine, političku vrednosnu orjentaciju 
vrednuje više prva godina od treće i četvrte i druga od četvrte. Socijalnu 
vrednosnu orjentaciju vrednuje više četvrta godina od treće.

Diskusija i zaključak 

Ovim istraživanjem pokušali smo da, uz modifikaciju skale 6-
BO-0� u skalu 6-BO-12, dobijemo pouzdanije podatke. U odnosu na 
završni rad Kristine Vuletić, Vrednosne orjentacije studenata merene 
skalom 6-BO-0�, čija tematika odgovara tematici ovog rada, zaključujemo 
da se  pouzdanost podataka nije mnogo promenila, te i dalje ostaje da je 
pouzdanost instrumenta samo prihvatljiva. 

Problemi koji mogu postojati u ovom istraživanju tiču se i pitanja 
koliko su ispitanici pružili iskrene i kvalitetne odgovore od kojih i zavise 
rezultati naših saznanja o njihovim vrednostima. Takođe mora se uzeti u 
obzir i relativno mali broj ispitanika (trista šezdeset) u odnosu na stvarni 
broj srednjoškolaca u Novom Sadu. Proučavanje vrednosnih orjentacija 
mladih korisno je iz više razloga. Na taj način istraživači i društvo mogu 
doći do podataka na osnovu kojih se približavaju mladima shvatajući koje 
to vrednosti oni cene, ali isto tako možemo saznati i koje to vrednosti 
opadaju kod mladih. Na taj način, ovim sazanjima možemo preduhitriti 
dešavanja koja bi mogla mlade dovesti do potpunog odbacivanja pojedinih 
vrednosnih orjentacija, a koje su značajne za socijalizaciju i društvo uopšte. 
Vrednosti koje su dobijene u ovom istraživanju pokušaćemo objasniti 
upoređivanjem svih rezultata.
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Socijalna vrednosna orjentacija, kao najprihvaćenija vrednosna 
orjentacija u uzorku, objašnjiva je velikim značajem društva i druženja 
uopšte, kao i izraženom afilijacijom naročito u periodu u kojem se nalaze i 
naši ispitanici (od petnaeste do osamnaeste godine). Teorijsku vrednosnu 
orjentaciju i njenu visoku prihvaćenost možemo objasniti na način da je 
usmerena na sticanje novih znanja, a relativno visoko prihvaćena najviše kod 
učenika četvrtih razreda srednjih škola, što znači da su naši mladi usmereni 
ka obazovanju i shvataju važnost učenja i nastavka školovanja. Muški uzorak 
više prihvata ekonomsku i političku vrednosnu orjentaciju kao želju za 
akomulacijom bogatstva i imovine, težnji asertivnosti i dominantnosti, što 
bi se moglo objasniti uticajima biološkog nasleđa, ali autor ipak smatra da 
je daleko bitniji uticaj sredine i kulturno nasleđe koje naše mlade muškarce 
uči da moraju biti dominantni zaštitnici porodice. Estetska vrednosna 
orjentacija najviše birana od strana ženskog pola vrlo je jasno objašnjiva 
jer se i inače žene smatraju lepšim polom i žene obraćaju više pažnje na 
lepo oko njih. Takođe, žene su češće visoko vrednovale teorijsku vrednosnu 
orjentaciju što i nije tako čudno jer je uveliko poznato da žene češće 
nastavljaju svoje školovanje i idu na fakultet od muškaraca. Ispitanici iz sela 
i iz grada nisu značajno ocenjivali ni jednu vrednost na drugačiji način, što 
se može objasniti time da bez obzira što deo srednjoškolaca u ovom uzorku 
živi u gradu, a deo u selu oni zajedno idu u istu školu i zajedno prihvataju i 
stvaraju vrednosti bez obzira na početno mesto stanovanja. Učenici stručnih 
škola visoko su vrednovali religijsku i socijalnu vrednosnu orjentaciju za 
razliku od učenika gimnazija. Iako smo za socijalnu vrednosnu orjentaciju 
našli rešenje na početku diskusije, takođe bismo želeli da izdvojimo da je 
ona takođe izražena kod ispitanika muškog pola, što je jasno znajući da je 
jedna od izabranih stručnih škola medicinska gde je broj muškaraca veoma 
mali, pa se na osnovu toga muškarci izdvajaju u druženju jedni sa drugima. 
Takođe, druga od škola bila je elektrotehniča škola gde je skoro u potpunosti 
celokupan uzorak bio  muškog pola, pa samim tim i druženje je veoma 
izraženo. Autor smatra da je religijska vrednosna orjentacija bez obzira na 
visoku prihvaćenost imala i najvišu varijabilnost rezultata  (SD=0,7083�), a 
to nas opet navodi na zaključak da se odnos roditelja prema religiji prenosi 
na decu, a da se ta vrednost ne prenosi među mladima.

Što se tiče vrednosnih orjentacija koje su bile značajnije birane na 
osnovu godina školovanja, izdvaja se prva godina koja vrednuje religijsku 
vrednosnu orjentaciju intenzivnije od treće i četvrte godine, što možda 
možemo pokušati da objasnimo zajedno sa političkom vrednosnom 
orjentacijom koju takođe biraju mlađi srednjoškolci (prvi i drugi razred), 
a koji je možda uzrokovan trenutnim stanjem u našem društvu, porastom 
patriotizma i prenaglašenim religijskim ispoljavanjima i njihovim mladim 
shvatanjima koji su pod velikim uticajem medija i u nemogućnosti da, ili 
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jasno, sagledaju situaciju ili procene mogućnosti u skladu sa tim situacijama. 
Socijalna vrednosna orjentacija, ipak najbitnija najstarijim srednjoškolcima, 
ukazuje nam na to da se možda nagli porast odgovornosti koji im sleduje 
(upisivanje fakulteta ili pronalazak posla) pokazuje mladima koliko je bitan 
osećaj pripadanja i mišljenja na tuđe potrebe.     

Autor ovog istraživanja najviše se oslanjao na već postojeći rad 
Kristine Vuletić (200�),Vrednosne orjentacije studenata merene skalom 6-
BO-0�, sa željom da se uporede dobijeni sa već postojećim rezultatima. 
Vrednosne orjentacije studenata merene skalom 6-BO-0� predstavlja 
završni rad, sa sto osamdeset osam ispitanika, studenata, sa različitih godina, 
različitog pola i različitih smerova. Najistaknutije sličnosti predstavlja 
stepen i smer vrednosnih orjentacija kao i rezultati u pogledu vrednosnih 
orjentacija po polu. U oba istraživanja utvrđeno je da  kao najprihvaćenije 
jesu teorijska i socijalna, a kao najmanje prihvaćena, takođe zajedničko 
za oba rada, politička vrednosna orjentacija. Ispitanici retko biraju 
religioznost, a religiozna vrednosna orjentacija se i u ovom istraživanju 
nalazi na četvrtom mestu.

Upoređivanjem sličnih, starijih radova sa trenutnim primećuje se 
da se vrednosti mladih ne menjaju drastično sa vremenom. Jače ili slabije 
se izražavaju u zavisnosti od pola, ali velike promene nisu uočene ni u 
godinama, ni u mestu stanovanja. S toga donosimo zaključak da mladi, u 
ovom slučaju srednjoškolci, ne odbacuju ni jednu vrednosnu orjentaciju od 
navedenih samo jače ili slabije ispoljavaju naklonost prema njoj. 
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NOVI SAD HIGH SCHOOL STUDENTS’ VALUES

Summary: The research presented in this paper has been carried 
out with the aim of determining the value orientations of the young, whether 
there are differences by gender, age, and whether there are differences in 
values depending on the place of residence. In selecting the values to be 
tested, we used the alport-vernon-Lindsey classification of values, which 
includes theoretical, economic, aesthetic, social, religious and political value 
orientations. The research comprised a sample of 360 students of both sexes, 
attending three different high schools in novi Sad. The survey was conducted 
in november, 2012. The results have shown, that all value orientations feature 
high acceptance by high school students. no statistically significant differences 
have been found regarding place of residence and age, although there are 
differences in the degree of acceptance of some value orientations depending 
on gender.

Key words: value orientations, values.
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MULTIKULTURALIZAM VS. LIBERALIZAM NA 
JUGOISTOKU EVROPE 

Gloria in excelsis deo et in terra pax
 hominibus bonae voluntatis.

Sv. Hilarije iz Poitiersa

 Rezime: raspravu bilo kakve vrste o multikulturalizmu je nemoguće 
generalizovati. njegove ciljeve i posledice razni autori posmatraju svako na 
svoj način, međutim ono što im je zajedničko je kritika upućena na račun 
toga da multikulturalizam getoizira manjine sprečavajući njihovu integraciju 
u širu zajednicu.  ovim radom autori nastoje da, među mnoštvom političko-
ideoloških pravaca, orijentacija i škola zastupljenih na teritoriji jugoistoka 
evrope, posebno stave u odnos multikulturalizam sa liberalizmom. razlog za 
to autori nalaze u postojanju brojnih problema sa kojim se zemlje jugoistoka 
evrope susreću u pokušajima realizacije implementiranja multikulturalnih 
vrednosti. vrlo je česta situacija, zapravo u najvećem broju država jugoistoka 
evrope je takav slučaj, da u okviru jedne države postoji više od jedne nacije, 
tako da tada nije zapravo reč o naciji državi već o multinacionalnoj državi. 
Te se zemlje dodatno suočavaju sa problemom implementacije multikulturalizma 
od kada je 1993. godine evropska unija, kroz Kopenhagenške kriterijume, 
objavila da je poštovanje manjinskih prava jedan od političkih preduslova 
„pristupnih kriterijuma“ koje ove zemlje moraju ispoštovati u cilju priključivanja 
evropskoj uniji temeljeći svoje stavove na politici priznanja i podsticanja 
etnokulturalne raznolikosti koji šire ljudske slobode, ljudska prava i razvoj 
demokratije. autori zaključuju da već postoji pomak na ublažavanju jaza 
između multikulturalizma i liberalističkog ustrojenja ovih država. na kraju i 
iznose ocenu da se, u daljem toku realizacije implementiranja multikulturalnih 
vrednosti u državama jugoistoka evrope, može očekivati signifikantan boljitak 
bar kada je reč o prepoznavanju značaja implementiranja multikulturalnih 
vrednosti od strane većine zagovornika liberalističke ideologije.
        Ključne reči:Ključne reči: multikulturalizam, liberalizam, jugoistok evrope, 
multinacionalne države, manjinska prava.

1 marko_pavlovic2000@yahoo.com
2 nemanjapekar@yahoo.com
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 UVOD 
    Na jugoistoku Evrope  reč multikulturalizam se retko može čuti!
Ova reč još uvek spada u onu vrstu termina koji se odnose na one 

pojave kojima se ekskluzivno bavi društveno-naučna teorija i to ne baš 
intenzivno. Zašto je ovo tako? To je pitanje čije bi iscrpno razmatranjeZašto je ovo tako? To je pitanje čije bi iscrpno razmatranje 
zahtevalo poseban i velik prostor. U stvari, postoji jedna opšta polazna tačka 
pomoću koje bi se dedukcijom, brže da ne kažemo prečicom, moglo doći do 
objašnjenja. Reč je o poznatom stavu, odnosno da budemo sasvim precizni, 
njegovoj parafrazi, izvorno formulisanom u radovima nekih neokantovaca 
i, kasnije, Maksa Vebera,  da kulturne vrednosti (u najširem smislu te reči)  
koje preovladavaju u jednom sistemu ljudske međuzavisnosti određuju i 
kojim stvarima će se njegovi članovi primarno baviti i na koji će im način 
pristupati. Ako ovo uzmemo kao tačno, onda logično proizlazi da u ovoj 
sredini multikulturalizam ne spada u preovladavajuće kulturne vrednosti i 
da se ovde ljudi njime bave malo ili se uopšte ne bave, niti se prema njemu 
opredeljuju i orijentišu, ni pozitivno ni negativno. Zvuči jednostavno! I 
prihvatljivo!  Ali, tako je samo na prvi pogled. 

Ako ostavimo po strani teorijske i metodološke nedostatke u 
vezi sa proučavanjem multikulturalizma i ovu pojavu posmatramo samo 
u političkom smislu, nameće se zaključak da je multikulturalizam vrlo 
pogodan normativni okvir za građenje uređenog državnog poretka. 
Međutim, ukoliko objektivno sagledamo faktičko stanje uvidećemo da 
nije postao sastavni deo vodećih principa savremenih političkih poredaka. 
Jozef Raz smatra da multikulturalizam ulazi na gotovo jeretičan način 
u evropsku (liberalnu) kulturu, i da on u tom smislu, ne pripada vrsti 
tradicionalnih principa, međutim iskustva savremenih političkih poredaka 
ukazuju da se imperativi mira i stabilnosti upravo postižu negovanjem 
zajedničke kulture. Takođe, analiza i razumevanje evrointegracionih 
procesa i bazičnih principa na kojima počiva savremena evropska država 
(emancipacija, legitimnost, teritorijalizacija) i priroda principa koji prate 
ove procese (građanstvo,  nacionalitet, suverenitet) potvrđuju da najveću 
cenu ovih procesa plaćaju manjine.3 Tragajući za odgovorom na pitanje kako 
postići bazični koncenzus u složenim društvima, kakva su multikulturalna 
društva po svojim karakteristikama, Milan Podunavac ukazuje na to da su 
sporovi između raznih struja unutar liberalne teorije o strategiji (politici) 
multikulturalizma smešteni u diskurs rasprava i prakse o normativnim 
zahtevima za priznavanje različitosti i etnokulturalne heterogenosti, te 
traganjem za uspostavom konstitucionalnog aranžmana koji svakome 
omogućava uživanje i razvoj sopstvenog kulturnog identiteta.

3 Podunavac, Milan, Liberalizam i multikulturalizam, Filozofija i društvo XVII, IFDT, 
Beograd, 2000.
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        MULTIKULTURALIZAM U LIBERALISTIčKOJ TEORIJI

        Ovde svakako, na samom početku, želimo pomenuti Semprinija i 
njegovu tvrdnju da klasičan politički liberalni model proističe iz klasične 
liberalne političke filozofije, koja je, mora se napomenuti, u osnovi većine 
zapadnih pravnih sistema i njihovih ukupnih društvenih poredaka. Glavna 
karakteristika tog modela jeste oštro razdvajanje javne i privatne sfere 
ljudskog života u društvu. Javni prostor je rezervisan za građanska prava, 
slobode i obaveze, kao na primer prava glasa, slobode izražavanja, sloboda 
udruživanja, i nasuprot tome poštovanje zakona, plaćanje poreza i drugo. 
Ukoliko prihvati ova prava i obaveze, jedinka postaje punopravni građanin 
određenog društva, formalno izjednačen sa svim ostalim građanima.4

Dalje, smatram za izuzetno važno pomenuti uticajna i inspirativna 
mišljenja Karla Popera5 i Fridriha Hajeka.6 Po njima su dobro uređenoj 
državi pitanja etnonacionalnih različitosti izlišna jer su u polju 
individualnih sentimenata članova zejednice. Njihova mišljenja doprinela 
su zanemarivanju druge struje u liberalističkoj teoriji, koja svoje uporište 
ima u učenjima Bendžamina Konstana, Aleksisa de Tokvila i Džona 
Stjuarta Mila koji su smatrali da liberalno društvo ne može počivati na 
apstraktnim principima opštih pravila, već mu je neophodna zajednička 
nacionalna kultura kako bi bilo stabilno i steklo lojalnost većine građana. U 
okviru ove škole liberalizma razvilo se mišljenje da etničke nacije smatraju 
reprodukciju etnonacionalne kulture i nacionalnog identiteta jednim od 
svojih najvažnijih ciljeva. Nasuprot tome, liberalna građanska država je 
neutralna prema etnokulturnim identitetima svojih građana određujući 
njihovu nacionalnu pripadnost isključivo kroz privrženost određenim 
principima demokratije i pravde. Sve navedeno zapravo predstavljaSve navedeno zapravo predstavlja klasičan 
politički liberalan model, ili ga bar mi tako vidimo.

Drugi je multikulturalan liberalan model. To je model 
„multikulturalnog građanstva”, a ponudio ga je pre nekoliko godina u 
istoimenoj knjizi Vil Kimlika.

Prema Kimliki7 klasičan liberalan model nikad, u stvari, nije uspeo 
da dostigne ideal apsolutne jednakosti građana, bez obzira na sve garancije 
koje su za to obezbeđivali dati pravni poreci, i što je važnije razlike koje su 
probijale granice sfere privatnosti i prodirale u javnu, institucionalnu sferu 
da bi dobile političko, ili pravno, ili administrativno priznanje, da bi rečju 
dobile „pravo građanstva”, u tim sistemima više nisu nego što jesu uspevale 
to i da postignu. Kimlika zato predlaže da se uspostavi posredovanje 

4 Semprini, Andrea, Multikulturalizam, CLIO, Beograd, 1���.
5 Poper, Karl, Otvoreno društvo i njegovi neprijatelji, BIGZ, Beograd, 1��3.
6 Hajek, Fridrih A., Pravo, zakonodavstvo i sloboda, CID, Podgorica 2002.
7 Kymlicka, Will, Multikulturalno građanstvo, Naklada Jesenski i Turk, Zagreb, 2003.
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između javne i privatne sfere, da se „omekša” granica koja svaku individuu 
cepa na javnu i privatnu jedinku, i to pomoću specifične grupe kojoj 
pojedinac pripada. Razlika javno – privatno se, dakle, ne briše, nego 
„dijalektizuje”. Društveni prostor u kojem čovek učestvuje deli se, na taj 
način, na jednu centralnu, „monokulturnu” zonu, u kojoj na promenljivim 
nivoima učestvuju sve grupe i individue, i na mnoštvo perifernih zona 
u kojima sve grupe, a posredstvom njih i pojedinci, raspolažu svojom 
autonomijom. Dok se u prvom modelu društvena kohezija obezbeđuje 
konzistentnošću i opštevažećim karakterom javne sfere, u Kimlikinom 
modelu – multikulturalnom liberalnom modelu – koegzistiraju kohezija 
i fragmentacija. Ovaj autor veruje da je to moguće, ne samo teorijski negoOvaj autor veruje da je to moguće, ne samo teorijski nego 
i praktično. Čak je uveren da takav multikulturalan obrazac obezbeđuje 
viši stepen kohezije i stabilnosti jednog društva. I zapravo Kimliki mnogi 
primeri zaista daju za pravo! Što je centar nepopustljiviji prema zahtevima 
za priznavanjem različitih grupnih identiteta i interesa, to se društvo više 
izlaže opasnosti da napetosti prerastu u konflikte i centrifugalne procese. 

Treći model, o kojem govori Semprini, jeste maksimalistički 
multikulturalan model. U ovom konceptu poriče se svaka mogućnost 
postojanja jedne zajedničke sfere, ma kako ona bila uređena. Njega 
zastupaju i/ili podržavaju one grupe kojima je stalo do odvajanja, otcepljenja 
i ostvarivanja potpune, pre svega, političke autonomije. Sfera građanskog i 
sve ono što ona implicira, dakle, i individualna prava i slobode, tu najčešće 
uopšte nije važna. Stvar se obrće, i na prvo mesto se stavljaju različite vrste 
kolektivnih identiteta (rasni, etnički, verski itd.) i zahtevi za njihovim 
priznavanjem. Krajnji rezultat takvih nastojanja, to nije teško pretpostaviti, 
bio bi svet sastavljen od mnoštva monokulturalnih entiteta. I još (a to sledi 
iz prethodnog), ostvarivanjem zahteva za tako pojmljenim priznavanjem 
različitosti, razlike bi, s obzirom na to da se drugačijost ne bi tolerisala, 
zapravo, bile ukinute! 

Najzad, četvrti model je model korporativnog multikulturalizma. 
Reč je o konceptu prema kojem se postojanje razlika, to jest različitih etničkih, 
rasnih, verskih grupa i društvenih pokreta uzima kao gotova činjenica 
kojoj se treba prilagoditi. Glavna briga zastupnika takvog stanovišta jeste: 
kako upravljati postojećim razlikama. Referentni horizont ovog modela je 
ekonomija, njegov sistem funkcionisanja je pragmatičan, a okvir njegovog 
razvoja globalan. U suštini, različitost, etničke specifičnosti itd., sa jedne, 
i kosmopolitizam sa druge strane, za korporativni multikulturalizam 
su, pre ostalog, tržišne vrednosti, kulturološki oblici kompatibilni sa 
kapitalističkom ekonomijom u njenom procesu mondijalizacije. To vam 
je, da damo prost primer, ono kada „Mekdonalds” na jelovnike u svojim 
niškim (pretpostavljam i novosadskim) lokalima uvede hamburger sa 
šajkačom i ljutom papričicom. I, to nije ništa novo. Već dugo vremena, 
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recimo, nemački automobili na britanskom tržištu imaju volane na desnoj 
strani. Budite takođe uvereni da ćete ako isti model japanskog automobila 
kupite u Americi i, recimo, Rumuniji ili kod nas, biti iznenađeni razlikom 
u opremi itd. Glavni protagonisti u favorizovanju ovako shvaćenogGlavni protagonisti u favorizovanju ovako shvaćenog 
multikulturalizma jesu velike multinacionalne kompanije. Kritike koje neki 
autori upućuju ovom konceptu najčešće se zasnivaju na stavu da se na ovakav 
način razlike identiteta proizvode „odozgo”, da one nisu autentičan izraz 
osobenosti pojedinih grupa, ili da se, u najmanju ruku, postojeće razlike 
samo instrumentalizuju, i to ne sa ciljem afirmisanja grupa i ostvarivanja 
njihovog blagostanja nego zarad profita kompanija. 

Ovakav pristup multikulturalizmu, iako se u njemu transcendira 
matrica nacionalne države kao „prirodnog” društvenog okvira, mogao 
bi se u stvari odrediti kao produžetak klasičnog liberalnog modela 
multikulturalizma, kao „postpolitički” i transnacionalni, neki će reći, 
„potrošački” multikulturalizam. 

Među komunitaristima, da ih tako nazovem (priznajem, pomalo 
rogobatno), izdvajaju se Vernon Van Dajk, Frensis Svenson, Džon Grej, 
Entoni Smit i drugi. Iako među njima, rekoh, ima i to ponekad značajnih 
razlika, zajedničko im je da se svi obrušavaju na liberalni individualizam. 
Kako to primećuje, tj. formuliše Svenson, „liberalna demokratska teorija, 
gotovo isključivo naglašavajući individualna prava i, stoga, zanemarujući 
zajedničke interese, stvara kontekst u kojem nije moguće uspostavljanje 
ravnoteže između zahteva pojedinaca i multidimenzionalnih zajednica”. Grej, 
na primer, kaže da je „liberalno mišljenje načinilo fatalnu grešku time što ljude 
nije posmatralo kao Poljake, Palestince, Izraelce, crnce itd., već isključivo kao 
osobe koje su nosioci prava (i nesumnjivo su polno neutralne)”.

 
      MULTIKULTURALIZAM NA JUGOISTOKU EVROPE

        Područje jugoistočne Evrope, i još konkretnije Balkana, pripadalo 
je tokom istorije različitim državama i imperijama, doživelo je seobe i 
upade raznih naroda, bilo je deo mnogih ratova i kretanja trupa, masovnog 
stradanja stanovništva, naročito masovnih progona ili bežanja stanovništva, 
predstavljalo je teren na kojem su praktikovane razne vrste „etničkog 
inžinjeringa”, kao i sistematske kolonizacije i naseljavanja stanovništva iz 
drugih zemalja i krajeva sa ciljem da se ojačaju pojedine države ili da se 
smanji homogenost i oslabi otpor potčinjenog lokalnog stanovništva. U 
novijoj istoriji, odnosno u XVIII i XIX veku, u vreme evropskog romantizma 
i rađanja nacionalizama, procesi razvijanja nacionalne svesti i težnje naroda 
ovog područja Evrope da se oslobode strane vlasti, naročito otomanske, ali 
i nekih drugih, počeli su privlačiti pažnju velikih sila u vezi sa opadanjem i 
raspadanjem Otomanske imperije.     
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Na Veronskom kongresu Svete alijanse 1822. prvi put je postavljeno 
„istočno pitanje”. Evropske sile su počele brinuti o tome šta će biti posle smrti 
„bolesnika na Bosforu”, kako su tu imperiju onda nazivali, i svaka je imala 
planove kako mogući politički vakuum popuniti radi obezbeđivanja svojih 
interesnih sfera i uticaja na Balkanu. Međutim, izmešanost stanovništva, 
nasleđe prethodnih epoha, svest o nekadašnjim granicama pojedinih 
država, nepodudaranje etničkih i novouspostavljenih političkih granica, 
kao i težnja novostvorenih  država da zadobiju što veći uticaj i teritorije, 
uzrokovali su zategnutosti i sukobe među njima. Kroz sve to vreme interesi 
velikih sila na Balkanu prepliću se i sudaraju, odnosno „rešenja” traže, 
nude ili nameću od Veronskog kongresa (1822), Pariskog (1856, koji se 
ticao Turske, Srbije, Vlaške, Moldavije, Bugarske), Berlinskog (1878), pa do 
konferencija u Versaju (1�1�), na Jalti (1�45) i raznim drugim mestima, sve 
do Dejtona (1��5), a predlažu se i nove konferencije. Za označavanje nekih 
karakteristika niza događaja i odnosa među državama na prostoru Balkana 
„skovani” su krajem XIX i početkom XX veka pežorativni slogani, kao npr. 
da je to evropsko „bure baruta”, te termin „balkanizacija”.8

U izveštaju pomenute Komisije za Balkan, Karnegijeve fondacije 
za međunarodni mir, koja je radila na teritoriji bivše Jugoslavije u toku 
1��6, izneto je više potpuno protivrečnih stavova! Ovi stavovi,  izražavaju 
različita stanovišta predstavnika grupa koje nastanjuju ovaj 

prostor i imaju različite ciljeve i interese, a sa druge strane, Komisija 
je ponudila izvesne ustavne okvire za rešavanje međuetničkih, odnosno 
međunacionalnih odnosa. Tako se u izveštaju kaže: „Etničko čišćenje” ili 
prinudna asimilacija, koji su preovladavali na velikom delu Balkana od XIX 
veka, bilo je odgovor na shvatanje da bi trebalo da jedna država bude jedna 
nacija, jedna kultura, jedna vera. Neki dokazuju da etnonacionalizam može 
biti ublažen politički davanjem manjinama kulturnih prava (jezik, vera, 
itd.), tako da kulturna autonomija predupredi zahteve za teritorijalnom 
autonomijom. Ovo nema izgleda na Balkanu! Manjine neće imati 
poverenja u pravne garancije ukoliko ih ne prati i teritorijalna autonomija, 
dok većinske grupe strahuju da će davanje kolektivnih prava i autonomije 
podstaći dezintegraciju i irendetizam.�

Demokratske promene otvaraju perspektive rešavanja položaja 
nacionalnih manjina. Za ovu temu, koja podrazumeva da se rešenja položaja 
manjina traže u okvirima ustavne demokratije, vrlo je relevantan sledeći 
zaključak Komisije za Balkan: „Komisija veruje da: ustavi država bi trebalo da 
zagarantuju zaštitu prava manjina, da bi ova prava trebalo precizno pobrojati 
i da se njihovo tumačenje ne bi smelo prepuštati lokalnim činovnicima, 

8 Stevan K. Pavlowitch, “Who is ‘Balkanizing’ Whom?”, Daedalus, vol. 123, no. 2, 1��4.
� Unfinished Peace: Report of the International Commission on the Balkans, pp. XVII–
XVIII.
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da bi proporcionalno predstavništvo, uprkos njegovom potencijalnom 
podsticanju fragmentacije, trebalo uključiti u izborni sistem, i da su 
decentralizacija i izvestan stepen autonomije na regionalnom i opštinskom 
nivou od suštinske važnosti na teritorijama sa mešovitim stanovništvom. 
Međutim, iznad svega zajednica bezbednosti zahteva civilno društvo 
(u kojem etnicitet nije isključivi princip organizacije), vladavinu prava 
(koja garantuje ljudska prava i manjinska prava) i institucionalna sredstva 
posredovanja i arbitraže radi rešavanja sukoba”.10 U stvari, ove preporuke 
su veoma slične onome što smo već gotovo dvadeset godina zastupali kao 
deo rešenja za suživot u mešovitim društvima, kao institucionalni okvir 
za rešavanje problema i prevazilaženje zategnutosti i sukoba.11 Mnogo više 
obećava to što stanovišta slična zaključcima Komisije za Balkan danas u 
Srbiji zastupa priličan broj naučnika, stručnjaka za ustavno pravo, i to ne 
samo na osnovu odgovarajuće literature, već i vlastitih zaključaka o tome 
šta bi bilo primereno situaciji koju proučavaju.12

Ovi su procesi praćeni i analizirani s obzirom na položaj nacionalnih, 
etnokulturnih i verskih manjina u procesima demokratske tranzicije, 
kao i s obzirom na reperkusije procesa izgradnje nacionalnih država na 
multikulturalizam, a u tom slučaju, i ustavno regulisanje položaja manjina.13 
Na osnovu pisanja štampe i saopštenja na nizu konferencija, može se lako 
zaključiti kako je u javnom mnjenju dosta rasprostranjeno mišljenje da je 
problematika manjina nešto što je specifično za jugoistočnu Evropu i da se 
manja pažnja sličnim problemima poklanja u drugim delovima sveta!  Isto 
tako, i da se državama jugoistočne Evrope nameće nešto u većoj meri nego 
zemljama zapadne Evrope! Što se tiče različitog položaja većine zemalja 
zapadne Evrope u pogledu obaveza prema manjinama, u poređenju sa 
zemljama jugoistočne Evrope, to je jednim delom tačno jer su brojne obaveze 
u odnosu na verske i nacionalne manjine i njihovu zaštitu uvođene nizom 
međunarodnih ugovora iz XIX i XX veka, a naročito 1�1�. godine kada su 
obaveze nametnute državama koje su bile poražene u Prvom svetskom ratu, 
zatim, novim državama koje su stvorene na teritoriji bivše Austrougarske, 
odnosno poraženih sila. Kraljevina SHS je odbijala da prihvati postavljene 
obaveze i zato je bila podvrgnuta sankcijama i nije bila član Društva naroda 
sve dok 1�26. nije prihvatila ove obaveze koje i danas obavezuju države 

10 Isto: Unfinished Peace: Report of the International Commission on the Balkans, pp. XVII–
XVIII.
11 Vojislav Stanovčić, ”History and Status of Ethnic Conflicts” in Dennison Rusinow (ed.), 
Yugoslavia: Fractured Federalism, Washington, The Wilson Center Press, 1�88.
12 Miloš Macura i Vojislav Stanovčić (ur.), Položaj manjina u SR Jugoslaviji, Beograd, SANU, 
1��6, str. 862.
13 Centar za istraživanje etniciteta (Beograd) organizovao je 25. i 26. oktobra 2003, okrugli 
sto: Demokratska tranzicija i položaj etno-kulturnih manjina u JIE. Prethodnih godina je 
sačinjeno više predloga ustavnih promena u Srbiji.
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naslednice! Što se tiče stepena raznolikosti kojima se današnje države 
odlikuju, a proizilaze iz multikulturalnosti ili multietniciteta, ne mogu 
da ne pomenem osnovne podatke iz kojih će biti lako zaključiti kakve 
su razmere problema koji proizilaze iz položaja i odnosa etničkih grupa, 
odnosno zajednica.

Tačno je i da je lakše onim državama koje su se Uniji, tj. nekadašnjoj 
Evropskoj zajednici pridružile od početka ili bile među glavnim inicijatorima 
takve integracije, kao što je bila Francuska. Međutim, mora se shvatiti i 
uvažiti da sve „strožiji evropski standardi” u izvesnim stvarima obavezuju 
sve članice Saveta Evrope ili Evropske unije, kao što je slučaj sa Okvirnom 
konvencijom o zaštiti manjina, a u nekim ostavljaju veću mogućnost izbora 
onoga za šta se konkretno žele opredeliti, kao što to omogućava Povelja 
o regionalnim i manjinskim jezicima! Ali, i ova Povelja za zemlju koja 
je prihvata traži određeni minimum, a u pogledu svega što se prihvati i 
ratifikuje traži se i tražiće se dosledno pridržavanje i ispunjavanje obaveza 
u praksi, proizilazile li one iz domaćih zakona ili iz evropskih, odnosno 
međunarodnih konvencija, ugovora i opšte prihvaćenih pravila. U ovom 
smislu stručnjaci iz ureda visokog komesara za manjine upozoravaju da 
se ustavom ili zakonom ne sme suviše obećavati jer će kasnije doći do 
razočarenja manjina ako se to ne bude moglo ispuniti. Posebno ukazuju da 
mnoge beneficije koje se manjinama garantuju iziskuju velika finansijska i 
materijalna sredstva, kao i potreban kvalifikovani personal, a da oni ne vide 
kako će se sve to brzo obezbediti u uslovima koji vladaju na teritoriji većeg 
broja zemalja jugoistočne Evrope.

   PRILOZI

Tabela �: Etnički sastav stanovništva Srbije po popisu iz 2002. godine (bez 
Kosova i Metohije).

ETNIčKA 
PRIPADNOST

SRBIJA
CENTRALNA 

SRBIJA
VOJVODINA

Srbi 6.212.838  4.8�1.031 1.321.807
Crnogorci 6�.04� 3.3536 35.513
Jugosloveni 80.721 30.840 4�.881
Albanci 61.647 5�.�52 1.6�5
Bošnjaci 136.087 135.670 417
Bugari 20.4�7 18.83� 1.658
Bunjevci 20.012 246 1�.766
Vlasi 40.054 3�.�53 101
Goranci 4.581 3.�75 606
Mađari 2�3.2�� 3.0�2 2�0.207
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Makedonci 25.847 14.062 11.785
Muslimani 1�.503 15.86� 3.634
Nemci 3.�01 747 3.154
Romi 108.1�3 7�.136 2�.057
Rumuni 34.576 4.157 30.41�
Rusi 2.588 1.648 �40
Rusini 15.�05 27� 15.626
Slovaci 5�.021 2.384 56.637
Slovenci 5.104 3.0�� 2.005
Ukrajinci 5.354 71� 4.635
Hrvati 70.602 14.056 56.546
Česi 2.211 563 1.648
Ostali 11.711 6.400 5.311
Neopredeljeni 107.732 52.716 55.016
Regionalna
pripadnost

11.485 1.331 10.154

Nepoznato 75.483 51.70� 23.774
UKUPNO 7.4�8.001 5.466.00� 2.031.��2

Izvor: Saopštenje br. 2�5, Republički zavod za statistiku, Beograd, 2003.
            
        ZAKLJUčAK

        Raspravu bilo kakve vrste o multikulturalizmu je nemoguće 
generalizovati. Njegove ciljeve i posledice razni autori posmatraju svako 
na svoj način, međutim ono što im je zajedničko je kritika upućena na 
račun toga da multikulturalizam getoizira manjine sprečavajući njihovu 
integraciju u širu zajednicu.
Svedoci smo da države jugoistoka Evrope sebi za cilj postavljaju 
ustrojavanje zapadnog liberalno-pluralističkog modela državnog uređenja. 
Međutim, demokratski principi ne osiguravaju automatski implementaciju 
multikulturalnih vrednosti! Te se zemlje dodatno suočavaju sa problemom 
implementacije multikulturalizma od kada je 1��3. godine Evropska unija, 
kroz Kopenhagenške kriterijume, objavila da je poštovanje manjinskih 
prava jedan od političkih preduslova „pristupnih kriterijuma” koje ove 
zemlje moraju ispoštovati u cilju priključivanja Evropskoj uniji temeljeći 
svoje stavove na politici priznanja i podsticanja etnokulturalne raznolikosti 
koji šire ljudske slobode, ljudska prava i razvoj demokratije.
Proevropske strukture na ovim prostorima suočavaju se sa brojnim 
mogućnostima i ograničenjima u procesu pronalaženja obrazaca etničke 
ravnoteže. Nameće se zaključak da ukoliko žele osigurati pravdu za 
nacionalne manjine, mora se izvršiti pomak od modela nacije države ka 
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modelu multinacionalne države. Svako, koga imalo zainteresuje ova tema, 
makar čitajući iz dnevne štampe, može i sam zaključiti da već postoji pomak 
na ublažavanju jaza između multikulturalizma i liberalističkog ustrojenja 
država jugoistoka Evrope. Ono što bismo mi na kraju želeli posebno da 
istaknemo jeste naša sveukupna opaska, do koje smo došli istraživajući 
na ovu temu prilikom izrade ovog rada, da se u daljem toku realizacije 
implementiranja multikulturalnih vrednosti u državama jugoistoka Evrope 
može očekivati signifikantan boljitak bar kada je reč o prepoznavanju 
značaja implementiranja multikulturalnih vrednosti od strane većine 
zagovornika liberalističke ideologije na ovim prostorima.
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MULTICULTURALISM VS. LIBERALISM IN SOUTHEASTERN 
EUROPE

Summary: when it comes to multiculturalism it is impossible to 
generalize discussion of any kind. Its aims and consequences are viewed 
differently by different authors. However, what these authors have in common 
is criticism on the statement that multiculturalism is ghettoizing minorities by 
preventing their integration into a broader community.

The aim of this paper is to put into relation multiculturalism and 
liberalism between many political and ideological directions, orientations 
and schools in the area of Southeastern europe. The author finds the reason 
for that in numerous problems that countries of this region encounter in 
attempts to carry out implementation of multicultural values. what often 
happens in this region is that more nations than one live in one country. we 
can conclude that the situation here is not about one nation – one country, 
but about a multinational country. another problem these countries have 
since 1993 has been implementation of multiculturalism. That year european 
Union announced, through copenhagen criteria, that one of the political 
preconditions of “accession criteria” that these countries have to respect in 
order to become members of the european Union, is to take minority rights 
with respect. These countries have to base their stands on acknowledgements 
and incitements of ethno-cultural diversity which broaden human liberty, 
rights and democracy development.

The conclusion is that there has already been an improvement when 
it comes to reduction of the gap between multiculturalism and liberalistic 
formation of these countries. The author finally assesses that in further 
carrying out of implementation of multicultural values in the countries of 
Southeastern europe a significant progress can be expected, at least when it 
comes to recognition of importance of implementation of multicultural values 
from the point of view of majority mediators of the liberalistic ideolgy.

Key words: multiculturalism, liberalism, multinational countries, 
Southeastern europe, minority rights
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Visoka škola „Pravne i poslovne akademske studije, dr Lazar Vrkatić“�

BEZBEDNOST – ZAJEDNIčKI ILI POSEBNI 
PROBLEM MULTIKULTURALNOG DRUŠTVA

Rezime: U XXI veku u punom procesu globalizacije, širenja vrednosti 
i stavova Zapada opravdano se postavlja pitanje opstanka države kakvu 
poznajemo. Takvo razmišljanje dalje upućuje na pitanje opstanka i očuvanja 
postojećih identiteta naroda pa samim tim i njihovih kultura, moralnih 
vrednosti i običaja. činjenica je da na teritorijama kao što je aP vojvodina 
gde živi veliki broj ljudi koji pripadaju različitim narodima i narodnostima, pa 
samim tim imaju i drugačije kulturno nasleđe, postoji problem ostvarivanja 
bezbednosti svake društvene grupe pojedinačno a onda, ako posmatramo sa 
višeg nivoa, i ostvarivanja zajedničke bezbednosti. Sa jedne strane se često 
javlja problem funkcionisanja različitih društvenih grupa zajedno, a sa 
druge strane se javlja problem zaštite njihovih pojedinačnih interesa ali i 
očuvanja njihovih postojećih kulturnih identiteta i obezbeđivanja jednakog 
ostvarivanja prava. 

S pravom se može reći da je vreme u kom živimo prepuno 
kontradiktornosti i različitih tendencija koje teže ka stvaranju globalnog sela 
i jedne nacije, jednog naroda, ali još uvek ima i onih koje streme ka očuvanju 
postojećih kulturnih različitosti i pronalaženju načina da se očuva i unapredi 
postojeće stanje jer, ipak, kakav bi to bio svet kad bi svi bili isti.

Ključne reči: bezbednost, kultura, identitet, multikulturalizam.

�. Pojam bezbednosti

Kada se priča o bezbednosti generalno, većina ljudi bi je definisala 
kao lični osećaj sigurnosti i to najčešće sa fizičkog ili finansijskog aspekta. 
To je jedan pojam koji nam je svima poznat, ali ga je teško tačno odrediti 
i definisati. Zbog toga u teoriji postoji i puno definicija koje na različite 
načine i sa različitih aspekata određuju suštinu ovog pojma.

U tom smislu može se reći da postoje dva pristupa ovom pojmu: 
prvi je negativistički koji određuje bezbednost kao odsustvo svih oblika 
i nosilaca ugrožavanja, a drugi je pozitivističi koji definiše bezbednost 
sadržinski, odnosno kao insturmentalnu vrednost.2

1 sonja.dragovic@hotmail.com
2 Savić, A., Stajić, Lj. (2006). osnovi civilne bezbednosti, Novi Sad: USEE.
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U teorijskim razmatranjima bezbednost se najčešće definiše kao 
stanje sigurnosti u sebe i stanje u kojem su osoba ili osobe u zajednici izvan 
osećaja nesigurnosti. Može se definisati i kao stanje u kojem je osiguran 
uravnotežen fizički, duhovni, duševni i materijalni opstanak pojedinca 
i društvene zajednice u odnosu prema drugim pojedincima, društvenoj 
zajednici i prirodi.

U pravnom smislu bezbednost je cena poverenja koje građanin daje 
zakonodavcu i državi.

U političkom smislu, bezbednost se definiše kao društvena i 
politička vrednost u okviru socijalne i političke zajednice koja omogućava 
očuvanje i reprodukciju života i opstanak političke zajednice i njenog 
unutrašnjeg uređenja.3

Najčešće tumačenje pojma bezbednosti polazi od pretpostvake da 
se pod tim terminom podrazumeva određeno stanje, organizacija, funkcija 
ili system, ili sve to zajedno.4

Ono što je takođe značajno navesti je i to da postoje i različite podele 
bezbednosti na nacionalnu, civilnu, međunarodnu bezbednost, zatim 
na javnu i privatnu bezbednost, ekološku, ekonomsku, vojnu, političke, 
bezbednost hrane, bezbednost čoveka itd.

�. Pojam multikulturalizma

Pre nego što se definiše pojam multikulturalizma neophodno je 
definisati neke njemu bliske pojmove a to su identitet, nacionalni identitet, 
kultura i kulturni identitet.

Identitet potiče od latinske reči identitats i znači istovetnost.5

Nacionalni identitet predstavlja složeni konstrukt sačinjen od 
više uzajamno povezanih komponenata – etničke, kulturne, teritorijalne, 
ekonomske i pravno-političke. On označava sponu solidarnosti među 
pripadnicima zajednica ujedinjenih zajedničkim sećanjima, mitovima 
i tradicijama, sponu koja može naći izraza u sopstvenim državama tih 
zajednica.6

Kultura se može definisati kao skup stečenih znanja ali i kao 
ukupnost društvenih, verskih i sličnih struktura, umetničkih, intelektualnih 
i drugih pojava kojima se odlikuje neko društvo.

Kulturni identitet se odnosi na osećanje kontinuiteta iz generacije 
u generaciju date kulturne populacione jedinice, na njihova zajednička 

3 Marković, S. (2007). osnovi korporativne i indrustrijske bezbednosti, Novi Sad: USEE.
4 Savić, A., Stajić, Lj. (2006). osnovi civilne bezbednosti, Novi Sad: USEE.
5 Vujaklija, M. (1�80). Leksikon stranih reči i izraza, Beograd: Prosveta.
6 Smit, A. (1��8). nacionalni identitet, Beograd: Biblioteka XX vek.
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sećanja o ranijim događanjima i razdobljima u njenoj istoriji, kao i na 
predstave koje svaka generacija ima o kolektivnoj sudbini date populacione 
jedinice i njene kulture.7

Ako je kultura konstitutivna komponenta nacije, onda je i kulturni 
identitet aspekt nacionalnog identiteta. Unutar svakog društva postoje 
brojne kulturne celine kao što su lokalne, regionalne, manjinske, ruralne 
ili metropolske kulture. Dovoljno je samo obratiti pažnju na dijalektološke 
razlike unutar jezika velikih evropskih nacija, zatim razlike u običajima 
koje su ponekad toliko velike da postoje čak na nivou lokalnih kultura, 
tu su i podkulturne celine nastale na bazi socijalne stratifikacije, zatim 
verske razlike, generacijske kulturne razlike kao i razlike unutar skupa 
omladinskih podkultura. Sva ova diverzifikacija ukazuje da zajedništvo, 
jedinstvo, homogenost unutar kulture ne postoji u apsolutnom obliku. Za 
označavanje ovih razlika koriste se pojmovi poput kulturnog pluralizma ili 
multikulturalizma.8

Koncept multikulturalizma se vezuje za poslednje decenije 20. 
veka i predstavlja predmet brojnih rasprava i debata. Kao politički ideal 
multikulturalizam znači „podjednake mogućnosti praćene kulturnom 
raznolikošću, u atmosferi uzajamne tolerancije“. Pojedini autori 
multikulturalzam tumače kao deo političke korektnosti, kao politiku 
priznavanja građanskih prava i kulturnih identiteta i uopšte vrednosti 
kulturnog diverziteta.�

Multikulturalni građanski identitet je pragmatičan odgovor na 
kulturno posredovanje između građana i institucija. Indentitet koji temeljem 
tolerancije i jednakosti priznaje opstojnost različitih kultura unutar 
svoje zajednice daje mogućnost građanima da u pristupu institucijama 
upotrebljavaju manjinske jezike, što je česta praksa u demokratski uređenim 
državama na lokalnom nivou.10

3. Problem ostvarivanja bezbednosti u multikulturalnom 
društvu

Čovek je najniži ali ne i najmanje vredan nivo oko kojeg 
se koncentriše bezbednost. On egzistira u socijalnom, državnom i 
međunarodnom okruženju, pa je zbog toga bezbednost pojedinca uslov 
bezbednosti društva i države ali i čovečanstva. Bezbednim se mogu naz-
vati oni građani koje u ostvarivanju svojih sloboda i prava ne ometaju i 
7 Smit, A. (1��8). nacionalni identitet, Beograd: Biblioteka XX vek.
8 Štrbac, L. (2007). Globalizacija i nacionalna kultura, Šid: KOC.
� Đurić-Milovanović, A. (2010). Multikulturalizam i religijski pluralizam, Preuzeto sa: www.
academia.edu
10 Stanković-Pejnović, V. (2010). Identitet i multikulturalizam nacionalnih država na Balkanu, 
Preuzeto sa: www.maticacrnogorska.me
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ne onemogućavaju neka druga lica. Prema tome bezbednost pojedinca je 
izvesnost ostvarivanja sloboda i prava građana.

Sledeći nivo bezbednosti čoveka je poznat kao humana bezbednost 
u čijem se fokusu nalaze pojedinci i kolektivi koji su izloženi direktnim 
ili indirektnim pretnjama koje potiču od državnih i nedržavnih aktera. 
Bitne determinante ljudske bezbednosti su: ekonomija, životna sredina i 
društvo, a njene sfere: bezbednost životne sredine, zdravstvena bezbednost, 
prehrambena bezbednost, obrazovanje, socijalna sigurnost, politička i 
institucionalna bezbednost i lična i kolektivna bezbednost.

Posle humane bezbednosti naredni nivo predstavlja koncept 
društvene, odnosno socijetalne bezbednosti koji za referentne objekte 
zaštite ima društvene grupe, tj. ljudske kolektive koje karakterišu zajednički 
identitet, vrednosti i interesi. Paralelni proces integracije i fragmentacije po 
ekonomskim, regionalnim, etnonacionalnim i religioznim kriterijumima 
koji karakteriše savremen svet, upućuje na potrebe posvećivanja veće pažnje 
ovom konceptu, čak i njegovog stavljanja u centar bezbednosnih analiza ne 
samo na etnonacionalnom, već na nivou globalnog društva. To znači da je 
za socijetalnu bezbednost identitet vitalna vrednost ljudskih kolektiva jer 
kada društvo izgubi identitet ono nestaje. 

Prema tome, socijetalna bezbednost je bezbednost ljudskih kolektiva 
koje determiniše zajednički identitet (uže), odnosno nacionalni identitet i 
jedinstvo (šire određenje), zbog kojih pojedince i kolektive ugrožavaju drugi 
i kolektivi kojima je svojstven drugi identitet. Istovremeno, ugrožavanje 
socijetalne bezebednosti je ugrožavanje identiteta (npr. uskraćivanje prava 
na slobodu veroispovesti), odnosno ugrožavanje pojedinca i kolektiva zbog 
njihovog identiteta (diskriminacija, terorizam i sl.).11

Na osnovu prethodno navedenog možemo zaključiti da se problem 
ostvarivanja bezbednosti u multikulturalnom društvu javlja sa više aspekata 
– sa aspekta pojedinca,  multikulturalne grupe i na zajedničkom nivou. To 
takođe znači i da se javljaju različiti izvori ugrožavanja koji utiču na svaki 
od nivoa.

Sa aspekta pojedinca, kao najčešća pretnja bezbednosti se javlja 
ugrožavanje osnovnih ljudskih prava i sloboda i to posebno osnovnih 
ekonomskih, socijalnih i kulturnih prava. Zbog pripadnosti različitim 
manjinskim grupama, pojedinci se sreću sa diskriminacijom12 pri 
zapošljavanju, u obrazovanju, često trpe nasilje na nacionalnoj osnovi, 
izloženi su govoru mržnje i sl.

Najugroženiji pojedinci u Republici Srbiji su pripadnici romske 
nacionalne manjine. U prvoj polovini 2011. godine zabeležen je zabrinjavajući 

11 Mijalković, S. (200�). nacionalna bezbednost, Beograd: Kriminalističko-policijska 
akademija.
12 diskriminacija – lat. discriminare – odvajati, pravti razliku
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porast nasilja nad Romima i Romkinjama. S obzirom da država ne vodi 
evidenciju o ovim slučajevima, iako joj to nalažu međunarodno preuzete 
obaveze, tačan broj nije poznat. Same žrtve vrlo retko prijavljuju nasilje iz 
opravdanog straha od sekundarne viktimizacije, najčešće od strane policije, 
ali i nepoverenja prema državi, odnosno njenim institucijama koje ne 
sankcionišu adekvatno ove incidente i zločine.13

Problem ostvarivanja bezbednosti multikulturalnih grupa je usko 
vezan za stanje socijetalne bezbednosti. Reč je o održivosti tradicionalnih 
vidova jezika, kulture, oblika udruživanja, verskih i nacionalnih identiteta 
i običaja, a sve to u okviru prihvatljivih uslova za razvoj. U Republici 
Srbiji žive pripadnici velikog broja nacionalnih manjina. U publikaciji 
Etnički mozaik Srbije, koju je 2004. godine izdalo Ministarstvo za ljudska i 
manjinska prava Srbije i Crne Gore, iznose se statistički podaci za dvadeset 
devet etničkih zajednica. Prema podacima iz ove publikacije, Mađari su u 
strukturi stanovništva Srbije najviše, a Cincari najmanje zastupljena manjina. 
Osim po brojnosti, srbijanske je manjine moguće razlikovati i po čitavom 
nizu drugih kriterijuma – organizovanosti, obrazovanju, identitetskoj 
infrastrukturi, prosečnoj starosti itd. Jedna od važnih karakteristika Srbije 
odnosi se i na nejednaku distribuciju etniciteta – Vojvodina je u etničkom 
pogledu njen najpluralniji deo, dok je centralna Srbija gotovo monolitno 
područje. Sledeća osobenost se odnosi na činjenicu da pripadnici različitih 
nacionalnosti žive u istom gradu, opštini ili regiji, što poziciju etničke 
većine i manjine čini vrlo promenljivom.14

U novije vreme ovom kontekstu socijetalne bezbednosti su se 
nametnula i pitanja bezbednosti pripadnika seksualnih manjina, ali i rodno i 
polno zasnovane bezbednosti. Pravni okvir socijetalne bezbednosti se može 
naći u Opštoj deklaraciji o pravima čoveka gde je navedeno da: svako ima pravo 
na slobodu misli, savesti i veroispovesti; svako ima pravo na slobodu mišljenja 
i izražavanja i svako ima pravo na slobodu mirnog okupljanja i udruživanja. 
Ovaj nivo bezbednosti se dovodi u vezu sa brojnim ugrožavajućim pojavama 
poput rasizma, ksenofobije, etničkih i verskih konflikata, demografskih 
eksplozija i implozija, dobrovoljnih i prisilnih kao i legalnih i ilegalnih 
migracija, etničkog čišćenja i genocida, verskog i ideološkog fanatizma i 
ekstremizma, nacionalističkog ekstremizma i separatzma, pretenzija ka 
teritorijama drugih država, diskriminacije i nasilja prema polnim, rodnim 
i seksualnim manjinama i dr. Bujanje nacionalističkih sila je još jedan od 
velikih problema jer dovodi do razdora između etničkih, verskih i kulturnih 
grupa i ukoliko rezultira nasiljem ili drugim vidom teškog ugrožavanja, rađa 

13 diskriminacija u Srbiji 2011: Izveštaj koalicije protiv diskriminacije, Beograd: Centar za 
unapređivanje pravnih studija, 2012.
14 Stanje ljudske bezbednosti u Srbiji: Izveštaj za 2005-2006 godinu, Beograd: Fond za otvoreno 
društvo, 2007.
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se dilema socijetalne bezbednosti u okviru koje se bezbednost jedne grupe 
pretvara u ugrožavanje druge grupe.

U slučajevima kada takva stanja prerastu u borbu za otcepljenje 
onda postoji opasnost i da prerastu u pitanje političke bezbednosti državnih 
sistema, odnosno nacionalne bezbednosti i na taj način to postaje zajednički 
problem ostvarivanja bezbednosti. Ovaj problem je sve izraženiji u Evropi. 
Nacije u posthladnoratovskoj Evropi su ranjive na nov način. Ako se 
nacija ili neka kulturna grupa ranije osećala ugroženom, mogla je da zove 
državu u pomoć: da traži restriktivnu imigracionu politiku, da sprovodi 
protekcionističku ekonomsku politiku i da se povuče iz neželjene saradnje. 
Sada su na primer kontrola granica i delimično ekonomska politika funkcije 
Evropske unije, pa stoga nacije više nemaju mogućnost da traže od države 
da rešava takva pitanja. Posledica toga su novi bezbednosni izazovi i pretnje 
koji se fokusiraju oko identiteta. Ako se smatra da je identitet ugrožen 
internacionalizacijom i evropeizacijom, mora se ojačati nacionalni izraz a 
to znači da kultura postaje bezbednosna politika.15

Sva pitanja vezana za manjinska prava su rešena različitim pravnim 
aktima kao što su Ustav Srbije, Zakon o zabrani diskriminacije, Opšta 
deklaracija o pravima čoveka, koji u načelu kažu:

„Pripadnicima nacionalnih manjina, pored prava koja su Ustavom 
zajemčena svim građanima, jemče se dodatna, individualna ili kolektivna 
prava. Individualna prava ostvaruju se pojedinačno, a kolektivna u zajednici 
sa drugima, u skladu sa Ustavom, zakonom i međunarodnim ugovorima.“

„Putem kolektivnih prava pripadnici nacionalnih manjina, 
neposredno ili preko svojih predstavnika, učestvuju u odlučivanju ili sami 
odlučuju o pojedinim pitanjima vezanim za svoju kulturu, obrazovanje, 
obaveštavanje i službenu upotrebu jezika i pisma, u skladu sa zakonom.“

„Pripadnicima nacionalnih manjina jemči se ravnopravnost pred 
zakonom i jednaka zakonska zaštita. Zabranjena je bilo kakva diskriminacija 
zbog pripadnosti nacionalnoj manjini.“

„Pripadnici nacionalnih manjina imaju pravo: na izražavanje, 
čuvanje, negovanje, razvijanje i javno izražavanje nacionalne, etničke, 
kulturne i verske posebnosti; na upotrebu svojih simbola na javnim 
mestima; na korišćenje svog jezika i pisma; da u sredinama gde čine 
značajnu populaciju, državni organi, organizacije kojima su poverena javna 
ovlašćenja, organi autonomnih pokrajina i jedinica lokalne samouprave vode 
postupak i na njihovom jeziku; na školovanje na svom jeziku u državnim 
ustanovama i ustanovama autonomnih pokrajina; na osnivanje privatnih 
obrazovnih ustanova; da na svome jeziku koriste svoje ime i prezime; da u 
sredinama gde čine značajnu populaciju, tradicionalni lokalni nazivi, imena 
15 Mijalković, S. (200�). nacionalna bezbednost, Beograd: Kriminalističko-policijska 
akademija.
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ulica, naselja i topografske oznake budu ispisane i na njihovom jeziku; 
na potpuno, blagovremeno i nepristrasno obaveštavanje na svom jeziku, 
uključujući i pravo na izražavanje, primanje, slanje i razmenu obaveštenja i 
ideja; na osnivanje sopstvenih sredstava javnog obaveštavanja, u skladu sa 
zakonom.“

„U oblasti obrazovanja, kulture i informisanja Srbija podstiče 
duh tolerancije i međukulturnog dijaloga i preduzima efikasne mere za 
unapređenje uzajamnog poštovanja, razumevanja i saradnje među svim 
ljudima koji žive na njenoj teritoriji, bez obzira na njihov etnički, kulturni, 
jezički ili verski identitet.“16

„Svi su jednaki i uživaju jednak položaj i jednaku pravnu zaštitu, 
bez obzira na lična svojstva.

Svako je dužan da poštuje načelo jednakosti, odnosno zabranu 
diskriminacije.“17

Sve to u teoriji predstavalja pravne alate koji se koriste kako bi se 
obezbedio ravnopravan položaj svih multikulturalnih grupa u državi, ali 
još uvek je u praksi stanje takvo da se puno toga ne poštuje i zbog toga 
je često problem ostvariti zadovoljavajući stepen bezbednosti pripadnika 
različitih multikulturalnih grupa, ali i države od takvih grupa.

4. Zaključak 

Bezbednost u multikulturalnom društvu je savremeni i aktuelni 
problem kojem bi trebalo posvetiti više pažnje. Proces demokratizacije i 
globalizacije sveta u velikoj meri utiče na status i moć država ali i na kulturu 
i identitet različitih naroda i zbog toga je neophodno pratiti promene koje 
se dešavaju kako bi se moglo reagovati na adekvatan način i zaštiti postojeće 
kulturno nasleđe.

Na nacionalnim i nadnacionalnim nivoima se donose različite 
deklaracije i zakoni i formiraju saveti i institucije koje za cilj imaju zaštitu 
ljudskih i manjinskih prava, ali teorija uglavnom nije dovoljna. Da bi se 
situacija promenila, neophodno je strogo poštovanje Ustava i zakona koji 
se bave ovom materijom kao i neprekidan i intenzivan rad na socijalnoj 
inkluziji zapostavljenih pojedinaca i grupa u društvo kako bi zaista svaki 
građanin mogao reći da uživa ista prava.
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SECURITY – A COMMON OR AN INDIVIDUAL PROBLEM IN A 
MULTICULTURAL SOCIETY

Summary: In the twenty-first century in the full process of 
globalization, the spread of values and attitudes of the west,  points to the 
question of survival of the state as we know it. Such way of thinking leads to 
further question of survival and preservation of existing identities of the people 
and consequently their cultures, traditions and moral values. The fact is that 
in territories such as the aP vojvodina, where lives large number of people 
who belong to different nationalities, and therefore have a different cultural 
heritage, there is an issue in achieving security of any social group individually 
and then, if we look at the higher level,  establishing a common security. on 
one side is often a problem in functioning of various social groups along, and 
the other is the problem of protecting their individual interests and preserve 
their existing cultural identities and providing an equal rights exercise. we can 
rightly say that we live in a time full of contradictions and different tendencies 
that seek to create a global village and one nation, one people, but still there 
are those who strive for the preservation of existing cultural differences and 
finding ways to preserve and enhance current situation, however, because 
what would be the world if everyone were the same?

Key words: security, culture, identity, multiculturalism.
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OBRAZOVANJE ROMSKE DECE U SRBIJI

Rezime:  obrazovanje u savremenom svetu ima poseban cilj, a to je  
unapređenje tolerancije i razumevanja među svim nacijama i među različitim 
etničkim i verskim grupama. Stoga smo se odlučili da se u ovom radu bavimo 
obrazovanjem roma kao najugroženije etničke grupe u republici Srbiji. U 
ovom radu će biti detaljnije predstavljeni međunarodni i domaći pravni okvir 
obrazovanja, kao i trenutno stanje u sistemu obrazovanja romske dece u Srbiji. 
Pokazalo se da i pored toga što je u oblasti obrazovanja došlo do najznačajnijeg 
uklanjanja zakonskih prepreka to nije dovoljno za sigurno ostvarenje prava 
na obrazovanje marginalizovanih grupa. Podatak da svega 13% romske dece 
stekne osnovno obrazovanje ukazuje na to da sistem obrazovanja još uvek 
nije spreman na promenu koja bi odgovarala romima, i njihovim specifičnim 
potrebama  radi uživanja, Ustavom, zakonima i brojnim međunarodnim i 
regionalnim dokumentima, zagarantovanog prava na obrazovanje. 

Ključne reči: pravo na obrazovanje, romi, specijalne škole, „romske 
škole“.

 
�. UVODNE NAPOMENE

Prema rečima Čarlsa Tejlora (charles Taylor) multikulturalizam 
predstavlja politički korpus sredstava, strategija i prakse i moralnih namera 
da kulturne manjine budu priznate, i da se priznatim osećaju. Shodno tome, 
multikulturalizam se suprotstavlja neprihvatanju.

Francuski autor Danijel-Anri Pažo (daniel-Henri Pageaux) smatra 
da multikulturalizam počiva na ideji  postojanja veze između individualnog 
dostojanstva i priznanja kulture grupe ili zajednice.

Multikulturalizam je zamišljen kao protivteža individualizmu 
i rasizmu i kao takav on predstavlja suštinski element demokratskog 
društva koje, između ostalog, počiva na priznanju jezičkog, kulturnog i 
verskog identiteta kako pojedinca tako i grupe. On predstavlja i, za sada, 
najefikasniju strategiju da se u prvi plan ne postavljaju ekonomska već 
kulturna pitanja u nekom društvu. 
1 sanjastanic@windowslive.com
2 bosko.talancevski@gmail.com
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Multikulturalizam je nešto što se u savremenom društvu ne može 
zaobići, naročito ako se uzme u obzir da u svetu postoji preko pet hiljada 
etničkih grupa, šeststo jezičkih grupa i da svi oni žive na teritoriji manje 
od dvesta nezavisnih država. Iz tih statističkih podataka lako je zaključiti 
da u većini, ako ne u svim nezavisnim državama sveta, stanovništvo je 
heterogeno (različiti jezici, kulture, vere). Nemoguće je izbeći sukob između 
manjine i većine, zasnovan na jezičkim, kulturnim, verskim i mnogim 
drugim razlikama.

Osnovni preduslov za smanjenje tih sukoba i razumevanje razlika i 
različitosti je svakako obrazovanje, i to dostizanje univerzalne dostupnosti 
prava na obrazovanje. O  značaju dostizanja univerzalne dostupnosti prava 
na obrazovanje, i to bar osnovnog obrazovanja, govori Milenijumska 
deklaracija Ujedinjenih nacija usvojena od strane Generalne skupštine UN 
u septembru 2000. godine. Naime, jedan od postavljenih Milenijumskih 
ciljeva razvoja je i postizanje univerzalne dostupnosti osnovnog obrazovanja 
koji, pored povećanog broja upisanih đaka, podrazumeva i napore da se 
osigura da sva deca ostanu u školi i steknu visokokvalitetno obrazovanje.

Iz gorenavedenog smo odlučili da se posvetimo temi (ne)obrazovanja 
romske populacije jer su razmere tog problema, iako uočljive kod pripadnika 
svih marginalizovanih grupa, najizraženije u okviru romske nacionalne 
manjine.3 Pri obradi ove teme bavićemo se pre svega pitanjem upisa i 
ostanka romske dece u osnovnim školama. Naima, prema podacima koje 
je skupio UNICEF na osnovu istraživanja, poslednjih par godina postoji 
tendencija porasta upisa romske dece u osnovne škole. Podatke prikupljene 
u tom istraživanju treba uzeti sa rezervom jer je situacija na terenu dosta 
drugačija. Prema tom istraživanju procenat dece iz romskih naselja koji 
pohađaju osnovnu školu povećan je sa 66% u 2005. godini na �1% u 2010. 
godini, a stopa dece iz romskih naselja koja su upisala prvi razred i stignu do 
osmog razreda je 86%. Prema istraživanjima Novosadskog humanitarnog 
centra, sprovedenih u aprilu mesecu, na osnovu uzoraka devet osnovnih 
škola iz Novog Sada, Niša i Kraljeva evidentirano je hiljadu sedamsto 
trideset pet romskih učenika. Prema rezultatima istraživanja, najveća stopa 
osipanja je na kraju četvrtog razreda (10,5%) i tokom prvog razreda (7,7%), 
a do osmog razreda školovanje prekine oko 30% romskih učenika i učenica. 
Ovi nam podaci ukazuju na to da i pored povećanog upisa romske dece u 
osnovne škole i dalje postoji problem kada je u pitanju kvalitet obrazovanja, 
a takođe postoji i velika razlika između romskih i ostalih učenika što se 
ogleda u velikoj stopi osipanja i niskim postignućima romskih đaka.4

 U ovom radu ćemo se takođe osvrnuti i na problem koji je rezultat 

3 Analiza glavnih problema i prepreka u pristupu prava na obrazovanje pripadnika romske 
populacije, Praxis, 2011. Godina.
4 Ljudska prava u Srbiji, Beogradski centar za ljudska prava, 2011. godina.
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povećanog upisa romske dece u osnovne škole – segregacija romskih učenika 
jer se upravo na tom primeru ogleda podozrenje koje društvo ima prema 
ovoj nacionalnoj manjini. Ono što je najočiglednije kod ovog problema je 
činjenica da zbog povećanog broja romske dece u školama ostali roditelji 
decu prebacuju u „bele škole“. Drugi problem koji se javlja u okviru ovakve 
situacije jeste neosnovano upisivanje romske dece u škole sa smetnjama.   

Biće reči i o ništa manje bitnom problemu, a to je nepostojanje 
redovnog obrazovnog programa na romskom jeziku koje se od strane 
državnih institucija najčešće pravda problemima u procesu standardizacije 
romskog jezika, nedostatkom kvalifikovanog i stručno osposobljenog 
nastavnog osoblja, kao i nedostatkom adekvatnih obrazovnih programa, 
udžbenika i literature.

�. PROBLEMI U OBRAZOVANJU ROMSKE DECE 

Status nacionalne manjine u Republici Srbiji Romi su dobili 2002. 
godine Zakonom o zaštiti prava i sloboda nacionalnih manjina. Nezvanično, 
oni predstavljaju najbrojniju nacionalnu manjinu u našoj zemlji. Prema 
konačnim rezultatima Popisa stanovništva iz 2011.5 godine Roma u Srbiji 
ima 147 604 (2,05%), a u Vojvodini 42 3�1 (2,1�%). Prema nezvaničnim 
podacima broj Roma koji žive u Srbiji se kreće od 250 000 do 700 000, ali 
se u zvaničnim dokumentima koristi broj od 450 000 (6%) oko kog postoji 
najveća saglasnost.

Procenat Roma koji su završili osnovnu školu prema podacima 
Popisa iz 2002. godine6, iznosi 2�%, 7,8% je završilo srednju školu i 0,3% je 
završilo višu školu ili fakultet. Prema navedenim podacima čak 61,�% Roma 
nije završilo osnovnu školu. Ovi podaci se mogu posmatrati i u odnosu 
na većinsku populaciju, i tada dolazimo do zaključaka da osnovnu školu 
ne završi dva puta više Roma nego većinske populacije, da srednju školu 
ne završi četiri puta više Roma nego većinske populacije, a da dvadeset 
puta manje Roma završi višu školu ili fakultet nego većinsko stanovništvo. 
Navedene podatke ne treba uzeti kao apsolutno tačne jer postoje hipoteze 
da je stvaran broj Roma koji je van obrazovnog siistema znatno veći zbog 
različitih razloga kao što su stalne migracije, nepostojanje Roma u sistemu 
zbog nemanja dokumenata i prijavljenog prebivališta i slično.

Ako se ima u vidu da pravo na obrazovanje predstavlja jedno 
od osnovnih ljudskih prava, neophodno je upoznavanje sa izvorima koji 
regulišu pomenuto pravo. Brojni su međunarodni izvori, a među njima 

5 Republički zavod za statistiku,  2012.
6 Iz razloga što još nisu objavljeni konačni rezultati koji se tiču obrazovne strukture 
stanovništva po Popisu iz 2011., koristimo podatke Popisa stanovništva iz 2002. godine.
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su posebno značajni Univerzalna deklaracija o ljudskim pravima doneta 
1�48. godine pod okriljem Ujedinjenih nacija, Međunarodni pakt o 
ekonomskim, socijalnim i kulturnim pravima usvojen 1�66. godine takođe 
pod okriljem UN, Konvencija o pravima deteta usvojena 1�8�. godine 
pod okriljem UN i Evropska socijalna povelja usvojena 1��6. godine pod 
okriljem Saveta Evrope i mnogi drugi7. Od navedenih dokumenata smatra 
se da Međunarodni pakt o ekonomskim, socijalnim i kulturnim pravima 
u najvećoj meri reguliše pravo na obrazovanje iz nekoliko razloga. Jedan 
od razloga je taj što se jedino u ovom aktu, pored obaveze podsticanja i 
jačanja osnovnog obrazovanja, propisuje i obaveza država ugovornica da 
postepeno uvode besplatno srednje i više obrazovanje, i da više obrazovanje 
učine dostupnim svakome, shodno njegovim mogućnostima.

Od domaćih izvora najpre treba pomenuti važeći Ustav Republike 
Srbije iz 2006. godine. U članu 71 Ustav garantuje svakome pravo na 
obrazovanje time što se navodi da je osnovno obrazovanje obavezno i 
besplatno i da svi imaju jednak tretman bez obzira na bilo koje lično 
svojstvo, pa i  na nacionalnu pripadnost. Od zakona značajnih za ovu oblast 
svakako treba pomenuti Zakon o predškolskom vaspitanju i obrazovanju iz 
2010. godine, Zakon o osnovama sistema obrazovanja i vaspitanja iz 2010. 
godine, Zakon o osnovnoj školi iz 1��2. godine koji je pretrpeo brojne 
izmene i Zakon o radu iz 2005. godine kojim se zabranjuje zaključivanje 
radnog odnosa pre navršenih petnaest godina, čime je sprečena mogućnost 
zasnivanja radnog odnosa pre završetka bar osnovne škole. Svi nabrojani 
propisi zahtevaju da se pažnja posebno posveti osetljivim grupama, u koje 
svakako spadaju i pripadnici romske populacije. 

Značajno mesto u ovoj oblasti zauzimaju i propisi koji nisu pravno 
obavezujući, a koji se bave pristupom pravu na obrazovanje, među kojima 
treba izdvojiti Strategiju za unapređivanje položaja Roma u RS, Akcioni plan 
za sprovođenje Strategije za unapređivanje položaja Roma i mnogi drugi. 

Svim ovim propisima postignuto je uklanjanje zakonskih barijera za 
pristup obrazovanju, međutim u praksi se to pokazalo kao nedovoljno. Naime, 
kada je reč o romskoj populaciji, i dalje su prisutni problemi koji otežavaju 
pristup obrazovanju kao što su nedostatak dokumentacije, nedostavljanje 
poziva za školu, nepreduzimanje mera koje bi sprečile napuštanje osnovne 
škole, ekonomsko-socijalni faktori (dečiji rad i siromaštvo), diskriminacija, 
segregacija i nepostojanje školskog programa na romskom jeziku. O svim 
ovim problemima biće reči u narednim poglavljima.

7 Milenijumska deklaracija UN, Međunarodna konvencija o ukidanju svih oblika rasne 
diskriminacije, Konvencija o eliminisanju svih oblika diskriminacije žena, Konvencija protiv 
diskriminacije u obrazovanju, Evropska povelja o regionalnim i manjinskim jezicima.
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�.�. Neposedovanje dokumentacije

Kao što je već navedeno, domaći propisi koji uređuju pravo na 
obrazovanje zahtevaju da se posebna pažnja posveti osetljivim grupama u 
koju svakako spadaju i Romi. Shodno tome Zakon o osnovama sistema 
obrazovanja i vaspitanja nalaže da škola treba da upiše svako dete sa područja 
te škole ili sa područja druge škole, ako postoji zahtev roditelja. Pomenuti 
Zakon ne zahteva da dete ili roditelji imaju prebivalište na području škole, 
već omogućava deci iz osetljivih grupa da se u školu upišu i bez neophodne 
dokumentacije koja se u drugim slučajevima zahteva pri upisu. 

Dokumenta koja se zahtevaju pri upisu u školu jesu izvod iz matične 
knjige rođenih, potvrda o prebivalištu i potvrda o zdravstvenom pregledu 
deteta. 

Poznato je da su mnoga romska deca „pravno nevidljiva“ jer 
nisu upisana u matičnu knjigu rođenih iz različitih razloga, a najčešće 
jer  roditelji nisu uviđali potrebu i značaj tog čina ili nisu imali dovoljno 
informacija o proceduri i pribavljanju potrebnih dokumenata za upis 
ili zbog nemogućnosti da snose troškove. Da bi upisali rođenje deteta u 
matičnu knjigu, roditeljima je neophodna lična karta, za koju je potrebna 
prijava prebivališta. Najčešći problem prijave prebivališta je život u 
neformalnim naseljima ili nomadski način života koji je karakterističan za 
romsku populaciju. 

Prema pozitivnom zakonodavstvu neposedovanje izvoda iz 
matične knjige rođenih i prijave prebivališta ne bi trebalo da predstavlja 
prepreku pri upisu u osnovnu školu. U praksi, prema istraživanjima koje je 
sproveo Praxis u periodu od avgusta 200�. godine do avgusta 2011. godine8, 
retki su slučajevi gde se za upis deteta zahtevala prijava prebivališta, a 
mnogo su češći oni gde je romskoj deci uskraćen upis zbog nemanja izvoda 
iz matične knjige rođenih. Problemi sa upisom pravno nevidljive dece, 
prema pomenutom istraživanju, javljaju se kada se škole prvi put susretnu 
sa decom bez dokumenata. Ovaj problem se u praksi lako rešavao samim 
ukazivanjem na zakonske odredbe ili obraćanjem nadležnim inspekcijskim 
organima. U ovom slučaju značajniji problem neupisivanja dece u školu 
jeste neobaveštenost roditelja i uverenost istih da deca bez dokumenata ne 
mogu da pohađaju školu. 

Za upis u osnovnu školu neophodno je priložiti i potvrdu o 
zdravstvenom pregledu deteta. Da bi se pregled mogao izvršiti besplatno 
u državnoj zdravstvenoj ustanovi, potrebno je da dete bude zdravstveno 
osigurano i da kao dokaz o tome poseduje zdravstvenu knjižicu. 
Zdravstveno osiguranje sa druge strane nije moguće bez izvoda iz matične 
8 Analiza glavnih problema i prepreka u pristupu prava na obrazovanje pripadnika romske 
populacije, Praxis, 2011. Godina.
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knjige rođenih, pa od svake konkretne zdravstvene ustanove zavisi da li će 
ili neće pregledati dete bez zdravstvenog osiguranja. Kao što je pomenuto, 
u Zakonu o osnovama sistema obrazovanja i vaspitanja postoji odredba 
o upisu u školu dece iz osetljivih grupa bez potrebne dokumentacije�. 
Problem se javlja pri tumačenju ove odredbe jer iz nje same nije jasno da 
li potrebna dokumentacija obuhvata i potvrdu o zdravstvenom pregledu 
ili samo ličnu dokumentaciju. Zbog toga sa jedne strane postoje škole koje 
za upis zahtevaju da se potvrda priloži, a sa druge strane postoje i one koje 
primaju decu i bez obavljenog zdravstvenog pregleda. 

Iz gorenavedenog da se zaključiti da se nezakonito otežavanje 
upisa dece bez prijave prebivališta i izvoda iz matične knjige rođenih 
može otkloniti u krajnjem slučaju obraćanjem nadležnoj inspekciji. Ipak, 
takvim otežavanjem se izaziva nenadoknadiva šteta jer mnogi Romi nisu 
dovoljno informisani o svojim pravima, a naročito ne o pravu deteta da 
pohađa osnovnu školu bez dokumenata. Zbog toga roditelji često odustaju 
od pokušaja da upišu dete u školu i na taj način barijere koje se lako mogu 
savladati romskoj deci uskraćuju pristup obrazovanju.10 

Kako bi se izbeglo različito tumačenje i primena zaknoskih odredbi 
u pogledu potvrde o zdravstvenom pregledu neophodno je omogućiti 
besplatan zdravstveni pregled za svako dete koje je stasalo za upis u osnovnu 
školu, a to se lako može postići saradnjom ministarstava čija je delatnost 
obrazovanje i zdravstvo.

Na ovom mestu treba pomenuti da je, za razliku od upisa u osnovnu 
školu, upis u srednju školu onemogućen bez prilaganja neophodnih 
dokumenata.      

�.�. Nedostavljanje poziva za školu

Osim neposedovanja izvoda iz matične knjige rođenih, deca koja 
žive u tzv. neformalnim romskim naseljima nemaju ni adresu, pa shodno 
tome ni ne postoje u sistemu, i neretko njihovim roditeljima se ne dostavlja 
poziv za upis u školu. U Srbiji postoji preko četiristo neformalnih romskih 
naselja ili naselja u kojima su samo delovi legalizovani, tako da broj dece 
koja tu žive nije zanemarljiv. U pojedinim od tih naselja izostavljenost dece 
iz sistema obrazovanja je potpuna (naselje „Deponija“ u opštini Grocka). Ta 
deca nikada nisu dobila poziv za upis u školu, niti su ikada bile preduzete 
mere koje bi za cilj imale njihovo uključivanje u sistem obrazovanja.

�  Zakon o osnovama sistema obrazovanja i vaspitanja, „Službeni glasnik RS“ broj 
72/200� i 52/11, član �8, stav 3.
10  Analiza glavnih problema i prepreka u pristupu prava na obrazovanje pripadnika 
romske populacije, Praxis, 2011. godina, str.26.
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Da li će se ili neće deca iz neformalnih romskih naselja školovati, 
zavisi od slobodne procene njihovih roditelja. Ako se uzme u obzir činjenica 
da odrasli koji žive u neformalnim naseljima nikada nisu pohađali školu, 
ili je broj onih koji jesu zanemarljiv, lako se može zaključiti da oni nisu u 
stanju da procene značaj koji obrazovanje ima. Sa druge strane, roditelji iz 
tih naselja često nisu svesni da je osnovno obrazovanje obavezno jer su izvan 
domašaja mera koje se inače preduzimaju kod zanemarivanja roditeljskih 
dužnosti i neupisivanja dece u osnovnu školu. Na kraju, ali ne manje bitno, 
decu ne upisuju u školu i zbog procene da mogu porodici više doprineti 
ako se ne školuju. 

Ovaj problem bi se mogao bar ublažiti, ako ne i rešiti, kada bi lokalne 
samouprave izdvojile novčana sredstva (koja sigurno ne bi iziskivala velike 
troškove!) za sastavljanje evidencije o deci školskog uzrasta koja žive u 
neformalnim naseljima. Na taj način bi im bar mogao biti dostavljen poziv za 
školu, koji bi verovatno povećao broj onih koji bi se upisali u osnovnu školu. 

�.3. Nepreduzimanje mera koje bi sprečile napuštanje osnovne 
škole

Opšte je poznato da i romska deca koja upišu prvi razred najčešće 
ne završe osnovnu školu. Prema istraživanjima koje je 2010. godine sproveo 
Institut za otvoreno društvo čak 73% Roma koji upišu prvi razred ne završe 
osnovnu školu.11 

Najveći teret brige o redovnom pohađanju škole pada na roditelje 
dece, ali tu obavezu imaju kako škola tako i država. Shodno tome 
zakonodavac je preduzeo korake koje škola ima preduzeti u slučajevima 
kada izostane upis deteta u prvi razred ili kada upisano dete prestane da 
pohađa školu. Problem je što u praksi, u najvećem broju slučajeva, ne postoji 
dosledno sprovođenje zakonskih mera, pa i ovoga puta zakon ostaje samo 
mrtvo slovo na papiru. U nekim školama sprovođenje tih mera se svodi 
na upozoravanje preko roditelja druge dece, što se pokazalo bez efekta. 
Međutim, u nekim drugim školama se ne sprovode ni ovakve aktivnosti. 

U praksi postoje i pozitivni primeri. U nekim gradovima i 
opštinama centri za socijalni rad sarađuju, i u neku ruku posreduju između 
škola i roditelja čija deca ne pohađaju nastavu ili su napustila školu. U nekim 
drugim školama postoje pedagoški asistenti, kao što je primer Osnovne 
škole „Petar Tasić“ iz Leskovca, koji u kratkom roku reaguju ako primete 
da deca izostaju sa nastave. Ovo je svakako najpozitivniji primer jer većina 
romske dece iz ove škole završi osnovno obrazovanje.12 

11 Romska deca u specijalnom obrazovanju u Srbiji – prezastupljenost, niska postignuća i 
uticaj na život, Institut za otvoreno društvo, 2010. godina, str.33. 
12 Analiza glavnih problema i prepreka u pristupu prava na obrazovanje pripadnika romske 
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Neretko se dešava da roditelji decu upisuju u školu samo da bi 
dobili potvrdu o pohađanju škole koja im omogućava ostvarivanje prava na 
socijalnu pomoć. Nakon dobijanja pomenute potvrde, ne mali broj đaka bi 
prestao sa pohađanjem nastave, pa se u praksi ustalilo da se takve potvrde 
moraju periodično dostavljati centrima za socijalni rad kako bi se nastavilo 
sa primanjem socijalne pomoći.   

�.4. Ekonomsko-socijalni faktori

U ovoj grupi faktora najznačajnije na neobrazovanje utiču 
siromaštvo i dečiji rad koji je usko povezan sa siromaštvom. 

Romska populacija je najsiromašnija populacija u našoj zemlji. 
Da bi romska deca koja žive na rubu siromaštva imala mogućnost da se 
školuju, pored zakonskih garancija, neophodno je primeniti i ekonomske 
mere u vidu pružanja materijalne pomoći. Značajan korak u tome je učinjen 
u školskoj godini 200�/2010. kada su obezbeđene besplatne knjige za sve 
učenike prvog i drugog razreda. U nekim gradovima i opštinama centri 
za socijalni rad putem jednokratne novčane pomoći pomažu romskim 
porodicama da nabave i knjige za više razrede. 

Iako ovo predstavlja značajan korak, to nije dovoljno, posebno kada 
se uzme u obzir da ima porodica koje nemaju nikakva primanja i da pored 
udžbenika postoje i drugi, često veći, troškovi za odeću i obuću, prevoz, 
školski pribor, užinu i sl. 

U tesnoj vezi sa siromaštvom i nepohađanjem osnovne škole je i 
dečiji rad. Iako Zakon o radu predviđa da se radna sposobnost ne može 
steći pre navršenih petnaest godina (pre završetka osnovne škole) mnoga 
romska deca počinju da „privređuju“ mnogo ranije kako bi doprineli 
izdržavanju porodice. U zavisnosti od pola različit je način na koji romska 
deca pomažu porodici. Dečaci napuštaju školu kako bi najčešće sakupljali 
sekundarne sirovine, a devojčice kako bi se starale o održavanju domaćinstva 
i odgajanju mlađe dece. Posebno je alarmantan podatak da se veliki broj i 
dečaka i devojčica romske populacije bavi prošenjem na ulici ili pranjem 
automobila. Istraživanja višestrukih pokazatelja ukazuju da je 2005. godine 
3,�% romske dece bilo obuhvaćeno predškolskom pripremnom nastavom, 
dok je 7% romske dece bilo eksploatisano.13 

Dokle god romska deca budu primorana da se bave dečijim radom 
siromaštvo će se uvećavati i prenositi na nove generacije. Jedina prilika 
za mogućnost dostojanstvenog života jeste sticanje znanja kroz program 
obrazovanja. 

populacije, Praxis, 2011. godina, str.30.
13 Analiza glavnih problema i prepreka u pristupu prava na obrazovanje pripadnika romske 
populacije, Praxis, 2011. godina, str.37.
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�.5. Diskriminacija

Romi su, pored toga što su najprepoznatljivija nacionalna manjina, 
i manjina koja je najviše izložena diskriminaciji. Zabrinjavajuće je to što 
su i javnost, a i država svesni te diskriminacije, ali se slabo šta preduzima 
da se ona iskoreni ili bar smanji. Romska deca otvorenu ili prikrivenu 
diskriminaciju ne trpe samo od svojih vršnjaka, već i od roditelja neromske 
dece, ali i od strane nastavnika i uprave škole. Romi retko kada prijave 
slučajeve diskriminacije ili zbog neznanja da postoje mehanizmi zaštite 
ili zbog straha od odmazde. Najčešće roditelji koji uoče da njihova deca 
trpe neki vid diskriminacije ispisuju dete iz škole. Retki su, ali ipak postoje, 
roditelji koji u slučaju diskriminacije dete upisuju u drugu školu.

Diskriminacija povećava procenat romske dece koja napuste 
školu. Kako bi se ovo izbeglo, neophodno je u porodicama i školama širiti 
duh tolerancije i razumevanja različitosti, a takođe je neophodno da se 
mehanizmi zaštite primenjuju u praksi. 

�.6. Segregacija

Poseban vid diskriminacije romske dece predstavlja segregacija koja 
se javlja u tri vida: upisivanje u škole za obrazovanje odraslih, upisivanje u 
specijalna odeljenja osnovnih škola namenjenih za školovanje mentalno 
nedovoljno razvijene dece (specijalna odeljenja) i „romske škole“. 

U sistem za obrazovanje odraslih (popularno „druga šansa“) 
uključuju se i romska deca koja su mlađa od petnaest godina, a najčešće 
su to deca uzrasta od osam do deset godina. Diploma ove škole treba da 
predstavlja ekvivalent diplomi redovne osnovne škole, međutim to nije 
slučaj jer u ovim školama se radi po uprošćenom programu koji se najčešće 
sastoji iz predmeta srpski jezik, matematika i tehničko obrazovanje. 

Podaci o broju romske dece u tzv. specijalnim odeljenjima variraju 
od istraživanja do istraživanja. Podatak koji se najčešće uzima kao tačan 
jeste podatak Centra za prava manjina koji ukazuje da 50-80% romske 
dece pohađa specijalna odeljenja. Do upućivanja romske dece u specijalna 
odeljenja najčešće dolazi zbog pogrešnog tumačenja nemogućnosti ove 
dece da odgovore na testove za upis u školu. Navodi se da je nemogućnost 
prouzrokovana problemima u razvoju deteta čime se zanemaruje nepodobnost 
tih testova za ovu populaciju koja najčešće ne govori dobro srpski jezik, odrasta 
bez pripreme za školu i u potpunoj socijalnoj isključenosti. Prezastupljenost 
romske dece u specijalnim odeljenjima često se pravda time da u ovim 
odeljenjima postoje brojne povlastice, da deca u ovim odeljenjima nisu 
diskriminisana, i da nastavno osoblje mnogo više pažnje posvećuje romskoj 
deci u specijalnim odeljenjima nego u redovnim odeljenjima. 
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I pored toga što postoji mogućnost da se zahteva ponovna procena 
sposobnosti deteta i da se dete na taj način upiše u redovno odeljenje procenat 
tih zahteva je veoma mali, najviše zbog nedovoljne informisanosti roditelja. 

Još jedan vid segregacije koji je zastupljen jeste postojanje škola 
koje uglavnom pohađaju pripadnici romske nacionalne manjine. Prema 
različitim istraživanjima tzv. romskih škola ima širom Srbije (u opštinama 
Palilula, Zvezdara, u Zemunu, u Leskovcu itd.). Ono što je karakteristično 
za ove škole je to da se kriterijumi nezvanično snižavaju što dovodi i do toga 
da je smanjena mogućnost za sticanje kvalitetnog znanja, što predstavlja 
osnovni cilj obrazovanja. Specifičnost koja se vezuje za tzv. romske škole je i 
ta da roditelji neromske nacionalnosti, pa čak i kada pripadaju nekoj drugoj 
nacionalnoj manjini, ispisuju svoju decu iz ovih škola. 

�.7. Romski jezik i kultura

Romi imaju brojne specifičnosti, a jedna od tih specifičnosti su 
svakako romski jezik i kultura. Ustav Republike Srbije predviđa mogućnost 
obrazovanja pripadnika nacionalnih manjina na maternjem jeziku. Zakon 
o osnovnoj školi predviđa pored organizovanja nastave iz srpskog jezika 
i mogućnost organizovanja nastave iz maternjeg jezika sa elementima 
nacionalne kulture za pripadnike nacionalnih manjina, i mogućnost 
organizovanja pripremne nastave za sticanje elementarnih znanja iz srpskog 
jezika za decu koja su predškolskog uzrasta, a koja pripadaju nekoj drugoj 
etničkoj grupi. I pored zakonskih propisa za Rome nije obezbeđen redovan 
nastavni program na romskom jeziku, niti je obezbeđeno učenje srpskog 
jezika pre samog polaska u školu. 

Jedan od razloga neupisivanja romske dece u osnovnu školu je 
nepoznavanje jezika koje je poslednjih godina sve izraženije jer je povećan 
broj lica romske nacionalnosti raseljenih sa Kosova, koja pored romskog 
znaju još samo albanski jezik. Isti problem se javlja i kod povratnika po 
readmisiji jer deca pored romskog jezika poznaju samo još jezik države iz 
koje su vraćeni. U ovim slučajevima je posebno neophodno organizovanje 
programa koji bi za cilj imali da deca nauče srpski jezik i ćiriličko pismo pre 
polaska u školu,kako bi mogli da prate nastavu. 

Kao osnovni problem nepostojanja školskog programa na 
romskom jeziku, navodi se problem standardizacije romskog jezika i 
nedostatak kvalifikovanog nastavnog osoblja. Svakako treba napomenuti 
da se izuzetak od ovog pravila javlja u Vojvodini gde se poslednjih četrnaest 
godina nastava održava na romskom jeziku kroz predmet romski jezik sa 
elementima romske kulture. Problem je to što je ova nastava i dalje samo 
fakultativnog karaktera i obuhvata nizak procenat romske dece koja 
pohađaju osnovnu školu. 
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3. ZAKLJUčNA RAZMATRANJA

Postojanje brojnih propisa vezanih za ostvarivanje prava na 
obrazovanje pokazalo se kao nedovoljno za integraciju Roma u školski 
sistem. Naravno, iz razloga što integracija ne predstavlja samo pravno već i 
društveno pitanje. Ako se i pored dobrih zakonskih garancija, ne ostvaruje 
svrha zbog kojih su iste i donete (povećanje broja romske dece koja su 
uključena u osnovno obrazovanje) jasno je da nešto ipak ne funkcioniše.

Glavni uzrok neupisivanja u prvi razred je nedostatak ličnih 
dokumenata, potvrde o zdravstvenom pregledu, kao i nedostavljanje poziva 
za školu. Iako pozitivno zakonodavstvo propisuje da za upis u prvi razred 
ugroženim grupama, u koje se svakako ubrajaju i Romi, nije neophodna 
potvrda o prebivalištu niti izvod iz matične knjige rođenih, u praksi se neretko 
dešava da uprava škole ipak zahteva ta dokumenta. Međutim, ovaj problem 
se lako rešava obaveštavanjem nadležne inspekcije, ali je problem što romski 
roditelji nisu dovoljno informisani o svojim i pravima svog deteta. 

Besplatan zdravstveni pregled moguć je u državnim zdravstvenim 
ustanovama, ukoliko lice ima zdravstveno osiguranje i da kao dokaz o tome 
poseduje zdravstvenu knjižicu. Radi posedovanja zdravstvenog osiguranja 
neophodno je imanje izvoda iz matične knjige rođenih, što je, kako je već 
spomenuto, veoma retka pojava među pripadnicima romske populacije. Da 
li će zdravstvena ustanova obaviti pregled deteta koje nema zdravstveno 
osiguranje, zavisi od ustanove do ustanove. Dalje, od svake konkretne 
škole zavisi da li će upisati u prvi razred dete bez potvrde o zdravstvenom 
pregledu. Ovaj problem se lako može rešiti omogućavanjem besplatnog 
zdravstvenog pregleda svoj deci koja su stasala za školu, što je izvodljivo 
samo ako ministarstva nadležna za delatnost prosvete i zdravstva sarađuju 
međusobno.

Izostajanje poziva za upis u školu najvidljivije je kod romske dece 
koja niti imaju izvod iz matične knjige rođenih, niti imaju prijavljenu 
adresu jer žive u tzv. neformalnim naseljima koja ili nisu legalizovana, ili je 
samo deo tih naselja legalizovan. Ovaj problem bi se najlakše mogao rešiti, 
a bez prevelikih novčanih izdataka, na taj način što bi lokalne samouprave 
sačinile evidencije dece iz ovih naselja koja su stasala za polazak u školu.

Diskriminacija Roma je veoma izražena u svakoj oblasti društva, 
pa tako ni u školama ne izostaje. Romska deca trpe diskriminaciju kako 
od strane svojih neromskih vršnjaka tako i od roditelja neromske dece, 
ali i od nastavnika i školske uprave. Kako bi se diskriminacija iskorenila 
neophodne su neke preventivne mere kao što je širenje duha tolerancije i 
poštovanja drugih i drugačijih kako u porodici tako i u školama, ali i u široj 
društvenoj zajednici. Takođe je neophodno reagovanje na svaku pojavu 
diskriminacije.
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Poseban vid diskriminacije Roma jeste segregacija. Iako ne postoje 
tačni podaci o razmerama segregacije romske dece u obrazovanju u Srbiji, 
postoje brojni dokazi koji ukazuju na postojanje iste. Najčešći oblici 
segregacije su upućivanje romske dece u tzv. specijalna odeljenja, upisivanje 
romske dece u škole za obrazovanje odraslih i pre nego što navrše petnaest 
godina i postojanje tzv. romskih škola. Ovi različiti načini segregacije mogu 
se iskoreniti ili ublažiti na različite načine kao što je uvođenje drugačijih 
testova za upis u prvi razred za romsku decu, ažurniji rad prosvetnih 
inspekcija, ali i neizbežno širenje tolerancije.

Prepreku u ostvarenju prava na obrazovanje svakako predstavlja 
i jezička barijera jer brojna romska deca ili ne govore ili jako slabo govore 
srpski jezik. S obzirom da postoji zakonska odredba, ali i Ustavom 
zagarantovano pravo korišćenja maternjeg jezika, ovde je rešenje uvođenje 
romskog jezika u škole, što bi svakako povećalo uspeh romske dece u školi 
i sprečilo napuštanje osnovnog obrazovanja.

Većina Roma živi na rubu siromaštva i zbog toga su brojni slučajevi 
u kojima deca školu napuštaju kako bi se posvetila radu i pomaganju u 
izdržavanju porodice. Obrazovanjem je sigurno zagarantovan beg od 
siromaštva, jer se kvalitetnim obrazovanjem otvaraju mogućnosti za bolja 
radna mesta, veću zaposlenost, što bi vremenom dovelo do poboljšanja 
životnog standarda ove populacije.

obrazovanje je istovremeno i ljudsko pravo i nezamenljivo sredstvo 
za ostvarivanje drugih prava. ono predstavlja osnovno sredstvo uz pomoć 
kog ekonomski i socijalno marginalizovani odrasli i deca mogu da se uzdignu 
iznad siromaštva i pronađu način da aktivno učestvuju u svojoj zajednici.14     
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EDUCATION OF ROMANI CHILDREN IN SERBIA

Summary: education in the modern world has a specific goal, which 
is the improvement of toleration and understanding between all the nations, 
also between different ethnic and religious groups. Therefore, this paper will 
deal with the education of romani people, as the most endangered ethnic 
group in the republic of Serbia. It will introduce, in detail, international 
and domestic legal framework for education, as well as the current state of 
educational system for romani children in Serbia. despite the most significant 
removal of legal obstacles in the area of education, it was not enough for a 
secured fulfillment of legal rights in the education of marginalized groups. 
Studies have shown that only 13 per cent of romani children get their primary 
education. This tells us that the system of education is still not prepared for 
a change that would suit the romani, and their specific needs for the sake 
of enjoyment, through constitution, laws and numerous international and 
regional documents that could guarantee the right to education.

Key words: romani people, the right to education, special schools, 
“romani schools“
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Вељко Милић 
ВШ „Правне и пословне академске студије, др Лазар Вркатић”1 
 

КОЛЕКТИВНА ПРАВА НАЦИОНАЛНИХ 
МАЊИНА У УСТАВНОПРАВНОМ СИСТЕМУ 

РЕПУБЛИКЕ СРБИЈЕ 
 

Резиме: У данашњем свету готово да не постоје 
монокултуралне и мононационалне државе. Мултикултуралне и 
мулитнационалне државе су правило и оне претпостављају 
постојање једне већинске нације, односно културе, поред које постоји 
једна или више мањинских нација, односно култура. Свака култура 
има своје особености које тежи да сачува. Те особености су драгоцене 
како за припаднике конкретне културе тако и за човечанство у 
целини. Међутим, када се било која култура нађе у мањинском 
положају, долази до опасности да се та култура изгуби. Због тога је 
мањинским културама, односно нацијама важно гарантовати 
посебна права која би мањине довела у равноправан положај са 
већинским становништвом. Права мањина могу бити гарантована 
на међународном нивоу као и на нивоу конкретне државе. Пошто 
Република Србија несумњиво спада у ред мултинационаних и 
мултикултуралних држава морамо обратити пажњу на механизме 
заштите права националних мањина у њој. Посебан осврт у овом 
раду учињен је на проблематику афирмативне акције и колективних 
права националних мањина, како су та права уређена у 
уставноправном систему Републике Србије, ко су титулари тих 
права и како се она испољавају. 

Кључне речи: мултикултуралност, националне мањине, 
колективна права, афирмативна акција, мањинска права. 
 
 
 
1. Мултикултурализам и националне мањине 
 
 Мултикултурализам као друштвена појава не представља 
никакву новину. Ако се загледамо у прошлост, видећемо да су 
постојала велика царства, попут Отоманског и Хабзбуршког, која су 
у свом саставу имала више различитих верских, језичких и етничких 
заједница. Данас у свету постоји око десет хиљада различитих, 

1 velja25@sbb.rs 
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оспособљених друштава који функционишу у око двеста држава 
(Паска, 2012). Међутим, мултикултурализам као државна политика 
јавља се много касније, ван европског континента, у Канади 1971. 
године.  
 Са друге стране, нација представља производ револуција 
током 18. и 19. века и формирања националних држава. Велика 
царства се распадају,  а народи који су били у њиховом саставу 
оснивају сопствене националне државе. Промена граница доводи до 
тога да поједине етничке групе, које су  биле „староседеоци на 
одређеном подручју, у овом случају у Европи, који је некада био 
самосталан или припадао суседној држави“, преко ноћи постају 
мањине у новоформираним државама (Malloy, 2005). Такве појаве 
често су доводиле до тога да људи на овим просторима легну у једној 
а пробуде се у сасвим другој држави. Тако данас Мађари 
представљају мањину у Словачкој, Румунији и Словенији, Данци у 
северној Немачкој, а Шкоти и Ирци у Уједињеном Краљевству.  
Поред староседелачких националних мањина, данас етничка 
разноликост потиче и од вољних миграција становништва које као 
радна снага долази у економски развијене земље у потрази за послом 
као, на пример, Турци у Немачкој.  
 Један од навећих теоретичара мултикултурализма, Вил 
Кимлика, прави разлику између националних мањина и етничких 
група. Појам националне мањине Кимлика дефинише као „групе које 
су – пре него што су инкорпориране у већу државу – уобличиле 
комплетна и функционишућа друштва на територији своје 
историјске постојбине“ (Јовановић, 2004). Ове групе представљају 
тзв. старе националне мањине. Етничке групе или имигрантске 
заједнице су, према Кимлики, „настале на основу одлуке појединаца 
и породица да напусте државу у којој су рођени  и преселе се у другу 
државу“ (Јовановић, 2004). Ти разлози су најчешће економски, у 
случају имиграната, али могу бити и политичке природе, у случају 
азиланата. Етничке групе чине тзв. нове националне мањине које се у 
земљама западне Европе јављају након завршетка Другог светског 
рата. Међу самим имигрантима треба разликовати две групе. Прву 
групу чине „метици“, имигранти који су стекли право да постану 
држављани нове државе и постоји тежња да се интегришу у већинску 
културу, али уз праведније услове који подразумевају очување 
различитих аспеката њиховог националног наслеђа попут религије, 
кухиње, ношње (Јовановић, 2004).... Другу групу имиграната чине 
они који немају право да постану држављани нове државе. У 
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зависности да ли је реч о националним мањинама или имигрантима, 
разликује се и њихов положај у конкретним државама. 
 Данас не постоји нека универзална дефиниција појма 
мањине. Постоје разни покушаји дефинисања овог појма од стране 
разних међународних органа, невладиних организација, теоретичара 
али и конкретних држава. Међутим, сигурно најпознатија 
дефиниција појма мањине је она коју је 1977. предложио известилац 
Поткомисије за спречавање дискриминације и заштиту мањина 
Франческо Капоторти (1991) који је мањине дефинисао као „групу 
бројчано мању од остатка становништва државе, која је у 
недоминантном положају, а чији чланови – држављани те државе – 
имају етничке, верске или језичке карактеристике другачије од 
остатка становништва и исказују, макар и имплицитно, осећај 
солидарности који је усмерен на чување своје културе, традиције, 
вере и језика“.  
 
2. Индивидуална или колективна права  
 
 Када су у питању права мањина, увек постоји дилема да ли су 
та права гарантована сваком припаднику национале мањине 
појединачно или су гарантована мањини као групи. Од тога зависи 
да ли су мањинска права индивидуалног или колективног карактера. 
 Савремено међународно право све више уважава тзв. људска 
права „треће генерације“ која су колективног карактера (право на 
мир, право на здраву животну средину...). Поставља се питање да ли 
и мањинска права спадају у ову категорију људских права. Истини за 
вољу, колективна мањинска права не помињу се ни у једном 
релевантном универзалном међународном документу (Кривокапић, 
2006). Наиме, све формулације у тим документима говоре да 
припадници националних мањина уживају своја права појединачно 
или у заједници са другим припадницима своје групе, што и даље 
говори да је реч о индивидуалнм правима. Тако и Оквирна 
конвенција за заштиту националних мањина Савета Европе, коју је 
наша земља ратификовала, каже да припадници националних 
мањина могу да врше својa права и уживају слободе које произилазе 
из принципа уграђених у садашњу Оквирну конвенцију, поједначно 
или у заједници са другима.2 Међутим, све већи број држава, међу 
којима је и Србија, закључује двостране међународне уговоре у 

2 Закон о потврђивању Оквирне конвенције за заштиту национаних 
мањина „Службени лист СРЈ-Међународни уговори“ број 6/98 члан 3. 
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којима се, као титулари, права наводе мањине а не припадници 
мањина.  
 Врло је битно направити разлику у томе ко је титулар 
колективних права, ко представља националне мањине и ко у случају 
кршења конкретног права има право да тражи заштиту. Ако је 
титулар права појединац онда ће он бити овлашћен да захтева 
заштиту тог права пред надлeжним унутрашњим и међународним 
органима, у супротном, ако је титулар права колективитет онда ће 
његови представници моћи да, у име читавог колективитета, 
захтевају предузимање одређених мера (Кривокапић, 2006). Такође, 
врло битно је истаћи да без адекватног представљања нема 
одговарајућег уживања колективних права. Један од главних 
аргумената против колективних права је и неадекватно 
представљање националних мањина. Поставља се питање да ли 
представници националних мањина заиста заступају праве интересе 
националне мањине. Међутим, Јовановић (2004) наводи да се тај 
проблем јавља и код државних органа а да се он решава тако што се 
ови органи редовно бирају на демократски и недискриминаторски 
начин. 
 Проблем са признавањем колективних права националним 
мањинама лежи у страху држава од захтева мањина на 
самоопредељење што може довести до угрожавања територијалног 
интегритета државе. Иако право на самоопредељење представља 
једно од фундаменталних начела међународног права, поставља се 
питање да ли је оно резервисано и за националне мањине. У том 
смислу, потребно је разликовати унутрашњи вид права на 
самопредељење, који представља право становника једне државе да 
слободно и под једнаким условима учествују у политичком животу 
земље, од спољашњег вида самоопредељења који подразумева право 
на независност од туђе, расистичке и колонијалне владавине 
(Кривокапић, 2006). Унутрашњи вид права на самоопредељење није 
споран него је и пожељан. Међутим, погрешно тумачење спољашњег 
вида права на самоопредељење доводи до превеликих захтева 
појединих мањина које тврде да ово право припада и њима. Наиме, 
спољашњи вид права на самоопредељење, резервисан је искључиво 
за читаво становништво једне државе, у случају да се читава држава 
налази под страном доминацијом. Схватање по коме би овај облик 
права на самоопредељење био гарантован и националним мањинама, 
било би у супротности са основним принципима међународног 
права која гарантују суверенитет и територијални интегритет 
држава.   
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 Како спољашњи вид права на самоопредељење није 
резервисан за мањине, преостаје унутрашњи вид овог права за који је 
речено да, не само да није споран него је и пожељан. (Кривокапић, 
2006) Тај унутрашњи вид права на самоопредељење чине на пример 
права на неговање сопствене културе  кроз финансијску подршку 
настави на језицима националних мањина, финансирањем 
мањинских средстава јавног инфомрисања.... 
 
3. Националне мањине у  Републици Србији 
  
 Као што је већ речено, нису сва мултикултурална друштва 
настала на исти начин. Етничка разноликост у САД-у и западној 
Европи потиче од вољних миграција становништва које у ове земље 
долази најчешће као радна снага.  Етнички плуралитет у земљама 
централне и источне Европе, међу којима је и Србија, резултат је 
историјске динамике која на овим просторима доводи до честе 
промене граница. Распадом Отоманског и Аустроугарског царства 
на овим просторима настаје велики број независних држава. То је 
резултирало да поједине етничке групе које су до тада биле део тих 
царстава освану у границама нових држава као националне мањине.  
 Србија спада у ред земаља у којој живе тзв. „старе“ 
националне мањине, односно оне које у њу нису дошле из 
економских разлога него су се на њеној територији нашле сплетом 
различитих историјских околности. Мањинска политика може да 
делује позитивно (интегративно) или негативно (дезинтегративно) 
на опште друштвене процесе. На жалост, државна власт није увек 
била свесна ове чињенице па се мањинско питање готово увек 
налазило у позадини сукоба на овим просторима (Вујачић, 2011). 
Данас је мултикултуралност у Србији чињеница коју више нико не 
може порећи. Дилема једино постоји у погледу облика у којем ће 
држава гарантовати права националним мањинама. 
 Како се појам националне мањине од Првог светског рата 
избегава у свим међународним документима, не можемо говорити о 
некој јединственој дефиницији националне мањине на 
међународном нивоу. Међутим, наш Закон о заштити права и 
слобода националних мањина из 2002. Године, донет још за време 
СРЈ, одређује појам националне мањине: „Национална мањина у 
смислу овог закона је свака група држављана Савезне Републике 
Југославије која је по бројности довољно репрезентативна, иако 
представља мањину на територији Савезне Републике Југославије, 
припада некој од група становништва које су у дуготрајној и чврстој 
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вези са територијом Савезне Републике Југославије и поседује 
обележја као што су језик, култура, национална или етничка 
припадност, порекло или вероисповест, по којима се разликује од 
већине становништва, и чији се припадници одликују бригом да 
заједно одржавају свој заједнички идентитет, укључујући културу, 
традицију, језик или религију“.3 Даље у другом ставу истог члана овај 
закон наводи: „Националним мањинама у смислу овог закона 
сматраће се све групе држављана који се називају или одређују као 
народи, националне и етничке заједнице, националне и етничке 
групе, националности и народности, а испуњавају услове из става 1. 
овог члана“. 4 По Становчићу (2008) на овај начин је остављена 
могућност националним групама да се називају према својој 
традицији или одлуци њихових репрезентативних тела а да на тај 
начин буду обухваћени овим законом,  без обзира како су именовани 
или одређени, уколико фактичка ситуација групе одговара наведеној 
законској дефиницији. 
 
4. Колективна права националних мањина у уставноправном 
систему Републике Србије 
 
 Колективна права националних мањина у Републици Србији 
гарантована су Уставом из 2006. године, као и Законом о  заштити 
права и слобода националних мањина из 2002. године. Јовановић 
(2009) каже да Устав Републике Србије није једини који гарантује 
права извесним колективитетима, али је једини који настоји да 
дефинише природу ових права.  У члану 75 Устав гарантује 
припадницима националних мањина  додатна  индивдуална или 
колективна права. Индивидуална права се остварују појединачно док 
се колективна права остварују у заједници са другима у складу са 
Уставом, законом и међународним уговорима. Даље,  у другом ставу 
истог члана Устав одређује шта све спада у колективна права, па тако 
путем колективних права припадници националних мањина, 
непосредно или преко својих представника, учествују у одлучивању 
или само одлучују о појединим питањима везаним за своју културу, 
образовање, обавештавање и службену употребу језика и писма, у 
складу са законом. Према томе, ради остварења права на самоуправу 
у култури, образовању и службеној употреби језика и писма 

3 Закон о заштити права и слобода националних мањина „Службени лист 
СРЈ“ број 11/2002 члан 2, 1 
4 Ibid. члан 2,2 
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припадници националних мањина могу изабрати своје националне 
савете, у складу са законом.5  
 Устав дефинише колективна права као права која 
припадници националних мањина врше у заједници са другима. 
Међутим, у овом раду је већ заузет став да су права која се врше у 
заједници са другима и даље индивидуална права. Да овај уставни 
покушај дефинисања колективних права није нарочито успешан 
говори и Извештај са објашњењима Оквирне конвенције за заштиту 
националних мањина који потврђује да вршење права у заједници са 
другима није исто што и колективна права. Извештај говори да израз 
„са другима“ треба тумачити  у најширем могућем смислу и да он 
обухвата вршење права како са припадницима исте националне 
мањине тако и са припадницима других национаних мањина па и 
припадницима већинског становништва.6 Најбољи пример права 
које се врши у заједници са другима је слобода окупљања, која је по 
својој природи индивидуално право, али губи смисао ако се не врши 
у заједници са другима.  
 Природа колективних права најбоље долази до изражаја у 
члану 9 ЗПНМ-а који националним мањинама гарантује право на 
упис личног имена у складу са језиком и правописом припадника 
националне мањине.7 Надлежан државни орган није дужан да 
поступи по овом закону када је у питању Кинез са српским 
држављанством, међутим када је у питању Русин са српским 
држављанством, надлежан државни орган ће постпути у складу са 
законом, због тога што су Русини призанти као национална мањина 
у Републици Србији. Чланом 11 ЗПНМ-а гарантовано је право на 
службену употребу језика и писма. Овај члан прописује равноправну 
употребу језика и писма у службеној употреби тамо где 
традиционално живе припадници националних мањина уколико 
њихов број на територији јединице локалне самоуправе прелази 15% 
према резултатима последњег пописа становништва.8 Ово право 
обухвата и могућност припадника националних мањина на вођење 
управног и судског поступка на матерњем језику. Такође ће, на 
територијама јединица локалне самоуправе где је у службеној 

5 Устав Републике Србије „Службени гласник РС“ број 98/2006 члан 75. 
6 Framework Covention for the Protection of National Minorities – Explanatory 
Report, ETS No. 157, тачка 37 
7 Закон о заштити права и слобода националних мањина „Службени лист 
СРЈ“ број 11/2002 члан 9 
8 Ibid. члан 11 
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употреби језик и писмо националне мањине, имена органа који врше 
јавна овлашћења, називи јединица локалне самоуправе, насељених 
места, тргова и улица и други топоними бити исписани и на језику 
националне мањине према њеној традицији и правопису.9 Одлуком 
скупштине Војводине из 2003. године, национални савети одређују 
службене називе насељених места на језицима националних мањина 
(Корхец, 2009). 
 Када су у питању права на неговање културе и традиције 
националних мањина, члан 12 ЗПНМ-а омогућава националним 
мањинама да оснивају културне, уметничке и научне установе са 
циљем очувања и развијања културних, верских и језичких 
посебности. Држава оставља могућност за оснивање различитих 
фондација путем којих ће се финансирати поменуте установе, али се 
и обавезује да ће, у складу са својим могућностима, учестовати у 
финансирању ових установа. Такође, држава се обавезује да  ће 
музеји, архиви и друге инстутиције за заштиту споменика културе 
чији је осивач држава бринути о заштити и представљању културно-
историјског наслеђа национаних мањина са своје територије. 
Представници националних савета биће консултовани око начина 
представљања културно-историјског наслеђа своје заједнице.10 
Управо у обавези државе да финансира културне установе 
националних мањина огледа се колективни карактер овог права. 
Наиме, и друге групе становништва могу да се организују и оснивају 
различита удружења, међутим једино припадници националних 
мањина могу од државе тражити средства за финансирање својих 
културних установа. Такође, обавеза државе да брине о заштити и 
представљању  културно-историјског наслеђа националних мањина 
уз учешће представника национаних мањина у одлучивању, без 
дилеме, представља право чији је титулар група, у овом случају 
национална мањина. Корхец (2009) наводи да су национални савети 
одлуком Извршног већа АП Војводине овлашћени да учествују у 
расподели средстава из буџета Војводине која су намењена 
манифестацијама и организацијама националних мањина. 
 Право на образовање на матерњем језику је следеће право 
које ЗПНМ гарантује националним мањинама. У члану 13 ЗПНМ11 
гарантује припадницима националних мањина право да похађају 
институције предшколског, школског и средњег образовања на 

9 Ibid. члан 11,5 
10 Ibid. члан  12 
11 Ibid. члан  13 
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матерњем језику. Закон прописује минимум у погледу броја ученика 
из редова националних мањина који је потребан за обављање наставе 
на језику нациналне мањине уз додатак да тај број може бити мањи 
од законског минимума који је потребан да би се ово право 
остварило. Држава се обавезује да створи услове за изучавање језика 
националне мањине са елементима националне историје и културе за 
припаднике националне мањине. Међутим, у ставу  4 овог члана 
закон прописује обавезно учење српског језика за припаднике 
националне мањине. План и програм наставе за припаднике 
националне мањине треба прилагодити у делу који се односи на 
национални садржај, поготово делове који се односе на историју, 
културу и уметност националне мањине. Приликом израде плана и 
програма за припаднике националних мањина обавезно је учешће 
националних савета. Према Корхецу (2009) Министарство просвете 
је 2005. године на предлог Националног савета Мађара одобрило 
увоз и коришћење сто четрдесет пет разних школских уџбеника на 
мађарском језику. У ставу 7 овог члана ЗПНМ прописује и обавезу 
прилагођавања плана и програма са акцентом на упознавање 
културе, историје и положаја националних мањина и у школама где 
се настава одвија на српском језику, а све то са циљем промовисања 
толеранције. Такође, у школама у којима се настава обавља на 
српском језику омогућава се и учење језика националних мањина 
уколико је у том месту језик националне мањине у службеној 
употреби. Члан 1412 прописује да ће држава обезбедити катедре и 
факултете на којима ће се образовати васпитачи, учитељи и 
наставници језика националних мањина. У ставу 4 истог члана, 
држава се обавезује да ће признати дипломе које припадници 
националних мањина стекну студирајући на матерњем језику. Члан 
15 омогућава припадницима националних мањина да оснивају 
приватне образовне установе, школе или универзитете где ће се 
образовање одвијати на језицима националних мањина или 
двојезично, у складу са законом.13 У ставовима 2 и 3 Закон одређује 
начине финансирања ових образовних установа. 
 Када је у питању јавно обавештавање на језицима 
националних мањина члан 17 ЗПНМ-а јемчи националним 
мањинама непристрасно обавештавање на свом језику укључујући 
право на изражавање, примање, слање и размену информација и 

12 Ibid. члан  14 
13 Ibid. члан  15 
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идеја путем штампе и других средстава јавног обавештавања.14 Став 2 
овог члана обавезује државу да на каналима радија и телевизије 
јавног сервиса обезбеди информативне, културне и образовне 
садржаје на језику националне мањине, а постоји и могућност 
оснивања посебних радио и телевизијских станица које емитују 
програм на језицима националних мањина. У ставу 3 овог члана 
омогућава се припадницима националних мањина да оснивају и 
одржавају медије на свом језику. Одлукама скупштине Војводине 
током 2004. године на националне савете су пренета оснивачка права 
гласила на мађарском, словачком, румунском, хрватском, ромском и 
русинском језику (Корхец, 2009). 
 У погледу употребе симбола националних мањина ЗПНМ у 
члану 16 прописује могућност и начин употребе националних 
симбола и знамења. Националне симболе предлажу национални 
савети, а потврђује их Савет за националне мањине. Национални 
симболи не могу бити идентични са симболом и знамењем друге 
државе. Симболи и знамења националних мањина могу се, уз 
обавезно истицање знамења Републике Србије, службено истицати 
током државних празника и празника националне мањине на 
зградама и просторијама локалних органа на подручјима на којима је 
језик националне мањине у службеној употреби.15 
 
5. Национални савети националних мањина 
 
 Институција националног савета, као тела које представља 
националну мањину, уведена је у уставноправни систем Србије 
Законом о заштити права и слобода националних мањина 2002.16 
године. Устав Републике Србије из 2006. године такође прописује 
могућност избора националних савета националних мањина ради 
остварења права на самоуправу у култури, образовању, 
обавештавању и службеној употреби језика и писма, у складу са 
законом.17 Међутим, на доношење Закона о националним саветима 
националних мањина18, који би регулисао начин избора 

14 Ibid. члан  17 
15 Ibid. члан  16 
16 Ibid. члан  18 
17 Устав Републике Србије „Службени гласник РС“ број 98/2006 члан 75,3 
18 Закон о националним саветима националних мањина „Службени гласник 
РС“ број 72/2009 
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националних савета, чекало се три године од доношења Устава и чак 
седам година од ЗПНМ-а.  
 Закон о националним саветима националних мањина 
регулише статусна питања националних савета, комплетан изборни 
поступак за избор чланова националних савета, надлежности и 
финансирање националних савета (Корхец, 2009). Када је реч о 
надлежностима националних савета, она се према Корхецу (2009) 
своде углавном на право давања обавезног мишљења или предлагања 
поводом питања која се тичу образовања, културе, информисања и 
службене употребе језика и писма, као и приликом формирања 
органа управљања у јавним институцијама из ових области. Из 
истраживања Покрајинског омбудсмана (2011) поводом две године 
од доношења Закона о националним саветима, може се видети да у 
остваривању колективних права националних мањина у пракси и 
даље постоје извесни проблеми који отежавају примену ових права. 
Национални савети су највише иницијативе поднели у области 
образовања, док је иницијатива у областима културе, информисања и 
службене употребе језика и писма била на знатно мањем нивоу. 
 Када су у питању избори за националне савете националних 
мањина ЗОНСНМ предвиђа непосредне и изборе преко електорске 
скупштине.19 Иако су непосредни избори најлегитимнији јер у том 
случају националне савете бирају њихови сународници које 
национални савети треба да представљају, њих није увек лако 
спровести. Корхец (2009) наводи да уставом гарантовано право 
сваког грађанина да изабере да ли ће да се изјасни о свој националној 
припадности отежава одређивање активног и пасивног бирачког 
списка јер уписивање у овакав бирачки списак подразумева 
изјашњавање о националној припадности. Према томе, непосредни 
избори ће се одржати уколико до дана расписивања избора на 
посебан бирачки списак националне мањине буде уписано 50% од 
укупног броја припадника националне мањине према послењем 
попису становништва, умањеног за 20%. У супротном биће одржани 
избори путем електорске скупштине. 
 Финансирање националних савета националних мањина 
уређено је чланом 114 ЗОНСНМ-а који предвиђа да се савети 
финансирају из буџета Републике Србије, аутономне покрајине и 
локалне самоуправе као и из приватних извора као што су 

19 Закон о националним саветима националних мањина „Службени гласник 
РС“ број 72/2009 члан 29,1 
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донације....20 Даље, закон прописује начин расподеле буџетских 
средстава за финансирање националних савета. При томе, уколико 
национални савет преузме оснивачка права неких установа од 
Републике, њихов рад ће се финансирати из буџета али ван средстава 
за основну делатност националног савета. 
 До данас је у Републици Србији основано двадесет 
националних савета од чега се тринаест налази на територији АП 
Војводине, а њихово основање представља корак ка пуној 
равноправности националних мањина у Србији. 
 
6. Афирмативна акција 
 
 На крају, али не и мање важно, је питање афирмативне 
акције. У литератури се могу наћи различити термини попут 
позитивне дискриминације, позитивне или активне политике, који 
одговарају појму афирмативне акције. У Уставу Републике Србије 
користи се термин позитивна дискриминација. 
 У ставу 3 члана 21 Устав забрањује сваку дискриминацију, 
непосредну или посредну, по било ком основу. Међутим, у ставу 4 
истог члана Устав прописује да се дискриминацијом не сматрају 
посебне мере ради постизања пуне равноправности лица која су 
суштински у неједнаком положају са осталим грађанима.21

 Корисници ових посебних мера могу бити групе које су 
претходно биле дискриминисане, међу којима су и припадници 
етничких или расних мањина. Према Павићевићу (2009) 
афирмативна акција ће бити присутна уколико је група на коју се 
примењује била субјект дуготрајне или системске дискриминације, 
уколико њен неповољан положај утиче на могућност групе да под 
једнаким условима ужива у правима и равноправно учествује у 
друштвеном животу. Постојање оваквих група обавезује државу да 
уведе позитивне групне мере како би побољшала њихов положај. На 
тај начин ће се одређеним групама дати повлашћен приступ неким 
јавним добрима као што су образовање и запошљавање. Мере 
афирмативне акције не представљају, за разлику од колективних 
права, давање трајних привилегија одређеним групама 
становништва. Мере морају бити пропорционално одмерене, 
ограничене и ефикасне (Павићевић, 2009). Поставља се питање да ли 

20 Закон о националним саветима националних мањина „Службени гласник 
РС“ број 72/2009 члан 114,2 
21 Устав Републике Србије „Службени гласник РС“ број 98/2006 
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је ограничење индивидуалних људских права легитимно када су у 
питању мере позитивне дискриминације. Да би се ово утвдило и 
многим земљама, али и у пракси Европског суда за људска права, 
користи се тест пропорционалности којим се проверава да ли 
држава може да докаже постојање претежног интереса за примену 
позитивне дискриминације и да ли се постизање тог интереса може 
постићи мање рестриктивним средствима. 
 Афирмативном акцијом држава настоји да исправи 
претходни неправедан положај које су одређене групе 
дискриминисаног становништва имале. На крају, можда је најбоље 
парафразирати речи Мартина Лутера Кинга који је поредио положај 
обојеног становништва  у САД-у са тркачем који је у једном делу 
трке био окован а касније ослобођен да настави трку под једнаким 
условима. Мере афирмативне акције уводе се да би се исправиле 
управо овакве неправде. 
 
7. Закључак 
 
 Честа промена граница на овим просторима довела је до 
етничке плурализације у свим државама на Балкану. Најтеже 
последице тих догађања погађају увек обично становништво које 
преко ноћи постаје мањина на простору где живи вековима. 
Мањинско становнштво се ставља у неповољан положај самим тим 
што је изложено утицају културног обрасца већине. Због тога 
мањинама прети опасност од асимилације. 
 Како би се асимилација спречила и мултикултуралност једног 
друштва очувала, државна политика треба да иде у правцу очувања 
мањинских етницитета дајући националним мањинама као групи 
посебна права која ће служити да олакшају њихов неповољан 
положај и изједначе мањине са већинским становништвом. На који 
начин ће држава помоћи мањинским заједницама да се изједначе са 
већинским становништвом не постоји универзалан одговор. 
Имитирање модела решења којима су друге државе решиле ово 
питање увек се показује као неуспешно. Дакле, решење је потребно 
тражити од случаја до случаја.  
 У том смислу Република Србија гарантује националним 
мањинама на својој територији низ индивидуалних и колективних 
права. Националним мањинама је гарантовано право на самоуправу 
у областима образовања, културе, информисања и службене 
употребе језика и писма. Такође, националне мањине имају право да 
оснивају националне савете који представљају органе самоуправе 
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националних мањина, који уз државне органе помажу у спровођењу 
гарантованих права. 
 Устав Републике Србије штити националне мањине од сваког 
облика дискриминације али и омогућава увођење мера тзв. 
афирмативне акције како би се положај мањина што више 
изједначио са већинским становништвом. 
 Како би изједначавање мањинског са већинским 
становништвом било могуће, потребно је, поред постојећих 
законских решења, развити и добру праксу која ће законска решења 
примењивати на адекватан начин. Истовремено са развијањем 
мултикултурализма, треба развијати и интеркултурализам као место 
сусрета и упознавања различитих култура. Уз међусобно допуњавање 
мулти- и интеркултурализма створиће се услови и за очување оних 
особености које свака култура поседује али ће се створити и 
могућност упознавања других култура, њиховог разумевања и 
поштовања. Једино уз међусобно поштовање читавог становништва 
једне државе и њиховог изједначавања у гарантованим правима, 
једна држава може постати дом за све њене ставновнике.   
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COLLECTIVE RIGHTS OF NATIONAL MINORITIES  

IN THE CONSTITUTIONAL SYSTEM OF THE REPUBLIC OF 
SERBIA 

 
Summary: In today’s world there are almost no monocultural and 

mononational states. Multicultural and multinational states are the norm 
and they assume the existance of a majority nation i.e. culture besides 
which there exist one or more minority nations i.e. cultures. Every culture 
has its own characteristics that it wishes to save. Those characteristics are 
precious for members of that culture, as well as for the whole mankind. 
But when a culture becomes minority there is a danger for that culture to 
be lost. This is why it is very important to guarantee special rights for 
minority cultures i.e. nations, that would bring them in equal position 
with the majority population. Minority rights can be guaranteed on 
international level, as well as on the level of a specific country. Since the 
Republic of Serbia indubitably is a multinational and multicultural state, 
we have to pay attention to mechanisms of protecting rights of minorities 
living in it. Special reference in this paper is on the problem of positive 
discrimination and collective rights of minorities, on how they are 
regulated in the constitutional system of the Republic of Serbia, who are 
the holders of those rights, and how they are practised. Of course, we have 
to distinguish between the proclaimed legal solutions and the practice 
and problems that members of minorities meet when performing their 
guaranteed rights, and thus we pay attention to this subject too. 

Key words: multiculturalism, national minorities, collective rights, 
positive discrimination, minority rights 
 
 
 
 
 


